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	Gregovi, příteli a bratrovi, jehož neochvějná podpora a přátelství mě navzdory vzdálenosti, která nás od sebe dělí, udržely při psaní.

	 

	 

	
I.

	
1
Vůně levandule

	V životě každého nadejde den,

	kdy se setká minulost

	s přítomností a budoucností.

	V ten okamžik,

	kdy se vše ocitne na dosah,

	rozhodneme o svém osudu.

	Hrdi, nebo zahanbeni cestou,

	kterou jsme se vydali…

	Es it allae, es it alle en, es it allarae.

	Co jsi byl, co jsi a co budeš. Tak znělo motto přístavního města. Na jeho skutečném významu záleželo velmi málo, když ho znal i ten nejchudší poutník, který ho nikdy nenavštívil. Masalia ležící na jihu bývalých království byla vždy městem nekonečných možností.

	Bylo tomu tak proto, že se nacházela daleko od císařského hlavního města, na konci světa, a představovala poslední výspu civilizace, za níž už se rozkládaly jen neprobádané dálky Západního oceánu. Z přístavu tak vyplouvala spousta lodí mířících buďto na ostrovy Sudies, nebo podél pobřeží do měst na severu. A také proto, že Masalia byla dobyta už tolikrát a tolika královstvími, že se v ní nedala najít žádná architektura, kterou by nazývala vlastní. Všechny čtvrti nesly stopy různých vládců, a to od vysokých hranatých věží aztenského období s typickými korunami z dračích rohů, přes pyšná sídla dynastie Caglieri s balkóny plnými květin po tři katedrály fangolské církve, z nichž dvě byly postaveny na stále doutnajících ruinách pohanských chrámů. Tady pramálo záleželo na tom, odkud jste přišli, kdo jste nebo kým se můžete stát. Masalia byla vyústěním historie všech bývalých království. Rčení říkalo: „Bohatí nebo chudí, slabí nebo silní, vy, kdo prcháte z jiných částí světa, vězte, že na křižovatce lidstva najdete, co hledáte.“

	Nic nemohlo zničit naděje a sny, které vyvolávala už pouhá zmínka o Masalii. Ani liják, který bušil do červených doškových střech. Ani bahno, které teklo strouhami v úzkých uličkách. A dokonce ani omšelá kamenná fasáda hospody, z jejíchž otevřených oken se nesly tlumené hlasy popíjejících mužů.

	„Víš jistě, že jsme tady správně?“ zeptal se chraplavý hlas.

	Viola vykoukla zpod velké kápě a zahleděla se na dveře hospody. Několik dešťových kapek jí steklo po sklech kulatých brýlí a rozmazalo jí výhled na jasně osvětlená okna. Kývla a vykročila, boty se jí přitom s nepříjemným mlaskáním bořily do bahna. Její štíhlý stín, který dopadl na dřevěné vstupní dveře, zakryl mnohem větší stín osoby, která šla za ní. S rukou nad těžkou železnou klikou zaváhala. Stružky vody stékaly po černém kovu se šupinami rzi…

	„Vy, kdo prcháte z jiných částí světa…“

	Nemohla zpátky. V ústech jí vyprahlo, v tuto chvíli už to ale nemohla vzdát. Její společník si odkašlal a vytrhl ji ze zamyšlení. Bryskně se chopila kliky a stiskla ji.

	„Vězte, že tady najdete, co hledáte.“

	Čerstvý vzduch, který vnesli dovnitř, se rychle rozplynul v oblacích štiplavého kouře, který se kupil u stropu, a rytmické bušení dešťových kapek téměř přehlušilo hukot hlasů, výbuchy smíchu a břinkání korbelů… Blesk nakrátko ozářil masivní ramena a holou hlavu muže, který Violu doprovázel. Zavřel za sebou dveře a následoval ji do místnosti osvětlené olejovými lampami. Číšnice se prudce zastavila a málem upustila tác, když spatřila tetování na mužově olivové kůži. Ladně se mu vinulo přes nejjemnější rysy jeho tváře. Zadíval se jí do očí, které vzápětí sklopila a pospíšila si obsloužit nedaleký stůl. Fádní obchodníci, kteří u něj seděli, zatleskali jejímu příchodu.

	Časy se změnily a Nâagové už nebyli tak děsuplní. Narazit na divocha ve městě, natožpak v takové špeluňce, bylo stále běžnější. Císařství sestávalo jen z civilizovaných lidí, republika ale byla pyšná na to, že se otevřela všem… a všemu.

	Nâaga se obezřetně rozhlédl. Většinu hostů tvořili kupci ze západních městeček, kteří do Masalie přijeli za obchodem, byli tu ale i úplně jiní poutníci. Když si všiml, že si Viola začala klestit cestu davem, aniž by na něj počkala, zasténal. Věděl, jací darebáci se dají najít na podobných místech, kde jediný špatně pochopený pohled mohl znamenat potíže.

	Než ji dohonil, dorazila k pultu a podala muži s kulatým obličejem zmuchlaný kus papíru. Hospodský ho uhladil na pultu, aby si přečetl, co na něm stojí, a přejel si rukou po plešatící, zpocené hlavě. Otevřel ústa s třemi posledními zuby a zmateně si papír prohlížel.

	„Dun… Dun…“ řekl nahlas. „Aha, to se určitě čte ‚Deune‘! Je ze západu? Ano, ano. Proto jsem nerozuměl… Píše se to Dun, ale čte se to Deune. Typičtí zápaďáci. Nejsou jako my.“

	„Tenhle Dun… je tady?“ zeptala se Viola.

	Hospodský zvedl obočí a změřil si jak mladou ženu, tak Nâagu, který se opíral o pult po jejím pravém boku. Jeho tmavá tvář s tetováním černých hadů, kteří mu tančili po hladké kůži, ho znervóznila, uhladil si proto rozcuchaný chomáč prošedivělých vlasů nad uchem. Žena si nechala na hlavě kápi, horní část tváře tak měla ve stínu. Zahlédl jen odlesk brýlí, jejichž skla odrazila světlo lamp.

	„A kdo jste vlastně vy?“ zabrblal a střelil pohledem po rukojeti palcátu, který visel obrovi na zádech. „Nechci žádné potíže.“

	„Neplánujeme žádné vyvolat,“ ujistila ho Viola. „Tady Rogant je můj… ochránce,“ dodala, pomalu si sundala kápi a zkroutila rty v úsměvu.

	Hospodský se rázem přestal chovat vzpurně, když spatřil jemné rysy její tváře. Přes kulatá sklíčka brýlí na něj hleděly tmavě zelené oči mandlového tvaru. Mléčně bílou pleť měla na tvářích poprášenou pihami, které podtrhovaly ostře rusé vlasy stažené do drdolu, jen kolem uší se jí kroutily dvě neposedné lokny.

	„Jak si umíte představit, bez něj bych riskovala, že se tady v sousedství dostanu do potíží já.“

	Byla krásná a bylo jí sotva dvacet. Představovala snadnou kořist pro všechny hrdlořezy, kteří se schovávali ve stinných uličkách venku. Rameno její pláštěnky zdobila jemná zlatá výšivka. Pokud nebyla šlechtična, která přežila čistky po pádu císařství, pak musela patřit k novému druhu republikánů, kteří se rychle vyšvihli nahoru.

	„Dun je obyčejný stařec,“ vysvětlil hospodský a utřel si vlhké ruce do špinavého hadru. „V hlavě to sice nemá v pořádku, nikdy ale nikomu neublížil.“

	„Říkala jsem, že tu nejsme proto, abychom působili potíže…“

	„Tak dobrá. Tvrdí, že dříve býval voják, ale není nebezpečný, víte?“

	„Jenom s ním potřebuju mluvit,“ naléhala Viola tiše a pečlivě vyslovovala.

	„Vzpomínám si, když chtěl naposledy někdo ‚jenom‘ mluvit s chlapíkem, jako je Dun, bylo to před pěti lety,“ opáčil hospodský s tvrdým výrazem. „Víte, jak to dopadlo? Dalšího dne toho muže za jásání davu pověsili na náměstí.“

	„Čistky skončily,“ ujistila ho mladá žena napjatě.

	Hospodský si vyměnil pohled s Nâagou. Jeho černé oči nenaznačovaly žádnou lest.

	„Vypadá to tak,“ zamumlal muž.

	Utřel si čelo, jako by přemýšlel, co by se mohlo stát, kdyby jim ukázal muže, kterého hledali. Jestli by nebylo lepší zalhat. Když opět vzhlédl, tvářil se lítostivě. Duna prozradil už tím, že se zmínil o jeho minulosti.

	„Jste z Emerisu, na to bych vsadil hlavu.“

	„My lidem hlavy neutínáme,“ odvětila a skryla úsměv. „Ani už je nevěšíme bez soudu.“

	„Některé císařské pořád pronásledují…“ prohodil hospodský opatrně.

	„To je pravda,“ přiznala tónem, který měl uchlácholit. „Některé. Proto tu ale nejsem. Nevěřím, že by Dun spáchal nějaký zločin, pouze plnil rozkazy. Jenom si s ním chci promluvit. Takže nám povězte, jestli tu je, a já slibuju, že už vás dál nebudeme obtěžovat.“

	„Žádné problémy, hm…?“ řekl hospodský a významně pohlédl na Roganta.

	„Chci s ním jenom mluvit,“ zopakovala Viola.

	Hospodský si přehodil hadr přes rameno a zapátral mezi hosty po známé postavě. Když muže zahlédl sedět u stolu, rychle na něj ukázal hlavou. Viola se otočila a několik vteřin se snažila přijít na to, o koho šlo. Rogant zatím sledoval pohyby a chování lidí okolo. Mávnutím ruky hospodského propustila, vydala se do davu a odvážně se postavila zírajícím mužům, kteří na ni hvízdali. Kolem pobíhaly číšnice s korbely v rukách. Sedící kupci se hlasitě chechtali. Pach potu se mísil s kouřem visícím nad výčepem. Jak se blížila k Dunovu stolu, odér sílil.

	„Jenom několik měďáků, Dune… vrátím ti je,“ žebral mužík s obráceným kloboukem v ruce.

	„Řekl jsem ti, že už nikdy nechci vidět ten tvůj ošklivý ksicht,“ zabručel stařec.

	Šedivé vlasy měl slepené bahnem a vzadu na krku černou šmouhu. Jeho košile kdysi bývala bílá, dokazovaly to ale už jen rukávy, tu a tam pod vrstvou špíny a hnědými fleky. Jeho kožená vesta byla prošoupaná a na zádech rozpraskaná.

	„Vyhraju všecko zpátky, zrovna přijeli ze Serraye. O hře v kostky nic neví. Přece mě znáš, dokážu je porazit dvě ku jedné.“

	„Kdybys se mnou mluvil jinak, možná bych ti půjčil. Už se mnou tak nikdy nemluv. Nikdy.“

	Bodl obviňujícím prstem do vzduchu, mávl rukou, až mužík klopýtl, a ukázal na stůl, kde si hlasitě zpívali čtyři veselí muži v širokých fialových pláštích.

	„Běž a promluv si s kámoši ze Serraye tak, jako jsi mluvil se mnou,“ zavrčel. „A vrazí ti hlavu do tvojí vlastní prdele. Potom možná pochopíš, jaký jsem štědrý blbec. Teď táhni…“

	Mužík sklopil hlavu, obrátil se na podpatku a zmizel mezi hosty. Viola cítila za zády Roganta. Pohlédla mu přes rameno do očí. Nâaga kývl. Neztrácela čas, obešla stůl a postavila se před starce. V rukou držel velký pohár. Zvedl obočí a pohlédl na ni. Měl sešlý obličej, popraskané rty obrostlé strništěm a pod pravým okem se mu v oblouku táhla vystouplá jizva. Dokonale odpovídal popisu.

	„Jste Dun?“

	Neodpověděl.

	„Můžu?“ zeptala se a položila ruku na opěradlo židle.

	Pořád žádná odpověď.

	„Nezdržím vás dlouho.“

	Když se posadila, zhluboka se napil, málem se ale zalkl, když si všiml, že si vedle ní sedl Nâaga.

	„Co dělá ten divoch u mého stolu?“ zavrčel a střelil černým pohledem po Viole.

	„Rogant je Nâaga,“ řekla úsečně. „Není divoch. Většina Nâagů žije usedle. Jako vy a já.“

	Špičkou ukazováku si postrčila brýle na nose a dodala:

	„A je tu se mnou.“

	„Takže ten tetovaný tvor je teď usedlý, co?“ vyštěkl stařec. „A to snad omlouvá, že se posadil k mému stolu bez pozvání?“

	Viola se jeho zamračenému pohledu vzepřela tak odhodlaně, že se nakonec odvrátil a zadíval se na Nâagu. Tolikrát s Nâagy bojoval, že nedokázal snést, že je nyní republika tolerovala. Ti neotesaní barbaři vypalovali města… a nyní je obydlovali, aniž by kdokoli cokoli namítal. Plížili se dovnitř jako hadi, které uctívali. A jeden teď seděl naproti němu. Zaťal ruku v pěst.

	„Proslýchá se, že jste sloužil v císařské armádě.“

	„V Masalii se vykládá spousta věcí,“ zabrblal Dun, pak vyprázdnil pohár.

	„Nejsem z Masalie,“ odvětila Viola.

	Ke stolu se přitočila číšnice, vyměnila mu prázdný pohár za plný, další dva postavila před Roganta a Violu a zase zmizela v davu.

	„Ne… to určitě ne,“ řekl Dun a dál se na ni mračil. „Máte hezké, kvalitní šaty, ale zaprášené. Takže jste na cestách… a pocházíte z dobré rodiny.“

	„Od konce císařství nic takového, jako je ‚dobrá rodina‘, neexistuje,“ opravila ho Viola ostře.

	„Ach, správně!“ zavrčel stařec. „V republice krev nic neznamená. Stačí dostatečné odhodlání a člověk se může vyškrábat až na vrchol… slyšel jsem to už dřív,“ napil se, „jsou to nesmysly,“ dokončil a odfrkl si.

	Viola si vyměnila unavený pohled se společníkem. Rogantova tetovaná tvář se roztáhla ve slabém úsměvu.

	„Jmenuju se Viola. Jsem historička na Velké univerzitě v Emerisu.“

	„No a?“ Dun se k ní s posměšným výrazem naklonil. „Mohla byste aspoň počkat, dokud nebudu pod drnem, než mě začnete studovat jako nějakou relikvii. Za mých časů byli lidé trochu míň netrpěliví.“

	„Nepřišla jsem studovat vás,“ zaškaredila se Viola.

	Dun pokýval hlavou a zvedl obočí. Bylo to pěkné děvče, i když pro něj trochu moc mladé. Její brýle učence, krvavě rusé vlasy se dvěma neposednými loknami a slonovinově bílá pleť byly příjemné na pohled. A co víc, obklopovala ji jemná, svůdná vůně levandule, která v něm probouzela něžné vzpomínky. Jeho opilost přebila zdravý rozum a na okamžik ji zatoužil okouzlit. Přestal si dávat pozor.

	„Něco hledám a věřím, že byste mi mohl pomoct tu věc najít,“ vysvětlila Viola. „Procestovala jsem bývalá království a mluvila s mnoha kupci a poutníky… a jeden z nich se zmínil o starém vojákovi, se kterým se seznámil v Masalii.“

	Stařec dlouze vydechl, sevřel v rukou pohár a v očích se mu usadil skelný pohled. Když ale otočil hlavu k Nâagovi, jeho výraz znovu ztvrdl. Rogant se choval tak nenápadně, že Dun na barbarovu přítomnost skoro zapomněl.

	„A?“ zasyčel Dun.

	„Ten voják mu prý vyprávěl naprosto úžasný příběh,“ pokračovala. „V posledních hodinách císařství prý sloužil v Emerisu, a když uprchl z hlavního města…“

	Zhluboka se nadechla a sklopila oči, jako by hledala správná slova. Dun se znovu napil a nespouštěl z ní oči.

	„…vzal s sebou císařův meč.“

	Stařec znehybněl. Pohár mu zakrýval spodní část obličeje a víno mu pomalu teklo přes rty. Očima mu problesklo něco jako smutek. Připadalo mu, jako by hukot v hospodě utichl a nahradil ho lomoz bitvy, který se mu rozléhal hlavou. Ruch okolo ho vrátil zpět do přítomnosti, srdce mu ale bilo rychleji a prudčeji. Ucítil ostré bodnutí v hrudi, zhluboka se proto nadechl, postavil pohár na stůl a pohled upřel na zrnitý povrch desky.

	„Hledáte Eraëd…“

	„Hledáme Eraëd,“ potvrdila Viola.

	„A myslíte si, že ho mám já,“ řekl Dun a křivě se usmál.

	„Ne.“

	Zavrtěla hlavou a rukou v rukavici si odhrnula jednu z loken. Potom se chopila džbánu a jednoho z pohárů, který jim číšnice přinesla. Červené víno stékalo po jeho okrovém povrchu jako krev po zemi. Dun si prohrábl vous a v očích měl nepřítomný pohled.

	„Schoval jste ho…“

	„A co když jsem tehdy večer lhal? Co když jsem se jenom chvástal a dělal se důležitým?“ nadhodil Dun a poškrábal se na bradě.

	„To si nemyslím,“ odvětila Viola.

	„Nevíte to ale jistě.“

	„Vím. Mluvil jste prý o východních teritoriích, o zemích za Vershanskými horami. Tam jste ho schoval, že?“

	„I kdybych přiznal, že Eraëd mám, proč se o něj zajímá republika?“

	„Meč sloužil dlouhé roky císařské rodině a před ní královským dynastiím Caglieri, Perthuis, Majoranes… Můžu jít ještě dál do minulosti, kdybyste chtěl.“

	„Nikdy jsem neměl rád dějepis.“

	„To jsem si myslela.“

	Dun se odvrátil, protože nevěděl, co si o ní má myslet.

	„Ten meč představuje všechno, co republika nenávidí,“ řekl a opět pohlédl Viole do očí.

	„Říká se, že je magický. Bojovalo s ním mnoho hrdinů… dokonce s draky. Je součástí dějin tohoto světa a nezáleží na tom, jestli jeho osud zrovna teď určuje císařství nebo republika.“

	Dun přimhouřil oči a začaly mu cukat rty. Opřel se a burácivě se rozesmál, což zaujalo lidi u okolních stolů. Kyprá žena sedící na klíně starého kupce, který vypadal křehký jako suchá větev, viditelně nastražila uši. Nâaga se na ni ale zaškaredil a odradil ji od špiclování.

	„Hrdinové?“ chechtal se Dun. „Draci? Poslouchejte se. Není nic snazšího než být hrdinou. Nebo zabít draka. Víte, co drak je? Viděla jste někdy nějakého?“

	Viola zaváhala a nakonec zavrtěla hlavou, tvářila se neklidně. Posměšný tón starého vojáka ji zlobil. Musela ho ale snést. Koneckonců ji varovali.

	„Jsou to obyčejní ještěři,“ pokračoval Dun. „Velcí, hloupí ještěři, jaké uctívá váš hlídací pes.“

	Naklonil hlavu k Rogantovi.

	„Nechte mě hádat. Vy a váš přítel mě požádáte, abych vás doprovodil do východních teritorií a pomohl vám Eraëd najít. A jakým nebezpečím budeme cestou čelit?“ Jeho hlas kolísal mezi posměchem a pohrdáním. „Budeme bojovat s netvory, o kterých nikdo nikdy neslyšel, zachraňovat obléhané hrady, zabíjet draky? Ha! Jste mladá. Připomínáte mi někoho, koho jsem kdysi znal, ta osoba taky pořád snila, věřila ve velké činy a v osud. Přesně to vám nabízí republika. Svět patří vám, ne? Nemáte se čeho bát, můžete dělat cokoli. O světě okolo sebe ale v konečném důsledku nic nevíte, vůbec nic… a když se dostaví realita…“

	Najednou srazil ruce a zaskřípal zuby.

	„Rozdrtí vás jako brouka. Věříte legendám a plýtváte energií ve snaze napsat svoji vlastní. Myslíte si, že i přes své mládí ve všem uspějete, protože znáte pravdu. No, povím vám pravdu.“

	Mávnutím ruky přizval Violu blíž. Předklonil se a pošeptal:

	„Nedostanete na vybranou. Ne, ne. Nejste tak důležití. Jste přesvědčení o tom, že váš osud patří vám, že stačí vytvořit si správné příležitosti. No, vězte jedno: osud lidstva byl vždy jen šepotem bohů.“

	S očima upřenýma do Violiných se narovnal a kývl.

	„Nic než šepot… Bohové zpečetili náš osud, když stvořili tento svět. Ale vy s vašimi báječnými nápady jste na to zapomněli, že? Nevěříte vůbec v nic. Překvapuje mě, že jste ještě nespálili všechny kostely.“

	„Fangolský řád se těší velké úctě, ať už si myslíte cokoli.“

	„Nemáte tušení, co znamená úcta,“ vysmál se jí Dun a pohrdavě zavrtěl hlavou. „Odmítli jste Knihu, zavrhli ji.“

	„Každý se může rozhodnout, jestli chce věřit, nebo ne. Je to nový svět.“

	„Můj ne,“ prohlásil stařec, zašklebil se a pohlédl na Nâaga.

	Viola ani na okamžik nepochybovala o tom, že je to muž, kterého hledala. Možná ale musela vymyslet jinou strategii jak ho popíchnout a přimět ho, aby jí prozradil svá tajemství.

	„Kdo z vás teď mluví? Voják, který se plíží daleko za bojovými liniemi, nebo starý opilec?“ zeptala se. „Anebo možná oba? Mám problém je odlišit, protože jsou oba stejní zbabělci.“

	Starcova tvář strnula.

	„Urážíte mě,“ zamumlal.

	„Opravdu, Dune? Vím o vás jenom to, že jste ukradl Eraëd a utekl z Emerisu.“

	Dun nebyl tak opilý, aby se nechal ovládnout zlostí, nebyl ale ani natolik střízlivý, aby zvážil následky svých činů. Natáhl ruku ke džbánu a ten, třebaže se ho nedotkl, začal klouzat po stole směrem k němu. Viola oněměle zírala. Špičkou ukazováku si pomalu postrčila brýle nahoru po nose, jako by se chtěla ujistit, že dobře vidí. Rogant, který seděl s pažemi založenými na hrudi, znehybněl.

	Animus. Uměli ho použít jen největší císařští rytíři. Po pádu císařství zůstalo už jen velmi málo těch, kteří něco podobného dokázali. Byl to ztracený dar.

	Rámus v hospodě přešel ve vzdálené bzučení, z hostů se staly pouhé siluety. Viola a Rogant měli oči jen pro džbán před sebou. Opravdu se pohnul a Dun si náhle uvědomil, co ho jeho prosté gesto zrozené z podráždění bude stát. Tady se vždy choval jako obyčejný voják, teď ale odhalil svoji pravou tvář holce, která teprve nedávno dokončila Velkou univerzitu v Emerisu. Císařství sotva zažila. Co si o něm pomyslí? Patřil k řezníkům bývalých království, nepřátelům republiky, které sloužila. Doprovázel ji barbar, který dříve býval jeho nepřítelem, jak by ho vůbec mohla pochopit?

	„Nejste o-obyčejný vo-voják,“ vykoktala Viola. „Jste rytíř.“

	„Pcha!“ prohlásila Dun přezíravě a odvrátil se. „Rytířstvo zemřelo spolu s císařstvím…“

	Dun. V duchu si to jméno opakovala a snažila se vzpomenout si na všechno, co se naučila v hodinách dějin. Dun… To jméno jí připadalo povědomé.

	„Dun-Cadal,“ zašeptala.

	Starcovy oči se zaleskly smutkem.

	„Jste Dun-Cadal, generál Dun-Cadal z rodu Daermon,“ pokračovala Viola. „Dun-Cadal, velel jste armádě v bitvě o Slanisko, byl jste…“

	„A plížil jsem se tehdy daleko za bojovými liniemi?“ přerušil ji stařec.

	Viola nevěděla co říct. Bitva o Slanisko se proslavila svými následky, především ale strašlivou krutostí. Přežilo jen málo lidí. Dun-Cadal zůstal celé měsíce uvězněný za nepřátelskými liniemi, než se mu podařilo přes ně proklouznout a vrátit se do Emerisu. Proslavil se mnoha činy, lidé si ale pamatovali hlavně jeho zázračný útěk.

	„Meč je ve východních teritoriích. Běžte ho najít a přestaňte mě otravovat. Běžte, vezměte si všechno, co zbylo z císařství, a předveďte to lidem.“

	„Takže přiznáváte, že jste ho odnesl…“

	Dun se tvářil nesoustředěně, pohled upíral do dálky a víčka mu klesala.

	„Když piju, plácám nesmysly,“ zlobil se. „Pokropíte tu čepel svým jedem, a najednou vám bude ve srovnání s vaší arogancí připadat nudná,“ dodal tiše.

	Nechtěl mít nic společného ani s ní, ani s Nâagou, a už vůbec ne se svojí minulostí. Tady byl prostě Dun, a to stačilo. Viola ho pečlivě studovala a všímala si drobností na jeho věkem sešlé tváři, hnědých vrásek, které mu brázdily líce. Slavný generál Dun-Cadal klesl v masalijských slumech až na úplné dno. Nepřišel sem hledat nový život, nýbrž zemřít. Všimla si, že sedí zády ke dveřím, aby ho mohl kdejaký hrdlořez zaskočit. Jestli se každou noc chlubil tím, že bojoval za císaře, možná doufal, že se mu někdo zatouží pomstít a ukončí jeho trápení.

	„Čekáte tu na smrt,“ uhádla Viola.

	„Čekám na to, čeho se mi dostane. Třeba na další džbán?“

	Smutně obrátil třesoucí se rukou prázdný džbánek vzhůru nohama a temně se zamračil na Nâagu po své pravici. Rogant jako obvykle nereagoval.

	„Pomozte nám,“ prosila Viola. „Ten meč je důležitější, než si umíte představit. Musím ho najít.“

	Zdálo se ale, že její prosba zůstane uprostřed bouřlivého halasu hospody nevyslyšena. Kouř z dýmky tlustého muže u sousedního stolu zavál mezi ni a generála.

	„Prosím, Dun-Cadale…“

	Pomalým mávnutím rozehnal kouř, ztracený v myšlenkách. Marnila čas. Už ji neposlouchal. Rogant se k ní naklonil a jeho výmluvný pohled nepotřeboval slov. Polkla a rukama v rukavicích si uhladila pláštěnku, která sotva stačila uschnout. Potom vstala.

	„Dobrá,“ prohlásila. „Vidím, že je zbytečné vás o cokoli prosit.“

	Pomalu si nasadila kápi. Tvář jí zahalil stín, ve kterém zářily jen její zelené oči.

	„Myslela jsem, že mluvím s velkým generálem Dun-Cadalem, uznávám ale, že jsem se spletla. Podívejte se na sebe… nezůstal z vás ani stín toho, čím jste býval. Jste pouhá prázdná skořápka beze špetky hrdosti, která se hodí akorát k tomu, aby připíjela své hořkosti. Nemůžu uvěřit tomu, že legenda o vašich činech ve Slanisku je pravdivá. Při pohledu na vás by nikdo neuvěřil tomu, že jste býval velký muž.“

	Zatímco mluvila, ani jednou nezvedl pohled.

	„Ano… přišel jste sem najít smrt. Jedno ale nechápete: vy už jste mrtvý. Můžete tajit svoji pravou identitu, chránit svoji pověst, marníte ale čas. Až se svět dozví, co se stalo s Dun-Cadalem Daermonem… prolije jen slzy lítosti, ne žalu.“

	Aniž by počkala na odpověď, zmizela v davu. Nâaga ji následoval. Když čerstvější vzduch v uličce odvanul zatuchlý pach alkoholu a potu, pořád se ptala sama sebe, jestli použila správná slova. Ocitli se na prudkém dešti a Viola zpomalila krok.

	„Neztrácej víru,“ poradil jí Rogant.

	Neztrácej víru? Vůbec jí nevarovali, že bude jednat s Dun-Cadalem Daermonem, ne s nějakým obyčejným vojákem.

	„Znám ho mnohem déle než ty,“ řekl Rogant. „On ví, co dělá.“

	Jakoby v potvrzení jeho slov se za nimi ozval hlas.

	„Hej!“

	Viola se pomalu otočila. Dun-Cadal stál ve dveřích hospody a vypadal ještě bídněji než předtím u stolu. Déšť mu stékal po tváři a možná se s ním mísily slzy.

	„Co vy víte o Dun-Cadalovi?“ zavrčel roztřeseně. „Přijdete sem, posadíte se k mému stolu a popliváte všechno, čím jsem byl. Čím jsem… čím budu…“ Zaťal ruce v pěst a zavrávoral.

	„Co ale víte?“ zuřil. „Co vás republika naučila?“

	Udělal několik kroků, pak se těžce opřel o stěnu. Blesk ozářil jeho vrásčitý obličej. Vypadal… ztrhaně.

	„Co víte o mém životě…?“ zeptal se a zvedl oči k nebi. „O tom, co jsem viděl a udělal? Co víte o bitvě ve Slanisku…?“

	Viola nepohnula ani svalem, prostě na něj hleděla. Opíral se o fasádu domu s botami od bahna, v popraskané kožené vestě a v košili se skvrnami od vína promáčené deštěm.

	„Tak mi o sobě povězte.“
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Bitva o Slanisko

	Moje dětství skončilo

	v den, kdy jsem poprvé

	zaváhal…

	Před patnácti lety. Vzduch byl navzdory zataženému nebi čerstvý, v dálce ale hřmělo. Tlumené hřímání sílilo a neslo se nad vysokou travou mokřadů. Nebyly vidět žádné známky bouřky, jen těžká, jiskřivě bílá mračna lemovaná šedě, jako by někdo chtěl lépe definovat jejich tvar. Nebylo zapotřebí přímého slunce, aby oslnilo muže rozmístěné v zákopech. Postarala se o to zářivá mračna.

	Ve vzduchu nebyla cítit ani bouřka, ani vztek, jen pocit splněné povinnosti.

	„Měl by ses stáhnout, Dun-Cadale,“ poradil hlas.

	Z nebe slétl v dokonalém oblouku a za ostrého hvízdání černý předmět. Balvan obalený hořící smůlou dopadl na zem těsně před rytíře, který se mu ani nepokusil vyhnout.

	„Myslíš…?“ zamumlal Dun-Cadal s pohledem upřeným na obzor.

	Před ním se do dálky táhly bažiny a mokřady tak rozlehlé, že se jejich konce rozplývaly v oparu. Sotva rozeznal obrysy nepřátelského tábora. Sklopil oči ke kráteru u svých nohou a zadíval se na kouř stoupající ze žhavé koule. Kopnutím ji převrátil.

	„Negusi,“ řekl zamyšleně. „Mám takový pocit, že začínají být neklidní.“

	Otočil se a posměšně se usmál.

	„Co kdybychom s nimi sprostě zatřásli?“

	Malý kulatý muž vmáčknutý do zbroje zvedl oči k nebi, teprve pak odpověděl:

	„Pokud se chceš nechat zabít, ještě než s nimi zkřížíš čepele, pak by to od tebe bylo vskutku sprosté.“

	Už dva týdny trčeli na okraji Slaniska a nezasadili ještě ani jednu ránu. Vypálili jen několikrát z katapultu, ale netrefili cíl. Císařská armáda ještě ani nepoužila artilerii. Povstání ve Slanisku mělo být, pokud možno, potlačeno bez krveprolití. Císař schovaný v teple svého paláce věřil, že strach, který přítomnost jeho pluků vyvolá, donutí povstalce složit zbraně. Za poslední dva týdny sice nikdo netasil meč, ani ho ale neodhodil…

	Dun-Cadal se připojil k bratrovi ve zbrani a poplácal ho po rameni.

	„Žádný strach, Negusi. Vždycky dokážu vycítit zápach smrti. A tady mě kromě soli v nose nic nedráždí.“

	Měl krátké hnědé vlasy, které vítr sotva cuchal. Tenké rty mu obrůstala malá bradka a jeho tvář, třebaže se stále zdála mladá, byla poznamenaná životem na bojišti. Toto nebyla jeho první bitva a počítal s tím, že ani poslední. Právě dorazil a byl odhodlán zhodnotit situaci sám, než mu ji ostatní generálové budou moct vykreslit v lepším světle. Seskočil dolů do zákopu a počkal, až se k němu přítel připojí, teprve pak pokračoval v inspekci.

	Přestal počítat, kolika boji spolu prošli, od malých šarvátek po velké bitvy. Ze všech císařských generálů byl Negus vždy jeho nejbližším přítelem, spřízněnou duší, kterou nezajímaly drby a která akceptovala Dun-Cadalovu drsnou povahu. Dun-Cadal byl z rodu Daermon, který získal šlechtický titul sotva před sto lety. Negusův rod naopak patřil k aristokracii už od prvních království. Anselme Nagolé Egos, známý spíše jako Negus, měl přátelskou povahu a nikdy nepovažoval společenské postavení za důvod k opovržení mužem, který mu uprostřed chaosu opakovaně zachránil život. Jejich přátelství, o kterém všichni věděli, bylo štědré, hluboké jako údolí v divokých teritoriích a stejně pevné jako kámen z kapernských lomů. Nebezpečí, kterými společně prošli, ho jen vytvrzovala a jejich pouto připomínalo skutečné bratrství.

	Všichni vojáci v zákopu pozorovali s kopími u boku obzor. Když je generálové míjeli, snažili se navzdory napětí tvářit ostražitě a salutovali jim pěstí přitisknutou k hrudi. Všichni znali Dun-Cadala a věděli o jeho odvaze v boji. Všichni ho upřímně obdivovali. Kdykoli jindy by je pohled na to, jak jde s Negusem kolem, uklidnil, za těchto okolností jim jeho přítomnost sice dodala odvahu, nedokázala ale zahnat atmosféru, která tu panovala. Čekání vojáky znervózňovalo a situace se stávala neúnosnou – důkazem byly výkaly, které se hromadily na dně příkopu, a strašlivý, všudypřítomný zápach. Dorazili sem teprve před dvěma týdny, tábor už ale trpěl ubohými podmínkami ve Slanisku. Bahno a voda bránily vojákům v tom, aby se jaksepatří zbavili výkalů.

	„Jsou vyděšení,“ poznamenal Negus.

	„Nevypadají tak.“

	„Neodvažují se. Slouží pod kapitánem Azdekim.“

	„Pod Azinnovým synovcem? Pod tím mladým nekňubou?“ zvolal Dun-Cadal překvapeně.

	„Copak tě nevarovali? Poslední dva roky má toto hrabství na starost. Drží ho od chvíle, co povstání začalo.“

	„Drží?!“ odfrkl si Dun-Cadal. „Ten idiot nedokáže udržet ani sám sebe.“

	„Zatím nedošlo k bitvě,“ opáčil Negus, zatímco šplhal nahoru po provizorním žebříku na okraji tábora, „takže by se dalo říct, že ho drží.“

	Opravdu? Etienne Azdeki, synovec barona Azinna Azdekiho z východních vershanských baronátů, neproslul rozvahou, a už vůbec ne schopnostmi stratéga. Skutečnost, že mu císař svěřil velení nad Slaniskem, se dala považovat za obyčejnou chybu, avšak nyní, když do zemí, které měl na starosti, přišla válka, představovalo jeho velení skutečné riziko. Etienna Azdekiho jmenovali kapitánem bez jakýchkoli bojových zkušeností. Ani ho nenapadlo zachovat se, jak by měl. Jednal prostě tak, jak se mu zlíbilo.

	„Na tom nesejde,“ řekl Dun-Cadal nahlas. „Císař sem poslal mě, abych koordinoval jednotky. Azdeki bude muset plnit mé rozkazy.“

	„Drzý jako obvykle, co, Daermone?“ řekl Negus s úsměvem.

	„Tady venku se cítím jako v náruči kurtizány!“ odvětil Dun-Cadal se širokým úsměvem. „Ve válce jako v lásce, ve válce jako v lásce!“

	V mokřadech, v rákosí i ve vysoké trávě se rozprostíraly desítky tisíc tmavě zelených stanů. Tu a tam rytíři nacvičovali v kruhu pozorných diváků souboje. Čekání bylo riskantnější než samotná bitva. Nuda otupovala připravenost vojáků. Měli příliš mnoho času na to, aby přemýšleli o nebezpečí, kterým čelili. Až dojde k bitvě, nebudou spontánní. Dva týdny ve válce nic neznamenaly, byly ale příliš dlouhé, když vynucenou netečnost nepřerušil jediný střet. Dun-Cadal se obával, že povstalci ze Slaniska spoléhají na to, že právě letargie jim umožní udat rytmus nadcházející bitvy.

	Jakmile ale odhrnul stranou závěs ve vchodu do velitelského stanu uprostřed tábora, pochopil, že je příliš pozdě na to povstání rychle rozbít.

	„Většinu jednotek hromadí tady…“

	Rytíř v černé zbroji, který se skláněl nad velkým modelem Slaniska, ukázal na linii podél okraje malého lesa. Naproti němu stál asi třicetiletý muž s vyzáblou tváří, orlím nosem a tenkými, staženými rty, který mu s rukama za zády pozorně naslouchal. Jeho stříbrný náprsní krunýř nesl erb s hrdým orlem svírajícím v drápech hada. Byl to znak rodu Azdeki, dědictví z dob, kdy získali slávu ve velkých bitvách s civilizovanými jednotkami císařství a nomádskými Nâagy, než byli divoši konečně podrobeni.

	„Naši zvědové se pokusili dostat co nejblíže a přesně určit počet jejich katapultů, pokaždé je ale objevili. Dva z nich se nevrátili.“

	Okolo modelu bojiště stálo pět rytířů v rodových barvách, které je identifikovaly jako členy provinční šlechty. Jejich rody přísahaly věrnost císaři a poslaly své syny do vojenské akademie, aby mohli se ctí sloužit v císařské armádě. Jen ti nejzkušenější dosáhli hodnosti generála, protože však byl Etienne Azdeki jmenován kapitánem hrabství Uster, všichni přítomní spadali pod jeho velení. Byli pouhými posilami, a přestože měli vyšší vojenskou hodnost, byli nuceni podřídit se jeho rozkazům.

	Všichni až na Dun-Cadala. Když ho mladý šlechtic spatřil, strnul.

	„Raději počítejte s tím, že mají dvakrát tolik katapultů, než kolik jich měli, když jste měl situaci ještě pod kontrolou, Azdeki,“ nabádal Dun-Cadal, když k nim zamířil. Pozdravy ostatních vojáků nevzal na vědomí ani pohledem.

	„Generále Daermone,“ pozdravil ho Azdeki úsečně.

	Lehce se uklonil. I to prosté gesto ho očividně stálo námahu.

	„Azdeki,“ odvětil Dun-Cadal s úsměvem, pak oslovil celou skupinu. „Tak rád zase vidím jak vás, tak vaše nadšení nakopat venkovanům prdele.“

	„Neztrácel jsi čas,“ podotkl muž v černé zbroji škodolibě.

	„Přijel jsem tak rychle, jak to šlo, Tomlinne. I když mám problém pochopit, proč se situace od začátku povstání nijak nezměnila.“

	Dun-Cadal si všiml, že Azdeki ohrnul hořce ret. Císař si cenil generálova názoru víc než čehokoli jiného. Existovalo mnoho nepotvrzených drbů o tom proč, jen málo lidí ale mohlo tvrdit, že zná pravdu. Většina aristokratů si prostě neuměla představit, že by mezi císařem a touto provinční nulou, třebaže dosáhla nejvyšší hodnosti, existovalo přátelství. Dun-Cadal se ale nenechal ranit, místo toho reagoval na zdrženlivé pohrdání neutuchající záplavou uštěpačných poznámek. Nikdo se neodvažoval stěžovat si.

	Přijel totiž na žádost Jeho císařského Veličenstva, aby napravil mimořádně… trapnou situaci.

	„Teď mi vysvětlete, co se děje,“ požádal Dun-Cadal.

	Jeho hlas už nezněl tak přísně. Generálové jím možná pohrdali, on jim ale naprosto věřil. Dva z nich s ním dokonce prošli vojenským výcvikem a on k nim cítil jistou náklonnost. Třebaže pocity nebyly vzájemné, Dun-Cadal se v jejich společnosti cítil uvolněně. Věděl, že ti muži jsou dobří bojovníci a nic jiného ho nezajímalo. Tomlinn, muž v černé zbroji s lysou hlavou a velkou jizvou přes obličej, spustil a obcházel přitom model. Byl jedním z mála, kdo byli s Daermonem zadobře.

	„Hrabství Uster se dožaduje nezávislosti. Zbytek Slaniska se za ně postavil.“

	„Udělal jsem, co jsem musel,“ skočil mu do řeči Azdeki.

	Rozhostilo se těžké ticho, které se pokusil roztřeseným hlasem zahnat.

	„Už dva roky se snažím udržet tu oblast pod kontrolou, venkovani ale odmítají přijmout, že je hrabě Uster zradil. Jenom jsem prosazoval právo!“

	Azdeki možná jen plnil císařovy rozkazy, Daermona to ale ani v nejmenším nezajímalo. A nezajímaly ho ani důvody, které k povstání vedly, ani způsob, jakým se s ním Azdeki snažil vypořádat. Zajímaly ho jenom následky.

	„Ti venkované postavili armádu, které teď čelíme, a nezdá se, že by je císařská moc děsila,“ podotkl Dun-Cadal.

	„Rozhodl jsem, že bude lepší neútočit,“ odvětil Azdeki. „A císař věřil mému úsudku. Nejsem válečný štváč.“

	„O tom ani na okamžik nepochybuju,“ odvětil generál pohrdavě.

	„Daermone,“ povzdychl si Negus za ním.

	Azdeki viditelně zuřil, stál vzpřímeně s rukama pevně sepnutýma za zády. Dun-Cadala napadlo, že se odváží něco odseknout, Azdeki se ale jen zhluboka nadechl a mlčel.

	„Ta strategie může pořád vyjít,“ připustil Negus. „Jakmile si uvědomí, že máme víc než sto tisíc vojáků a tisíc rytířů, kteří ovládají animus… určitě pochopí, že nemůžou vyhrát. A my udržíme císařství pohromadě, aniž bychom prolili jedinou kapku krve.“

	„Hrabě Uster byl v oblasti velmi oblíbený. Mnozí o jeho zradě pochybují,“ vložil se do hovoru Tomlinn, když se přiblížil k Dun-Cadalovi.

	„Už nám nevěří,“ dodal statný muž v krvavě rudé zbroji.

	Stál po Azdekiho boku a nyní posunul dopředu dřevěnou kostku představující císařskou legii.

	„Povstalecké nálady jim dodaly odvahu, až ale uvidí, kolik nás doopravdy je, pochopí, že udělali chybu, a my znovu nastolíme pořádek.“

	„V to doufáte, ale mýlíte se. Měli jste zaútočit hned,“ prohlásil Dun-Cadal a mávnutím ruky srazil dřevěné kostky stranou. „Měli jste jim ukázat, kdo jste, a nečekat, až to zjistí sami, generále Kayi. To všechno nic neznamená; snaží se ve vás vzbudit falešný pocit jistoty. Věřte mi, já tyhle věci cítím.“

	Kay udělal krok vzad a sklonil hlavu. Znal Dun-Cadala už nějaký čas a patřil k jeho kritikům. Byl příliš sebejistý… příliš arogantní. A i když měl pravdu, neomlouvalo to jeho nedostatek taktu. Svět se měnil a zdálo se, že Dun-Cadal je jediný, kdo nejde s proudem; byl zakořeněný ve svých jistotách a příliš věřil svým dovednostem, které dosud byly zdrojem jeho síly a slávy. Všichni přítomní až na Daermona patřili ke starým šlechtickým rodům. Dun-Cadal byl domýšlivý povýšenec… prozatím ale bylo moudřejší být na jeho straně než se mu postavit.

	„Problém by tak byl vyřešen jednou provždy. Vy jste ale místo toho váhali. A vaše váhavost všechno zkomplikovala… Všechno by bývalo mnohem snazší, kdybyste zaútočili první. Byla by to dětská hra.“

	„A kdyby existoval jiný způsob, jak…“ namítl Kay.

	„Kladete si příliš mnoho otázek!“ zařval Dun-Cadal.

	Ozvalo se hvízdání, které bylo čím dál hlasitější a pronikavější, zařezávalo se do uší.

	„Už žádné další váhání,“ zamumlal, pak křikl: „K zemi!“

	Horní část stanu se roztrhla. Všichni důstojníci se vrhli na zem, zakryli si hlavy pažemi a srdce se jim divoce rozbušila. Na model dopadla ohnivá koule a po stěnách stanu se rozlily hladové plameny. Během několika vteřin se celý stan proměnil ve žhavé peklo, kde plameny šplhaly v třepotajících se vlnách vzhůru po sloupech. Dun-Cadal ležel na břichu a snažil se vyplivnout hlínu, která se mu při pádu dostala do úst. Prudce se otočil a klidně si změřil past, ve které se ocitli. Napravo rozeznal Kaye v červené zbroji, který se nejistě zvedal ze země.

	„Kayi! Za mnou!“ zakřičel Dun-Cadal, když se zvenku ozval hromový řev.

	Opodál zahlédl přes houstnoucí černý kouř Negusovu kulatou siluetu. Pomáhal na nohy Tomlinnovi a Azdekimu. Dun-Cadal vyplivl další chuchvalec hlíny a cítil pálení v plicích.

	„Kayi!“

	„Jsem tady,“ odvětil Kay konečně omámeným hlasem.

	Stejně jako Dun-Cadal i generál sepnul ruce, spustil je dolů a zhluboka se nadechl. Pálily je plíce, ignorovali ale bolest, natáhli ruce před sebe a vypustili tolik vzduchu a animu, kolik jen mohli. Divoký poryv větru rozčísl plameny, roztrhal zbytek stanu a přerazil hořící sloupy. Oheň dál stravoval zbytek jejich úkrytu, štiplavý vzduch mokřad už ale rozháněl kouř. Celý tábor byl vzhůru nohama. Vojáci křičeli a utíkali k zákopům, rytíři tasili meče a ukazovali jim cestu. A z nebe dál padaly ohnivé koule. Tentokrát povstalci ze Slaniska mířili přesně.

	Negus podpíral Azdekiho. Oba byli omámení, Dun-Cadal se proto postavil s rukou na meči před ně.

	„Měli jste zaútočit první,“ zavrčel.

	„To… tolik jich není,“ koktal Azdeki s očima zarudlýma od kouře.

	Křik vojáků přehlušilo hluboké dunění připomínající kroky obra.

	„Rouarg!“ zvolal Kay s hrůzou a tasil meč.

	Nebyl to jen jeden rouarg, bylo jich dvacet. Nahrbené hřbety se jim ježily černými bodlinami, z tlam jim kapaly bílé sliny a dlouhýma, mocnýma předníma nohama rozrývali mokřady. Zuřivé bestie se řítily vpřed a za nimi postupovala ohnivá stěna. Povstalci ze Slaniska je vykouřili z doupat a probudili v nich destruktivní zuřivost. Venkovani se velikosti císařské armády nemohli vyrovnat… měli ale k dispozici zdroje celé oblasti.

	„V kohoutku mají přinejmenším tři metry,“ podotkl Negus, když se odstrčil od Azdekiho. „Šest tun vzteku.“

	Rovněž tasil meč a položil Dun-Cadalovi na rameno pevnou ruku.

	„Příteli, jak vzrušující životy vedeme!“

	Vyměnili si úsměvy a připojili se k ostatním v zákopech na okraji tábora. Na místě se pak pustili do organizování obranných linií. Rouargové byli pouze první ochutnávkou toho, co mělo přijít; za nestvůrami pochodovaly nepřátelské jednotky. Několik rytířů zůstalo v táboře, aby koordinovalo muže pověřené hašením požárů. Koule potažené hořící smůlou dál v pravidelném rytmu padaly z nebe. Najednou se ale rozhostilo naprosté ticho. Pod bílými mračny se ve větru vlnil tmavý závoj kouře. Vzápětí ho rozcupovala salva šípů. Císařští lučištníci u zákopů rychle vložili do luků nové šípy.

	„Připravit!“ rozkázal Tomlinn pochodující za nimi s taseným mečem. „Pal!“

	Hvízdání, řev, praskání… žádný zvuk ale nedokázal přehlušit bušení srdcí vojáků, kteří v hrůze sledovali, jak obrovští rouargové útočí na jejich posty. Byli už příliš blízko, než aby lučištníci stačili vypálit, i kdyby ale mohli, kůže nestvůr byla příliš tuhá, než aby ji malé kovové hroty prorazily. Hvízdání, řev, praskání… a pak křik a ohlušující náraz, jak nestvůry se zuřivě zkroucenými tlamami přeskočily zákopy. Černý kouř se roztrhal na zvlněné stuhy. Mezi rouargy se běloba mračen mísila se šedí kovu, jiskřící zbroj s hnědí kabátců. A potom začala krev barvit půdu doruda.

	V dálce začaly dunět bubny, jak se povstalecké jednotky vydaly na pochod.

	Několik rouargů císařské linie neprorazilo, holá břicha jim totiž rozpárala kopí. Avšak ti, kterým se to podařilo, mohli po vůli běsnit, divocí netvoři totiž žíznili po krvi, kousali, drtili a trhali na kusy všechno, co se ocitlo na dosah jejich obrovských čelistí. Jedna nestvůra sevřela v zubech vojáka, který ječel, dokud si nezničil hlasivky, poté byl vyhozen do vzduchu. S tupou ranou dopadl těžce na zem o několik stop dál. Jeho zlomené tělo nevydalo už ani hlásku. Po bledé tváři mu z koutku úst stékala stružka jasně červené krve.

	Přestože rouargové napáchali mezi císařskými obrovské škody, hnal je jen vlastní strach z ohně za sebou. Děsivé nestvůry byly samy vyděšené. Většina uprchla dál do močálů a na zadních nohách s sebou odnesla potrhané stany, zlomené vozy… a ochablá těla císařských vojáků.

	„Z cesty! Z cesty!“ křičel Dun-Cadal, když vojáci obklíčili osamělého rouarga.

	Cenil zuby, široké, vzhůru obrácené nozdry se mu chvěly a černé štětiny na hrbatých zádech měl naježené. Zvíře přimhouřilo oči a zaútočilo. Dun-Cadal měl sotva čas ukročit stranou a v poslední chvíli se tak vyhnul jedné z předních nohou. Tři jeho muži takové štěstí neměli a byli vyhozeni do vzduchu jako chomáče slámy.

	Kruh kolem zvířete se okamžitě opět uzavřel a Dun-Cadal si k útoku vybral jeho bok. Meč ale krunýř ani nepoškrábal. Rouarg zavyl, zaryl drápy do země a otočil se. Generál uskočil zpět. Kopí se lámala na hustě ochlupených bocích zvířete, které bylo čím dál vzteklejší. Kopalo všemi směry, až prolomilo kruh. Někteří vojáci byli rozdupáni, jiní roztrháni na kusy chňapajícími čelistmi, poté se zvíře vzdorně vzepjalo na zadní.

	Přes kouř Dun-Cadal spatřil jeho slabinu. Břicho. Žádné jiné řešení ho nenapadlo. Musel zasadit zvířeti přesnou ránu do míst, kde kůže byla tenčí a odhalovala tlusté fialové žíly. Zhluboka se nadechl, zadržel dech a vrhl se na zvíře.

	„Ciť, animus, buď animus. Ciť ho, Žabáku!“

	Srdce mu bušilo tak pomalu, že ho sotva slyšel. Každé gesto, každý pohyb okolo mu připadal stejně pomalý, jako když se slimák plazí přes list.

	„Magie existuje. Je v každém tvém výdechu…“

	Rouarg se znovu vzepjal a rozevřel dokořán tlamu.

	„Je to jako s hudbou, Žabáku… Nestačí ji jenom poslouchat. Musíš ji i cítit… legato…“

	Dun-Cadal se rozběhl, padl na kolena, sklouzl po vlhké zemi a srovnal vysokou trávu. Čas se pro něj zastavil. Ve vzduchu visely hořící uhlíky, jejichž rudá zář vystupovala na pozadí čistých bílých mračen.

	„Staccato…“

	Uhlíky se roztočily, tráva se narovnala a generálův tep se zrychlil. Cítil všechno, vnímal každý pohyb, předvídal každý čin. Zaklonil se, až se pozadím skoro dotýkal podpatků bot, a oči upřel na odhalené břicho zvířete. Vypustil vzduch z plic a zacílil mečem na hnědou kůži a vyduté žíly.

	„Ciť animus, Žabáku. Dýchej s ním. Dýchej ve stejném rytmu… a udeř!“

	Rouarg zvedl tlamu k nebi a zavyl bolestí, když mu čepel rozřízla tělo. Dun-Cadal se odkulil stranou, aby ho zvíře nerozdrtilo. Nestvůra se s mučivým smrtícím zachroptěním zhroutila.

	„Přichází!“

	„Zpátky na pozice! Halapartníci! Chci tady halapartníky!“

	„Držte pozice!“

	Rozkazy byly přes dunění bubnů sotva slyšet. Na kolenou v bahně zíral Dun-Cadal na stále teplé tělo rouarga. Než mohl vstát, do země jen několik palců od jeho pravé nohy se zabodl šíp.

	„Dun-Cadale!“ volal Negus někde za ním. „Dun-Cadale!“

	Jakmile se generál postavil, připojil se k příteli v zákopech. Blížily se tisíce vojáků v nesourodých stejnokrojích a pochodovaly do rytmu, který udával bubeník. Za nimi se ozývalo drnčení tětiv. Do vzduchu vylétlo mračno šípů a se syčením roztrhalo kouř. První vlna zasypala císařské vojáky, probodala zbroje a štíty a zapíchala se hluboko do vlhké půdy.

	Byl to první úder zasazený v bitvě o Slanisko. První střet dvou armád. Byl krátký, ale krvavý. Císařství mělo výhodu přesily, povstalci momentu překvapení. Splašení rouargové na několika místech prorazili císařské linie a salva ohnivých koulí rozpoutala v srdci císařského tábora požáry. Povstalci následného chaosu dobře využili. Rytíři museli vynaložit veškerou disciplínu, aby jednotky přeskupili. Břinkot, hřmění, řinčení mečů, těla nabíhající jedno do druhého, křik… břinkot… hřmění… a animus… Ten povstalcům scházel, a všichni to věděli. Když císařští generálové použili animus, povstalci se dali rychle na ústup.

	***

	První bitva o Slanisko nakonec trvala jen deset minut. Deset krátkých minut, během nichž padly dva tisíce vojáků. Dun-Cadal stál na okraji zákopu, sledoval skomírající slunce, jehož světlo se přelévalo přes nehybná těla poházená ve vysoké trávě, a proklínal Azdekiho váhavost. Umožnil, aby nastaly všechny podmínky nutné k zasazení bolestivé rány císařství. Do týdne se o povstání ve Slanisku dozví polovina království. O venkovanech, kteří se postavili největší armádě světa… Lidem se podobné příběhy vždy líbily. Jen aby se nepřidali na stranu Slaniska. Snaha potlačit povstání v oblasti šla k šípku, kdyby ale projevila sklony k nezávislosti další hrabství a baronství, situace by se brzy stala neudržitelnou. Už by to nebylo obyčejné povstání, nýbrž revoluce.

	Vrána sedící na rozlámané zbroji mrtvoly zatřepotala křídly a vrazila zobák do suché rány.

	„Nebe zrudlo…“

	Dun-Cadal kývl a bloumal pohledem po mokřadech. Záře zapadajícího slunce pod šedými mračny vytvořila nad vysokou trávou zvláštní měděný závoj. Negus se zastavil vedle generála a zahákl si palce za opasek, kulatou tvář mu hyzdil rozšklebený, krvácející šrám.

	„…jak se často stává večer po bitvě,“ pokračoval s povzdechem.

	„Co chtějí?“ zeptal se Dun-Cadal najednou. „O co jim jde? Touží po válce? Protože tohle už není obyčejné povstání.“

	„Zažili jsme tvrdší boje, než byl tenhle. A nakonec se stáhli. Za dva měsíce si na to už ani nevzpomeneme.“

	„Ne, příteli,“ odvětil generál, zavrtěl hlavou a na tváři se mu objevilo znechucení. „Vyhráli.“

	Malý muž v zabahněné zbroji se zatvářil zmateně.

	„Vědí, co dělají, věř mi. To je jenom začátek. Všichni si budou pamatovat bitvu o Slanisko, protože srazila císařství na kolena.“

	Tábor za nimi pořád doutnal, stany byly na kusy a vojáci kulhali kolem… Všechno bylo v troskách.

	Během následujících dní se Dun-Cadal pokusil dostat situaci zpět pod kontrolu a sehnat všechny potřebné informace o nepřátelských silách. Kdo? Co? Jak? Poté co Etienne Azdeki nechal popravit hraběte Ustera, nařídil rozpustit hraběcí stráž v celé oblasti Slaniska. Na základě této informace a také strategie, kterou nepřítel uplatnil, dospěl Dun-Cadal k závěru, že povstalcům velí bývalý kapitán hraběcí stráže jménem Meurnau. Neměl ale žádný přímý důkaz. V průběhu dalších měsíců čelila císařská armáda řadě bleskových útoků a střetů, které jí bránily napochodovat do močálů. Několikrát nepřítel uplatnil stejnou taktiku jako dřív: vykouřil rouargy z pelechů, poštval vyděšené bestie na císařské pozice a zahájil smrtící útok.

	Císařská armáda bloumala vysokou travou a dělala, co mohla; sice neútočila, ale aspoň neustupovala.

	Hluboké močály byly neznámou zemí, kde mnoho mužů v těžké zbroji utonulo a rouargové, neustále štvaní nepřátelskými jednotkami, si s radostí pochutnávali na jejich mase. Slanisko proto získalo smutnou pověst.

	Peklo bylo na zemi… a hořelo v mokřadech.

	Generál Kay přišel o život spolu s padesáti muži, když se snažili postavit most přes řeku Seyman. Byl jen prvním generálem, který padl. Kromě bojů se vojáci museli vypořádat i s nemocemi, které šířili komáři a zatuchlá voda v močálech. A navzdory potu, který jim stékal po tvářích, a vytřeštěným, horečnatým očím nesměli ztrácet obezřetnost.

	„Chci, abyste ty katapulty okamžitě opravili!“ poručil kapitán Azdeki.

	Rozkaz obdrželi tři nemocně vypadající vojáci stojící před ním. Nespali dva dny, a přestože trpěli horečkou, měli opravit dva katapulty, které byly poškozeny při předchozím útoku. Od chvíle, co dorazil generál Daermon, Azdeki dělal, co mohl, aby zdůraznil svoji autoritu. Vojáci se ale nenechali ošálit.

	„Do večera musí být provozuschopné,“ pokračoval Azdeki a tvářil se napjatě.

	„Ano, kapitáne,“ potvrdil jeden z vojáků mdle.

	„Žádný odpočinek, dokud nebudete hotoví…“

	„Běžte si na tři hodiny odpočinout!“

	Azdeki se prudce otočil. Dun-Cadal prošel v doprovodu Neguse za ním, aniž na něj pohlédl. Místo toho se plně soustředil na vrávorající vojáky.

	„Sotva se držíte na nohou,“ všiml si generál. „Běžte a odpočiňte si. Azdeki, katapulty můžou počkat. Muži mají přednost.“

	Vojáci nedokázali potlačit úsměv plný úlevy, který stačili sotva zamaskovat, když po nich Azdeki střelil černým pohledem.

	„Generále Daermone!“ zavolal.

	Dun-Cadal a Negus šli ale dál, aniž by mu věnovali pozornost.

	„Generále Daermone!“ zopakoval Azdeki, když vešli do velkého fialového stanu ozdobeného zlatým symbolem císařského generálního štábu, tenkým mečem obkrouženým vavřínem.

	Kapitán zaťal ruce v pěst a následoval je dovnitř. Dun-Cadal se posadil do malého křesla, zul si bahnem olepené boty a zasténal úlevou. V koutě Negus naléval do dvou pohárů víno.

	„Generále Daermone!“ zařval Azdeki. „Jakým právem…“

	„Šetřete dechem, Azdeki,“ přerušil ho Dun-Cadal děsivě klidným hlasem. „Jste tak rudý, že to vypadá, jako by vám měla vybuchnout hlava.“

	„Vybuchnout? Vybuchnout?!“ vztekal se kapitán a rozpřáhl paže. „Tentokrát jste zašel příliš daleko!“

	„Připomínám vám, že jste pod mým velením. I vy si běžte na tři hodiny odpočinout.“

	Negus se ve stínech usmál a zvedl pohár ke rtům.

	„Na to nemám čas! Nikdo nemá čas odpočívat, Dun-Cadale. A vyžaduju, abyste mě před mými muži oslovoval hodností. Jsem kapitán Azdeki.“

	Zuřil. Stejně jako jeho muži už celé dny nespal, anebo spal jen velmi málo.

	„Dorazíte sem na rozkaz císaře, pyšný a arogantní. Ponižujete mě před mými muži, z různých důvodů rušíte moje rozkazy…“

	„Možná proto, že jsou špatné,“ navrhl Dun-Cadal mírně, zatímco seškrabával bláto z bot.

	„Ach, ušetřete mě, prosím,“ povzdychl si kapitán a obviňujícím prstem ukázal na generála. „Moje rodina má taky blízko k císaři, proto vím, proč a jak jste byl tak rychle povýšen! Na to nikdy nezapomeňte, Dun-Cadale! Nikdy nezapomeňte, odkud pocházíte nebo jak jste se stal generálem. Rozhodně to nebylo kvůli vašemu smyslu pro čest!“

	Dun-Cadal nezvedl obočí ani hlavu, nezdál se nařčením mladého důstojníka ani pobouřen. Prostě dál rukou v kovové rukavici škrábal bahno z kožené boty. A zatímco pracoval, řekl zlověstně suchým hlasem:

	„A vy nezapomeňte, že jste jenom kapitán… Azdeki. A situace, ve které jsme se ocitli, i smrt všech mužů padají na vaši hlavu. Nezapomeňte, že kdyby vás strýc nehoupal na koleni, nebyl byste teď v tomto stanu a nemluvil se mnou.“

	Jakmile za Azdekim zapadl závěs ve vchodu, přestal oškrabávat botu.

	„Neměl jsi to dělat,“ řekl Negus a přinesl mu pohár vína.

	„Vztek ho brzo přejde,“ zabručel Dun-Cadal.

	„Nejde o vztek, příteli…“ Negus se k němu smutně sklonil. „Ponížil jsi ho.“

	Bylo to mnohem horší. Měli už dost problémů s povstalci. Vyvolávat napětí ve vlastním táboře, a co hůř, mezi veliteli, bylo sebevražedné. To už mohli rovnou akceptovat porážku.

	„Je přecitlivělý,“ prohlásil Dun-Cadal nedbale. „Určitě za to může incest.“

	Negus se rozhodl jeho poznámku ignorovat, unaveně se posadil na starou truhlici a zahleděl se do poháru. Spory mezi starobylými rody z východu a těmi ze západu, které byly povýšeny do šlechtického stavu teprve nedávno, byly běžné. Mezi Daermonem a mladým Azdekim šlo ale o víc. Dřív nebo později někdo prolije krev.

	„To ti pořád tak vadí, že ho na rytíře pasoval sám císař?“ zeptal se Negus chraplavě.

	Dun-Cadal neodpověděl hned, napřed si opatrně sundal kovové rukavice. Potom si povzdychl a ublíženě na přítele pohlédl.

	„Můj dědeček začínal jako kapitán, věděl jsi to? Bojoval proti království Toule.“

	Koutky úst se mu zkroutily ve zvláštním úsměvu a pohled mu bloudil po stanu.

	„Byl prvním vojákem rodu Daermon. Ach, Touleové! Bojovali jako ďáblové, ti nevěřící… Dobytí jejich království bylo svatým tažením. Přivést je ke světlu bohů a ke Svaté knize.“

	Když si představil svého předka, jak se chápe zbraní a vydává se do války za spravedlivou věc, ovládly ho emoce. Daermonové získali šlechtický titul díky svým obětem.

	„Během obsazování Toule objevil obrovskou knihovnu,“ pokračoval Dun-Cadal. „Psali vlastní knihy, umíš si to představit? Považovali to za své právo! Co…“

	Zajíkl se.

	„Všechny je spálil,“ pokračoval a zavrtěl hlavou. „Všechny. A pak se na něho a na jeho muže vrhly toulské jednotky. Přišel tam o paži.“

	„Vím, co všechno tvůj dědeček dal císařství, Dun-Cadale, nemusíš…“

	„Ano, musím!“ přerušil ho Dun-Cadal bryskně. „O to jde. Azdekiové měli v rodě velké rytíře i státníky, ale Etienne mezi ně nepatří. Tasil od chvíle, kdy mu Slanisko svěřili, aspoň jednou meč? Projevil odvahu? Jeho rod bojoval ve velkém vpádu Nâagů, on ale před nepřítelem utíká. Takový typ muže přivodí pád císařství, Negusi. Ne všichni šlechtici jsou rytíři, ale všichni rytíři si musí svůj titul zasloužit.“

	„Prošel akademií,“ namítl Negus klidně. „Stejně jako my všichni.“

	Napil se vína a dál hleděl na Dun-Cadala, který seděl s hlavou sklopenou a čelistmi zaťatými.

	„Zasloužil si své pasování.“

	„Muži pod jeho velením umírají.“

	„Umírají i pod tvým.“

	„Ale nikdy ne tak zbytečně,“ prohlásil Dun-Cadal procítěně. „Vložil bys život do rukou Etienna Azdekiho? Svěřil bys mu uprostřed bitvy život? Pověz mi pravdu, Negusi…“

	Zadíval se příteli do očí. Jeho vztek ustoupil obvyklé sebejistotě, byl si totiž jistý, že hádku vyhrál.

	„Ne…“ přiznal Negus chabě.

	„To nikdo,“ dokončil Dun-Cadal. „Schází mu charisma, nedokáže vojáky přesvědčit, aby ho následovali. A když čelí nebezpečí, vždycky se rozhodne špatně.“

	 

	Teprve o několik týdnů později si Dun-Cadal uvědomil, jak moc se v Etiennu Azdekim mýlil. Tehdy ho totiž doopravdy poznal.

	Kayovi se před smrtí nepodařilo postavit most, který by jim umožnil přesunout se přes řeku Seyman a hlouběji do Slaniska, pořád se ale toho nápadu nevzdali. Vyslali proto novou expedici v čele s Tomlinnem, Azdekim a Dun-Cadalem. Pokud měli mít šanci konflikt ukončit, museli dobýt město Aëdova Hlídka. A to leželo na protějším břehu řeky.

	Výprava opatrně postupovala mokřady. Čítala pouze šedesát mužů a polovina jich navíc táhla už hotové části mostu. Tři velitelé jezdili sem a tam na koních a pobízeli vojáky ke spěchu. Málokdy se ale uchýlili k trestům, protože si byli dobře vědomi složitosti úkolu. Vojáky netížily jen zbraně a zbroj, nýbrž i dřevěné konstrukce. A kromě fyzické námahy se museli vyrovnat i s chorobným puchem močálu. V této oblasti totiž mokřady splývaly s bažinami.

	Byli sotva hodinu cesty od řeky, když Dun-Cadalovu pozornost upoutalo něco v rákosí. Přitáhl koni uzdu, obrátil ho a vrátil se zpátky k Tomlinnovi v čele průvodu.

	„Sledují nás.“

	„Taky to cítím,“ souhlasil Tomlinn s ponurým výrazem. „Kolik jich asi je, co myslíš?“

	„Nevím… možná tucet. Zvědi,“ nadhodil tiše.

	Na západě, pod šarlatovými paprsky zapadajícího slunce, se rákosí mezi vysokými travami zvláštně vlnilo, jako by ho někdo opatrně rozhrnoval. Existoval jen jeden způsob, jak zjistit pravdu. Dun-Cadal střelil pobaveným pohledem po Tomlinnovi a pobídl koně patami. Odcválal ke kapitánu Azdekimu na opačném konci průvodu a varoval ho:

	„Na západě jsme viděli pohyb. Udržujte těsnou formaci, ale připravte se na odražení útoku.“

	„Obcházíme nepřítele z boku, generále Daermone. Určitě jsou to jenom divoká zvířata, ne povstalci. Vydat se za nimi by byla ztráta času.“

	„To byl rozkaz,“ zamumlal Dun-Cadal, pak zaťal čelisti a zasyčel: „Kapitáne Azdeki.“

	Přestože si byl mladý kapitán jistý, že má pravdu, rozhodl se poslechnout, a zatímco generál odjel zpátky k Tomlinnovi, varoval vojáky, kteří pomalu postupovali vpřed.

	„Buďte obezřetní. Ze západu se blíží nebezpečí,“ řekl. „Až dojde na věc, buďte připravení rychle zareagovat.“

	Divoká zvířata… nebo povstalci. Generála ani nenapadlo, že by Azdeki mohl mít pravdu. Arogantní mladý důstojník se vždy rozhodoval špatně. Proč by to mělo být tentokrát jinak? V doprovodu Tomlinna vyrazil pryč. Jeho kůň se plašil, jako by v blízkosti cítil nebezpečí. Chlácholivé poplácání po krku ho ale přimělo znovu vyrazit vpřed. Nic ve vysoké trávě nepůsobilo hrozivě. Okolo uší jim bzučeli komáři a zápach bahna byl skoro nesnesitelný. Nepřítele ale nikde neviděli.

	Kopyta koní se bořila do bahna, což zdržovalo jejich postup. Ještě několik yardů, a už se z přírodní pasti močálu nedostanou. Generálové ale pokračovali dál a vysoká tráva se za nimi se syčením opět narovnávala. Brzy z vojáků v dálce zůstaly jen siluety za rákosím, které v horkém oparu skoro nebyly vidět.

	Zafoukal vítr, ohnul divokou trávu a vytvořil vlnky na stojaté vodě. A s vánkem se ozvalo i dlouhé zavrčení.

	„Dun-Ca…“

	Z močálu vyrazil černý tvor a odnesl Tomlinna dřív, než stačil zareagovat. Kůň bez jezdce se vzepjal, zaržál a uprchl na západ. Znovu se ozvalo vrčení, druhé a třetí, a mířily pryč rákosím. Dun-Cadal vytrhl meč z pochvy, otěže sevřel pevně v ruce a spánky mu bušily jako bubny.

	Viděl, jak se trávou valí stíny.

	„Azdeki!“ zakřičel. „Azdeki!“

	Na jeho volání ale nikdo neodpověděl. Trhl za uzdu a donutil koně nebezpečně se otočit. Jeho kopyta zapadla hlouběji do břečky.

	„Azdeki!“

	V dálce kapitán vydal mužům povel k postupu.

	„Sakra!“ zaklel Dun-Cadal.

	Konečně viděl stíny jasněji: byli to tři rouargové se zelenou srstí a černými skvrnami. Jejich řev zněl jako výzva.

	„Tomlinne!“ zavolal a sekl mečem do vzduchu. „Tomlinne!“

	Ve vzdálenosti několika stop uslyšel zpod nahrbeného hřbetu jedné z bestií výkřik bolesti. „Azdeki!“

	Náraz byl tak tvrdý, že skoro slyšel, jak mu praskají žebra. Rouarg mu v čelistech sevřel chránič předloktí, ostrými zuby málem prokousl kov a v pádu ho strhl na zem. Spolu s nimi se na zem poroučel i kůň, ryčel přitom hrůzou a koulel očima, které vypadaly jako černé kuličky obklopené bělobou.

	Po tvrdé ráně zazněl zvuk připomínající trhání látky, jak rouarg začal kuchat ležícího koně. Ozvalo se ostré prasknutí a Dun-Cadal cítil, jak mu váha zvířete zlomila nohu. Byl v pasti, hlavu měl skoro ponořenou v odporné břečce a viděl jen vršky vysoké trávy tančící ve větru.

	„Azdeki!“

	Všechno najednou ztichlo, chroptění žeroucích stvůr jako by doléhalo z velké dálky. Tichá byla i stružka krve, která vyrývala žlábek v bahně a mísila se s vodou v močálu, až vypadala jako víno…

	„Žabák… budu ti říkat Žabák…“

	Ostré, hořké víno s mírumilovnými vlnkami v poháru starého rytíře ztraceného v Masalii. Daleko, daleko od Slaniska.

	„Žabák…“

	 

	„Žabák?“ zeptala se Viola.

	Dun-Cadal měl v očích nepřítomný pohled a hlava se mu kolébala, jako by nevěděl, jak se má dívat. V hospodě už nezůstalo mnoho hostů. Jak dlouho spolu hovořili? Déle, než by si přál. Znovu ho zradila opilost. Kupci ze Serraye si u stolu ospale pobrukovali, oči se jim zavíraly a poháry měli prázdné. Mužík, který prosil Dun-Cadala o půjčku, využil jejich nepozornosti a vybral jim kapsy.

	„Co?“

	„Říkal jste: ‚Ze všech sil jsem začal volat Azdekiho, Azdeki, Azdeki,‘“ pravila Viola, „a pak jste najednou, zničehonic, řekl ‚Žabák‘.“

	Přestože se hospoda vyprázdnila, ve vzduchu stále visel oblak kouře.

	„Ach,“ povzdychl si Dun-Cadal.

	A pak dodal zastřeným hlasem a se smutným úsměvem v koutcích úst:

	„Žabák byl kluk. Kluk, který mi zachránil život.“

	Zrudly mu oči kouřem? Jeho výraz ztvrdl. Namluvil toho už dost, prozradil příliš, příliš mnoho.

	„O nic nejde, zapomeňte na to,“ zamumlal a v ústech se mu nahromadily sliny.

	„Příliš toho vypil,“ prohlásil hospodský, když přišel sebrat prázdné poháry ze sousedního stolu. „Měli byste ho vzít domů.“

	Viola překvapeně zvedla obočí.

	„Domů? Ale kam?“

	„Do domu kurtizány Mildrel. Je to o dvě ulice dál. Tam ho obvykle necháváme, když se z něj stane sud na nohách,“ vysvětlil hospodský a pak se unaveným, těžkým krokem vrátil za pult.

	Dun-Cadal se naklonil nebezpečně dopředu, nos zabořil do poháru a oči se mu zavíraly.

	„Ten kluk…“ řekla Viola zamyšleně.

	A pak, jako by neztratil nic ze své síly, zvedl rytíř hlavu a doširoka otevřené oči se mu zvláštně zaleskly, jako by je měl plné slz.

	„Byl to největší rytíř, jakého tento svět poznal.“
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	Všechny rány se zahojí.

	Navždy nám je ale budou připomínat jizvy.

	A i když už tolik nebolí,

	pořád jsou hluboké.

	Musel spát hodně dlouho, na délce spánku ale nezáleželo, když jste padli za oběť takovému množství vína. Seděl na zmuchlané posteli a příšerně ho bolela hlava, jako by mu někdo vrazil do temene nůž. Přes hnědé závěsy padaly dovnitř paprsky poledního slunce a vykreslovaly na navoskované podlaze zářivé sloupce, příliš jasné pro jeho oči, které byly sotva napůl vzhůru. Zvedl ruku, aby si je zakryl, a mumlal přitom něco, čemu sám nerozuměl. Snažit se utopit svoji identitu v pití byla jedna věc. Vzpomenout si na to, protože vás hlava bolí jako otlučená kovadlina, bylo něco docela jiného. Očividně si zul boty a svlékl vestu, ulevilo se mu ale, když zjistil, že zbytek šatstva má stále na sobě. Zalilo ho však zklamání, když poznal pokoj okolo. Několik stop od něj stálo umyvadlo a hned vedle velké zrcadlo na stojanu. Bylo lehce nakloněné a odráželo bledý obraz rytíře, kterým dříve býval.

	Pomalu se otevřely dveře a objevila se v nich dáma, které na holá ramena spadaly kudrnaté vlasy. I navzdory věku byla stále krásná. Zelené šaty měla stažené v pase a korzet jí delikátně zvedal ňadra, na kterých jí ležel přívěsek ve tvaru meče. Trocha vrásek v koutcích jejích očí modrých jako oceán nijak nehyzdila její krásu. Zamířila k oknu, ke stolu zalitému sluncem, a postavila na něj podnos, který nesla. Dun-Cadal seděl s vyprahlým hrdlem na kraji postele, mnul si necitlivými prsty krk a doufal, že bolest hlavy poleví. Zavanula k němu vůně levandule a on na okamžik zapomněl na bolest.

	„Asi si vůbec nic nepamatuješ, že?“ řekla, když přesunula košík s chlebem, jablka, džbán a sklenici z podnosu na stůl.

	Tón jejího hlasu napovídal, že k němu nestála zády a oči neupírala na podnos z ostýchavosti. A nebylo to poprvé, co se probudil, aniž by si pamatoval, jak se dostal do své postele.

	„Přivedla tě sem mladá rusovláska,“ řekla a nalila do sklenice ovocnou šťávou. „No, vlastně to nebyla ona, ale Nâaga. Musel tě sem přinést, protože tvoje nohy už spaly.“

	Nâaga… Viola… kousek po kousku se mu vracela paměť. A ústa mu naplnila odporná pachuť výčitek.

	„Mluvil jsem…“ zamumlal.

	„Příliš?“

	Zvedla hlavu. Naklonila ji lehce na stranu, takže to vypadalo, jako by jí slunce vtisklo na tvář zlatý polibek. Hned vypadala o dvacet let mladší. Dun-Cadalovo unavené srdce se rozbušilo a on si uvědomil, že s ní už se nikdy nebude cítit tak živý.

	„O Slanisku,“ odvětil.

	„Já vím.“

	Otočila se a tvář měla strnulou potlačovaným vztekem. Jedno špatné slovo z jeho strany, jedna chyba, a vybuchne. Dun-Cadal ze zkušenosti věděl, že jejímu vzteku je lepší se vyhnout.

	„Ptala se tě na Žabáka,“ řekla řezavě. „Ale neboj, nebyl jsi ve stavu, abys jí cokoli prozradil.“

	„Mildrel,“ zašeptal, jako by hledal nějakou výmluvu, kterou by jí mohl nabídnout.

	Přinesla mu sklenici a prkenně mu ji podala.

	„Pij. Je to šťáva z amauriských bobulí.“

	Bez dalšího pobízení se napil a pak, navzdory hořkosti nápoje, sklenici celou vyprázdnil.

	„Mildrel,“ řekl a chytil ji za ruku.

	Zvedl k ní oči a bylo to horší, než kdyby ho bodli mečem do srdce. Zůstala nehybně stát, oči upírala na stěnu a pevně tiskla rty. Bylo zbytečné, aby opakovala staré výčitky, na které by stejně neměl odpověď. Znali se tak dlouho, že i nejjednodušší gesta byla víc než výmluvná. Dun-Cadal zavětřil a unaveně se pousmál.

	„Levandule,“ řekl s úsměvem. „Voněla po levanduli stejně jako ty…“

	„Narodila se v republice. A ty dobře víš, co republika provedla s generály, kteří nepřešli na její stranu,“ připomněla smutně. „Proč jsi s ní mluvil? Co tě to napadlo? Zatím ti nikdy nevadilo lhát, a najednou ses prozradil!“

	Vytrhla se mu a zpražila ho pohledem, jako by byl nezbedné dítě, které něco provedlo.

	„Kdykoli tě může nechat zatknout…“

	„Na tom nesejde,“ povzdychl si a vstal.

	Bolestivě prošel pokojem k umyvadlu a potěšilo ho, že už bylo plné teplé vody. Opatrně si rozepnul horní knoflíky košile, pak ho ale ovládla netrpělivost a přetáhl si ji přes hlavu.

	„Mně na tom sejde,“ opáčila Mildrel.

	Nepohnula se z místa u neustlané postele a ruce měla pevně sevřené. Když se ohlédl přes rameno, spatřil ji ozářenou slunečním světlem. Ve svém kontrolovaném vzteku byla tak krásná, tak důstojná.

	„Nikomu z místních na mně nezáleží,“ odpověděl. „Už ne. Je to už příliš dlouho… Čím bych je mohl ohrozit? Ta holka to dobře ví.“

	Sklonil se nad umyvadlem, ponořil ruce do vody a opláchl si obličej. Teplá voda působila konejšivě na unavenou kůži jeho tváře. Promnul si oči, které ho kvůli alkoholu a ostrému polednímu slunci stále bolely. Jeho vzpomínky na čistky po pádu císařství byly stejně mlhavé jako pára stoupající z vody. Tolik rytířů bylo republikou odsouzeno, tolik hrdých, čestných mužů popraveno, tolik cti pošpiněno během veřejných soudů diktovaných náladami lidí. On ale přežil, uprchl před posly nově zrozené republiky jako pes, a dokonce se dva roky ukrýval v lesích na severu. Dokud nebyli Dun-Cadal Daermon a ostatní, kdo sloužili prokletému císaři, zapomenuti…

	„Pravda. Ohrožuje tě jen jediná osoba, a to ty sám. A tak tomu je už déle, než si myslíš; velkého Dun-Cadala Daermona nezničil pád císařství.“

	Strnul s rukama opřenýma o okraj umyvadla, kapky vody mu přitom stékaly dolů po obličeji. Pronásledoval ho obrázek mladého chlapce a neustále v něm vyvolával bolest a hrůzu. Jeho vzpomínky nebyly ničím jiným než otevřenou, hnisající ranou.

	„Zničila tě ztráta Žabáka.“

	„Nevíš, o čem mluvíš.“

	„Opravdu?“

	Zasmála se, byl to ale posměšný, věrolomný zvuk plný opovržení.

	„A víš ty, o čem mluvíš, navíc s cizíma ženskýma? Napadlo tě vůbec, co po tobě chce?“

	Mildrel se pomalu vydala ke dveřím a oči upírala na holá záda starého válečníka. Přes lopatky se mu táhla velká jizva, polibek sekyry z dob, kdy srdcem i duší bránil ideály slavné civilizace. Jak milovala dotýkat se jí…

	„Je historička z Emerisu,“ řekl Dun-Cadal a dál se myl. „Chtěla mluvit s císařským vojákem.“

	„A na tebe narazila náhodou,“ posmívala se mu. Otevřela dveře. „Pokud jsi zapomněl, tady v Masalii je pošetilé nostalgicky vzpomínat na staré časy. Zvláště když bylo tolik radních pozváno na oslavu Noci masek ve městě.“

	Čekala nějakou reakci, Dun-Cadal ale mlčel a hleděl do páry stoupající z umyvadla. Od příchodu do Masalie ho zajímalo jen pití. Mildrel už to nemohla dál snášet. Teprve když za sebou zavřela dveře a z jejích kroků nezbylo nic než vzdálená ozvěna, narovnal se.

	Nedokázal se na ni zlobit, ne když si o něj dělala starosti. Vždy si o něj dělala starosti. A co hůř, měla pravdu. Prozradil Viole příliš, aniž by znal její skutečné úmysly, pokud nějaké skrývala. Bylo to poprvé, co někomu v opilosti řekl pravdu. Pokud hledala Eraëd, přijme jeho odmítnutí pomoct jí, anebo mu pohrozí prozrazením? A bude jméno Dun-Cadal Daermon důstojné radní mladé republiky stále zajímat?

	Nebyl už ani stínem svého bývalého já. Rytířstvo se rozpadlo spolu s císařstvím. Animus byl zapomenut. A navíc se zdálo, jako by už lidé nevěřili v Knihu osudu a opouštěli staré bohy, což se Dun-Cadalovi zdálo ještě závažnější. Časy se měnily, jak mu jeho bolavé tělo neustále připomínalo. A ještě důraznější připomínkou byla ostrá bolest, která mu vystřelovala pravou nohou. Dotkl se jí třesoucí se rukou, jako by doufal, že bolest utiší, ale marně. Vyměnil si pohled s odrazem v zrcadle.

	„Azdeki!!! Ty špinavý kuse hovna! Vrať se!“

	Bolest nebyla jen fyzická. Ne, skutečná rána byla schovaná někde jinde, hluboko uvnitř.

	„Azdeki!“

	Jeho nejhorší jizva sice nebyla vidět, bude ji ale cítit, ostrou a pálivou, dokud jeho srdce nepřestane tlouct.

	„Azdeki! Tomlinne!“

	 

	„Azdeki!“ křičel z močálu.

	Zatím stále považoval možnost, že by ho Azdeki ponechal jeho osudu, jen za vágní, neuvěřitelnou hypotézu. Pád ho ochromil a váha koně mu drtila nohu, takže nebyl schopen uvažovat rozumně. Byl ztracený, jeho tělo vmáčknuté do hustého bahna. Jeho křik přilákal rouarga, který se zvedl zpoza zdechliny koně. Tlamu měl umazanou od krve a velké nozdry se mu chvěly, jak těžce dýchal.

	„No tak pojď…!“ zavrčel Dun-Cadal, adrenalin totiž maskoval jeho bolest… adrenalin a náhlá horečka. Rouarg stál na ostatcích koně, tyčil se nad zraněným rytířem a napínal svaly pod kůží porostlou dlouhou zelenou a černou srstí. Dun-Cadal nespouštěl z netvora obezřetný pohled a pátral v bahně po meči. Rouarg přimhouřil oči a pomalu rozevřel tlamu, ze které mu unikly smrdutý dech a tiché vrčení. Rytíř slyšel, jak se vysokou trávou blíží další dvě stvůry, přivábené jeho potem a krví. Ruka mu zapadla do bláta, aniž by nahmatala zbraň.

	„Kurva!“ zaklel.

	Ze zlomené nohy mu vystřelila bolest, pomalu mu ji totiž drtila společná tíha koně a rouarga. Netvor natáhl krk a vyzývavě zaryčel na uvězněnou kořist. Bylo marné doufat, že najde meč a zvíře podřízne. Zbývala mu jen jedna možnost, protože utrpení se brzy stane nesnesitelným a on omdlí. Zhluboka se nadechl, přitáhl si ruce k hrudi a zpocená, zabahněná tvář se mu stáhla v bolestivé grimase. Potřeboval soustředit celou svoji bytost a naslouchat světu, cítit každičkou vibraci okolo, povznést se nad bolest a splynout se vzduchem, stát se součástí světa okolo… Cítil animus, stal se animem. V jeho noze se probudila agonie a zlomené kosti se mu zařízly do masa jako břitvy.

	Rouarg se vzepjal a připravil se cvaknout zuby a utrhnout mu hlavu. Něco ho ale zastavilo. Nevěřícně se zadíval na uvězněného muže; vlasy mu plavaly ve stojaté vodě, oči měl přivřené a rysy stažené bolestí a únavou. Zvedl před sebe ruce a zuřící bestie roztáhla čelisti a odhalila ocelové tesáky. Muž na ni nemohl dosáhnout a neměl vůbec žádnou šanci zranit ji holýma rukama. A přesto… všemocná síla vymrštila rouarga a vykuchanou zdechlinu koně vysoko do vzduchu.

	Ve stejnou chvíli ovládla Dun-Cadala závrať a každičká část jeho těla sebou krutě trhla. Zakřičel tak silně, že si málem vykloubil čelist, a když jeho křik konečně utichl, omdlel.

	V dálce slyšel vrčení.

	 

	Když poprvé otevřel oči, všiml si, že ho pozoruje žabák, který rychle mrkal a trhaně nafukoval hrdlo.

	 

	Když je otevřel podruhé, žabák byl pryč, a on ležel ve vysoké trávě, která jakoby v pomalých vlnách postupovala mokřady. Dešťové kapky tvořily v černém bahně krátery. Kolem vládla tma, byla ale světlejší než černota, která ho obklopila vzápětí.

	 

	Zachvěla se mu víčka. Vysoká tráva se koupala ve žhavém slunci a jiskřila. A on byl… suchý?

	„Sakra…“ vypravil ze sebe, hlas měl děsivě chraplavý a v krku mu hořelo.

	Zvedl hlavu, jak nejvíc mohl, a trhl sebou. Krk měl ztuhlý jako kus starého dřeva, ve srovnání se zbytkem jeho těla to ale nic nebylo. Zjistil, že leží na staré děravé přikrývce, roztažené na kusu rozpraskané půdy na okraji močálu. Odpočíval ve stínu starého vozu převráceného na bok a podepřeného dvěma kládami. Zlomenou nohu měl zpevněnou provizorní dlahou z větví a zkroucené trávy a ovázanou zakrváceným kusem hadru. Jak se sem dostal? Kdo ho sem odtáhl? A kolik času uplynulo?

	„Moc se nehýbejte,“ řekl dětský hlas. „Noha ještě není ani zdaleka zahojená. Udělal jsem, co jsem mohl, zhojí ji ale jenom čas.“

	Pod rohem vozu seděl chlapec s nohama přitaženýma k hrudi. Paže měl zkřížené na kolenou a na rytíře hleděl vážnýma šedýma očima.

	„Vaše noha byla na maděru,“ poznamenal.

	„Tak zlá,“ zamumlal Dun-Cadal.

	„Na několika místech vám z kůže trčely kosti,“ řekl chlapec velice vážně.

	„A ty…“

	Bolela ho hlava a měl problém se pohnout, jeho tělo během dlouhých dnů nečinnosti ztuhlo. Postupně ale přicházel k sobě.

	„Ty jsi mě sem přitáhl…?“

	Chlapec kývl, aniž by odhalil dolní část tváře, kterou skrýval za pažemi.

	„Kůň,“ řekl. „Pomohl mi kůň.“

	Měl kulatý obličej v rozpuku mládí, rozcuchané vlasy a bledou pleť. Dun-Cadal klesl zpátky na záda, protože mu došel dech. Hlava mu ztěžkla a před očima mu vystřelovaly malinké hvězdičky. Modré nebe se chvíli vlnilo, pak se opět ustálilo.

	„Musíte zůstat v klidu,“ pokračoval chlapec. „Ležíte tu už osm dní.“

	„O… osm dní…“ vykoktal rytíř.

	Pokusil se polknout, příliš mu ale vyprahlo v krku. Pohled na to, jak tam leží se zakloněnou hlavou a lapá po dechu jako ryba vyvržená na břeh, chlapce zjevně pobavil. Vstal a pomalu k Dun-Cadalovi přistoupil.

	„Nechal jsem vám tu něco na pití,“ řekl a ukázal na čutoru vyrobenou z ovčího žaludku, která ležela vedle rytíře. „Víc jsem nenašel. V okolí je víc slané vody než sladké.“

	Dun-Cadal se s jistými obtížemi posadil, držel se za zraněná žebra a nespouštěl oči ze svého zachránce. Netušil, kolik může být chlapci let. Dvanáct, třináct… možná čtrnáct, ale ne víc. Na sobě měl obyčejnou béžovou košili rozhalenou u krku, obnošené černé kalhoty a boty, které pohromadě držely kousky provázků. Do čela mu padaly hnědé kudrny a tvář měl tak umazanou, jako by po hlavě spadl do bláta.

	„Děkuju,“ zamumlal Dun-Cadal a roztřesenou rukou si čutoru vzal.

	Lokl si a málem vodu opět vyplivl. Chutnala příšerně, měl ale takovou žízeň, že se donutil s úšklebkem polknout. Koutkem oka zahlédl svůj meč zabodnutý do země vedle hromady omšelých beden zpola zakrytých tmavě zelenou plachtou.

	„Jste rytíř, že? Císařský rytíř,“ řekl chlapec a jeho úsměv zmizel.

	Dun-Cadal opatrně kývl. Krk měl příliš ztuhlý, než aby s ním normálně hýbal.

	„A ty jsi?“ zeptal se.

	Chlapec neodpověděl. Pohlédl dolů na suchou půdu mezi svýma nohama, po které vánek hnal jemný štěrk. Dun-Cadal trpělivě čekal, chlapec ale dál mlčel, rozhlédl se proto okolo a pátral po nějakém orientačním bodě v krajině, který by mu napověděl, kde je. Chlapec ho musel vléct hodně daleko, aby ho dostal z močálu, ve kterém uvízl. V dálce viděl dubový les, který lemoval řeku Seyman. Za ní se rozkládaly jen bažiny zježené vysokou travou a rákosím, které šustilo a vlnilo se ve větru. Nad jeho vršky se tetelil žhavý vzduch. Napadlo ho, jestli se Azdekimu podařilo postavit most a překročit řeku… Poté si vzpomněl, že ho Azdeki opustil, a popadl ho vztek.

	„Císařští přešli před čtyřmi dny řeku Seyman,“ oznámil chlapec, zatímco se přehraboval v bednách za vozem.

	Takže Azdeki most přece jen postavil.

	„A dobyli jsme Aëdovu Hlídku,“ povzdychl si Dun-Cadal.

	Povstání bylo rozdrceno a kapitán Azdeki byl hrdinou bitvy o Slanisko. Zkroutil popraskané rty do šklebu. Jaká ironie…

	„Ne,“ odvětil chlapec úsečně a vrátil se s nějakou krabicí v rukách.

	Posadil se vedle rytíře, zkřížil nohy a krabici si položil na klín.

	„Zkusili to, ale neuspěli,“ řekl vyhýbavě, pak pokračoval povýšeným hlasem, který se k němu vůbec nehodil. „Teď mi dejte tu čutoru.“

	„Co tím myslíš, ‚zkusili to‘?“

	Když si chlapec uvědomil, že mu Dun-Cadal čutoru nepodá, dokud mu neodpoví, pobouřeně se natáhl a sebral mu ji.

	„Co chceš…“

	„Neotrávím vás,“ zabrblal chlapec. „Musíte to vypít, abyste se uzdravil. Jinak se nepostavíte znovu na nohy.“

	Jistěže ho chlapec neotráví. Dun-Cadal viděl meč zabodnutý do země opodál. Chlapec měl celých osm dnů na to, aby se ho zbavil, kdyby chtěl. Zaujalo ho ale, že se tak snaží pomoct někomu, kdo je patrně jeho nepřítelem. Celá oblast byla ve válce… Dun-Cadal si nemohl dovolit na to zapomenout a začít mu důvěřovat. Musel zůstat opatrný.

	„Jsi ze Slaniska?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Chlapec otevřel víko krabice a hbitými prsty sáhl dovnitř. Ven vytáhl zaťatou pěst, ve které se mu svíjel zelený tvor. Podržel ho nad čutorou a dodal:

	„Zachránil jsem vás ale před rouargy.“

	„Jak?“ zeptal se rytíř nevěřícně.

	„To je tajemství.“

	Z chlapcovy sevřené pěsti vykoukly dvě dlouhé, kopající nohy. Zmáčkl a do hrdla čutory stekla kouřící žlutá tekutina. Když Dun-Cadal pochopil, co chlapec drží v ruce, znechuceně se odvrátil a řekl:

	„Kurva… to je žába… nutíš ji, aby se do čutory vychcala, a já se napil…“

	„Je to sahala machal, žába, která žije v rákosí,“ řekl chlapec, jako by odříkával naučený text. „Když se vyděsí, močí, a její moč je dobrá na nemoci.“

	„Je to odporné.“

	„Možná,“ připustil chlapec, usmál se a vrátil žábu do krabice. „Ale když jste byl v bezvědomí, nutil jsem vás její moč pít a vaše horečka ustoupila. A ze slizu na její kůži jsem vyrobil mast. Sůl z mokřadů vám začala vyžírat ránu. Mast vám ulevila od bolesti. Moč vás posílí, abyste se mohl uzdravit.“

	Dun-Cadal polkl. V životě už vypil spoustu odporných věcí, žabí chcanky ale byly příliš.

	„A ty čekáš, že to vypiju…?“

	„Chcete zemřít?“

	Mračili se na sebe a chlapec mu nabízel čutoru. Ne, jistěže nechtěl zemřít. A stejně tak tu nechtěl zůstat trčet. V chlapcových šedých očích spatřil odhodlání, které ho donutilo usmát se. Byl odhodlaný udělat cokoli, aby ho donutil lektvar vypít, a v jeho současném stavu nebylo moudré vzdorovat. Mohl to ale udělat. I přes své zranění by chlapce dokázal zabít. Koneckonců byl císařský generál, ne nějaký zelenáč…

	V chlapcových očích ale zahlédl touhu a zlost, které vzbudily Dun-Cadalovu zvědavost.

	Lokl si a už chápal, proč voda chutnala tak odporně.

	„Opravdu,“ zamumlal a přimhouřil oči, „kdo jsi?“

	Chlapec se zahleděl na opar v dálce, sebral hrst oblázků, které mu ležely u nohou, a nepřítomně je začal házet do rákosí.

	„Musíš mít jméno. Jak ti říkají?“

	„Nemám jméno.“

	„Nemáš jméno?“ užasl Dun-Cadal.

	„Už ne. Ztratil jsem ho,“ řekl chlapec ukřivděně a začal házet prudčeji.

	„A co tvoje rodina?“

	„Jsou mrtví. Jestli jste si nevšiml, je válka,“ řekl uštěpačně a zamračil se na Dun-Cadala. „Už před dlouhou dobou jsem utekl z Aëdovy Hlídky…“

	„Proč?“

	Chlapec zaváhal. Vzpomínal si na bolestivé události? Anebo hledal odpověď, která by zněla věrohodně? Generál si připomněl, že mladý zachránce je dítětem Slaniska, patrně sympatizuje s povstalci, a možná dokonce zradil císařství. Sice Dun-Cadala nezabil, možná se ale snažil získat si z nějakého důvodu jeho důvěru.

	„Kvůli válce… bál jsem se.“

	Dun-Cadal si znovu lokl namíchané vody a pečlivě chlapce studoval.

	„A vůz? Je tvůj?“

	„Ne… je starý. Je to moje skrýš. Schovával jsem se tady a pak jsem vás jednoho dne viděl táhnout okolo. Napadli vás rouargové… a teď jste tady.“

	Chlapec přestal házet oblázky, dál ale hleděl do dálky, jako by se ztratil v myšlenkách.

	„Byli tři,“ vzpomínal Dun-Cadal. „Zahnal jsi tři rouargy bez cizí pomoci?“

	„Jak jsem říkal, mám tajemství.“

	Najednou vyskočil.

	„Potřebujete si odpočinout. Pokusím se najít něco k večeři. Jsou tu žáby velké jako vaše pěst, říkáme jím úlí žáby. Chutnají trochu jako kuře.“

	Chlapec zašel za vůz, aby našel nějaký pytel, a Dun-Cadal za ním zavolal:

	„Chlapče! Vážím si tvojí pomoci, opravdu, musím se ale vrátit ke svým mužům, potřebují…“

	Chlapec se otočil a hodil si popruh vaku přes rameno.

	„Ještě ne. Pořád jste příliš slabý.“

	A pak zmizel za vozem.

	„Chlapče! Hej! Chlapče! Vrať se!“ volal rytíř.

	Ať ale křičel sebevíc, nedočkal se odpovědi. Unaveně padl na přikrývku a dovolil, aby se mu zavřely oči, hlavu měl totiž neuvěřitelně těžkou. Ze všech sil se snažil vymyslet, co by měl nebo mohl udělat, aby našel tábor císařských, zmohla ho ale únava a on usnul.

	 

	Když se probudil, slunce zapadalo za nakloněný vůz a chlapec zapaloval oheň. Dun-Cadal se s námahou zvedl na lokti. Měl pocit, jako by mu tělo podupal splašený kůň. Jeho pozornost přitáhla hlavně noha ovázaná obvazem, začínala totiž smrdět jako hnijící maso. Chlapec si všiml, že se vzbudil, nic ale neřekl. Vlastně nepromluvili, dokud mu chlapec nepřinesl misku plnou pečených žabích stehýnek. Když uviděl rytířův znechucený výraz, potlačil hihňání.

	„Připadá ti to směšné, co, chlapče?“ povzdychl si rytíř. „Sledovat, jak se jeden z nepřátel podřizuje tvému… odpornému vkusu…“

	„Slanisko bylo vždycky součástí císařství,“ odvětil chlapec a posadil se k ohni.

	Tak Dun-Cadala překvapil, že málem upustil žabí stehýnko, které zvedal k ústům.

	„Jsem rád, že to říkáš,“ pravil, než si ukousl masa.

	Opravdu chutnalo jako kuřecí. Když se mu podařilo zapomenout na nechutný vzhled žáby, ze které pocházelo, nebylo tak špatné. Padla noc a chlapcovu tvář osvětlovaly jen plápolající plameny. Jeho obvykle přísný výraz zjihl.

	„Tak jsem tady venku přežil,“ vysvětlil a ukázal na misku se žábami. „Jen v západní části Slaniska jich žije čtrnáct druhů. V celé oblasti musí být dobrých… třicet, čtyřicet druhů žab. Všechny se dají nějak využít. Z některých se dá vyrobit jed, z jiných lék… z kůže, slin, moče…“

	Znovu ukázal na Dun-Cadalovu misku.

	„A některé se dají jíst…“

	„To vás učí ve školách v Aëdově Hlídce?“ zeptal se Dun-Cadal uštěpačně, zatímco žvýkal.

	Chlapec zamyšleně sklopil hlavu a pomalu vložil do ohně větev, kterou držel.

	„Takže, chlapče… pověz mi, co bude dál.“

	„Dál?“

	„Ano, dál. Zachránil jsi mě před rouargy a ošetřil mi rány. A i když si myslíš, že Slanisko je součástí císařství, jsi a vždy budeš jeho dítětem. Takže co budeš dělat dál? Vypadá to, že jsem tvůj zajatec…“

	Chlapec upustil kus hořícího dřeva a odvrátil se.

	„Kůň vašeho přítele je támhle za vozem.“

	Dun-Cadal se zvedl výš na loktech, dal si ale dobrý pozor, aby nepohnul zlomenou nohou. Přes vůz zahlédl uši Tomlinnova koně.

	„Pravda. Takže tak jsi mě sem dostal…“ pochopil.

	„Uvázal jsem vám provaz okolo pasu,“ vysvětlil chlapec a předvedl, jak navlékl rytíři postroj. „Potom jsem vám ho provlékl pod pažemi, pověsil ho na koně… a teď jste tady…“

	„A teď jsem tady,“ potvrdil Dun-Cadal.

	Zatímco dojídal žabí stehýnka, hleděl na chlapce. Navzdory osmidenní hladovce neměl hlad, asi kvůli bolesti. Jak ale polykal křehké maso, získával zpátky chuť k jídlu.

	„Ty jsi ale něco, chlapče,“ řekl.

	Po zbytek večera se Dun-Cadal snažil přimět chlapce k řeči, ale bylo to jako mluvit se stěnou. Když usínal, napadla ho strašná myšlenka…

	Co když mě ten kluk zítra udá povstalcům?

	Ty obavy ho pronásledovaly v následujících dnech. Jeho noha se pořád hojila a žebra ho dál pálila, takže každý nádech byl utrpením. Kdykoli se pokusil vstát, měl pocit, že snad omdlí. Chlapec mu třikrát vyměnil obvazy a on pokaždé dostal šanci zranění zkontrolovat. Velké, vlhké rány v místech, kde mu kosti protrhly kůži, byly hrubě sešité. Nebyla to práce jednoho z nejlepších císařských chirurgů, chlapec ale udělal, co mohl.

	Rytíř se ho několikrát pokusil přesvědčit, aby mu pověděl něco o sobě, ale marně. Dun-Cadal se uměl lépe ohánět mečem než otázkami. Chlapec několikrát provizorní tábor opustil a odjel na Tomlinnově koni do nějaké vesnice na Slanisku.

	Dun-Cadal se během jeho nepřítomnosti snažil trpělivě čekat a procházel si všechny možné strategie, které měl k dispozici, pro případ, že by ho chlapec zradil. Proč by se ale tak namáhal s ošetřováním jeho ran? Rozebíral ten paradox ze všech stran, až měl pocit, že si snad udělá díru do lebky. Snažil se najít odpovědi, nějaký logický závěr, který by mu odhalil chlapcův skutečný cíl, nakonec to ale vzdal a rozhodl se nechat věcem volný průběh. Osud byl napsán a on neměl nad budoucností žádnou kontrolu. V jeho rozhodnutí nebyl žádný fatalismus nebo odevzdání, jen klidná akceptace událostí.

	Dny ubíhaly a žádní povstalci nedorazili, aby zraněného generála zatkli. Přestože toho chlapec moc nenamluvil, dál se o svého pacienta co nejlépe staral. Dun-Cadal se s tím spokojil. Když získal zpátky dost sil na to, aby se udržel na nohách, prkno z vozu přitom použil jako berli, řekl si, že už trčel v močálech dost dlouho.

	„Vypadáte jako čáp…“ ozvalo se za ním posměšně.

	Dun-Cadal se snažil udržet rovnováhu na zraněné noze.

	„Neměl byste to dělat,“ nabádal chlapec, zatímco se generál snažil osedlat koně.

	Kdykoli se zraněnou nohou dotkl země, do srdce mu vystřelil ohnivý šíp a čelo mu orosil pot. Kůň se tiše pásl za vozem a vůbec se mu nelíbilo, že se mu chromý mrzák snaží nasadit na hřbet sedlo.

	„Válka pokračuje beze mě. Zotavil jsem se natolik, abych se vydal najít své muže, chlapče,“ ujistil ho Dun-Cadal.

	Jeho potem zbrocená tvář a stažené rysy ale svědčily o opaku.

	„S tou nohou nedokážete jet,“ varoval ho chlapec. „Čápi na koně nepatří. Vypadáte směšně, jak se snažíte udržet rovnováhu. Spadnete.“

	„Ach, to si myslíš, co?“ žertoval rytíř, když zapnul koni řemen pod břichem.

	Popravdě málem upadl, když couvl. Prkno se mu přitom zarylo do podpaží navzdory drátěné košili, která mu chránila trup. Chytil se hrušky sedla a s pomocí berle se bolestivě vyšvihl do třmene. Až po několika pokusech se mu podařilo přehodit zraněnou nohu koni přes hřbet. Pak ji se sténáním nechal sklouznout po sedle. Pochva ho udeřila do nenaleštěné zbroje, a když zraněnou nohu v dlaze vsunul do třmene, který mu byl k ničemu, bál se, že omdlí. Jakmile se ale usadil v sedle a sevřel v rukou uzdu, popadl dech a čekal, dokud bolest neodezněla.

	„To si myslíš,“ zopakoval tiše a zadíval se do dálky.

	Nad močály se tetelil horkem vzduch a po nebi táhly stejné bílé mraky, které ho uvítaly, když do oblasti dorazil.

	„Musím najít své muže.“

	Trhl za uzdu a přiměl koně k chůzi. I při tak pomalém pohybu mu dlaha klepala do koženého sedla a na tváři se mu objevila grimasa bolesti. Pokud měl strávit v sedle celé hodiny a držet se v něm jen zdravou nohou, tohle byla pouze ochutnávka toho, co bude muset vytrpět.

	„A co já?“ zeptal se chlapec žalostně.

	„Ty? No, žij dlouze a šťastně se svými žábami a vyhýbej se ozbrojencům. Může se tu rozpoutat peklo… pořád musím dobýt město.“

	„Myslíte Aëdovu Hlídku?“ Chlapec teď šel vedle koně a snažil se chytit uzdu. „Nevíte, co se tam stalo…“

	Pokud to chlapec nevzdá, nakonec koně zastaví. Dun-Cadal zaskřípal zuby, dvakrát koně dloubl zdravou patou a pobídl ho do klusu. Chlapec musel uhnout stranou, aby do něj kůň nevrazil. Když si rytíř všiml jeho podmračeného výrazu, posměšně se usmál.

	„Vsadím se, že ten idiot Azdeki nedokázal město obsadit a musel ustoupit.“

	Zadržel ale smích, protože ho při sebemenším škubnutí zabolela žebra. Z bolesti se mu obracel žaludek, podřídil ho ale své vůli. Musel najít své muže, dovést boj do konce a rozdrtit povstání.

	„Prohráli. Sám jste to řekl: válka pokračovala dál bez vás.“

	Dun-Cadal zatáhl lehce za uzdu. Kůň zpomalil.

	„Císařství ztratilo Slanisko už před čtyřmi dny.“

	Jednou rukou koně obrátil. Chlapec stál vzpřímeně několik stop od něj a ruce zatínal u stehen v pěst. Tvářil se stejně vztekle jako během prvních dnů a bylo na něm pořád něco dětinského, jako by ho právě pokárali a on se chystal trucovat. Měl mu Dun-Cadal důvěřovat? Dokázal uvěřit, že Azdeki při dobývání města selhal, ale představa, že by on, sto tisíc vojáků a tisíc rytířů, kteří ovládali animus, utrpěli drtivou porážku, byla nemyslitelná.

	„Aëdova Hlídka byla past. Vaše muže tam zdrželi, pak přešli do velkého protiútoku,“ řekl chlapec smutně. „Úplně vaši armádu zaskočili a ta nedokázala zareagovat… rozdrtili ji.“

	„Jak by…?“ zašeptal Dun-Cadal napjatě, celý šokovaný; z hrdého, arogantního vojenského velitele zbyl jen zraněný muž vrávorající na hřbetě vyzáblého koně.

	„Abyste se dostal ke svým mužům, musel byste překonat nepřátelské vojsko,“ řekl chlapec. „Tady jste ztracený, jste za povstaleckými liniemi, které obsadily hranice Slaniska.“

	Dun-Cadal se vyklonil ze sedla, jednou rukou se chytil jeho hrušky a zadíval se na chlapce. Uvízl tady, odkázaný jen sám na sebe. Nikdo ani netušil, že pořád žije.

	„Měl jsi mi to říct dřív,“ vyštěkl. „Kurva, proč jsi mi to neřekl?“

	„Změnilo by to něco?“

	Zvláštní úsměv malého drzouna neodpovídal jeho přísnému pohledu.

	„Budete mě potřebovat,“ dodal.

	„Na co? Zachránil jsi mi život a teď mi chceš navíc pomoct utéct ze Slaniska?“

	Dun-Cadal zvýšil vzteky a zoufalstvím hlas. Snažil se vymyslet co dál, hledal nějaké řešení, cestu ven. Noha ho ale neuvěřitelně bolela, agonie mu stoupala vzhůru stehnem, zarývala se mu do útrob a útočila na srdce. Chlapec měl pravdu; ještě nebyl schopen jízdy.

	„Jste rytíř.“

	Odhodlaně na Dun-Cadala hleděl.

	„Naučte mě bojovat.“

	„Cože?“ zvolal generál zaskočeně.

	„Naučte mě bojovat a já vám pomůžu utéct ze Slaniska a najít vaše muže.“

	„Ty si myslíš, že my dva jen tak překonáme nepřátelské linie?“ vysmál se mu Dun-Cadal.

	Přitiskl si horečnatě rozpálenou ruku na zraněná žebra. Pokud z koně rychle nesleze, omdlí.

	„Zvládneme to,“ trval chlapec na svém. „Netušíte, co všechno dokážu.“

	„Nic o tobě nevím! Neznám ani tvoje jméno!“

	„Můžete mi říkat, jak chcete,“ pravil chlapec vyhýbavě. „Naučte mě bojovat. Nebudete toho litovat.“

	Nepohnul se ani o palec a ramena měl mírně nahrbená, tmavé oči ale upíral beze strachu na rytíře a odmítal ustoupit.

	„Ty, bojovat? Ve svém věku se chceš chopit zbraně?“

	„Než si to uvědomíte, bude ze mě rytíř.“

	„Takové sebevědomí! Trvá hodně dlouho, než se z muže stane rytíř, chlapče.“

	„Zvládnu to.“

	„Při přechodu nepřátelského území mi k ničemu nebudeš.“

	„Zvládnu to,“ trval chlapec na svém.

	Kdykoli rytíř zvýšil hlas, chlapec odpověděl tiše, ale pevně.

	„Začínáš mi jít na nervy!“ zařval Dun-Cadal a potáhl za uzdu. „Jsi jenom dítě! Zůstaň tady a přestaň snít o směšných věcech. Situace je příliš složitá, než abych tě teď začal cvičit.“

	„Nejsem dítě!“

	Chlapec ukázal obviňujícím prstem na generála.

	„Takhle se daleko nedostanete, a víte to! Raději ale budete dráždit démony tam venku, než abyste zůstal tady a dal svým zraněním čas zahojit se. Mohl byste ten čas využít k tomu, abyste mě naučil bojovat, ale ne, vy se raději vrhnete do náruče smrti. Koho zajímá, že vím, kde mají povstalci tábory, kolik jich je a jak je obejít! My dva společně to dokážeme!“

	Došel mu dech, ústa se mu zkroutila vzteky a spustil paži. Slzy měl na krajíčku.

	„Nejsem dítě,“ zopakoval.

	Kůň si odfrkl. Taky se zdál unavený. Dun-Cadal zdráhavě připustil, že cestu sám nezvládne.

	„Víš vůbec, jak zacházet s mečem?“ zeptal se.

	Chlapec kývl a společně se vrátili k vozu. Dun-Cadal potřeboval při sesednutí chlapcovu pomoc a s jednou paží kolem ramen svého mladého zachránce odkulhal zpátky k přikrývce. Teprve když si konečně lehl, bolest v noze polevila… na chvíli. Opřel si ji o starou bednu, aby zajistil dobrý průtok krve a neotékalo mu chodidlo.

	„Pomoz mi zout botu,“ povzdychl si.

	Chlapec poslechl. Dun-Cadal ho sledoval a hledal v jeho tváři něco, co by mu řeklo víc… Jizvu, výraz, nějakou drobnost, která mu doposud unikala, nejmenší náznak něčeho, co by mu prozradilo něco o chlapcově minulosti. Cokoli kromě této úplné prázdnoty. Jakmile zul chlapec rytíři botu, přesunul se k jeho boku, vytáhl z krabice žábu a vymačkal z ní další moč.

	„Jestli mám zůstat, musím ti dát nějaké jméno,“ řekl Dun-Cadal a zvedl bradu.

	„Jak chcete,“ odvětil chlapec a zatřásl čutorou, aby promíchal vodu s močí.

	„Tak se na to podíváme… řekl jsi mi, že vypadám jako Čáp, že? Tak co kdybych ti oplatil laskavost? Vypadá to, že máš rád tyhle svíjející se potvory, takže budeš… Žabák. Budu ti říkat Žabáku.“

	„To se mi líbí,“ odvětil chlapec s teskným úsměvem, „Čápe.“

	Očividně byl ochotný udělat cokoli, jen aby dosáhl svého, dokonce i přijmout směšnou přezdívku.

	„Sir Žabák… Chceš, aby tě znali jako rytíře Žabáka?“ zeptal se Dun-Cadal žertovně, když si vzal čutoru.

	Pohled, který na něj chlapec upřel, ho ale přiměl zaváhat. V šedých očích se mu zračila nezlomná vůle. Jeho následující slova byla tichá, zato pevná, pouhé zamumlání, přesto se vryla Dun-Cadalovi do paměti, mocná jako výkřik.

	„Jednoho dne to pochopíte. Tím si můžete být jistý. Stane se ze mě největší rytíř, jakého kdy tento svět poznal.“
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	„Útok zezadu?

	V tom není žádná čest!“

	„Žádné zabíjení není čestné, chlapče.

	Bez ohledu na to, jak ránu zasadíš.

	Připravit někoho o život ti nepřinese slávu.“

	Všechno, co o světě věděla, pocházelo z knih. Během dlouhých let studií na Velké univerzitě v Emerisu získala rozsáhlé znalosti, sestávaly ale jen ze slov. Tady odhalovala jejich skutečný význam. Konečně viděla živé ztělesnění psaných děl, která znovu a znovu kopírovali mniši fangolského řádu. Dlouho bývali tito boží služebníci jediní mistři písma. Zaznamenali hlasy samotných bohů ve Svaté knize. Liaber dest ale zmizel už před lety, po svržení císařství, a pravidla se změnila. Vzdělání už nebylo vyhrazeno jen elitě. Republika umožnila mladé venkovské dívce, jakou byla Viola, studovat dějiny světa a také to, jak s pomocí inkoustu a brku předávat události dál. Co ale viděla na vlastní oči? Lesní pěšiny okolo vesnice, kde se narodila, a později dlouhé, široké bulváry císařského města Emeris. Ale co ještě? Nic než slova v knihách, která poeticky popisovala dřívější království.

	Takže už jen pouhá procházka dlážděnými ulicemi Masalie jako by zahajovala novou etapu jejího života. V celé ulici kupci vyzývali kolemjdoucí, aby si prohlédli jejich úžasné zboží: zeleninu, štiplavé koření, splétané náhrdelníky, krajkové látky, sušená masa nebo krvavé flákoty z prasat zabíjených hned u stánku…

	Město se koupalo v poledním slunci a ve vzduchu se vznášela těžká vůně pižma a citrusů. V dobách císařství byla Masalia jediné město, kde mohli lidé, kteří snili o něčem lepším, dosáhnout cíle. Po vzniku republiky se přednosti tohoto města rozšířily po bývalých královstvích jako vítr naděje. Viola byla dokonalým příkladem, dcera kováře, která díky své brilantnosti dokončila studia na Velké univerzitě, jež byla doposud vyhrazena pouze šlechtě. Jakou měla před sebou kariéru? Historičky zavřené v knihovně se starými svitky? Anebo archeoložky cestující po světě a pátrající po starodávných artefaktech a sochách? Do koho se zamiluje? S kým si založí rodinu? Jaké bylo její místo v této nové kapitole světa, když si nyní každý mohl zvolit svoji vlastní budoucnost…?

	Přemýšlela o tom, aniž by doopravdy čekala, že na své otázky najde odpověď, a skutečnost, že mohla existovat víc než jedna, ji velmi těšila. Její rodiče za svůj život nedostali žádnou šanci rozhodnout o vlastní budoucnosti. Otec byl kovář stejně jako jeho otec před ním a její matka se sotva uměla podepsat. Fangolští mniši naučili některé lidi psát, postarali se ale, aby sami byli jedinými mistry tohoto umění.

	„Slečno, vyzkoušejte příchutě ostrovů Sudies! Koření, které jste nikdy dřív neochutnala!“ zavolal na ni muž s hladkou tváří a olivově snědou pletí. Jeho kulaté břicho skoro leželo na stánku plném váčků s kořením.

	Krátce se usmála a bez zájmu kývla, pak se vyhnula dvěma mužům, kteří se rvali uprostřed ulice. Nikdo jim nevěnoval pozornost a ona měla na práci jiné věci než se toulat po městě. Byl jí svěřen úkol a ona byla odhodlaná ho splnit. Nalezení Eraëdu, císařova meče, nebylo jen tak nějakým vrtochem, nýbrž vědomou snahou některých lidí uctít minulost. Eraëd… byl víc než symbol, byl to legendární artefakt, který měl být vykován na počátku času.

	Opustila tržní ulici a zamířila k vyschlé fontáně uprostřed malého náměstí dlážděného červenými a bílými kostkami. Tam, mezi vysokými, přepychovými domy s balkóny plnými květin a širokými okny, stál měšťanský dům, ve kterém minulou noc nechala Dun-Cadala. Za denního světla nebylo těžké ho najít. Byl to jediný dům, kde zůstávaly zatažené závěsy, a před vchodovými dveřmi se procházely mladé ženy s odhalenými rameny. Byly bosé, měly dlouhé sukně a jemná, pestrobarevná látka dokonale obepínala jejich křivky. Prodávaly své přednosti nejvyšší nabídce a přišly na správnou adresu, aby získaly potřebný výcvik. Šeptalo se, že Mildrel bývala jednou z nejslavnějších kurtizán císařství, že se dělila o tajemství ložnic, prokazovala laskavosti a udělovala rady v přítmí soukromých salónů.

	Viola si postrčila brýle špičkou ukazováku nahoru po nose a sedla si na kraj fontány, kterou zdobil kamenný andělíček s roztaženými křídly a pokrčeným kolenem, jako by se chystal vzlétnout. Pozorovala kolemjdoucí: masalijské kupce mířící za obchodem, špinavé poutníky vedoucí své koně, a dokonce i nakolik Nâagů, kteří se kolébali ulicí a rozhlíželi se okolo. Nakonec koutkem oka zahlédla známou postavu špatně oholeného starého rytíře.

	 

	Dun-Cadal vyšel z Mildrelina domu a jednou rukou si zastínil obličej před sluncem. Ve druhé držel jablko, které zvedl k ústům, aby si kousl. Dvě z dívek, které se procházely před dveřmi, ho uvítaly širokým úsměvem. Jasné sluneční světlo se odráželo od dláždění a oslepovalo. Pro někoho, jehož víčka už nesla tíhu kocoviny, byla zář skoro nesnesitelná.

	„Už jsem se bála, že odtamtud nevyjdete,“ ozvalo se za ním.

	Ohlédl se přes rameno a dál žvýkal jablko. Viola k němu lehce přistoupila, ruce měla sepnuté za zády a dvě neposedné lokny jí visely před ušima. Takže mladá rusovláska ho nenechá být.

	„Zase vy…“ zabručel chraplavě.

	„Chyběla jsem vám?“ zeptala se s úsměvem a zhoupla se na patách jako dítě. „Co se týká ženské společnosti, řekla bych, že jste si včera vedl dobře.“

	Dun-Cadal šel dál a bručel si pod vousy. Viola s ním držela krok.

	„Vidím, že jste stejně dobře naložený jako včera,“ nadhodila žertovně.

	„Váš divoch s vámi není?“ brblal rytíř. „Čmárá si snad na obličej další nesmysly?“

	„Ach, no, pokud vám chybí, nemusíte se bát, brzy ho zase uvidíte.“

	„Bez toho se obejdu…“

	Přidal do kroku a podrážděně žvýkal. Vadilo mu, že ho otravovala tak krátce po probuzení. A stejně nesnesitelné bylo i bušení kladiva do kovadliny v jeho hlavě. A zvuky Masalie všechno ještě zhoršovaly; pouliční prodavači a stánkaři… dokonce i racci poletující po bezmračném nebi. Dun-Cadal si klestil cestu davem a Viola mu byla v patách.

	„Přišla jste mi vyhrožovat?“ zeptal se.

	„Vyhrožovat? Čím?“

	„Když teď víte, kdo jsem…“

	„Nechci vás hnát před soud,“ přerušila ho Viola a prodrala se až k němu.

	Skoro do ní vrazil kupec se sudem v rukách, který šel opačným směrem. Ustoupila stranou, vyhnula se mu a znovu si pospíšila za rytířem. Kupec šel dál, aniž by zpomalil, a hvízdal si.

	„Hledám něco jiného než pomstu,“ dodala.

	„Nepomůžu vám rapír najít.“

	„Ten meč patří dějinám!“

	„A ty jsou dávno pryč.“

	Na konci ulice viděli kolébající se stěžně lodí kotvících v přístavu. Dun-Cadal se nemohl dočkat, až nechá zběsilý ruch za sebou a stráví tichou chvíli nad pohárem, proto zahnul doprava. V ústí uličky ale stál tetovaný kolos s pažemi založenými na hrudi a koutkem úst zvednutým ve zvláštním úsměvu. Jejich oči se setkaly a starý generál se zakabonil. V jejich pohledech nebylo nic přátelského.

	„Říkala jsem, že Roganta zase uvidíte,“ zamumlala za ním Viola.

	Dun-Cadal se otočil a zamířil do přístavu. Viola přidala do kroku, aby jí nezmizel v davu.

	„Dune! Počkejte, Dune!“ volala. „Počkejte na mě!“

	„Proč bych měl?“ zeptal se pevně. „Jediné, na co čekám, je okamžik, kdy na mě zavoláte republikovou gardu.“

	„Občanská válka skončila, generále,“ odvětila Viola. „Vtlučte si to do hlavy. Opravdu si myslíte, že bych vás udala ve slabé naději, že si se mnou promluvíte v cele?“

	„Napadlo mě to.“

	„Mluvte vážně. Musela bych být idiot, abych zkusila něco takového.“

	„To už mě taky napadlo,“ opáčil rytíř uštěpačně.

	V přístavu kotvilo mnoho hrdých, vysokých lodí a lehce se pohupovalo na hladině. Z jedné se vyloďovala doprovodná družina, gardisté v červené a modré zbroji s halapartnami v rukách a s meči u boků. V čele šli dva lehčeji vyzbrojení vojáci a nesli praporce hodnostářů, kteří právě dorazili. Radní… takže drby nelhaly. V předchozím životě některé znal. Zastavil se a cítil, jak se k němu zezadu přitisklo Violino štíhlé tělo.

	„Proč bych vás měla odsuzovat,“ zamumlala, „když mnozí jiní, kteří z císařství těžili mnohem víc než vy, ale nikdy ho nebránili, jsou nyní zvolenými zástupci lidu?“

	Byli čtyři, většinou staří a vrásčití, oblečení do drahých červených plášťů zdobených zlatými liliemi a lemovaných krémově bílou kožešinou. Ze čtyř poznal Dun-Cadal tři. Vévoda Azbourt byl krutý muž s hluboce zvrásněnou tváří a statnou postavou, která popírala jeho věk. Kdysi dávno odjel na své vévodství na severu a nijak se nesnažil získat si císařovu přízeň. Markýz Enain-Cassart byl drobný muž s tenkým hlasem, který nosil kudrnatou, napudrovanou paruku, široce se usmíval a chodil o holi. Často se toulal chodbami paláce v Emerisu a až do dne, kdy císařství padlo, mu sliboval věrnost. Jaké dohody uzavřel, že byl zvolen zástupcem své oblasti v radě? Velkou roli určitě hrálo jeho bohatství. Třetího radního rytíř neznal, byl to mnohem mladší muž s tenkou jizvou pod pravým okem, Dun-Cadal ale věděl jistě, že ho s prvními dvěma něco spojuje. A poslední muž… Dun-Cadal potřásl hlavou a zaskřípal zuby.

	„Nevím, jestli jste se s ním po tom, co vás opustil ve Slanisku, ještě někdy setkal,“ řekla Viola, „Etienne Azdeki je ale nyní jedním z nejprominentnějších radních republiky. Brzy dorazí na Noc masek i ostatní. Pokud lidé nevyčítají minulost jim, proč by ji měli vyčítat vám?“

	Stála vedle něj a pohledem bloudila po davu, který se shromáždil okolo hodnostářů a jejich doprovodu. Nevěnoval republikovým záležitostem žádnou pozornost, snažil se zapomenout na svět a doufal, že svět zapomene na něj. Třebaže se dříve znal se samotným císařem, vůbec ho nezajímalo, kdo vládne teď, rozhodl se totiž žít v odloučení. Někteří ale z ruin císařství znovu povstali.

	„Blahopřeji, generále, právě jste si uvědomil, že svět není ani černý, ani bílý, na rozdíl od toho, čemu jste věřil v dobách císařství…“

	Něco nebylo v pořádku. Něco cítil… bylo to ale pořád příliš nejisté, než aby pochopil sílící strach ve svém nitru. Jeho nesoustředěnost proto zčásti mohla za štiplavé odseknutí:

	„Nehrajte se mnou hry.“

	„I já umím být uštěpačná. Mám ale před vámi jisté výhody.“

	„Jako třeba…?“

	„Nesmrdím potem a jsem mnohem hezčí než vy.“

	Dun-Cadal nedokázal potlačit úsměv, i když vzduch okolo se zdál těžší, jako by předpovídal katastrofu. Ne, opravdu bylo něco v nepořádku. Vůně levandule ho však na chvíli oklamala. Nelhala o své kráse.

	„Nechci vám ublížit, generále, o tom vás ujišťuju.“

	Hleděla na něj očima tak krásnýma, tak zelenýma, s tak dlouhými, jemnými řasami. Brýle sotva maskovaly jejich zář. Jak by mohl odolat tichému šarmu, který z ní sálal, pevné vůli ukryté v sametové rukavici? Měl pocit, jako by ho hladila, jako by byl starý vlk a ona se ho snažila ochočit. A zjistil, že se mu to líbí. Dokonce si vysnil, že by mohla být Mildrelinou dcerou. Způsob, jakým vůně levandule lpěla na hrdlech obou žen… Beze slova se tvrdě zakousl do jablka, kus ho utrhl, jako by rval maso z kosti, a odvrátil se.

	Zlověstný pocit byl stále výraznější. Pochopil; jeho válečnické instinkty ho nabádaly, aby zůstal ve střehu.

	„Nehýbejte se,“ poručil a sledoval průvod, který opustil přístaviště a prošel velkým náměstím za ním.

	Před širokou budovou, jejíž hlavní schodiště lemovaly vysoké bílé mramorové sloupy, čekaly na hosty čtyři kočáry.

	Nesourodý dav se dál tlačil kolem radních, vzrušený a zvědavý, a jen garda s halapartnami bránila tomu, aby se ti největší drzouni dostali až k nim. Azdeki, Azbourt a bezejmenný cizinec se pramálo zajímali o lidi, kteří je přišli uvítat, Enain-Cassart se ale zdál vřelým uvítáním potěšen. Mžoural do slunce, jehož paprsky se odrážely od dláždění, každý, kdo ho sledoval, ale viděl ve štěrbinách jeho očí jen lesk radosti.

	„Generále…?“ zeptala se Viola.

	Zvednutou rukou ji nabádal, aby zůstala zticha, pak zamířil k náměstí a pátral po čemkoli neobvyklém. Cítil to, uměl si to představit… někde poblíž číhala smrt, připravená zaútočit. Ale na koho? V jaké podobě? To nedokázal říct, ale cítil ji. A když zahlédl nahrbenou postavu ve starém, vyspraveném plášti se širokou kápí s mnoha záhyby, poznal pravdu, i když se zdálo, že se jedná jen o starce, který kulhal mezi diváky a upřeně zíral na markýze.

	Dun-Cadal se konečně dostal až k davu, jehož jásot zhoršoval jeho bolest hlavy. Naposledy si ukousl z jablka a odhodil ho na zem. Ohryzek rychle rozdupali lidé. Postava se blížila. Ozývaly se výkřiky radosti a smích, pak se nedaleko strhl povyk. Vzduchem létaly kletby a urážky a několik halapartníků opustilo pozice, aby pomohlo. Na kraji procesí se strhla rvačka, malá, stačila ale na to, aby gardisty rozptýlila. A čím víc se Dun-Cadal blížil, tím jeho úzkost narůstala. Ať už se mělo stát cokoli, stane se to brzy.

	Postava v plášti klopýtla a vrazila do gardisty. Zdálo se, že se voják starci omluvil, jeho úsměv ale zmizel, když se mu podlomila kolena.

	Velmi brzy…

	Stařec na okamžik podržel vojákovo tělo, pak ho nechal tiše klesnout na zem a připlížil se zezadu k markýzovi. Opodál halapartníci odtrhávali tři námořníky od rozzuřeného Nâaga.

	Teď.

	Stařec se nečekaně narovnal, jeho pohyb se ale Dun-Cadalovi zdál podivně pomalý. Muž trhl rameny dozadu a shodil ze sebe plášť i kápi. Ukrýval se pod nimi mnohem mladší muž v zelené pláštěnce s tenčí kápí, která schovávala jeho tvář ve stínu. Zpoza opasku mu trčely dvě dýky a matná hruška meče. Na zápěstích měl kožené chrániče a jeho uvolněný postoj svědčil o mimořádné sebekontrole.

	Dun-Cadal se prudce zastavil a zapomněl dýchat. Byl vycvičený najít, rozpoznat a odhalit možné zabijáky. Chránil císaře tak, že se stal jeho stínem a pátral po nejmenších podezřelých pohybech na dvoře. Když markýz Enain-Cassart zpomalil a otočil se, věděl, že je příliš pozdě.

	„Copak tady…“

	Zářivý úsměv radního zmizel, když se mu do hrdla zabodla čepel. Nevykřikl, nepronesl jediné slovo, jen z hrdla mu vybublala krev a začala vytékat z koutku úst.

	Rychlý, precizní útok. A bez známky soucitu, žalu, či dokonce uspokojení z odvedené práce. Dun-Cadal ale uhádl, co muž cítí. Celé roky dělal podobnou práci. Při obraně císařství bylo někdy nutné zasadit první ránu…

	Enain-Cassart klesl na zem, aniž by si uvědomil, že jeho život skončil, a jásot davu utichl ve všeobecném úžasu. Na kratičký okamžik, který netrval déle než jedno nadechnutí, bylo slyšet jen vzdálené šplouchání vody v přístavu. A třepotání zabijákovy zelené pláštěnky, se kterou mu vítr plácal o boty. Zvuk odpovídal tepání krve v Dun-Cadalových spáncích a úplně generála hypnotizoval.

	Zabíjení. Mnohokrát sám zabíjel, a stejným způsobem.

	„Byl jste zabiják, že?“

	To bylo předtím, než mu císař dovolil vycvičit si následovníka a než ho za jeho služby povýšil do hodnosti generála. Přenechal uniformu svému žákovi…

	Po Dun-Cadalově pravici stála s otevřenými ústy žena se špinavými vlasy staženými v culíku a růžovými tvářemi prokvetlými rudými žilkami. Když se vzpamatovala natolik, že dokázala promluvit, její hlas se rozlehl nad šokovaným náměstím.

	„Vrah!“ zaječela.

	A dav se konečně pohnul, panikařící občané se dali na útěk a halapartníci rychle odvedli tři zbývající radní ke kočárům. Zabiják zůstal stát nad markýzovým tělem a zdálo se, jako by si paniku perverzně užíval. Sotva se pohnul, když ho obklopili gardisté a namířili na něj kopími a halapartnami.

	Dun-Cadal na svoji uniformu zapomněl, jakmile si ji oblékl jiný muž. Nechal ji za sebou jako svůj odkaz. Jednoduchou zelenou pláštěnku… ducha z minulosti. Generál těžce dýchal a pokukoval po lidech, kteří zůstali stát několik stop od scény, protože byli stejně zvědaví jako vyděšení. Celé roky se snažil utopit vzpomínky v alkoholu a za posledních několik hodin vyplula celá jeho minulost na povrch. Od Eraëdu po Žabáka… od Azdekiho po muže, který ho nahradil po císařově boku.

	„Odhoď zbraně!“

	„Na kolena! Na kolena s tebou!“

	„Odhoď zbraně!“

	Rezolutní povely vojáků byly přes všeobecný rámus sotva slyšet. Jejich kopí stále mířila na zabijáka. Zdálo se, jako by situaci akceptoval, a dobře si prohlížel tváře mužů, kteří ho ohrožovali. Jeho stisknuté rty se nechvěly, popravdě byl děsivě klidný. Proč? Proč se tak choval? Kterýkoli jiný nájemný vrah by zabil co nejtišeji a využil davu k tomu, aby utekl.

	Teprve ve chvíli, kdy se jeden z vojáků odvážil pohnout vpřed, zabiják zareagoval, pevně popadl mužovo kopí, silně za ně trhl a přitáhl si ho blíž. Bezmocná oběť nedokázala odrazit dýku, kterou vrah bodl tak silně, že proděravěl drátěnou košili a zabořil ji vojákovi do břicha.

	Byl to vzkaz. Varování. Hrozba určená všem radním. Když Azdeki nastupoval do kočáru, ohlédl se. Kruh vojáků okolo zabijáka se stáhl. V jeho středu se začaly míhat čepele a náměstí naplnilo řinčení zbraní a zbroje. A pak, před žasnoucíma očima starého generála stojícího jen o několik yardů dál, vystoupil vrah z kruhu. S dýkami v rukách odstrčil stranou dva vojáky a hbitě utekl z náměstí.

	Byl to on… Reyesův ochránce, jeho věrný zabiják… císařova ruka… Proč? Jak? Dun-Cadala strhla záplava emocí a otázek. Neměl ale žádné odpovědi, žádná konejšivá vysvětlení. Musel to vědět jistě… musel toho muže zastavit! Rozběhl se za gardisty. Zvědavci uskakovali uprchlíkovi z cesty a vyplašeně ječeli. Nikdo se mu neodvážil postavit. Jednotka vojáků v ulici ústící na náměstí se ale připravila kriminálníka zastavit a tvářila se sebevědomě. Neexistovala žádná úniková cesta, opakoval si starý muž.

	Zabiják při pohledu na zeď z kopí blokující ulici ani nezpomalil. Místo toho stočil boky, obrátil se doprava, vyhoupl se na sud pod rezavým okapem, odrazil se a přeskočil na květinami obtěžkaný balkón domu na protější straně ulice. Šokovaní vojáci zastavili útok. Dun-Cadal běžící za nimi zahlédl nalevo uličku, zabočil do ní a přitom kašlal vyčerpáním. Bylo to už hodně dlouho, co naposledy takhle utíkal, věnoval ale jen málo pozornosti jak svému mělkému dechu, tak bušení v hlavě. Vzhlédl a spatřil zabijákovu siluetu. Lehce šplhal nahoru po střeše.

	„Zastavte ho! Zastavte ho!“

	„Šel tudy!“

	„Nesmíme ho ztratit!“

	Průchod, ulice a pak další… Dun-Cadal se několikrát málem srazil s překvapenými chodci. Utíkal a sledoval zabijáka, který přeskakoval ze střechy na střechu. Ramenem nabral ženu s košíkem plným prádla. Zašklebil se, ze všech sil udržel rovnováhu, ignoroval ženiny nadávky a běžel dál. Po pěti minutách ho ale ostré bodání v boku donutilo zastavit. Ruku si přitiskl na srdce, opřel se o stěnu a poslouchal vzdálený křik gardistů. Těžce dýchal a tvář i plíce mu hořely, nasával proto zhluboka vzduch a snažil se přemýšlet. Dny, kdy prchal přes střechy, odvážně je přeskakoval a používal animus, byly dávno pryč. Býval jedním z největších rytířů. A teď?

	Nebyl nic než starý blázen ztracený v Masalii, který jen čekal a doufal, že v některé zaplivané putyce v městském slumu najde smrt. Ta ho ale nedostihla, kdepak. Našla ho rusovlasá dívka a přinesla s sebou celou jeho minulost… Zavřel oči a uslyšel hlas, mumlání z minulosti…

	„Jsem připravený…“

	Podlomila se mu kolena, sklouzl dolů po stěně a tvář mu zbrotil pot…

	„Jsem připravený!“

	„Ne. Nezměníš můj názor, Žabáku.“

	Chlapcova slova z doby dávno minulé, z doby těsně předtím, než se jejich osudy nenávratně propojily. S nečekanou sebejistotou Dun-Cadalovi řekl, že je připravený opustit Slanisko, projít nepřátelskými liniemi, bojovat a zabíjet. Bez ohledu na to, že to bylo něco úplně jiného než jejich výcvik s holemi, Žabák věřil, že je připravený dělat věci, které se nedaly zvrátit. Protože život, který jednou vezmete, už nikdy nemůžete vrátit…

	 

	„Včera jste tvrdil, že jsem udělal obrovský pokrok!!!“

	„Pro bezrukého je obrovským pokrokem, když zvedne meč nohama,“ odvětil Dun-Cadal se lstivým úsměvem. „Což ale neznamená, že dokáže porazit celou armádu.“

	S pomocí provizorní berle odkulhal zpátky k nakloněnému vozu. Za dva měsíce, které tu strávil, to byl první den, kdy se udržel na nohou déle než dvě hodiny, aniž by za to zaplatil.

	„Jste tak… hloupý,“ vyplivl Žabák, prudce se zamračil a zaťal ruce v pěst.

	Unavený generál se pomalu posadil na bednu a berli si opřel o červy prožraný vůz. V dálce zapadalo slunce a zalévalo vysokou trávu Slaniska krvavě rudou září. Už si zvykl na chlapcovu drzost, skoro ho bavila. Dokonce si nechal říkat Čápe. Nikdy dřív se mu nikdo neodvážil dát přezdívku a skutečnost, že ji nyní přijal, neměla nic společného s tím, že byl odloučený od armády. Z chlapce se stalo něco, co mohlo přežít jeho vlastní smrt; vědomosti a… ne, bylo toho víc. Žabák se stal synem, o kterém dlouho snil a kterého nedokázal dát Mildrel. Při pohledu na Žabáka, který stál několik stop od ohniště s pěstmi přitisknutými na stehna v póze trucovitého vzteku, ani v nejmenším nelitoval, že souhlasil naučit ho umění války. Chlapec si vedl dobře, a co víc, hořela v něm zuřivá touha po vědění, která ho málem požírala. Dun-Cadal na tom byl v mládí podobně, nikdy ale nezašel do takových extrémů. Oheň potřeboval čas od času zkrotit; Žabák se pořád musel naučit spoustu věcí. Mimo jiné trpělivosti.

	„Jsem hloupý, protože tě chci udržet naživu? Ano, možná.“

	„Nic nechápete…“ povzdychl si chlapec a posadil se.

	„Chápu, že se nemůžeš dočkat, až odsud zmizíš. Já taky! Živíš nás tím, co najdeš v Aëdově Hlídce. A jsou to blafy… i když trochu chutnější než žáby, které lovíš… A když už o tom mluvíme,“ ukázal na chlapce a stáhl znechuceně obličej. „Z úlových žab je mi těžko od žaludku. Zkus najít něco jiného.“

	„Přesně o tom mluvím! Je čas jít!“ protestoval Žabák a protočil očima.

	„Ještě ne. Nejsi připravený a já taky ne,“ řekl Dun-Cadal, sklonil prst a ukázal si na nohu.

	Zdála se pevnější, dost stabilní na to, aby si sundal dlahu, potřeboval ale nabýt zpět svaly, než se k čemukoli odhodlá. Bude potřebovat další měsíc, než zariskuje útěk nepřátelskými liniemi. Už se s tou představou smířil, protože neměl na vybranou. A o tom, že tento plán představuje menší zlo, ho přesvědčilo mimo jiné Žabákovo odhodlání. Začal chlapce cvičit s malým nadšením, tedy dokud si nevšiml, že Žabák v noci, když si myslel, že jeho učitel spí, pokračuje v cvičení. Viděl, jak se chlapcova silueta ohání holí, která mu sloužila jako cvičební meč, a později, jak čas ubíhal, i rytířovým mečem. Žabák si dovolil jen několik hodin spánku, nikdy si ale nestěžoval. Tajil svoji snahu, každou noc však trénoval.

	„Zítra… zítra zkusíme něco jiného,“ řekl Dun-Cadal.

	Vzal do ruky čutoru, která mu ležela u nohou, a pomalu ji otevřel. Žabák se posadil do kouta vozu a tiše si pro sebe klel.

	„Umíš útoky odrážet a naučil ses i několik výpadů. Zítra ti ukážu, jak zaútočit zezadu.“

	„Útok zezadu?“ zeptal se Žabák překvapeně a přitáhl si nohy k hrudi. Byla to jeho oblíbená pozice, kolena mu totiž zakrývala spodní část tváře, takto ho Dun-Cadal spatřil sedět tehdy poprvé.

	„V tom není žádná čest!“ protestoval.

	Dun-Cadal se donutil napít Žabákova podivného lektvaru. Ukázalo se, že skutečně pomáhá, přesto musel, kdykoli si dal třeba jen kapku, bojovat s návalem zvracení.

	„Žádné zabíjení není čestné, chlapče.“ Jeho hlas najednou zněl ponuře a sklíčeně. „Bez ohledu na to, jak ránu zasadíš. Připravit někoho o život ti nepřinese slávu.“

	Bylo slyšet jen praskání ohně v šeru. Hleděli na sebe. Nakonec Žabák sklopil oči ke kolenům.

	„Nebyl jste vždycky rytířem, že ne?“

	Dun-Cadal odložil čutoru na zem u svých nohou, prokřupl si klouby na rukách a zívl.

	„Ne.“

	Zamyšleně zaškrábal hojící se nohou do země před sebou. Chlapec ještě nezískal právo dozvědět se víc. Kdyby se mu otevřel, změnilo by to jejich vztah. Mohl chlapci svěřit pravdu? Byl dítětem Slaniska… nepřítelem, který mu zachránil život a vzepřel se svým lidem, místo aby se schoval v Aëdově Hlídce. Pochopí směr, kterým se život jeho učitele ubíral?

	„Byl jste zabiják, že ano?“ zeptal se Žabák bez obalu.

	Dun-Cadal překvapeně vzhlédl.

	„Jaký je rozdíl mezi zabijákem a rytířem, co myslíš?“

	Žabák se tvářil zmateně a šťoural se v ohništi.

	„Jeden zabíjí pro peníze, druhý z povinnosti?“ nadhodil nakonec, nebyl si ale odpovědí jistý.

	„To je velmi zjednodušený pohled,“ povzdychl si Dun-Cadal. „Věř mi, chlapče, jednoho dne to pochopíš.“

	Krátce nato pojedli a pochutnali si na králíkovi, kterého Žabák ukradl na tržišti v Aëdově Hlídce. Po úlových žabách to byla příjemná změna. Ten večer spolu prohodili jen několik slov, skoro si užívali svoji společnost, a usnuli s klidnou myslí, daleko od chaosu povstání.

	 

	Další měsíc byl z velké části stejný jako ty předchozí. Žabák se naučil lépe zacházet s mečem, bránit se a tajně útočit. A každou noc, když věřil, že jeho učitel spí, pokračoval v nacvičování manévrů, které se během dne naučil. Jak Dun-Cadalova noha sílila, tmavé kruhy pod chlapcovýma očima se zvětšovaly. Generál se o tom ale nezmínil. Sledoval, jak chlapec překonává útrapy a čím dál víc podléhá únavě, až padal na kolena s tváří zbrázděnou vyčerpáním z výcviku. Kdykoli se to stalo, Žabák se opět zvedl na nohy, aniž by mu to učitel musel přikázat. Jak daleko chtěl zajít? Dun-Cadal ho ani nekritizoval, ani nechválil. Omezil se na učení a obdiv si nechal pro sebe, když si všiml, že chlapec začíná kombinovat jednotlivé manévry, které ho naučil, třebaže sebou trhal bolestí ve svalech.

	Generál viděl nadanější žáky, žádný ale neměl chlapcovo odhodlání. Hraničilo se šílenstvím: Žabák kompenzoval chyby nezlomnou vůlí. Věřil, že se stane největším rytířem, jakého kdy svět poznal, a po třech měsících začal Dun-Cadal věřit, že má velkou šanci uspět.

	„Paži rovně. Narovnej paži!“

	Chlapec stál ve vysoké trávě, před sebou držel generálův meč a tvářil se bezvýrazně. Slunce si hrálo na schovávanou s těžkými bílými mraky lemovanými šedí. Předchozího dne je jen těsně minula patrola z Aëdovy Hlídky. Smyčka se stahovala.

	„Rovněji,“ řekl Dun-Cadal a klepnutím holí nadzvedl žákovu paži.

	Žabák se na něj koutkem oka zamračil, ihned se ale zase soustředil na meč před sebou.

	„A teď odraz útok!“

	Chlapec rychle natáhl jednu nohu za sebe, druhou pokrčil a meč zvedl k hlavě.

	„Sekni!“

	Obrátil čepel a sekl imaginárního nepřítele do boku.

	„Nohy, chlapče, dávej pozor na nohy.“

	„Dávám pozor,“ namítl Žabák, narovnal se a uvolnil si bolavé svaly.

	Už pět hodin bez přestávky sekal mečem do vzduchu a toto bylo poprvé, co si postěžoval. Dun-Cadal čekal na chvíli, kdy jeho žák konečně projeví netrpělivost. Věděl, že chlapec je příliš sebejistý, příliš připravený vrhnout se vlkovi do chřtánu. Nepřátelé nepostupovali a císařství neustupovalo. A oni dva v srdci močálů sotva přežívali.

	„Opravdu?“ řekl Dun-Cadal s úsměvem a mávl holí jako mečem.

	Kroužil jí ve vzduchu, pomalu přistoupil k Žabákovi a stanul před ním.

	„Zaujmi pozici,“ poručil.

	Žabák si povzdychl a poslechl.

	„Obrana!“ křikl generál a udeřil holí.

	Žabák ránu odrazil, ucítil ale ostré bodnutí v ruce.

	„Bodni!“

	Neměl čas pohyb dokončit. Dun-Cadal ukročil stranou, provedl výpad a zasáhl chlapce do natažené nohy. Žabák pokrčil koleno a polkl výkřik bolesti. Generál udeřil chlapce do hlavy, poté tvrdě do ramene. Žabák ztratil rovnováhu a tvrdě přistál na boku.

	Ležel s tváří napůl zabořenou v bahně, klel a těžce dýchal.

	„Měl jsi příliš nataženou nohu. Když ti ji nerozsekne meč, zlomí ti ji kyj,“ řekl Dun-Cadal klidně. „Vstaň.“

	Žabák se zamračeně postavil. Čišel z něj vztek. Poprvé tak silný, že překonal jeho trpělivost.

	„Drž paži co nejvíce nataženou…“

	„Co mi to pomůže?“ zuřil chlapec. „Co mi pomůže natažená paže? Když budu mít nohy tady nebo támhle? No? Děláte to proto, abyste nám zabránil v odchodu. Protože se bojíte. Nejste žádný velký rytíř. Zachránil jsem vám život pro nic!“

	Znechuceně odhodil meč.

	„Měl jsem rouargy nechat, aby vás sežrali,“ vyštěkl a odvrátil se.

	„Tak proto…“

	Dun-Cadalovy rysy se změnily a na rtech se mu objevil tenký úsměv. Chlapec pro něj byl pořád tajemstvím a on nijak nepokročil v jeho rozluštění. Konečně se mu odhalila nová stránka. Překvapilo ho, že ho to dojalo.

	„Proto jsi mě zachránil.“

	Žabák stál k rytíři zády, ruce měl založené v bok a zíral na mokřady v dálce.

	„Abych tě naučil bojovat, pomohl ti utéct ze Slaniska… a co pak?“

	Dun-Cadal mluvil tiše a pohled upíral na chlapce, který mu zachránil život ze sobeckého důvodu. Tak dlouho zůstával obezřetný, dělal, co mohl, aby si udržel odstup, jak ale dny ubíhaly, začal mít Žabáka rád. Před čím chlapec utíkal, že tolik nadějí upnul k tomu, že se stane císařským rytířem?

	„Co uděláš pak, Žabáku?“

	„Kdy pak?“ vyštěkl chlapec podrážděně.

	„Až projdeme nepřátelskými liniemi a připojíme se k mojí armádě?“

	Žabák se pomalu otočil. V očích měl stále zuřivost, tvář mu ale postupně jihla.

	„Slíbil jsem vám, že vám pomůžu dostat se přes nepřátelské linie.“

	„Proto jsi mě nepožádal, abych tě vycvičil.“

	Chlapec se zatvářil ustaraně.

	„Proč?“ naléhal generál. „Před čím utíkáš?“

	Chlapec přešlápl a zesmutněl.

	„Žabáku…“

	„Nic už tu pro mě nezůstalo,“ přiznal chlapec nakonec. „Vůbec nic.“

	Dun-Cadal mlčel, protože doufal, že chlapec přeruší ticho přiznáním. Neozvalo se ale nic než šustění větru ve vysoké trávě.

	„Chceš bojovat a zabíjet lidi, o to jde?“

	Žabák nereagoval.

	„No, já tě učím, jak zůstat naživu. Našel jsi rozdíl mezi zabijákem a rytířem, podle tvého chování bych ale řekl, že se v konečném důsledku chceš stát zabijákem.“

	„Ne, tak to není, Čápe, jde o to…“

	„Od počátku jsem tě učil, jak zůstat naživu, protože až se zítra pokusíme projít nepřátelskými liniemi, nechci tě ztratit.“

	„Vy to nechápete, já…“

	Žabák překvapeně zmlkl.

	„Co jste to řekl?“ zeptal se vzrušeně. „Řekl jste…“

	„Zachránil jsi mi život. A málokdy si stěžuješ. Snášíš výcvik lépe než mnozí jiní rytíři.“

	„Právě jste řekl…“

	„A já si toho vážím, chlapče. Jestli mě ale nebudeš poslouchat, padneš v boji. A to bych si nikdy neodpustil.“

	Žabák konečně zmlkl. Tentokrát poslouchal. A když si to Dun-Cadal uvědomil, pochopil, že našel správná slova, která chlapce donutila trochu přemýšlet.

	„Zítra. Jsi připravený,“ řekl jednoduše a obrátil se na podpatku.

	Zastavil ho ale Žabákův hlas.

	„Ne.“

	Generál se otočil a překvapilo ho, když uviděl, že chlapec znovu zvedl meč.

	„Ukažte mi víc.“

	Vítr ve vysoké trávě, slunce mezi plujícími mračny, kvákání žab v dálce… Život ve Slanisku pokračoval bez ohledu na muže a chlapce ztracené v jeho středu. Ani jeden z nich si neuvědomoval, že mezi nimi vzniklo pouto, které změní svět.

	„Učte mě… nejsem připravený.“
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Zakrvácené rukavice

	Ve Slanisku byl jen

	jeden hrdina,

	zapamatujte si jeho jméno:

	Dun-Cadal Daermon.

	Rytíř v zašlé zbroji sevřel pevněji hůl, aby se ujistil, že nevyklouzne ze zaťaté pěsti ani se při úderu nezlomí. Točil zápěstím, opisoval ve vzduchu kruhy, pak se nečekaně zastavil. Dřevo zavibrovalo, jako by něco zasáhl. Přitáhl si ho blíž a dotkl se zašpičatělého konce. Byl dost ostrý na to, aby prorazil kůži vola. Spokojeně sundal ruku ze zbraně a zadíval se na svůj odraz v louži: hleděl z ní unavený muž. Na opálené tváři se mu usadila sůl. Jeho vous byl poznamenaný měsíci strávenými ve Slanisku. Seděl na okraji mokřad a sotva se poznával.

	„Tohle zbroj neprobodne,“ kňoural za ním Žabák.

	„Ani nemusí,“ odvětil Dun-Cadal klidně.

	Vstal a potlačil sténání, když ho sotva zahojená noha zabolela, jako by mu někdo dýkou škrábal po čéšce. Útrapy, které je čekaly, ale vydrží; nebyl ještě stařec. Byl generál a přežil jiné bitvy, jiné války. Tentokrát si kosti nezláme.

	Žabák stál u koně, oči klopil k zemi a tvářil se nervózně. Uzdu držel volně v ruce a zdálo se, že by byl nejraději někde jinde. Před několika hodinami, když opouštěli tábor, byl mnohem víc nadšený. Dun-Cadal si ze změny jeho nálady odvodil, že se nemůže dočkat boje. Chlapec doslova přetékal netrpělivostí, sotva ale narazil na nějakou překážku, uzavřel se jako škeble. Opravdové škeble si ale nikdy nestěžovaly.

	„Musíme si pospíšit, nemůžeme tu trčet celý den.“

	„Počkáme do soumraku, než se o něco pokusíme,“ odvětil Dun-Cadal, když se k němu připojil.

	Bez varování hodil chlapci dřevěný meč. Žabák ho bez problémů chytil. Byl bystrý. Plný úzkosti, ale bystrý. To bylo dobře.

	„Les je jen hodinu cesty odsud!“ naléhal Žabák. „A za dvě hodiny můžeme nechat celou tuhle oblast za sebou! Jak jsem říkal, v okolí je jenom málo vojáků. Bude to hračka.“

	Dun-Cadal postoupil vpřed a zadíval se chlapci do tváře. Očekával, že znovu sklopí zrak, chlapec se ale nemínil nechat odbýt. Generál se pousmál a tiše promluvil.

	„Děti si při hře málokdy vráží oštěpy do těla.“

	„Ale…“

	„Za soumraku,“ zopakoval Dun-Cadal a vyhoupl se do sedla.

	Kůň ztratil veškerý lesk, pod hnědou srstí mu trčely kosti a kopyta měl suchá jako staré větve. Přesto posledních několik měsíců ve Slanisku přežil a několikrát odvezl Žabáka do Aëdovy Hlídky. Během výprav chlapec kradl jídlo, sbíral ale i životně důležité informace o průběhu povstání a vypátral přesné rozmístění nepřátelských sil. S pomocí větviček a oblázků načrtl v úkrytu vozu jejich pozice, strategii ale nechal na rytíři a jeho lepšímu úsudku.

	Dun-Cadal situaci zvážil a ihned poznal kde udeřit. Nejlepší šanci na úspěch jim poskytne tma. Po tom, co povstalci zatlačili Azdekiho a jeho muže zpátky, rozprostřeli se podél celé severní hranice Slaniska, jejich tábory se táhly celé míle. Nesourodá armáda možná měla jen několik tisíc zkušených vojáků, bylo ale nutné počítat i s obyčejnými lidmi, kteří se chopili zbraní. Bylo jich tolik, že Dun-Cadal nemohl doufat v to, že projdou bez povšimnutí. Velmi se mu ulevilo, když v předních liniích našel možnou mezeru. Jakmile si jí všiml, zdála se očividná. Nacházela se v okolí katapultů. Stály kousek stranou od tábora a nebyly dobře chráněné, představovaly proto ideální místo pro přechod.

	 

	„Zastavíme tady,“ rozhodl Dun-Cadal.

	Konečně dorazili k okraji lesa. Nad stromy stoupaly spirály šedého kouře; jakmile se začalo smrákat, zapálili povstalci ohně. Na tmavém nebi jiskřily hvězdy, přes které plula tenká mračna. Tiché šustění večerního větru doprovázelo houkání probouzejících se sov.

	Dun-Cadal sesedl a pustil se do odsedlávání koně.

	„Jsou na opačné straně lesa,“ potvrdil Žabák a nervózně se rozhlížel.

	Bál se, že je objeví hlídka. Dun-Cadala to pobavilo. Chlapec se pořád musel naučit, jak být trpělivý a jak využít posledních okamžiků míru ke zklidnění nervů. Jinak riskoval, že ho v okamžiku boje paralyzují.

	„Já vím,“ zamumlal.

	Sedlo hodil na zem pod strom, sundal koni udidlo a dlaní ho plácl do zadku. Když ze zvířete zůstala pouhá silueta cválající směrem k temným močálům, přistoupil Žabák k učiteli.

	„Měl jste ho rád?“

	„Byl to starý protiva,“ odvětil Dun-Cadal s úsměvem.

	„Ne… ne koně.“

	Generálův úsměv zmizel. V duchu si vybavil okamžik, kdy Tomlinna strhl z koně rouarg. Zadíval se na obzor, který byl stejně temný jako jeho myšlenky.

	„Byl to dobrý generál a šlechetný rytíř.“

	Prudce se otočil, položil chlapci těžkou ruku na rameno a dodal:

	„A hlavně to byl můj přítel.“

	Pomalu vystoupal na malý kopec, který se táhl dál do lesa. Žabák ho následoval.

	„Znal riziko. Věřím ale, že by raději zemřel v dešti šípů než roztrhaný na kusy nějakou ohavnou bestií.“

	Když se opřel o strom, aby popadl dech, všiml si ustaraného výrazu svého žáka. Chlapec měl za opaskem zastrčenou naostřenou hůl, která tak připomínala meč. Kus dřeva… proti brnění. Pohlédl dolů na svoji zbraň, jejíž hruška se mu leskla u opasku. Opravdu dokáží ze Slaniska utéct? Opravdu tomu věřil? Kulhající rytíř a… kluk z močálů s dřevěným mečem?

	„Víš, co tě čeká?“ zeptal se chraplavě.

	„Já… ano, budeme bojovat…“

	„Ne,“ přerušil ho rytíř a zavrtěl hlavou. „Jsi připravený zabíjet?“

	Rozhostilo se napjaté ticho, tak napjaté, že se Žabák odvrátil.

	„Není nic horší než dívat se, jak někdo umírá, Žabáku. Nic horšího. Poslední výdech, poslední zalesknutí v očích, které na tebe hledí. Není to hra. Není na tom nic nevinného.“

	„Jsem připravený.“

	„Nebudeš zabíjet jenom je. Ať už máš pro své jednání jakékoli důvody, ať už je dokážeš ospravedlnit nebo ne, nikdy nebude existovat dostatečně dobrá výmluva pro to připravit někoho o život.“

	„Jsem připravený,“ trval na svém Žabák.

	„Poslouchej mě!“ zavrčel Dun-Cadal a odstrčil se od stromu.

	Chlapec couvl, protože ho překvapil vzteklý lesk v rytířových očích.

	„Jsi jenom kluk. Až ten kus dřeva vrazíš někomu do těla, co se stane? Rozbrečíš se jako malá holka?“

	„Nikdy,“ zasyčel Žabák přes zuby.

	„Zabiješ tím svoji nevinnost, chlapče. A věř mi, že budu první, kdo toho bude litovat.“

	Chlapec kývl a konečně se odvrátil.

	„Tvrdíš ale, že to zvládneš, a já bych byl hlupák, kdybych ti nevěřil.“

	Dun-Cadal zaťal ruku v pěst a udeřil s ní do kmene mladého jasanu. Nepřepadly ho pochyby před šíleným útokem, vnitřnosti se mu ale začaly stahovat strachem. Viděl muže sotva starší, než byl tento chlapec, hrdě pochodovat do bitvy, jen aby je později našel v slzách klečet uprostřed řeže. Co se s jeho žákem stane? Byl to jen kluk… obyčejný kluk.

	„Nic tu pro mě nezbylo,“ prohlásil Žabák tiše, ale pevně. „Už nejsem nikdo… tady ne.“

	Dun-Cadal na něj zamyšleně pohlédl. Takovou příležitost si nemohl nechat ujít.

	„A kým jsi byl předtím?“

	Žabák se krátce ohlédl po mokřadech, které se koupaly v soumraku.

	„Vlastně nikým zajímavým,“ přiznal, jako by mluvil o počasí. „Nikdy jsem v ničem nevynikal, nebyl jsem dvakrát nadaný.“

	„A teď? Co jsi teď?“

	Pod tíhou pohledu, který na něj chlapec upřel, by se roztřásl i nejstatečnější muž. Byl odhodlaný, vášnivý, horečnatý… nikdo ho nedokáže zastavit.

	„Snažím se udělat, co se dá.“

	Co víc od něj můžu žádat? zeptal se rytíř sám sebe. Nad hlavami jim prolétla sova, vítr zesílil a začal ohýbat nízkou trávu u jejich nohou. Šplouchání vody v mokřadech připomínalo vzdálené mumlání. Za lesem se rozkládala bývalá království. Jen přední linie povstalců je dělily od spřátelených zemí. Dun-Cadal se posadil pod jasan a obrátil oči k nebi.

	„Počkáme a zaútočíme uprostřed noci, až budou hlídky trochu… ospalé.“

	Usmál se, když se k němu Žabák přiblížil. Chlapec zaváhal, jako by čekal na svolení posadit se. Dun-Cadal se ale odvrátil, utrhl si stéblo trávy a vložil si ho do úst. Jak žvýkal, pohledem bloudil v houstnoucích stínech na okraji lesa. Žabák si sedl vedle něj a působil nesoustředěně, dokud houkání sovy neprolomilo ticho.

	„Pamatuješ si, co jsem tě naučil?“ zeptal se Dun-Cadal nečekaně, aniž by na chlapce pohlédl.

	„Ano,“ odvětil Žabák trucovitě.

	„Co jsem po tobě chtěl?“

	„Ano.“

	Naznačil, že levou rukou někoho chytil a pravou bodl.

	„Zaútočím zezadu, znehybním strážce paží a zasadím mu ránu do zad.“

	„A ruka?“

	„Ruku mu přitisknu na ústa, aby nevykřikl. A všechno provedu najednou ve stejnou chvíli.“

	„Dobře,“ Dun-Cadal si povzdychl. „Nic víc, jen tohle, žádný přímý střet…“

	Koutkem oka sledoval, jak chlapec sklonil hlavu a nedbale škubá trávu mezi svýma nohama.

	„Moc se ti to nelíbí, co?“

	Chvíli čekal na odpověď. Když žádnou nedostal, pokračoval:

	„Dal bys přednost něčemu vznešenému. Taková byla tvá představa o rytířích, že ano? Myslel sis, že jsou čestní a stateční… je to tak? Že se staví nepříteli čelem jako sama smrt…“

	„Udělám, co chcete,“ zamumlal chlapec.

	„Dobře,“ řekl Dun-Cadal spokojeně.

	Zadíval se na hvězdy, které vycházely na tmavnoucím nebi.

	„Vidíš tyhle rukavice?“

	A aniž by se odvrátil od nebeské klenby, zvedl své železné rukavice, protože si byl jistý, že zvědavost donutí Žabáka podívat se na ně.

	„Možná na to nevypadají, jsou ale celé od krve. Z bitev a soubojů, ale nejen z nich.“

	„Žádná krev na nich není,“ namítl Žabák tiše.

	„Opravdu? Jen proto, že už není vidět. Já ji ale cítím. A na ničem jiném v konečném důsledku nezáleží. Nikdy se nesnaž vyhnout odpovědnosti; vždy se postav čelem tomu, co jsi udělal.“

	„Vy jste nebyl vždycky rytíř, že ne?“

	Na to se chlapec ptal už jednou. Tentokrát to popravdě bylo spíše prohlášení, ne otázka.

	„Ne. Než jsem se stal rytířem, byl jsem tím, čím ty být nechceš.“

	Otočil se k chlapci, protože byl zvědavý na jeho reakci.

	„Byl jsem nájemný vrah,“ přiznal.

	Žabák ani nemrkl. Snášel Dun-Cadalův pátravý pohled, trochu se mračil a čekal na zbytek.

	„Já nevidím velký rozdíl mezi tím, co jsem páchal jako zabiják, a tím, co dělám jako císařský rytíř. V obou případech vyžaduje vítězství nebo úspěch, říkej tomu, jak chceš, smrt někoho jiného. Lidí, kteří určitě mají rodiny, přátele… povinnosti.“

	Jeho hlas zdrsněl, zvážněl… a uhnul očima.

	„Takže zabíjet lidi zepředu nebo zezadu, jaký je v tom rozdíl? Hlavně když to uděláš rychle a dobře. Aby netrpěli, než odejdou do nebe… Udeř rychle a miř přesně, Žabáku.“

	Dlouze se na chlapce zadíval.

	„Udeř rychle a miř přesně,“ zopakoval.

	„Dobře,“ slíbil Žabák.

	Aniž by odtrhl pohled od učitele, nasadil si pár vyspravených vlněných rukavic, které před několika dny ukradl kupci v Aëdově Hlídce.

	Chlapec předstíral klid, zkušeného válečníka, jakým byl Dun-Cadal, ale nezmátl. Kolikrát viděl mladé vojáky – i když starší, než byl Žabák – podobně prkenné, snažící se zamaskovat strach? Ne, generála nepřesvědčil, hlavně když si všiml, jak si chlapec ruce v rukavicích mne. Nenasadil si je proto, že by mu byla zima. Generál věděl, že Žabák dělá, co může, aby se obrnil. A stejně tak znal skutečný důvod, proč rukavice ukradl: aby se neušpinil od krve.

	Byla to marná snaha.

	***

	Následující hodiny se zdály nekonečně dlouhé. Když se Dun-Cadal konečně postavil, po nebi se mihlo jasné světlo, jako by je chtělo vést z jednoho konce země na druhý. Jiskřící hvězdy nehalil jediný mrak. Vítr lehce čechral zeleň. Ozvalo se hlasité praskání. Dun-Cadal se ohlédl a spatřil, že Žabák strnul s nohou nad větvičkou, kterou právě zlomil.

	„Dávej pozor, kam šlapeš. Nemůžeme si dovolit chyby.“

	Natočil hlavu, bradou se otřel o rameno a přivřel oči.

	„Nebudu na tebe čekat,“ vydechl, pak tasil meč.

	Dun-Cadal vyrazil bez sebemenšího hluku do lesa. Bez okolků dal znamení k odchodu a ani Žabáka nepovzbudil, poradil mu jen jedno: „Dávej pozor, kam šlapeš.“ Jeden špatný krok znamenal jistou smrt. O tom byl přesvědčen. Během posledních týdnů svůj plán neustále procházeli a učili se ho nazpaměť, zopakovali si ho i předchozí den. Žabák dal rytíři přesné informace o tom, kolik vojáků nepřítel má, kde jsou rozmístění a kdy mění hlídky. Příliš mnoho vojáků si u stolů v hospodách Aëdovy Hlídky pouštělo pusu na špacír. Proč tedy zatěžovat tuto chvíli prázdnými slovy? Chlapec cítil už tak dost velkou úzkost. Generál viděl Žabáka tvrdě trénovat, viděl, jak během krátkého času dospěl. Jakékoli další povzbuzení by bylo jen ztrátou času: chlapcova hrdost postačí. Přestože Dun-Cadal říkal Žabákovi láskyplně „chlapče“, začal ho považovat za vojáka. A na rozdíl od kluků nebylo válečníky třeba rozmazlovat.

	Vítr ve větvích pomáhal maskovat šustění, jak se o ně otíraly nízké větve. Nikdo je nemohl slyšet přicházet. Sova nervózně zamávala křídly a vzlétla. Plížili se lesem skoro půl hodiny, než jím prošli. Dun-Cadal si klekl a ostrým pohybem ruky přikázal Žabákovi skrčit se. O několik stop dál, u paty posledního buku, začínala řada zalátaných šedých stanů. Napravo i nalevo se do dálky táhl nepřátelský tábor, kde hořela tisícovka ohňů. Mezi stany se pomalu pohybovaly siluety s oštěpy. Bylo jich opravdu tolik? Jak to bylo možné? Všichni nemohli pocházet ze Slaniska… anebo všichni jeho obyvatelé – děti, dospělí i starci – povstali proti císařství? Dun-Cadal přejel prsty po trávě. Toto byl poslední okamžik, kdy se mohli vrátit, změnit názor nebo odložit šílený plán na zítřek…

	Tady, v tuto chvíli, se rozhodovalo o budoucnosti.

	Před ním stálo asi padesát katapultů. Viděl pouze čtyři strážce ozbrojené hrubými oštěpy, hlavní část tábora ale byla jen několik yardů daleko. Ostatní drželi hlídku z pohodlí osvětlených stanů. Vojáci z povolání, ti s bojovými zkušenostmi, se naštěstí nenacházeli nikde poblíž. Katapulty střežili zelenáči. A chovali se hloupě.

	Dun-Cadal užasl, když si ve světle vysokých pochodní všiml, že ramena katapultů jsou napnutá a naládovaná smůlou pomazanými kamennými koulemi. Celý se napjal, když si pozorně prohlédl vyrovnané zbraně a pochodně vedle nich. Ti idioti… katapulty byly připraveny k palbě! Toto bylo jediné místo, kudy mohli se Žabákem utéct, a on našel způsob, jak jejich útěk navíc využít.

	Generál postupoval velmi pomalu a v předklonu. První voják si ho vůbec nevšiml a sotva cítil čepel, která mu zajela do zad, když mu ústa zacpala těžká ruka, aby umlčela jeho překvapený výkřik. Rytíř opatrně položil tělo na zem a s pohledem upřeným na dva strážce u paty katapultu pokynul Žabákovi, aby se k němu připojil. Když se chlapec přiblížil, ukázal mu na posledního vojáka, který močil u sloupku vysoké pochodně. Poté velitelsky obrátil prst k ohradě na kraji tábora. Díky nebi bez mráčku byly jasně vidět oblé siluety koní, kteří se uvnitř pásli. Všechno probíhalo lépe, než čekal. Dun-Cadal se zbaví dvou mužů u katapultu a chlapec se postará o posledního, který si nyní hvízdal a snažil se zapnout si opasek.

	Jako šelma stopující kořist pokrčil kolena a nahrbil se. Žabák zaujal stejný postoj a namířil si to ke strážci u pochodně. Ještě několik kroků. Koutkem oka Dun-Cadal zahlédl, že chlapec vší silou sevřel dřevěnou tyč. Druhá ruka se mu třásla. Doufal, že si chlapec bude pamatovat gesta, která spolu znovu a znovu do nejmenších detailů nacvičovali. Musel chytit protivníka paží kolem krku, přidusit ho a bodnout pod lopatku a nahoru do srdce. Rychle. Precizně. Tiše. Neucukni. Neustup. Neváhej. Generál tam nebude, aby chlapce chránil. Začal se plížit pryč od Žabáka.

	Rytířova silueta se plížila k velkým kolům katapultu. Jeho stín padl na masivní dřevěný rám a hrot jeho meče se na okamžik zaleskl ve svitu pochodní. Dun-Cadal pohlédl dolů. Kola vyryla do země hlubokou brázdu, jako by je obrátili teprve nedávno. Nabít katapulty a připravit je k použití byla jedna věc, ale nasměrovat je tak, že žádný nemířil dopředu, byla obrovská chyba.

	Na okamžik se zastavil, cvičeným okem se rozhlédl po táboře a snažil se vypátrat sebemenší podezřelý pohyb, poté pohlédl na učedníka, a to právě včas, aby spatřil, že Žabák málem zakopl o kořen.

	Soustřeď se, zůstaň soustředěný a dívej se, kam šlapeš! zaječel Dun-Cadal v duchu. Taky se musel soustředit a zaměřit se na to, co měl před sebou. Jen několik stop od chlapce se strážce chopil oštěpu, který si opřel o sloupek, když močil.

	Neucukni, chlapče. Neustup, opakoval si generál v duchu, jako by doufal, že Žabáka myšlenkami ovlivní. Teď chlapec ukáže, co v něm je. Dokáže to ve chvíli, kdy vrazí naostřené dřevo do…

	„Hej!“

	Dun-Cadal strnul u velkého dřevěného kola ve stínu katapultu. Právě se chystal zasáhnout, skočit na vojáky, když uviděl, že se Žabák vrhl stranou a zabořil hlavu do trávy. Generál se připravil zakročit a sáhl po meči.

	„Tak tě učili držet stráž?“ zařval hlas.

	Chlapec zmizel v trávě, což bylo dobře, protože na místě, kde se ještě před chvílí nacházel, nyní stáli dva povstalečtí vojáci.

	„Co? Jenom jsem se šel vychcat…“

	Byl blízko, tak blízko u Žabáka. Ve tmě ale obrys jeho těla na zemi neviděli. Generál však uhádl, kde se chlapec schovává, a zvažoval všechny možnosti. Jeho lapený učedník by se mohl pokusit o zbrklý útok nebo zůstat na místě, strnulý strachem. Ať už se stane cokoli, Dun-Cadal se musel připravit. Svíral meč tak silně, že necítil špičky prstů.

	„Už nikdy neopusť svoji pozici, aniž bys varoval ostatní,“ zavrčel nově příchozí.

	„Dorazili jsme teprve včera,“ odsekl voják drze. „Netušíme, o co tu jde. Prostě nám řekli, abychom vyrovnali katapulty.“

	„Odkud jste přišli?“

	„Z Avraiského lesa, kapitáne. Je nás patnáct.“

	I z dálky generál viděl lesk jeho okopaných bot. Důstojník, který je měl na nohou, určitě patřil ke gardě zesnulého hraběte Ustera. Dun-Cadal si tím byl jistý. Opřel se o katapult a pečlivě si prohlédl robustního muže s velkým mečem, který nového rekruta káral. Podnítit povstání za podpory místní chásky byla jedna věc. Udržet pořádek mezi muži, kteří neměli výcvik ani necítili povinnost být dobrými vojáky, bylo něco dočista jiného.

	Zadíval se na katapult, napadlo ho, jaký chaos by rozpoutal, kdyby z něj vystřelil, a představil si, kam by koule dopadla. Na tvář se mu vrátil úsměv, tentokrát podbarvený krutostí. Katapulty mířily přímo na povstalecký tábor…

	 

	„Vždycky byste měli být…“ začal důstojník a pak se přidušeně zajíkl, když si všiml katapultů. „Co jste to, u všeho na zemi, provedli?“

	„Vyrovnali jsme katapulty, ne?“

	Důstojník udělal krok. Jediný krok. A jeho zkušené oko v šeru rozeznalo obrys ležícího těla. Když tasil meč, Dun-Cadalův učedník konečně zareagoval. Byla za tím odvaha, nebo strach? Každopádně se přetočil na bok, sebral něco ze země a vyskočil.

	No tak, chlapče… no tak…

	„Ty?“ vydechl muž. „Jak?“

	Byl připravený vetřelce bodnout, místo toho ale zůstal užasle stát. Měl široká ramena, holou hlavu, rozseknutý ret a jizvu, která se mu táhla od pravého oka ke koutku úst. Žabák se třásl, jako by se mu měly každou chvíli podlomit kolena.

	Teď! prosil Dun-Cadal tiše, plížil se podél katapultu a nespouštěl oči ze Žabáka. Udělej to, nebo uteč!

	„Co tady…“

	Dřevo projelo muži krkem s takovou silou, že ani oběť, ani její spolubojovník neměli šanci zareagovat. Žabák zaječel, s divokou zuřivostí zraněného muže pustil a kopnutím ho odstrčil. Důstojník zběsile šmátral rukama a snažil se vytrhnout si dřevo z krku. Vyplivl krev, zaklonil hlavu a ušklíbl se, pak padl v křeči k nohám šokovaného vojáka. Muž nešikovně zareagoval a roztřeseně namířil na chlapce oštěpem. Jeho pohled se zdál ztracený. Zpod prohnuté přilby mu kapal pot a stékal vráskami na olivově snědé kůži čela. Pot… a Žabákovi se z očí řinuly slzy.

	Dun-Cadal už nemohl čekat. Zhluboka se nadechl, zašklebil se bolestí, protože ho píchlo v hrudi, a představil si, jak se pochodeň u katapultu láme. Hořící konec spadl na smůlou pomazanou kouli v lžíci.

	Koně v ohradě začínali být neklidní. Kapitán ležel bez hnutí na zemi a v očích měl skelný pohled.

	„Spusťte po…“ vykřikl hlas v dálce.

	Zbytek věty přehlušilo hlasité drknutí, následované hvízdáním. Ohnivá koule opsala ve vzduchu dokonalý oblouk a spadla na stany o sto yardů dál. Do výšky vyšlehly plameny, poté se ozval vřískot. Dun-Cadal proběhl za řadou vysokých pochodní, které se jedna po druhé lámaly a zažehávaly koule ve lžících katapultů.

	Koně ržáli.

	Dun-Cadal co nejlépe kontroloval svůj dech, tahal za neviditelná vlákna, lámal pochodně, převracel je animem a mizel ve tmě jako duch. Bez použití meče přesekával lana, která držela naládovaná ramena katapultů. Když dospěl k závěru, že v táboře rozpoutal dostatečný chaos, vyhoupl se na kolo jednoho ze strojů. Pod ním zírali dva zbývající strážci na chlapce, který se ve světle hořícího tábora postavil jednomu z jejich spolubojovníků. Neměli čas pochopit, co se stalo. Prvnímu se do podpaží, mezi lehkou zbroj a paži, zabodl meč, který následně opsal oblouk a zasekl se druhému muži do krku, až se kolem rozstříkla krev.

	„Chlapče!“ křikl generál.

	O několik yardů dál, na okraji tábora, uvízl Žabák uprostřed chaosu. Voják, který se mu postavil, nevypadal nijak zvlášť nebezpečně, váhal a oštěp se mu třásl v rukách. Pokusil se bodnout. Žabák uhnul příliš rychle a spadl na zadek. Na pozadí šedých stanů, které hltaly červenožluté plameny, viděl tmavé, rozmazané siluety dalších vojáků, kteří utíkali jejich směrem. Moment překvapení byl ten tam.

	„Chlapče!“ zařval Dun-Cadal a pospíšil si k němu.

	Strážce viděl tmavou masu, která se na něj řítila z noci.

	„Úto…“ koktal, „útočí na nás!“

	Tím skončil; strach ho donutil otočit se a dát se na útěk. Odhodil meč, zapomněl na chlapce a zmizel mezi stany. V dálce sílily hlasy. Blížili se vojáci a meče řinčící o zbroj připomínaly hlahol zvonů. Když se Dun-Cadal dostal ke svému žákovi, silou vůle potlačil sípání a rukou se opřel o nohu. Přehnal to a svaly i kosti mu připomínaly, že není ani zdaleka v pořádku. Klekl si a vzal chlapce za paži. Společně se zvedli na nohy a zavrávorali.

	„Pojď,“ pobídl ho generál. „Pojď, musíme jít!“

	Stačilo několik kroků, a dostali se k ohradě. Kolem uší jim prolétl šíp.

	„Nasedni! Rychle, chlapče!“

	Otevřel bránu a postrčil Žabáka ke koním. Další šíp se zabodl do země u rytířových nohou. Když vzhlédl, spatřil u stanů lučištníka, jehož siluetu vykreslovaly plameny. Zrovna vkládal do luku další šíp. A dorazili i další vojáci, stále pouze siluety, stíny, které se oddělovaly od hořícího tábora. Žabák chytil jednoho koně kolem krku, vyhoupl se mu na hřbet a zase málem spadl, když zvíře zaržálo a vzepjalo se.

	„Jeď!“ přikázal Dun-Cadal ponuře.

	„Ale co vy…“ zamumlal chlapec na protest.

	„Jeď!“ zařval generál rozzuřeně.

	„Jedna legenda říká…“

	Pevnou rukou pleskl Žabákova koně po zadku a zvíře cvalem vyrazilo do noci.

	„Není to legenda. Já ve Slanisku byl, viděl jsem to!“

	Kůň a jezdec brzy splynuli s nocí. Dun-Cadal se otočil.

	„Já tam byl taky, a byl úplně sám.“

	Běželo k němu aspoň dvacet mužů. Zatímco kulhal ke katapultům, mávnutím meče srazil šíp a zasténal přitom námahou.

	„Měsíce… byl jsem tam venku celé měsíce, a vy si myslíte, že to teď, že to zrovna teď a tady vzdám…“ mumlal.

	„Legenda vypráví o muži, který se sám postavil naší armádě u Slaniska a zapálil ji.“

	„Jsem Dun-Cadal Daermon, z rodu Daermon! Zapamatujte si to jméno!“ zakřičel, když se na něj stíny vrhly.

	Aniž by ustoupil třeba jen o krok, odrazil úder zleva, pak další zprava. Jeho dech se zpomalil a ztišil, byl chladný jako vítr hladící trávu. Cítil život okolo, každý výhonek, každý strom, každé srdce bušící v lidech, kteří ho obklíčili. Odrážel rány a rozdával je, sekal a bodal čepelí a bušil hruškou meče. Protivníků bylo stále víc, přicházeli si pro něj další a další, a v dálce stíny lučištníků zvedaly luky a mířily na něj.

	Jeho srdce se zpomalilo, zrak se zaostřil a najednou měl pocit, jako by byl všude naráz, slyšel jejich dech a cítil krev, která jim prýštila z ran. Byl připravený.

	„Není to legenda, já s ním bojoval… a utekl jsem před ním stejně jako ostatní.“

	Klekl si a udeřil jílcem meče jednou do země. A kolem se rozlila silná tlaková vlna, jako když hodíte oblázek do řeky. Útočníci byli odhozeni o tucet yardů zpátky. Šípy se obrátily proti lučištníkům, plameny vyšlehly výš, stany se zakolébaly a katapulty se převrátily na bok.

	„Napáchal víc škody než deset tisíc mužů, kteří zaútočili na Aëdovu Hlídku! Jeho jsme se báli… protože to nebyl obyčejný generál…“

	V trávě leželi sténající vojáci. Někteří byli jen omámení. Generál se z posledních sil dovlekl k ohradě.

	„Ve Slanisku byl jen jeden hrdina, zapamatujte si jeho jméno…“

	Vyrazil do noci jako přízrak a zanechal po sobě ohnivou zkázu a omráčená těla. Když do této části tábora dorazily posily, přeživší ze sebe dokázali se zběsilými výrazy a celí roztřesení vypravit jen:

	„Dun-Cadal Daermon.“

	
6
Syn

	Jaká ironie:

	Vždycky jsem byl tak dobrý v rozsévání smrti.

	Nikdy jsem ale nedokázal zasít život…

	„Slova jsou jako uzly na provázku, kterým je ovázán balík, víte…“

	Ve starých, vrásčitých rukách držel pohár plný vína. Oči upíral do krvavě rudého pití, jako by doufal, že v něm utopí vzpomínky, prchavé, zato ostré obrazy, postavy, které nenáviděl, miloval, opovrhoval jimi a chránil je…

	„Říká se spousta věcí, vypráví se spousta věcí. Slova ale můžou mít daleko k pravdě.“

	Ozvalo se škrábání, jak si Viola přitáhla židli a posadila se. Našla ho snadno, uchýlil se totiž zpět do hospody, kde spolu mluvili minulou noc. Dun-Cadal nakonec honbu za zabijákem vzdal, protože se celý třásl. Tady najde způsob, jak se zbavit duševní i fyzické bolesti… nebo ji aspoň uspat. Propíjel se už druhým džbánem vína. Kromě mladé ženy a jeho tu byl už jen jeden zákazník, nějaký starý chudák, který si na stole u velkého okna vykládal karty.

	„Slova všechno zveličují.“

	Nahrbil se, zvedl hlavu, a když pohlédl do pokojných zelených očí mladé ženy, zjihl. Byla tak klidná, krásná a sladká a lícní kosti měla poprášené pihami. A přestože rozevřela růžové rty, nepronesla jediné slovo. Prostě ho poslouchala, relikvii ze slavných dob, třebaže byl stejně nepotřebný jako tupý meč.

	„Slyšel jsem o tom vyprávět,“ řekl a zahanbeně se zasmál, „prý jsem bojoval přinejmenším se třemi sty muži, než jsem uprchl ze Slaniska.“

	Sklopil zamyšleně oči a potřásl hlavou.

	„Počítal jsem je, víte? Vždycky jsem uměl rychle počítat…“

	Jeho hlas zněl tlumeně, jako by mluvil sám se sebou.

	„Bylo jich patnáct. Patnáct chlapců, sotva dvacetiletých. Neměli žádný výcvik. Patnáct kluků, a dva se přitom drželi zpátky, aby po mně mohli střílet.“

	Znovu pohlédl Viole do očí.

	„Stala se ze mě legenda… aniž bych vyhrál jedinou bitvu. Prostě jsem je k smrti vyděsil. Příběh se nesl od úst k ústům, od vesnice k vesnici. Jako když se strhne lavina. Slova všechno zveličují. Z obyčejné šarvátky se stane… titánský skutek…“

	Odmlčel se a zvedl pohár k ústům. Ušklíbl se, když se okrajem uhodil do rozpraskaných rtů.

	„Takže tady je vaše historická postava, Violo Nevímjakdál z republikového města Emeris…“

	Na jeden doušek vyprázdnil pohár a praštil s ním o stůl. Zdálo se mu, jako by se v jeho nitru všechno drolilo, jako by jeho tělo bylo tak vyprahlé, že ani nemohl plakat nad svým osudem.

	„Učte mě… nejsem připravený.“

	Jeho myšlenky se toulaly minulostí, která byla roztrhaná na kusy… a stále krvavá.

	„Radní byl zabit za denního světla,“ řekla Viola nakonec. „Zabili muže republiky.“

	„A nebude poslední,“ zavrčel Dun-Cadal.

	„Republiková garda zabijáka hledá.“

	„A bude ho hledat i zítra…“

	Jemně položila ruce na stůl a zamrkala, jako by se snažila zamaskovat podráždění.

	„Víte, kdo to byl, že?“ uhádla.

	„Radní?“

	„Ten zabiják.“

	Zmateně se opřel. Ta věc byla na hony vzdálená zájmům historika. Odhalila snad v sobě touhu po spravedlnosti?

	„A i kdyby ano, co by to změnilo?“

	„Má to něco společného s vaší minulostí, že?“

	Stiskla rty a oči se jí potměšile leskly.

	„A já jsem… historička,“ dodala.

	„A co rapír?“

	„Dáte mi ho. Umím být přesvědčivá,“ řekla a předklonila se. „Zajímá mě ale i váš příběh.“

	Vzal do ruky džbán a s povzdychem si naplnil pohár.

	„A proč myslíte, že mám zájem povědět vám ho?“

	„Protože jste s tím už začal…“

	Znovu džbán odložil a zadíval se do dálky. Měla pravdu. Bolestivou pravdu. Její levandulová vůně ho očarovala; cítil nutkání svěřit se jí bez ohledu na následky. Mildrel ho varovala, ale jeho to nezajímalo. Na Viole bylo něco, co ho nutilo věřit jí. Anebo se prostě chtěl ze všeho vyzpovídat, vysát ze sebe vše, co ho tížilo a bránilo mu jít dál. Zamyšleně se dívala na své spojené ruce a dávala si načas, jako by zvažovala každé slovo, než ho pronese. Dun-Cadal si jejího váhání všiml a vzbudilo v něm zvědavost. Nakonec řekla:

	„Lidé pořád věří v Liaber dest. A co se týká mě, já se nikdy neuměla rozhodnout, jestli bych měla věřit, nebo ne. Přece jen jsem dcerou republiky…“ Zahanbeně se usmála. „Od chvíle, co jsem odešla z vesnice, jsem se ale setkala s lidmi, kteří o Svaté knize mluvili. Vždycky mi připadalo zvláštní… že věří ve věc, o jejíž existenci nemají žádný důkaz. A pro mě je to ještě složitější, protože jsem historička. Fangolskému řádu se nelíbí, že bychom mohli přehodnotit dějiny, které zatím směli vyprávět jenom oni. Tvrdí, že chceme – jak to řekli? – ach ano, že ‚máme tu drzost přepisovat dějiny‘…“

	Potlačila nervózní hihňání. Dun-Cadal ji trpělivě poslouchal, protože si nebyl jistý, kam míří. Díval se, jak hledá správná slova, a vůbec ho to netěšilo. Prostě čekal a cítil se trochu otupělý.

	„Krátce řečeno… nemám vyhraněný názor ani na Liaber dest, ani na vaše přesvědčení,“ pokračovala. „I když vím, že někdo jako vy vždy zachovával starou víru. Takže pokud je to, co se o Liaber dest říká, pravda, pokud jsou v ní skutečně zapsány osudy lidí, pak už se vše předem odehrálo, je to tak? Bylo zapsáno, že velký Dun-Cadal skončí právě tady, na prahu smrti.“

	„Vy si myslíte, že jsem na prahu smrti?“ zeptal se posměšně.

	Výmluvně se zadívala na jeho pohár. Poté ale jako by zapomněla na rezervovanost.

	„Aspoň máte klíče,“ řekla jednoduše. „Během let od pádu císařství, během svých cest, jste nikdy nesnil o někom, jako jsem já? Nikdy jste nedoufal, že se o vás začne někdo zajímat? O vaše činy? Byl jste důležitý! Kdyby se objevil někdo připravený poslechnout si váš příběh, nechal byste si takovou příležitost ujít? Nemyslíte, že bylo psáno, že generál Daermon jednou poví svůj skutečný příběh?“

	Odvrátil se. Na všechno měla odpověď, jak by její tvrzení mohl vyvrátit? Celé roky se snažil zapomenout na to, kým byl a čím se stával. Chtěla zavést ke starobylému meči, k symbolu padlé říše. A i když byl jejím hlavním cílem rapír, zajímala se i o něj. Kdyby se někdo zeptal, popřel by to, její zájem ho ale hluboce dojal. Nikdo kromě Mildrel se o jeho osud nestaral, a co hůř, nikoho v Masalii nezajímalo, čím si během svého dlouhého života musel projít.

	„Takže chcete, abych vám pověděl svůj příběh, co?“ povzdychl si. „Kde mám začít…?“

	„Co třeba u Žabáka?“

	Najednou měl pocit, jako by její zelené oči byly to jediné, co viděl. Hospoda zmizela, krev se mu rozpálila v žilách a zdálo se mu, jako by měl celé tělo zabalené v bavlně. Jen její zářivý pohled jako by ho držel nad vodou jako maják vedoucí ztraceného námořníka.

	„Žabák…“ souhlasil pomalu.

	A tak jí o něm pověděl.

	Pověděl jí o tom, jak se s chlapcem setkal v mokřadech, o měsících strávených ve Slanisku, kdy čekal, až se mu uzdraví zraněná noha, a také o jejich šíleném útoku za hvězdné noci. Pověděl jí o samotném útěku, nezacházel ale do podrobností, které považoval za nepodstatné, i o tom, že na něj Žabák počkal na pláni před lesem. Vzpomínky se mu vracely, jako by se všechno stalo sotva včera. Znovu jasně viděl tvář svého mladého učedníka, staženou bolestí. Nejednalo se o tělesné utrpení, vůbec ne. Chlapec zabil člověka a nedokázal zapomenout na jeho šokovaný výraz, který měl zůstat navěky připíchnutý na jeho obličeji dřevěným mečem vraženým do krku. Roztrhl kůži, ze které se vylila krvavá řeka, kouřící a lepkavá. Generál dobře věděl, že obrázek krve prýštící z těla a odnášející život zůstane v chlapcově mysli navěky. Cestu zpátky do Emerisu popsal jen několika slovy a rychle přešel i jejich pobyt v Garmaretu, kde císařská armáda po vytlačení ze Slaniska rozbila tábor.

	Ne, záleželo jen na jejich příjezdu do Emerisu…

	 

	„Jak velký je?“ zeptal se Žabák.

	„Jak velký?“ zasmál se jeho učitel.

	Od jejich prvního setkání uplynul rok. Jeli po cestě lemované duby a ve velkých černých pláštích potřísněných blátem vypadali jako unavení poutníci. Chlapcova křehká postava se vyplnila a byly na něm vidět známky mužství; dítě zůstalo ve Slanisku spolu s tělem lysého kapitána. Jeho pohled pod kápí byl stále temný, rysy jeho tváře ale jemně změnily tvar.

	Změnil se i Dun-Cadal. Tváře, které měl po měsících hladovění v mokřadech vpadlé, získaly zpět původní podobu. Jeho nový vous dokazoval, že opět vyrazili na cestu, a to po zastávce, během níž si užili jídla, teplé koupele, dobrého oholení a měkké postele…

	Od jejich útěku uběhly dva měsíce a od pobytu v Garmaretu jeden. Za poslední týdny projeli celá bývalá království a zjistili, že se povstání Šíří jako gangréna a roztahuje se do všech koutů otřeseného císařství.

	Na několika místech se zapojili do bojů. Postavili se mnoha nebezpečím… záleželo jim ale jen na tom, aby se dostali do Emerisu. A během cesty si generál s chlapcem začali rozumět.

	Žabák den po dni rozvíjel své dovednosti. Den po dni se přibližoval tomu, čím se podle své přísahy chtěl stát. A den po dni se Dun-Cadal nadýmal pýchou, kterou tajil za drsným zevnějškem. Nechválil ani nepobízel, omezil se pouze na několik spokojených kývnutí. Chlapce to nezlobilo.

	„Je dvakrát větší než Aëdova Hlídka?“ ptal se Žabák.

	Dun-Cadal se na něj přes rameno křivě usmál.

	„Třikrát? Desetkrát?“ hádal chlapec se sílícím úžasem.

	„Však sám uvidíš, chlapče.“

	Cesta před nimi mizela mezi stromy, které ji lemovaly jako čestná stráž. Potom se ale klikatá silnice znovu objevila, vedla dolů ze zalesněného kopce a jako had se vlnila mezi duby. Dole pod nimi se na útesu, ze kterého se řítil mlžný vodopád, vypínalo obrovské město, zářivé a hrdé s vysokými stříbřitými věžemi, které shlížely dolů na knihy a knihy vysokých budov. Paprsky poledního slunce se odrážely od vrcholu nejvyšší věže. Žabákovi poklesla čelist. Od útěku ze Slaniska navštívil města na západě, která byla dvakrát větší než jeho rodná Aëdova Hlídka, jediné město, ke kterému je mohl přirovnat. Ale tohle… tohle překonávalo všechno, co si uměl představit. U nohou hlavního města pěnil vodopád a hejna ptáků s roztaženými křídly sledovala řeku, snášela se dolu k hladině, opět vzlétala k nebi a plachtila nad velkým lesem, který se táhl celé míle až k horám v dálce.

	„No?“ zeptal se Dun-Cadal v předstíraném překvapení. „Přišel jsi o řeč, Žabáku? Anebo počítáš, kolik Aëdových Hlídek by město pojalo?“

	Zasmál se, patami pobídl koně a klusem se rozjel pryč po silnici. Když Žabák konečně odtrhl oči od Emerisu, rytíř už sjížděl dolů cestou, která se vinula mezi stromy. Jak Dun-Cadal předpokládal, chlapec ho rychle dohonil a byl úplně bez dechu.

	„Je… obrovské,“ vykoktal, když se k mistrovi přiblížil.

	„Dá se popsat i jiným slovem,“ odvětil Dun-Cadal.

	Vzpomínal na to, jak poprvé překročil most nad řekou. Nikdy nezapomněl na závrať, která ho uchvátila, když projel pod velkou branou a ocitl se uvnitř bílých městských hradeb. Bylo mu tehdy asi tolik jako Žabákovi… opustil rodové sídlo Daermonů na západě a už nikdy se do něj nevrátil.

	„Jaké slovo to je?“ zeptal se žák ihned.

	„Císařské…“ zamumlal Dun-Cadal překvapivě vážně a uctivě.

	Ano, chápal, jak se chlapec cítí, protože on objevil město za dosti podobných okolností. Strýc ho poslal na vojenskou akademii, aby splnil jeho sen odejít na západ. Stejně jako Žabák utekl od života, který mu nevyhovoval, od života nízkého, nevýznamného lorda, pána malého feudálního sídla bez jakékoli důležitosti, a od lidí, kterým naprosto scházela ctižádost. Rod Daermonů byl relativně mladý; jeho dějiny sahaly jen k jeho dědečkovi a jeho zájmy byly závislé na zachování pokory, která Dun-Cadalovi připadala zbabělá. Čím méně se o rodu Daermon hovořilo, tím méně riskoval, že se proti němu obrátí císařský rod. Jako dítě snil o slávě, která se neustále zmenšovala, až už to nedokázal dál snášet. Když se mu proto naskytla příležitost sloužit vhodným způsobem císařství, požádal strýce o souhlas a nechal se poslat do správné školy. Otevřela se mu tak cesta ke slávě, po které plánoval jít sebevědomě a okázale, a odložil přitom obvyklou podřízenost ostatních členů svého rodu. Jeho osud začal v Emerisu, který byl symbolem úspěchu, protože právě tady se rozhodovalo o osudu světa… Město bylo hlavou i srdcem nesmrtelného císařství.

	Klusem projížděli blátivými ulicemi chudších čtvrtí, jejichž domy s doškovými střechami tvořily vnější kruh města. Když kopyta koní zaduněla o dláždění, budovy se staly velkolepějšími, jejich okna většími, Žabák mlčel. A přesto… i když nepronesl ani slovo, jeho chování hovořilo za vše. Při vstupu do paláce se zdál méně klidný. Ve velkých komnatách se širokými okny, mezi generály, které jeho učitel zdravil, se choval prkenně, klopil hlavu a očima neustále těkal okolo, jako by někoho hledal. Dun-Cadal ho ostatním představil jen krátce, aby se vyhnul otázkám bratrů ve zbrani.

	Dun-Cadalovo dobrodružství ve Slanisku způsobilo velký poprask. Císařští rytíři pohlíželi na jeho činy se směsicí hrdosti a žárlivosti. Lidé tvrdili, že samojediný porazil povstaleckou armádu. A i když to tak nevypadalo, dohlížel rytíř na svého učedníka. Nedělalo mu starost chlapcovo chování, nýbrž jeho pocity. O čem asi přemýšlel, když si potřásal rukama s tolika lidmi, když kráčel chodbami, které byly širší než všechny ostatní, které kdy spatřil?

	Musela ho taky jímat závrať…

	Pro dítě z venkova bylo dost děsivé ocitnout se mezi těmito válečníky v jasně zbarvených zbrojích s erby rodů. Dostat se do sídla rytířstva a vidět nejen erby, nýbrž i zbroje a také slavné staré čepele visící na stěnách jako trofeje, bylo vzrušující. Byly tu shromážděny relikvie nejslavnějších obránců dynastie Reyes a přilby nejstatečnějších bojovníků byly hrdě stavěny na odiv. Brnění se během let stalo lehčím, meče vytříbenějšími. Daermon vůbec nepochyboval o tom, že Žabákovi bude umožněno jít ve šlépějích jejich proslulých předchůdců. Napřed ale bude muset přemoct nervozitu.

	Všechno od mléčně bílých stěn paláce po vitrážová okna, od strážců ve zlatých přilbách a s kopími lesknoucími se na slunci po uctivé mlčení dam v saténových šatech bylo pro člověka z mokřad nové. Tady se vůně růží a čerstvě pokosené trávy mísila s nejomamnějšími parfémy.

	„Toto je tvá první návštěva, že?“ zeptal se muž v bílém hávu s červenou štolou přehozenou přes rameno.

	Následovali ho dlouhou chodbou lemovanou zrcadly. Dun-Cadal muže představil jako císařského komořího. Když se panovník o jejich příjezdu dozvěděl, ihned je povolal k sobě. Mezi všemi generály, kapitány, hrabaty a barony, se kterými se od příchodu do paláce setkali, se Žabák začínal cítit viditelně ztracený. V minulosti se nejednou choval drze, nyní však působil plaše a rezervovaně. Navíc byl viditelně nervózní. Jeho učitel si toho všiml, když se přiblížili k velkým mořeným dveřím v pozlaceném rámu. Mladíkovu tvář orosil pot, jeho gesta byla trhaná a dech tlumený.

	„Jsi snad němý? Zatim jsi vůbec nic neřekl,“ podotkl komoří. „Slyšel jsem o tobě, víš? Jsi Žabák, mám pravdu?“

	„Ano.“

	„Žabáku…“ pokáral ho Dun-Cadal.

	„Ano, můj pane,“ opravil se chlapec.

	„Tvá oddanost císařství nás zaujala… a získala si naši úctu, mladíku.“

	„Děkuji vám, můj pane,“ odvětil ostře.

	Dun-Cadal dobře věděl, co učedníka trápí. Vzpomínal si, jak sem poprvé dorazil a setkal se s Ashamovým otcem, jak maskoval svoji úzkost falešnou nadutosti. Žabák byl ale příliš mladý na to, aby byl domýšlivý.

	Komoří zatlačil na velké dvoukřídlé dveře a ty se s hlasitým skřípotem otevřely. Za nimi se nacházela rozlehlá místnost dlážděná černě žilkovaným mramorem, ve které vysoký strop podpíraly tucty hladkých sloupů. Nebyl tu žádný nábytek, křeslo ani trůn. Jen tenký červený závěs roztažený v blízkosti balkónu, který nabízel výhled na šustící koruny stromů. Za ním seděl v široké vaně, ze které do vzduchu stoupaly obláčky páry, zvláštní, působivý stín. Ženské siluety nalévaly do koupele vědry vodu.

	Žabák strnul.

	„Běž,“ přikázal Dun-Cadal a přitiskl mu ruku na záda. „A mlč, dokud tě neosloví.“

	Stín za závěsem se předklonil jako nemocné dítě. Komoří jim pokynul, aby ho následovali.

	„Vaše císařské Veličenstvo,“ oznámil hlasitě. „Generál Daermon, který se právě vrátil ze Slaniska, a jeho mladý… učedník.“

	„Vrátil ses se synem?“ posmíval se hlas. „Proto jsi byl tak dlouho pryč?“

	Jak se blížili, Dun-Cadal si všiml, že chlapec kráčí odhodlaněji. Působil ale ještě úzkostněji než dřív. S napjatým, zamračeným výrazem přidal do kroku a šel nyní vedle komořího. Pokud nezpomalí, dostane se k císaři jako první. Žabák určitě na poslední chvíli zpomalí. Generál se usmál. Chystal se odpovědět, když ho podivný zvuk donutil položit ruku na jílec meče. Vzduchem zasyčela čepel a zastavila se kousek od chlapcova krku. Komoří vyplašeně couvl.

	„Klid, Daermone,“ zapředl zvláštní hluboký hlas.

	Dun-Cadal strnul. Mezi záštitou jeho meče a pochvou se zaleskla povytažená čepel. Váhal, jestli má tasit, nebo ne. Poznal totiž druhého muže a věděl, že by zareagoval až příliš rychle. Protože to byla Císařova ruka, kdo držel zbraň pod Žabákovou bradou.

	„Chlapec není nepřítel,“ zabručel Dun-Cadal na protest.

	„Pochází ze Slaniska…“

	Hlas druhého muže zněl velmi nepříjemně, chraplavě a sípavě zároveň, jako by měl krk plný štěrku, který mu bránil dýchat.

	„Vždycky tak dychtíš chránit mě, Logride,“ ozvalo se zpoza závěsu a služebná dolila do vany další vodu.

	Zpoza napnuté látky stoupala pára.

	„Nevěřím, že by obyčejné dítě, které opustilo v době války domov, urazilo takovou dálku jen proto, aby zabilo císaře.“

	Zabiják naklonil hlavu na stranu jako divoké zvíře studující kořist. Pohlédl dolů na chlapcovu ruku, která se potají sunula k jílci meče. Vypadalo to, jako by Žabákovi vyhrkly do pravého oka slzy a chystaly se stéct mu dolů po líci, jak mu obličej strnul šokem. Zabiják schovával tvář pod širokou kápí a jeho rysů se tak vůbec nedotýkalo světlo. Přesto se zdálo, že mladíka, který se na něj mračil, pečlivě studuje.

	„Logride…“ zavrčel Dun-Cadal. „Nech ho být.“

	Logrid sklonil čepel. Zamířil ke generálovi a schoval meč do pochvy u opasku.

	„Tak nás vítají zpátky na dvoře,“ zamumlal Dun-Cadal, když zabijáka obešel.

	„Jen se řídím tvým učením… Daermone,“ odvětil Logrid tiše.

	„Ten kluk císaře neohrožuje, Logride…“

	Logrid vrhl přes rameno zvláštní úsměv, tiše prošel komnatou a zmizel za sloupem. Chlapec byl stále ochromený strachem… nebo hanbou.

	„Žabáku…“

	„Možná by bylo lepší, kdybyste si s Jeho císařským Veličenstvem promluvil o samotě,“ pošeptal mu do ucha komoří.

	Dun-Cadal kývl. Co to Logrida posedlo, že zaútočil na dítě? Generál věděl, že povstání ve Slanisku není ani zdaleka potlačeno, ale podezřívat obyčejného chlapce z… Povzdychl si a komoří zatím odvedl Žabáka zpět ke dveřím. Chlapec na něj ani nepohlédl a tvářil se trucovitě. Žabák byl tak hrdý, a teď ho vyděsili v přítomnosti nejdůležitější osoby na světě. A co hůř, pokořili ho, aniž by mu dali šanci ukázat, co v něm je. Generál dospěl k závěru, že ho to naučí trpělivosti a pokoře. Jednou, až ovládne vztek, ukáže světu, co v něm je. Zrovna teď ale byla důležitá válka. Musel císaře přesvědčit, že by chlapec mohl ovlivnit její výsledek. Že z chaosu vykvetla naděje. Když se dveře zavřely, vykročil Dun-Cadal k červenému závěsu, protože věděl jistě, že se ze Slaniska vrátil se skutečným drahokamem. Stín vystoupil za hlasitého šplouchání z vany a ihned ho obklopily štíhlé siluety služek. Vypadal jako anděl skládající křídla s pomocí cudných panen. Anebo démon. Stín pomalu zvedl hlavu a dámy ustoupily. Obešly závěs a konečně se ukázaly jako ženy z masa a krve. Všechny byly mladé, krásné a oděné do dlouhých zelených šatů se zlatými výšivkami. Čtyři nesly kouřící vanu. Vrhaly zvědavé pohledy po generálovi, pak zmizely za sloupy. Ozvalo se bouchnutí dveří a pak už byl slyšet jen hvízdavý dech. Silueta stála bez hnutí, stále maskovaná závěsem.

	„Zachránil mi život,“ řekl Dun-Cadal nečekaně.

	„Já vím,“ odvětil císař. „Odpusť Logridovi. Povstání působí problémy dokonce i v Emerisu. Kdo jsou naši přátelé? Kdo nepřátelé? Je těžké to s jistotou určit.“ Odmlčel se a pootočil se. „Logrid… mě jenom chrání. Stejně jako jsi to kdysi dělal ty.“

	Zdálo se, že hledí na něco u svých nohou. Sehnul se a zvedl cosi, co podle stínu vypadalo na stoličku.

	„Měl jsem takovou radost, když jsem se dozvěděl, že žiješ, Dun-Cadale. Jsem tak rád, že tě mám zase tady,“ přiznal a posadil se.

	„Mám ještě větší radost než vy, Vaše císařské Veličenstvo. Nejsem si ale jistý, jestli kapitán Azdeki sdílí můj názor.“

	Císař potlačil smích.

	„Ano, slyšel jsem. Nedělej si s ním starosti. Navzdory prosbám jeho strýce jsem ho poslal na jinou frontu. Víc jsem udělat nemohl. Tvrdí, že byl přesvědčený, že jsi zemřel, a kdo může dokázat opak? Všichni jsme si to mysleli. Přistup blíž,“ přikázal. „Pojď ke mně…“

	Generál beze slova poslechl, meč mu přitom pleskal do stehna. Venku zpívali ptáci.

	„Jsou krásné, že? Písně mého císařství…“ řekl císař zasněně. „Co se ale stane, když začnou znít falešně?“

	Jeho hlas najednou zněl ostřeji.

	„Navštívil jsi Garmaret, že ano?“

	„Po útěku ze Slaniska. Našel jsem tam Neguse. Řekl mi, co se děje.“

	„Ach, opravdu? A co se děje?“

	„Povstání se šíří do dalších oblastí. Vaše císařské Veličenstvo.“

	Stín za závěsem smutně pokýval hlavou.

	„Obávám se, že je jako lesní požár.“

	„Negus taky říkal, že existuje podezření, že za vším stojí Usterův mladší syn…“

	„Ano,“ přiznal císař. „Ano, to si také myslím. Laerte Uster, Oratiův druhý syn… Jeho otce odsoudili za velezradu a pověsili. Svými díly očerňoval moji moc, ten zrádný parchant! Očerňoval Liaber dest i fangolský řád… Chtěl pošlapat celou naši víru. Jeho syn je asi připravený udělat cokoli, aby ho pomstil… dokonce podnítit lidi k tomu, aby proti mně povstali. Naše lidi, kterým jsem věnoval svůj život a kteří se teď chovají jako nevděčné děti! Jsem jejich otec, a oni proti mně bez váhání povstanou. Laerte musí být odsouzen stejně jako Oratio před ním! Pobízí můj lid k tomu, aby trhal sám sebe na kusy! A všichni se spolupodílí na prolévání krve.“

	„Vaše císařské Veličenstvo…“ zamumlal Dun-Cadal.

	Císařův hlas zněl rozzlobeně, ale také odevzdaně. Jako by celá ta věc nebyla úplně nečekaná.

	„I já dokážu prolít krev, když musím. I já umím být nemilosrdný, to víš. Už nejsem dítě, které jsi kdysi chránil, od té doby jsem se hodně naučil. Oratio Uster věřil, že císařství nepřežije, že je potřeba změny, že nejsem hoden! V samotné Liaber dest ale stojí, že můj rod usedne na císařský trůn! U všech bohů, jsem a vždycky budu Reyes! Bez ohledu na to, co moji protivníci tvrdí a kolik jich je. Já nejsem hoden? Nejsem hoden čeho? Vládnout dvoru, který je plný jedovatých jazyků a lichotníků, kteří usilují o moji přízeň výměnou za lživé lichotky…?“

	Do vzduchu vylétl stín meče, dokonalého, štíhlého, rovného meče, jehož chránič jako by se omotával kolem zaťaté pěsti. Závěs lehce zavlál.

	„Jsou tady, Dun-Cadale, příteli,“ potvrdil císař a mávl Eraëdem. „Jsou tady, skuteční rebelové. Ti, kdo to všechno způsobili. Plazí se jako hadi kolem mých nohou. Lichotí mi, svádí mě a myslí si, že nic nevidím.“

	Teď jeho slova zněla znechuceně. Byl raněný hlouběji, než byl ochoten přiznat, a jeho úzkost vnímal jen generál. Znal Ashama Ivaniho Reyese tak dlouho. Císař sklonil meč a jeho stín zmizel v pochvě, kterou držel v třesoucí se ruce.

	„Jaké to bylo ve Slanisku?“ zeptal se nečekaně, jako by se generál právě vrátil z výletu.

	Dun-Cadal znepokojeně odpověděl:

	„Mokré…“

	„Celý rok,“ zamumlal císař.

	„Dal bych přednost mnohem kratšímu pobytu,“ připustil generál, pak změnil tón. „Nebuďte skleslý, Vaše císařské Veličenstvo. Povstání nic neznamená. Jestli se bojíte prohry, můžete se rovnou vzdát.“

	„To se mi líbí,“ odvětil císař. „Jsi jediný, kdo se mnou tak mluví.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho, pak se znovu ozval císařův tlumený hlas. „Potřebuji tě ale hlavné na frontě, ne tady u sebe. V Slanisku jsi udělal velký dojem. Trvalo celé dny, než se vzpamatovali z tvého útěku. Když si pomyslím, že jediný rytíř…“

	„A dítě, Vaše císařské Veličenstvo.“

	„Což je ještě horší,“ zasmál se císař. „Obyčejné dítě…“

	„Je nadaný. Stane se z něj velký rytíř, tím jsem si jistý. Chtěl jsem vám ho představit lépe. Byl ze setkání s vámi nervózní.“

	„Poblahopřeji mu, až se vrátíte…“ povzdychl si císař. „Oba…“

	Tato věta Dun-Cadalovi prozradila, že jeho učedník byl uznán a svěřen do jeho péče. Pokud si bude Dun-Cadal přát, chlapec ho doprovodí. Reyes se opět pomalu postavil a stín jeho hlavy se zmenšil, jako by se obrátil směrem k balkónu.

	„Omlouvám se, příteli, že tě posílám tak brzy zpátky do války.“

	Pokojem se rozlehlo šustění křídel. Koruny stromů za balkónem se zavlnily a vzlétlo z nich hejno vrabců.

	 

	Císařství se otřásalo v základech, jak se jedna oblast za druhou bouřily. Nešlo o obyčejné povstání. Císařská moc ještě nikdy nebyla podobně ohrožena. Protože kdo měl být souzen a potrestán? Samotní lidé postupně povstávali proti svému pánovi. Císař je označil za děti, za rozzlobené děti. Dun-Cadal šel dlouhými chodbami císařského paláce a snažil se to pochopit. Většina lidí měla co jíst, daně nebyly přemrštěné a prostí lidé nebyli ponecháni napospas arogantní Šlechtě: jejich věrnost patřila císařství, ne nějakým nadutým hrabatům. Císař dbal na to, aby všem byla věnována potřebná pozornost a byla vykonána spravedlnost. Bohové si zvolili jeho rod a požehnali mu mimořádným osudem. Vyjádřit pochybnosti o legitimitě jeho činů nebo inteligenci jeho rozhodnutí znamenalo urazit samotné bohy.

	Když ale otevřel dveře, o kterých tak dlouho snil, už nehledal odpovědi na své otázky. Zajímala ho jen vůně levandule.

	„Řekli mi, že ses vrátil. Já tomu ale nevěřila,“ ozvalo se drsně.

	Pevným krokem prošel komnatou a objal ženu stojící u okna, aby ji mohl políbit. Ona ho ale odstrčila a zaklela. Pokusil se udržet ji v náruči, políček, po kterém mu zrudla tvář, ho ale od toho odradil.

	„Vidím, že už v Emerisu nejsem tak vítaný jako dřív,“ zabručel a promnul si líci.

	„Ty pse!“ vybuchla, zamířila ke dveřím a vztekle jimi práskla. „Ani tě nenapadlo poslat mi dopis a uklidnit mě!“

	„A proč? Jak vidím, zabavila ses i beze mě.“

	Konečně se rozhlédl po pokoji, do kterého vpadl. Vedle velké postele s nebesy stály jemně vyřezávané noční stolky a stěny zdobily jasné červené tapiserie lemované zlatem. Když opouštěl Emeris, Mildrel byla obyčejná kurtizána jako mnoho jiných, bez velkého příjmu a elegantního nábytku. Za jeho nepřítomnosti se z ní stala žena nejvíce vyhledávaná šlechtici a nejvíce nenáviděná jinými kurtizánami. Pro Dun-Cadala ale byla jedinou ženou, která kdy existovala.

	Prošla kolem postele a prsty přejela po jasně zeleném přehozu.

	„Nepatřím ti, Dun-Cadale. To jsi věděl od začátku…“

	„Nepatříš mi… a přesto jsem ti chyběl,“ řekl generál s úsměvem a vykročil k ní.

	„O to nejde,“ prohlásila hrubě.

	Jeho silné ruce ji přejely po zápěstích a něžně je obemkly. Nepohnula se ani o palec. Kudrnaté hnědé vlasy jí padaly na holá ramena a plné rty měla světle červené. Černě zvýrazněné oči na něj bez mrkání hleděly.

	„Celý rok beze zprávy, celý rok, kdy všichni věřili, že jsi mrtvý… ty…“

	„Já co?“ zamumlal a lehce se k ní sklonil.

	Nedokázala svoji tirádu dokončit, protože na něj příliš dlouho čekala. Jejich rty se setkaly v dlouhém polibku… a jejich objetí je přimělo na všechno zapomenout a odneslo je daleko od hřímání války a číhající smrti. Vnímali jen svá srdce tlukoucí tvrdě a rychle do stejného rytmu.

	Slunce zapadalo, když Dun-Cadal přistoupil k oknu. Zpod přikrývek na posteli vykoukla nahá noha. Mildrel ho zamyšleně pozorovala. Zhluboka se nadechla a sotva zamaskovala zklamání.

	„Hned zase odjedeš, že?“

	Dun-Cadal neodpověděl. Pozornost upíral na část paláce naproti komnatám své milenky. Zlaté střechy byly zašlé a v dálce za nimi viděl vysoké bílé domy okolního města.

	„Jaký je…?“

	Otočil k ní hlavu a tvářil se nechápavě.

	„Ten kluk ze Slaniska… Klepy se šíří rychle, však víš,“ pokračovala lehce. „Tvé činy nikdy nepřestaly udivovat. Z generála Dun-Cadala se stal opravdový mýtus. Nestačilo, že jsi bojoval za císařství, musel jsi zanechat stopu v myslích lidí…“

	„Není to tak, jak se zdá.“

	„Bylo psáno, že toho kluka vezmeš s sebou?“

	„Mildrel…“

	„Psáno v knize, ze které nikdo nikde neviděl ani stránku,“ dokončila trpce.

	Dun-Cadal se odmlčel. Liaber dest byla vždy zdrojem jejich největších sporů. Nikdy nevěřila, že Svatá kniha existuje, a kdykoli mohla, kritizovala víru. Protože pokaždé, když o něj v předvečer bitvy projevila starost, ospravedlnil rizika prostým fatalismem. Ona naopak tvrdila, že vkládat podobnou víru ve ztracenou knihuje projev ignorantství. Byla od přírody pragmatická, proto se zaměřila na sběr informací z drbů a šepotu na dvoře, místo aby se soustředila na hlubší záležitosti, jakými byl třeba původ světa. Co se týkalo svatosti, našla její sladkost mezi saténovými pokrývkami v posteli. Ideje a sny přenechávala těm, kdo neuměli milovat. Rozdíly v postojích narušovaly její vztah s generálem, jejich láska ale byla příliš hluboká, než aby kvůli tomu zchřadla.

	„Tak už to chodí. Bohové rozhodují o tom, jakým směrem se naše životy budou ubírat. To, že se Svatá kniha ztratila, neznamená, že neexistuje. Ať už se ti to líbí nebo ne.“

	„A co on? Bylo psáno, že ho najdeš v močálu?“

	Zvedl obočí. Mildrel se posadila na posteli.

	„Nemůžu se dočkat, až ho poznám,“ řekla s úsměvem.

	V očích ale měla smutek. Věděl, co ji bolí, nechtěl o tom ale mluvit. Nezajímalo ho to.

	„Je jenom můj žák.“

	„Nevěděla jsem, že jsi tak… laskavý. Že se ujmeš sirotka ze Slaniska, že se o něj budeš starat, pečovat o něj jako ot…“

	„Musím jít,“ přerušil ji neutrálním tónem. „Ještě několik dní zůstanu v Emerisu, pak vyrazím do Vershanských hor. Zase se uvidíme.“

	Sebral svoji košili z okraje postele a oblékl si ji.

	„Pověz mi, Dun-Cadale, je na něm něco, co ostatní neměli?“

	„Potřebuje mě…“

	„Já tě taky potřebuju! Nechci být celý život kurtizána…“ zamumlalaMildrel.

	„Nepatříš mi.“

	„Mohla bych.“

	S náprsním krunýřem v ruce strnul a se zvláštním výrazem k ní vzhlédl. Ihned sklopila oči a skrčila nohy jako dítě, které nachytali při lumpárně. Beze slova si kus zbroje nasadil. Jakmile byl oblečený, zamířil ke dveřím, sevřel v ruce kliku a naposledy se ohlédl.

	„Zase se uvidíme…“

	Chvíli čekal a doufal, že buďto potvrdí jejich příští schůzku, nebo ho požádá, aby zůstal, ona ale neodpověděla. Tak to mezi nimi chodilo vždycky a patrně to tak i zůstane. Nedokázali jeden bez druhého žít, každý společný okamžik ale musel skončit. Vracel se zpátky do války a ona s tím nemohla nic dělat. Modlila se za jeho bezpečí. A mnohokrát po jeho odchodu si položila ruce na břicho v naději, že ucítí, jak v ní pomalu roste život; toužila si ponechat aspoň jeho část…

	Dun-Cadal se nějaký čas procházel palácovými chodbami a užíval si chvíle míru, jaké nezažil už víc než dva roky. Nakonec ho kroky zavedly na velké vnitřní nádvoří s otevřenými chodbami lemovanými sloupovím. Chvíli se tu zdržel a vzpomínal na to, jak právě sem jako mladík poprvé dorazil. Chodil na hodiny a studoval umění války, nakonec ale prohlásili, že se na velitele nehodí. Rty se mu zkroutily v úsměvu. Jak netypická byla jeho kariéra a jak zvláštní cestou byl nucen se vydat, aby dosáhl nejvyšší vojenské hodnosti…

	U fontány spolu hovořilo několik kadetů v červenobílých kabátcích. Hrudě jim zdobil stříbrný erb s tenkým, hrdým rapírem se zkrouceným košem. Byl to legendární Eraëd, meč císařů.

	Dun-Cadal zahlédl na okraji fontány sedět Žabáka. Horečnatě si utíral krev, která mu tekla z nosu, jednu líci měl oteklou a spodní ret rozseknutý. Před krátkou chvílí se musel s někým poprat. Generál se k němu pomalu vydal, protože věděl, že ho přítomní s úctou sledují. Když ho kadeti poznali, zmlkli. Promluvil jen generál, jeho slova ale byla sotva slyšet.

	„Vidím, že už sis nadělal přátele…“ pošeptal chlapci.

	„Nic to není,“ zabručel Žabák.

	Komoří ho přivedl sem a svěřil ho do péče palácového zbrojmistra, který mu přidělil pokoj. Během jejich krátkého pobytu v Emerisu bude Žabák jen dalším rytířským panošem. A tady víc než kdekoli jinde si každý nově příchozí musel úctu získat. Žabák prodělal hořkou zkušenost.

	„Je vždy těžké najít si své místo…“

	Dun-Cadal zalétl pohledem ke skupině kadetů. Zbledli. Měli před sebou generála Daermona a chlapec, kterého bezostyšně zmlátili, se ukázal být jeho chráněncem. Dun-Cadal nemusel říct jediné slovo, aby viníci odvrátili oči. Dlouze zaváhal. Měl by je potrestat?

	„Je vždycky těžké poznat. Čeho je kdo schopný, a odhalit to ostatním… No, násilí je sotva řešením. Víno! Hospodský! Další víno!“

	Dun-Cadal se spokojil s tím, že na ně upřel záštiplný pohled.

	„Pojď, půjdeme,“ řekl a povzdychl si. „Musíme tě ošetřit. A sundej si ruku z nosu, jen tak ti neupadne.“

	„Už jste vypil dost, Dun-Cadale.“

	Žabák se zvedl, popotáhl, oči klopil k zemi a skřípal zuby. Rychle rytíře následoval, prošel mezi kadety a nevěnoval jim jediný pohled. Opodál mladý Nâaga sledoval, jak vchází do akademie.

	„A můj pohár! Eště sem nedopil… svůj pohár! Zloději!“

	„Dun-Cadale! Nechte toho!“

	„Můj póóóóóóóhár!“

	„Generále!“

	Zvýšila hlas jako nikdy dřív. Překvapilo ji to stejně jako starce bušícího do dveří hospody. Musela ale uznat, že její nečekaný projev autority působil zázračně. Dun-Cadal se ze řvoucího opilce proměnil v malého kluka, kterého načapali při nepleše.

	„Nechce vás obsloužit. Je noc, měl byste jít do postele.“

	Pomohla mu pryč od dveří. Uvnitř hospody hosté stále halekali, a i když dveře tlumily rámus, Dun-Cadal pořád slyšel smích i melodie pikol a píšťalek. S lítostí se odvrátil a s mladou ženou po boku klopýtavě vyrazil. Den rychle uběhl, jak s pomocí pohárů naplněných až po okraj vyprávěl svůj příběh. Neponořil se jen do své minulosti…

	„Pojďte, Dun-Cadale. Vezmu vás domů.“

	„Vezmete mě domů,“ ušklíbl se a škytl. „Ale já jsem hrdina! Kdo jste vy? Chůva… chacha! Chůva…“

	„A vy smrdíte…“

	Opřel se jí o rameno a na každém kroku podkluzoval. Každý, kdo by v blátivé uličce šeře osvětlené olejovými lampami pověšenými na balkóně spatřil křehkou dívku podpírající muže tak statného, jako byl Dun-Cadal, zasmál by se. Anebo by ho to zaujalo…

	Zahlédli je tři muži schovaní ve stínu sousední uličky. Dvojice představovala příliš dobrý cíl, než aby si ho nechali ujít, proto se zachechtali a vyšli ven.

	„Hej!“ obořil se na ně nejhubenější z trojice a nadhodil si v ruce kyj pobitý hřeby. „Kam si myslíš, že jdeš, krásko? Tvůj děda nevypadá zrovna živě. Co kdybys nám o tomhle krásném večeru dala nějaké prachy?“

	Viola se prudce zastavila. Dun-Cadal, kterému nezůstala žádná síla, nechal hlavu klesnout na její rameno. Zašklebil se a zatočil očima v důlcích, jako by hledal něco, na co by mohl zaostřit.

	„Vo co… de…?“ zabručel.

	„Máme společnost…“zamumlala Viola napjatě.

	Muži, kteří jim ve tmě zastoupili cestu, nevěstili nic dobrého. Jeden byl velký jako obr, druhý, patrně vůdce, hubený jako tyčka a třetí kulatý jako dělová koule. Všichni si oblékli zalátané hnědé kalhoty a košile stejné barvy rozevřené u krku. Hubený muž měl na sobě navíc koženou vestu a divný klobouk, který mu schlíple visel kolem hlavy.

	„Lup… lupiči!“ zařval generál a odstrčil mladou ženu loktem. „Nebo švind… líři?“

	Vrhl se na trojici a několikrát klopýtl.

	„Poďte a bujte se, křup… křup… křupani!“

	„Bujte se?“ zachechtal se ten kulatý. „Křup-křup-křupani?“

	„Je namol,“ zasmál se obr chraplavě.

	„Generále!“ zaječela Viola.

	Chtěl prvního lupiče zuřivě udeřit pěstí, při jednoduchém manévru ale ztratil rovnováhu. Zažil mnoho bojů a vedl muže do bitev, ten večer se ale Dun-Cadal Daermon natáhl jako obyčejný ožrala na zem. Ležel v blátě, vypadal překvapeně a směšně a díky té troše příčetnosti, která mu zůstala, si uvědomoval svoji potupu. Tak skončil… s prdelí v bahně.

	Došlo na rány, ostré a rychlé. Ozvaly se překvapené výkřiky a prasknutí kosti, odnikud se totiž objevil Nâaga a vrhl se na jednoho z banditů. Dun-Cadal se snažil zjistit, co se děje, nedokázal ale udržet hlavu zvednutou. Vnímal jen rozmazané siluety a zvuky, které se mu rozléhaly hlavou… a nakonec ticho, když lupiči utekli. Sklopil hlavu, žaludek se mu stáhl a srdce ztěžklo. Měl je rozsekat na kaši. Měl použít animus, měl se jim postavit, jako kdysi vzdoroval největším válečníkům… Děsivě chladná ruka ho chytila za zápěstí, aby mu pomohla na nohy.

	„Pojďte,“ řekl chraplavý hlas.

	Byl v něm náznak… soucitu? Ze země ho zvedla silná ruka tetovaného kolosu.

	„T… ty…“ vykoktal Dun-Cadal.

	„Ano,“ odvětil Rogant a rty se mu zkroutily v úsměvu. „Taky vás rád vidím, starý duchu.“

	„Eště nejsem… mrtvý!“

	Za generálem se ozval Violin tichý hlas.

	„Děkuju, že jsi zasáhl,“ řekla úsečně.

	Dun-Cadal se pokusil ohlédnout, na víčka mu ale těžce dolehl spánek a pohyb ho stál čím dál víc námahy. Na okamžik se mu zdálo, že Viola vzhlíží ke střechám, jako by; něco hledala.

	Pak omdlel.
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Návrat důstojnosti

	S mečem je snadné bojovat.

	Při ničení démonů ale

	čepel k ničemu není.

	Když jste na kolenou, bez hrdosti,

	vstaňte, i kdybyste se měli třást,

	a získejte zpět důstojnost.

	Je to totiž jediná zbraň,

	která vás chrání před mocnými.

	„Šíííííííípy!“

	Zoufalý výkřik vzápětí přehlušilo ohlušující hvízdání a pěchotu zahalil černý mrak. Ti šťastní utržili zásah do náprsních krunýřů a přileb, ti méně šťastní do kožených kabátců. Po ostrém břinkání kovu o kov se ozvalo pronikavé trhání kůže a těžké sípání vojáků padajících k zemi. Děsivou symfonii nakonec nahradilo šokované ticho. Přední linie se však nerozpadly, místa padlých totiž zaujali nezranění muži. Museli pláň udržet. Byli tu už skoro týden a pro mnohé to nebyla první bitva. Povstání se rozšířilo do mnoha oblastí, ale tady, pod Vershanskými horami, sláblo. Brzy dorazí z východu císařské jednotky vedené kapitánem Etiennem Azdekim, sevřou povstalce v kleštích a nastolí pořádek. Museli jen ještě chvíli vydržet.

	„Držte linii! Držte ji pevně!“ rozkázal hluboký hlas za jejich zády.

	Dun-Cadal Daermon povzbuzoval své muže a kopyta jeho koně duněla, jak jezdil sem atam. Někteří vojáci znovu zaujali pozice s tvářemi staženými strachem. Jiní se už nikdy nepohnou. Na opačné straně pláně, ve stínu lesa na úpatí hor, nepřátelští lučištníci chystali novou salvu.

	„Generále! Generále Daermone!“

	Cválal k němu mladý rytíř a tvářil se nervózně. Podle zbroje už prošel mnoha bitvami, byla totiž celá poškrábaná a popraskaná. Jednalo se o dobře vychovaného syna z rodu naprosto věrného císaři, který šel v otcových šlépějích, ani jedinkrát nezakolísal a svoji podřízenost ospravedlňoval tradicí. Za jiných okolností by byl bezpochyby elegantní a zdvořilý a svoji kultivovanost, a možná dokonce i humor by dával k dobru na hostinách v Emerisu, ihned po akademii ho ale poslali na bitevní pole. Válka ho určitě změnila natolik, že se při dalších oslavách omezí pouze na to, že zvedne sklenku ke rtům a bude kývat hlavou nad poznámkami těch, kdo si nezvolili vojenskou kariéru. Vůči mladému rytíři, který vystudoval umění války a ovládl moc tak delikátní, jako byl animus, cítil Dun-Cadal jen úctu. Z takové bitvy by tento mladík měl vyjít jako vítěz. Jednoho dne možná dokonce zachrání život generálovi…

	Rytíř ostře trhl za uzdu a kůň se zastavil a odfrkl si.

	„Generále, kavalerie je připravená. Jednotky kapitána Azdekiho obešly hory a čekají na vaše rozkazy.“

	Dun-Cadal kývl. Nadešla jejich hodina.

	„Na mé znamení,“ řekl vážně.

	Kopl koně do slabin a klusem se projel kolem linií pěchoty. Nastal čas zahájit útok, čekali už dost dlouho. Císař ho sem neposlal proto, aby udržel kus země, nýbrž aby získal zpátky celé hrabství. Sjel z malého kopce a připojil se k hlavnímu voji armády. Tvořily ji stovky kavalerista a rytířů připravených bránit císařství…

	„Je čas!“ křikl a tasil meč.

	Pěchotu na okraji pláně zasypala další sprška šípů, když tu se roztřásla země. Hřímání sílilo, jako by se něco blížilo. Kapitáni hned zareagovali a začali štěkat rozkazy. Vojáci se přeskupili a vytvořili široké uličky lemované kopiníky. Zpoza kopce vyrazila kavalerie a pustila se dolů uličkami.

	V lesích pod horami se jen málo lidí vyznalo v umění války. Někteří povstalci dříve sloužili císaři, jiní se vyznamenali jako žoldáci, většinu jejich armády ale tvořili rolníci či řemeslníci z nedalekých měst, anebo také dobře postavení lidé, které zlákala představa změny. Když uslyšeli podivné dunění, srdce se jim rozbušila rychleji. Při pohledu na oblaka prachu se někteří začali obávat, že jim snad pukne hruď. Rozvířila je totiž kavalerie a pod jejich příkrovem se vydali na pochod císařští vojáci. Až rytíři na koních proděraví nepřátelské linie, císařská pěchota se postará o zbytek. Několik zbabělců se dalo na útěk, zahodilo provizorní zbraně i zbytky hrdosti, většina povstalců se ale smířila s tím, že ve stínu Vershanských hor zemře. Bojovali totiž za ideál jiného světa. V rukách svírali oštěpy, meče a palcáty, jako by je držely na nohou. A na vlastní pěst, bez rozkazu, vyrazili vpřed, aby se postavili nepřátelům v tom největším zmatku, jaký si kdo uměl představit. Čepele sekaly do masa, naostřené hroty bodaly do kůže a kavalerie drtila jejich linie. Vzduchem létala těla a na kraji lesa se rozpoutal chaos. A když se do boje zapojil zadní voj povstalecké armády, vyřítily se z hor jednotky kapitána Azdekiho a převálcovaly je.

	Povstalci neměli co ztratit. Nemínili sklonit zbraně, ne když na jejich odhodlání tolik záviselo. Z prostého povstání se měla stát opravdová revoluce.

	Postavili se nepříteli a odmítli ustoupit. Bojovali na kolenou. I ležící na zemi zasazovali rány. Nic je nemohlo donutit vzdát to, nic než smrt.

	Dun-Cadal se dostal k lesu. Uháněl s mečem v ruce, sekal a bodal. Dokud se do šíje jeho koně nezahodí oštěp. Zvíře zaržálo, podlomila se mu kolena a generál spadl na zem. Vyskočil hbitě na nohy a plochou stranou meče odrazil jednu, druhou ránu. Volnou rukou odstrčil protivníka, aniž by se ho dotkl. Povstalec vylétl do vzduchu a s děsivou ránou narazil na kmen stromu.

	Dun-Cadal zahlédl opodál Žabáka. Chlapec se nečekaně zastavil, fascinovaný učitelovým animem. Hrot oštěpu ho vrátil zpět do brutální reality boje a donutil ho hbitě ukročit stranou. Muž se šedivějícími spánky zůstal stát s napnutými pažemi a zjevně ho překvapilo, že minul. Žabák zaútočil a bodl povstalce mečem do ramene. Muž zaječel, zhroutil se a obličej se mu stáhl bolestí. Ještě nedávno by ten pohled chlapce hluboce zasáhl, naučil se ale v zápalu bitvy zapomenout na lidskost. Pohyboval se mechanicky, automaticky reagoval na útoky a znovu a znovu opakoval obranné manévry a výpady. Když ho napadli dva muži, bez problémů se zbavil hrozby, kterou představovali. Jejich meče se střetly s jeho. Sehnul se, aby prvnímu útočníkovi vrazil čepel do břicha, pak se otočil a vyhnul se útoku druhého. Nakopl ho do žeber a povalil ho na zem. Chudák viděl, jak jeho směrem letí meč, poté se mu čepel se zvláštním poddajným zvukem zaryla do trupu.

	„Žabáku! Drž se u mě!“

	I Dun-Cadal bez přestávky bojoval. Přestože zuřivě odrážel útoky, koutkem oka dohlížel na svého učedníka. Několikrát si o něj začal dělat obavy, uklidnila ho ale lehkost, s jakou se chlapec oháněl mečem. Žabák neopakoval jen naučené pohyby, nespokojil se s tím, že dosáhl téměř naprosté dokonalosti, také improvizoval. Na bojišti dal průchod své zuřivosti, a i když to mohlo mít katastrofální následky, ve skutečnosti propůjčila jeho pohybům preciznost největších šermířů. Stačila jediná rána, a zbavil se nepřítele, poté stejně rychle zaútočil na dalšího.

	„Nikam nejdu,“ brblal Žabák, když loktem odstrčil stranou muže.

	Tentokrát ho napadl opravdový voják, podle drátěné košile a špičaté přilby bývalý žoldák ze severu. Na toho chlapcovy dovednosti stačit nebudou; nepříteli navíc spěchaly lesem na pomoc posily, těžce vyzbrojení muži.

	Generál se musel zbavit dvou povstalců, kteří byli očividně zvyklí spíše pracovat na poli než bojovat, paže se jim totiž při každém úderu třásly. Odklonil mečem oštěp, potom prvního praštil pěstí do obličeje. Muž omámeně klesl na kolena a přivřel oči. Potom Dun-Cadal obrátil čepel a druhého bodl do ruky. Venkovan zaječel bolestí, pustil zbraň a dal se na útěk.

	Žabák si držel čtyři žoldáky od těla, jak nejlépe uměl, byli to zkušení, dobří bojovníci. Dva používali hřeby pobité palcáty, kterými mu při každém úderu málem roztříštili meč. Poté se ale Žabák pokusil o něco nemyslitelného.

	Jeho učitel pochopil, co chce udělat, když uviděl, jak ustoupil o krok a zavřel oči. Určitě se snažil zklidnit srdce, dýchat a cítit svět okolo… použít animus. Zatím se ale Žabákovi podařilo pohnout jen hliněným hrncem, a i to ho natolik vyčerpalo, že málem omdlel. Jak si mohl myslet, že zvládne něco takového? Uhnul před mečem, klesl na kolena a vztáhl ruku proti čtyřem útočníkům.

	„Žabáku! Ne, ne, ne!“ řval Dun-Cadal a rozběhl se k chlapci,

	Generál točil mečem a klestil si cestu řadami nepřátel. Chlapec potlačil grimasu, když se mu hruď stáhla v křeči. Možná to přece jen zvládne. Možná…

	Žabák ránu vůbec neviděl. Palcát ho udeřil do zápěstí. Meč mu vylétl z ruky a zabodl se do země o několik yardů dál. Bolest v paži ho přiměla vykřiknout, poté instinktivně uhnul před čepelí. Ostří mu zasyčelo kolem nosu. Vrhl se na listnatou lesní půdu, odkulil se stranou a zvedl se na kolena.

	„Žabáku!“ zakřičel Dun-Cadal za ním.

	Generál nedorazí včas, aby žáka zachránil, pokud nepoužije animus. Dokáže to ale? Plíce mu hořely a dva útoky tak krátce po sobě ho patrně zabijí. Musel se proto spolehnout na běžný způsob boje. Dun-Cadal sebral meč, který zůstal zabodnutý v zemi, a s čepelemi v rukách se vrhl mezi žoldáky. Povstalci okolo začali prchat. Dorazily Azdekiho jednotky.

	„Vy psi!“ vyl Dun-Cadal v běhu, točil zbraněmi, sekal, řezal a odstrkával ubožáky, kteří se mu připletli pod nohy. „Vy špinaví darebáci!“

	Jen o několik yardů dál, chráněný pouze lehkou, zprohýbanou zbrojí, se Žabák ani nepohnul. Čtyři vojáci, kteří ho obklíčili, se připravili zaútočit. Chlapec se vrhl stranou a vyhnul se první ráně. Zbývající tři muži to ale se zbraněmi uměli, druhou šanci už nedostane. Zaútočili na něj dvěma meči a palcátem.

	Dunění kopyt na udusané zemi ohlásilo příjezd Azdekiho kavalerie. Před Žabákem se objevila čepel, která zastavila šermíře uprostřed útoku a mocným úderem zvedla jejich zbraně nahoru. Muže s palcátem povalila na zem neviditelná síla.

	Poté dorazil Dun-Cadal a dokončil jezdcovu práci, šermíře probodl zezadu a třetího žoldáka, který se omámeně zvedal na nohy, kopl do obličeje. Voják padl na záda, krvácel z nosu a oči se mu protáčely v důlcích.

	„Muž beze zbraně není nic,“ řekl hlas. „Ztratí všechno, včetně důstojnosti.“

	S mečem pevně sevřeným v ruce a opřeným o stehno seděl hrdě, vzpřímeně a pohodlně v sedle a nad zahnutým nosem mu pohrdavě svítily oči. Dun-Cadal ho bez problémů poznal. Etienne Azdeki si liboval ve své aroganci a na chlapce hleděl s povýšeným výrazem.

	„To ti tvůj učitel neřekl? Možná sis vybral špatného mistra,“ vyplivl, pobídl koně a odcválal.

	Přitom málem povalil Dun-Cadalana zem.

	„Kapitáne!“ zařval generál.

	Azdeki už ale mizel mezi stromy. Povstalci okolo prchali. Na místě zůstávali jen císařští vojáci a stovky potlučených těl na spadaném listí nebo mezi kořeny stromů. Chaos bitvy pomalu utichal a z lesního podrostu stoupal pach krve a potu. Žabák slyšel, jak generálovi praskají pod nohama větve.

	„Co tě to napadlo, ty malý sráči?“ ječel Dun-Cadal.

	„Kdo byl ten muž?“ zeptal se chlapec stejně prudce.

	„Co tě to napadlo, takhle si přestat dávat pozor?“

	„Jeho jméno! Jak se jmenuje?“ naléhal Žabák. „Povězte mi to!“

	S tváří staženou zlostí a vzdorem vykročil k Dun-Cadalovi. Jen pevná ruka, kterou mu učitel položil na rameno, mu zabránila zajít příliš daleko.

	„Uklidni se, ty idiote! Jen klid!“

	„Kdo to byl?“ obořil se na něj Žabák.

	„Azdeki!“ odvětil Dun-Cadal. „To byl kapitán Etienne Azdeki, a i když mě bolí to přiznat… jen klid, u všech bohů!“

	Chlapec se pokusil projít kolem a Dun-Cadal ho musel skoro chytit za krk, aby ho zastavil.

	„Žabáku! Žabáku, podívej se na mě!“

	Konečně poznal největší chybu svého žáka. Žabák chtěl porazit všechny sám, bez cizí pomoci. A rozhodně bez toho, aby mu někdo zachránil život. Zklamal. Ponížili ho.

	„Podívej se na mě, chlapče,“ zopakoval Dun-Cadal tišeji. „Uklidni se…“ Konečně se mu podařilo upoutat chlapcovu pozornost. Opodál císařští vojáci pomáhali raněným, jejichž sténání se mísilo s obnoveným zpěvem ptáků.

	„Rád bys mu srazil hřebínek, že?“ řekl Dun-Cadal. „Podívej se na mě, u všech bohů! To já taky! Věř mi, že bych mu rád nakopal zadek. Ale ať už si o Azdekim myslíš cokoli, je kapitánem císařské armády a pochází z jednoho z nejvznešenějších a nejstarších rodů na císařském dvoře. A to znamená, že jsi mu kvůli jeho postavení povinován úctou.“

	„Ten pes…“zavrčel Žabák.

	„Úctou!“ trval na svém Dun-Cadal. „A i když mě bolí přiznat to, měl pravdu.“

	„…kus hovna…“ pokračoval chlapec a sklopil oči.

	„Měl pravdu, ty tupý hlupáku! Můžeš mi říct, o co ses, u všeho na světě, pokoušel? Použít animus?“

	Chlapec na generála vyzývavě pohlédl.

	„Ano,“ vyštěkl a zamračil se.

	„Nejsi připravený.“

	„Zvládnu to!“ protestoval Žabák.

	Dun-Cadal ho rázně pustil a po chvíli váhání o kousek poodešel, aniž by z chlapce spustil oči.

	„To ještě uvidíme…“ zamumlal.

	„O tom nepochybujte.“

	Chvíli se na sebe mračili, poté se Dun-Cadal obrátil na podpatku a beze slova odešel.

	Císařství právě na základě jeho strategie dobylo zpátky údolí pod Vershanskými horami. V táboře se u ohňů slavilo. Několik vojáků bylo posláno do nejbližšího města, aby tam nastolilo pořádek, většina si ale užívala zasloužený odpočinek. Dun-Cadal a Azdeki se jeden druhému vyhýbali. Bylo jasné, že kapitán generálovi stále vyčítá, že ho zbavil velení ve Slanisku. Vypadalo by to ale úplně jinak, kdyby mohl Dun-Cadal nějak dokázat, že kapitán úmyslně ponechal generála napospas rouargovi. Nikdo to ale nemohl – nebo se neodvažoval – dosvědčit před císařem. Takže se rytíři ocitli v patové situaci. Kdyby ve sporu pokračovali, mohli by ohrozit průběh války. A tentokrát Azdeki neutekl.

	 

	Následujícího rána za úsvitu muži podřimovali ve stanech, u vyhaslých ohňů nebo prostě tam, kde se dalo… Klid rušili jen štěbetající ptáci. Tichý tábor halila ranní mlha. Dokonce i Žabák spal, ležel na boku u ohrady pro koně a paže měl schované pod tělem. Ze spánku ho vytrhlo dloubnutí nohou do zad. Prudce otočil hlavu a ušklíbl se. Z výšky na něj shlížela statná postava, nedokázal ale rozeznat její tvář. Úsvit ji zaléval podivně nejasným světlem.

	„Na nohy.“

	Trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že nad ním stojí Dun-Cadal.

	„Co…?“ zabručel a protřel si oči.

	Byl ospalý.

	„Vstávej,“ poručil Dun-Cadal.

	Při pohledu na učitelův přísný výraz mu došlo, že stížnostmi jeho názor nezmění, proto už nic víc neřekl. Odevzdaně přijal, že má po spánku, a vstal, víčka mu ale klesala.

	„Co? Co se…?“

	Dun-Cadal vyrazil pryč. Žabák, který se třásl v ranním chladu, ho zdráhavě následoval. Procházeli mezi stany a spícími vojáky. Ve vzduchu se stále vznášel pach alkoholu a pečeného vepřového a chlapec musel zadržet dech, protože se mu zvedal žaludek. Na kraji lesíku se vzduch zdál čerstvější a příjemnější.

	„Mistře?“

	Ani slovo. Vešli do stínu stromů a pod nohama jim praskaly suché větve. Ptáci zpívali. Po čase se Dun-Cadal konečně zastavil zády k učedníkovi a zdál se hluboce zamyšlen.

	„Mistře Dun-Cadale…“

	„Animus,“ řekl rytíř tlumeně, „co jsem tě o něm naučil?“

	Žabák zaváhal. Co od něho generál očekával? Brzké probuzení mu bránilo odpovědět inteligentně a jeho hlas zněl podrážděně.

	„Nic moc,“ stěžoval si.

	„Nic moc?“ zopakoval generál a krátce se zasmál. Konečně se otočil a na okamžik se tvářil uvolněně. Potom se jeho rysy opět přísně stáhly. „Neptám se tě na názor,“ řekl, „ale na to, co doopravdy víš? Takže? Co jsem tě naučil?“

	To ráno nedokázal Žabák rytířův pohled snést. Bojoval s touhou zavřít oči, lehnout si, chvíli odpočívat bez bojů, beze strachu, bez toho všeho. Chtěl prostě zavřít oči a na nic nemyslet.

	„Všechno dýchá,“ odpověděl nakonec.

	„Co prosím?“ zeptal se generál a přiložil si ruku k uchu.

	„Všechno je v pohybu jako dech. To je animus,“ vysvětlil chlapec, jako by recitoval lekci.

	Obezřetně o krok couvl, když se k němu Dun-Cadal přiblížil s mečem v ruce.

	„To je všechno, co sis zapamatoval… a přesto tvrdíš, že dokážeš animus použít,“ vzdychl si rytíř. „No dobrá. Odzbroj mě.“

	„Cože?“

	„Odzbroj mě!“

	Rozpřáhl ruce, jako by ho vyzýval k útoku. Na rtech mu hrál zvláštní úsměv, když sledoval učedníkovu reakci. Chlapec se třásl. Mohlo za to chladné ráno, nebo strach z představy, že by se měl učiteli postavit v souboji? Nesešlo na tom, protože Dun-Cadal přesně věděl, co Žabák udělá. Když chlapec položil ruku na jílec meče, generálův úsměv zmrzl.

	„Bez meče,“ přikázal.

	„Zbláznil jste se, neudělám…“

	„Odzbroj mě bez použití meče. Očividně víš o animu všechno, takže mě překvap, no tak.“

	I když to Dun-Cadal nedal nijak najevo, cítil se rozjařeně. Žabák stál naproti němu a nevěděl co dělat. Váhal, byl ztracený, v ničem se nepodobal arogantnímu chlapci, který mu předchozího večera vzdoroval.

	„Čekám,“ zamumlal Dun-Cadal.

	Žabák zvedl paži a rozevřel dlaň. Generál si dával načas. Viděl, jak chlapec postupně trne, jak se mu stahují svaly na paži, až se třásl jako kus dřeva, do kterého někdo vší silou udeřil… nic se ale nestalo.

	„Nevíš, co animus doopravdy je,“ prohlásil Dun-Cadal a vrátil meč s cvaknutím do pochvy.

	Žabák spustil paži, sklopil oči a tvářil se ublíženě. Zase v něm bublal vztek a hrozil výbuchem. A za jeho zlost nemohlo nic než vlastní selhání. Dun-Cadal měl pravdu. Ani se nepohnul, když k němu generál přikročil a s tvrdým výrazem mu zvedl obličej.

	„Animus si rytíři předávají, není to vrozený dar. Ten, kdo ho pochopí, ho taky dokáže použít. Takže si to pamatuj. Vciť se do svého okolí, Žabáku. Nemusíš otevřít oči, abys ho vnímal. Musíš prostě vědět, že existuje. Cítit jeho život…“

	Chlapec se ale odvrátil, jako by odmítal poslouchat. Jeho pýcha hraničila s nestoudností.

	„Zavři oči!“ uhodil na něj generál.

	Nemusel se opakovat. Chlapec byl možná drzý, ale nebyl hloupý.

	„Dobře… a teď,“ řekl tišeji, „snaž se poslouchat… vítr… sleduj ho mezi stromy… leť spolu s ním… poslouchej ptáky… ne jejich píseň, ne…“ Položil chlapci ruku na rameno a sklonil se k jeho uchu. „Ale tlukot jejich srdce…“

	Žabákova tvář se uvolnila a dech se mu zklidnil a zpomalil.

	„Země… celý tento svět je jako vzduch, který přichází a odchází. Animus… dech a život světa. Všichni ho slyší… ale cítit ho? Ovládnout ho? To je mnohem těžší… Musíš být bdělý, soustředěný… cítit animus, být jím.“

	Chlapcova hruď se nyní zvedala a klesala mnohem rychleji. Když Dun-Cadal uviděl, že se mračí, poznal, že dostal Žabáka tam, kde ho chtěl mít. Rytmus jeho slov a klidný zvuk hlasu jeho žáka hypnotizovaly.

	„Ciť animus, buď animus,“ řekl pomalu. „Ciť ho, Žabáku! Je tady, je magií. Je v každém dechu, který vypustíš… je jako hudba, Žabáku… nestačí ji pouze poslouchat. Ciť ji… legato… staccato… Teď si v duchu představ strom před námi… Vidíš ho?“

	Vztek, ublíženost i napětí odplynuly. Žabák se narovnal, plný sebevědomí. Dun-Cadal zmlkl… pak zvýšil hlas.

	„Ciť animus, Žabáku. A udeř!“

	Chlapec bryskně napřáhl ruku a rozlehl se zvuk, jako když uprostřed bouře zavyje vítr. Suché listí se zatočilo a v zemi se objevila brázda vedoucí od Žabáka ke stromu. Z vystouplých kořenů odlétla kůra, v kmeni se objevila trhlina a ozvalo se prasknutí, které znělo jako chraptivý dech umírajícího muže.

	Ve stejnou chvíli otevřel Žabák oči. Generál držel chlapce za ramena a byl připravený. Sám to zažil a věděl, jaká bolest provází první použití animu. Chlapec otevřel dokořán ústa, protože nedokázal popadnout dech, a generál si vzpomněl na to, jak i jeho pálila hruď a všechny svaly mu ztěžkly jako olovo. Žabák zavrávoral a kolena se mu podlomila. Učitel ho podepřel a pomohl mu kleknout si.

	„Klid… klid… klid, chlapče,“ mumlal a pevně ho objímal.

	„Já… slibuju…“

	A chlapec se rozkašlal tak hlasitě a silně, až se zdálo, že si snad vykašle plíce, do očí mu přitom vyhrkly slzy.

	„Žabáku…“

	„Animus, Žabáku… se musíš naučit… už to chápeš? Jednoho dne ho budeš umět použít. Slibuju… na oplátku mi ale slib, že už se nikdy nepokusíš o něco tak bláznivého jako včera.“

	„…pořád spí, nemůžete ho vzbudit.“

	Žabák sebou pořád lehce trhal, pořád se snažil pročistit si dýchací cesty, přesto kývl.

	„Pořád spí!“

	„Já… slibuju,“ vypravil ze sebe mezi záchvaty kašle.

	 

	„Vzbuďte ho.“

	„Pořád spí.“

	„Vzbuďte ho, musím s ním mluvit.“

	Hlasy zněly tlumeně, přesto jim rozuměl.

	„Musím vás požádat, abyste opustila můj dům,“ řekl jeden hlas.

	„Neodejdu, dokud si s ním nepromluvím,“ odvětil jiný stejně pevně.

	Konečně spatřil světlo. Kousek po kousku otevřel zamlžené oči. Zašlý strop se koupal ve zlatém světle. Chtěl otočit hlavou, vypadalo to ale, že v ní má zaraženou kovadlinu, její rohy ho totiž tloukly do spánku, kdykoli se prudce pohnul. Zašklebil se a posadil se na posteli. Byl u Mildrel doma. Pomalu si začal vzpomínat na včerejší noc. Složil hlavu do dlaní a proklel se za to, že stále žije. Jak moc si přál nevzbudit se, být zapomenut, nebýt ani stínem, jen nicotou.

	„Nechápete to! Je to důležité!“

	Hlas zněl mladě a odhodlaně.

	„Nejste tady vítaná, protože se šťouráte v minulosti cizích lidí.“

	Hlasy se ozývaly zpoza zavřených dveří pokoje, bez problémů ale poznal Mildrelin. Přes závěsy dovnitř pronikaly paprsky jasného slunečního světla a dopadaly až na spodní část stěny naproti němu. V sousedním pokoji se hádaly Mildrel a Viola. Představovaly přesné protiklady; kurtizána, která celý život sváděla muže, aby to někam dotáhla, měla velmi málo společného s mladou zastánkyní republiky.

	„Nechte ho být…“

	Nebyl to rozkaz, nýbrž prosba. Mildrel si sedla do křesla zdobeného zašlým pozlátkem a povzdychla si.

	„Jde vám o Eraëd, že?“

	„Proto jsem tu, abych ho našla, ano,“ odvětila Viola. „Dun-Cadal s ním utekl z Emerisu. Je součástí dějin našeho světa, má paní.“

	Historička stála u dveří do salónku s rukama sepnutýma před sebou. Třebaže ale zvýšila hlas, aby ji bylo slyšet, když se zmínila o meči, chovala se jako stydlivá malá holka.

	„Vykovali ho králové tohoto světa. Říká se, že je magický, že, dokáže rozseknout nejtvrdší kámen, probodnout kůži největších draků…“

	Na chvíli zmlkla a zastrčila si za ucho rusou loknu. Oči za kulatými brýlemi měla zasněné.

	„Ale… ať už si myslíte cokoli, dnes mě sem přivedlo něco úplně jiného, má paní.“

	„S vraždou radního neměl nic společného,“ ujistila ji Mildrel, aby zabránila obvinění.

	Viola kývla.

	„Já vím. Byl se mnou, když radního zabili. Zná ale vraha.“

	Pokud ta informace Mildrel překvapila, nedala to na sobě znát. Naučila se maskovat emoce. Kurtizána musela být dobrá herečka, aby dokázala z lidí vytáhnout informace, a ještě lepší, aby dokázala předstírat, že je neví.

	„Vím to jistě. Zmínil se o… Císařově ruce.“

	Mildrel sklopila oči. Slunce, které svítilo dovnitř oknem za jejími zády, ozářilo její holá ramena. Několik kudrn jí něžně padalo na zátylek. Když ji Viola viděla poprvé, byla noc. Její dnešní návštěva jí nabídla další šanci prohlédnout si Dun-Cadalovu bývalou milenku. Začínala chápat některé věci, které o ní zjistila. Byla květinou, která sotva začínala uvadat… Čekala, že Mildrel do jejího jednání s Dun-Cadalem zasáhne. Dokonce se na to připravila.

	„Myslíte si, že si můžete dělat, co chcete, protože jsme sloužili císaři Reyesovi, že?“ řekla Mildrel hořce. „Vy s vaším studiem, dějinami a kulatými brejličkami. Ve své mladistvé aroganci a drzosti čenicháte v minulosti lidí a rýpete se v nejhlubších ranách, jen abyste dosáhla svého… republika vám dala svobodu soudit ostatní. Ale jenom to…“

	Nervózně si ometla šaty a vstala.

	„Znovu vás žádat nebudu,“ prohlásila. „Opusťte můj dům. Na tomto místě se schází mnoho masalijských džentlmenů. Několik mi dluží laskavost a bez váhání se o vás postará… s dokonalým respektem k republice, které si tak ceníte.“

	Takže se uchýlila k sotva zastřeným hrozbám. Viole zvlhly dlaně při představě, že by ji potkalo něco… bolestivého. Potřebovala ale Dun-Cadala přesvědčit, aby ji doprovodil a zavedl k Eraëdu.

	„Madam… je to záležitost života a smrti…“.

	„Pro vás jistě. Překvapilo by mě, kdyby to generál Dun-Cadal cítil stejně.“

	„Musím s ním mluvit.“

	„Stačí, abych poslala zprávu veliteli masalijské městské gardy,“ varovala Mildrel a sepnula před sebou ruce.

	„Nic takového neuděláš,“ ozval se chraplavý, skoro zlomený hlas.

	Dveře ložnice se otevřely, aniž by to ženy slyšely. Na prahu stál Dun-Cadal, mžoural a držel se veřejí, aby neupadl. Udělal nejistý krok a zašklebil se. Bolest hlavy mu nedávala pokoj. Skoro celý předchozí den propil. Odkašlal si, pak znovu promluvil.

	„Nic takového neuděláš,“ pokračoval. „Nemůžeš, a víš to. Tvoji klienti nejsou žádní uctiví buržoazní občané republiky, ale obyčejní námořnici…“

	„Sklapni!“ vyštěkla Mildrel pobouřeně.

	Nezajímalo ho, že pošlapává Mildrelinu snahu chránit ho. Oba žili minulostí a k budoucnosti se stavěli jako k nepříteli.

	„Bez ohledu na lo, jak moc se snažíš tu mladou dívku vyděsit, pochybuju, že uspěješ. Je velmi odhodlaná… že ano?“

	Otočil se k Viole. Krátce kývla.

	„Včera jste se zmínil o Negusovi,“ řekla Viola bez další prodlevy. „O příteli.“

	„Ano,“ odvětil Dun-Cadal prostě.

	„Stal se radním,“ dodala.

	Starcův pohled se rozostřil. Měl tak sucho v hrdle. Negus… taky zradil věc, kterou tolik let bránil… starý přítel Negus. Hlava ho bolela tak strašně, že si přitiskl vlhkou dlaň na čelo.

	„Dorazil do Masalie.“

	„A co já s tím?“ povzdychl si.

	„Varujte ho. Vezmu vás k němu, poslechne vás,“ vysvětlila Viola.

	Poslechne ho? Budou po tolika letech vůbec ještě přáteli? Vyměnil si s mladou ženou pohled. Byla opravdu odhodlaná. V očích měla jiskru, kterou kdysi dávno viděl i v očích jistého chlapce.

	„Budete po zbytek života jen přízrakem?“ zamumlala Viola. „Anebo se zachováte jako skutečný… generál?“

	Zdál se tak slabý, jak tam stál s krví podlitýma očima a nazelenalou pletí. Pochybovala, že v něm dokáže znovu zažehnout jiskru, která, jak se zdálo, úplně vyhasla. Musela to ale zkusit.

	„Kdo vám dal právo…?“ začalakurtizána rozzlobeně.

	„Mildrel,“ přerušil ji Dun-Cadal.

	Jen její jméno zašeptal a smutně na ni pohlédl. To všechno nemohla být náhoda: Violin příchod, Eraëd, jeho vzpomínky, které se najednou zdály živější než dřív… Císařova ruka. Působilo tu něco mocnějšího… možná božského?

	„Počkejte na mě dole,“ požádal Violu.

	Když její kroky odezněly, starý válečník se vydal dál do salonu a trochu přitom klopýtal.

	„Neměl jsi to dělat,“ zasyčela Mildrel.

	„Dělat co? Přiznat, že si vymýšlíš, abys ji vyděsila?“vysmál se jí, pak se opřel o stolek a roztřeseně si promnul oči. „Uprchla jsi z Emerisu a ode dvora stejně jako my ostatní! Přežíváš v republice, která na nás zapomněla. Žádný z tvých klientů nemá moc. Ovládáš jen jediného člověka, nebo jsi o tom aspoň přesvědčená, a to mě. Pečovala jsi o mě ale už dost dlouho, má krásko. To děvče má pravdu. Má zatracenou pravdu…“

	Kurtizána na něj přísně pohlédla. Rád by v jejích očích viděl něco jiného než výčitky.

	„Mildrel…“

	„A co ona?“ zeptala se a hlas se jí zachvěl. Rudé rty roztáhla v úsměvu. „Má snad něco, co ostatní postrádaly?“

	„Potřebuje mě?“ nadhodil.

	Pevnějšim krokem vykročil ke dveřím, dotkl se kliky a zastavil se.

	„Není to Císařova ruka…“

	„Ale co když je?“ namítl Dun-Cadal a zamyšleně se zadíval na zámek.

	„Chceš ho pomstít, o to jde? Dun-Cadale, už nejsi…“

	„Generál?“

	Otočil se tak prudce, že se musel kliky chytit, aby neupadl. Záštiplně se zamračil.

	„Jak mě vidíš, Mildrel? Jako nějakou trosku? Hromadu odpadků?“

	„Tak jsem to nemyslela…“

	„Tak jak?“ zařval. „Jako chudáka starého ožralů? Protože to jsem, Mildrel, opilec. Příliš dlouho jsem žil mimo svět. Co víš o republice? O lidech, kteří přežili pád císařství? Pokud můžu před smrtí udělat něco dobrého… ne pro císařství ani pro republiku, jen abych zachránil životy, jako by to udělal rytíř… generál…“

	V Mildrelině tváři, která se koupala v jasném slunečním svitu, už neviděl výčitky, zlost ani smutek. Jen náklonnost.

	„Pověz… Mildrel. Pověz mi, jak mě vidíš,“ trval mdle na svém, pak dodal: „Je to on, Logrid, vím to jistě. Chce se pomstít všem, kdo svrhli císařství a převlékli kabát. Nemůže jít o nic jiného.“

	Otevřel dveře.

	„Je mi to líto…“řekl.

	„Proč?“

	„Kvůli tobě. Kvůli nám oběma. Jaká ironie… vždycky jsem byl tak dobrý v rozsévání smrti…“

	Opustil pokoj, a když za sebou zavíral dveře, chraplavě dodal:

	„…nikdy jsem ale nedokázal zasít žívot.“
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	Tak se na to podíváme…

	řekl jsi mi, že vypadám jako Čáp, že?

	Tak co kdybych ti oplatil laskavost?

	Vypadá to, že máš rád týhle svíjející se potvory,

	takže budeš… Žabák.

	Budu ti říkat Žabáku…

	Každý krok ho stál spoustu sil, každý pohyb oživoval bolest hlavy připomínající lomoz bitvy, jehož ozvěna odmítala utichnout. Při chůzi se ze všech sil snažil zachovat si důstojnost, měl ale natolik narušenou rovnováhu, že se musel držet u stěn a občas se o ně opřít.

	„Zvládnete to?“ zeptala se Viola.

	Na ulici plné života a rámusu působila jako maják, byla zářivá a uklidňující… a její sladkou tvář rámovaly lokny ohnivě rusých vlasů, které se jí otíraly o líce. A vůně levandule, která ji obklopovala, působila konejšivě. Hnědé zdi Masalie odrážely ostré sluneční světlo a týraly jeho oči. Mžoural a bručel při tom.

	„Jsem v pořádku… jsem v pořádku…“

	„Už to není daleko,“ povzbudila ho.

	Opřel se o fasádu domu, zlobil se sám na sebe a proklínal své pití. Proč toho musel tolik vypít? Na mysli mu vytanul obrázek poháru, jako by ho jeho obsah mohl zbavit bolesti. Pohlédl dolů. Pravá ruka se mu třásla…

	„Z cesty! Z cesty!“ řval hlas.

	Lidé se klidili stranou, protože se na dohled objevila jednotka gardistů. Byla to už čtvrtá, na kterou od odchodu z Mildrelina domu narazili. Vojáci udržovali tempo, dupali nohama do bahnité země a nad přilbami se jim třpytily hroty kopí. Zatím je nemuseli použít. Ti muži určitě nikdy nezažili bitvu, přesto pochodovali s hruděmi vypnutými pýchou… Ubohé, pomyslel si.

	„Jde o vraždu markýze Enain-Cassarta,“ vysvětlila Viola. „Od včerejšího odpoledne prohledávají gardisté město a pátrají po jeho vrahovi.“

	„Ha…“ zamumlal Dun-Cadal. „Pak jim přeju hodně štěstí…“

	Prošli kolem starého kostela, jehož dveře zely dokořán. Před nimi stáli čtyři muži v černých sutanách a s vyholenými hlavami. Ve stínu zvonice recitovali svatá slova a v rukách drželi otevřenou knihu. Cadal poznal výňatek z Liaber moralis, jednoho z hlavních textů fangolského řádu. Zamyšleně se zastavil. Kolikrát kázání mnichů slyšel? Dokázal by si ještě vzpomenout na to, co považovali za dobré a co za zlé? Hovořili zapáleně, téměř skandovali, čímž přivábili skupinu, zvědavců. Dříve se mší účastnily stovky lidí, víra ale zanikla, jak do popředí vystoupila jiná náboženství. Opět byl tolerován kult Nâagů, který uctíval plazy, a stejně tak i náboženství ostrovů Sudies, kde dávali bohům jména. A co hůř, začaly se šířit zvěsti o „dítěti vody“, mesiáši, který jednoho dne přijde, aby očistil zemi. Dun-Cadal vyrostl ve stínu Liaber dest, v níž byly zapsány osudy všech lidí a byly tedy nezměnitelné. O dobru a zlu se dozvěděl z Liaber moralis a ctít bohy se naučil z Liaber deis… Naslouchala ještě republika fangoískému řádu v Emerisu, nebo už zapomněla, jak usilovně se mniši snažili stvořit spravedlivou společnost?

	„Musíme si pospíšit, Dun-Cadale,“ řekla Viola a obešla ho.

	Znovu se vydala na cestu a kápě pláštěnky jí vlála na ramenou. Všude okolo, v ulicích i na náměstích, se pohybovala pozoruhodná směsice lidí, což by císařství nikdy nedovolilo. Chudí křižovali cestu bohatým, Nâagové nebudili žádnou pozornost a dámy oblečené do krásných, pestrobarevných šatů podávaly ruce pečlivě oděným mladým měšťanům. A i když prohodili třeba jen pár slov, všichni spolu mohli hovořit, skládat si komplimenty nebo si nadávat. Řád nahradil bezejmenný chaos, nekonečný zmatek cizích jazyků a pachů, z nichž některé byly příjemné, jiné ne. A republika chtěla na těchto měkkých, bahnitých základech, které měly k silnému, pevnému betonu císařství daleko, stavět. Do tohoto světa už nepatřil.

	„Takže to je vaše… republika,“ zavrčel Dun-Cadal a znechuceně ohrnul rty.

	Všechno to mísení, posměch vůči fangolským mnichům, zapomnětlivost… proto na tak dlouho zavřel oči.

	„A jsme tady,“ řekla Viola, která se rozhodla přejít jeho slova bez poznámky.

	Dorazili na velké náměstí obklopené působivými budovami. Tympanon jedné z nich zdobily vlčí hlavy, které jako by se chystaly vrhnout s tlamami dokořán vpřed. Výzdoba byla svou okázalostí typická pro krále z rodu Caglieri, kteří se přirovnávali k divokým bestiím lovícím ve smečkách. Po tři staletí, krátce před vzestupem Reyesů, prosazovali politiku dobývání a obsazovali jedno království za druhým až ke vzdáleným Sudiesům. Položili základy říše a jeden z nich se nakonec prohlásil za císaře. Byl jediný z dynastie Caglieriů, který se tím titulem pyšnil. Poslední vlk zemřel sám.

	Široké schodiště vedlo k dvoukřídlým dveřím, které hlídali čtyři zarputilí halapartmci. Aniž by Dun-Cadal zpomalil, zamířil k nim.

	„Hej… počkejte!“ zvolala mladá žena.

	Kráčel rychle a pevně, a to navzdory únavě. Bolest hlavy ustupovala. Zprudka se zastavil a ohlédl se přes rameno.

	„Chtěla jste, abych navštívil Neguse, ne?“

	„Nepustí vás dovnitř,“ řekla a rychle se k němu připojila.

	Pravděpodobně měla pravdu. Negus býval jeho nejlepší přítel… bylo tomu tak pořád, i když teď sloužil těm, proti nimž společně bojovali? Jakmile se ocitl před vchodem, vojáci sklonili halapartny a namířili mu jejich ostrými hroty na hruď.

	„Přišli jsme za radním Negusem,“ oznámila Viola roztřeseně. „Žádáme o audienci.“

	„Nepřijímá návštěvy,“ odvětil jeden z gardistů, úsečně.

	Od vraždy radního měli jasné rozkazy. Před velkou oslavou Noci masek se k republikovým radním nesměl nikdo přiblížit. Viola se vloudila mezi Dun-Cadala a halapartníky a zvedla ruce do vzduchu.

	„Prosím, omluvte náhlý vpád mého přítele, ale…“

	„Povězte Negusovi, že ho přišel navštívit starý přítel,“ přerušil ji Dun-Cadal. „Muž, kterého ve Slanisku považoval za mrtvého.“

	A když spatřil, že gardisté váhají, dodal:

	„Pochopí to.“

	Potom je mávnutím ruky vyzval, aby otevřeli dveře. Po dalším krátkém zaváhání vešel jeden gardista do budovy. Vrátil se o dobrých deset minut později, beze slova je vpustil dovnitř a zavedl je do rozlehlé síně s velkými okny z červeného a zlatého skla. Slunce jimi vrhalo zvláštní kosé kužely světlaná zlatohnědé dlaždice. Dvě řady sloupů tvořily čestnou stráž, která vedla k patě dvou schodišť lemujících široké dubové dveře.

	„Počkejte tady,“ přikázal gardista a ukázal na řadu laviček pod okny. „Radní Negus vás za okamžik přijme.“

	Čtyři vojáci sestoupili odměřeným krokem dolů po schodech a zaujali pozice u dveří, ruce přitom nechali položené na hruškách mečů. Stáli opravdu za takovou opatrnost? Unavený stařec a mladá žena, které za křehkými brýlemi nevinně zářily oči? Viola pohlédla na jednu z laviček, pomalu k ní zamířila a posadila se. Dun Cadal si uvědomil, že klid jen předstírá. Zatínala ruce na stehnech v pěst, jako by se snažila zahnat úzkost. Připojil se k ní, opřel se o sloup a založil si paže na hrudi.

	„Co hlava?“ zajímala se Viola.

	Vitrážové sklo dodalo slunci zlatý odstín.

	„Už tolik nebolí,“ odvětil a zvedl oči k velkým oknům za ní.

	„Řekl jsem… příliš?“ zeptal se tiše a tvářil se nesoustředěně.

	Pohlédl jí do očí, protože chtěl zjistit odpověď ještě dřív, než promluví.

	„Podle mě ne,“ odvětila s lehkým úsměvem. „Pokud se obáváte, že jste mi prozradil, kam jste schoval Eraëd, mohu vás ujistit, že ne. Mluvil jste o Žabákovi. O bitvě v podhůří Vershanů.“

	Zamyšleně kývl.

	„Máte ho rád, že?“

	Strnul a přimhouřil oči.

	„Žabáka,“ upřesnila Viola. „Co se s ním stalo? V historických záznamech o něm nic není. A vy ho přesto považujete za velkého rytíře.“

	Jeho výraz ztvrdl.

	„Ke své existenci nepotřebujete historické záznamy, děvče,“ řekl rozzlobeně.

	„To jsem ani netvrdila,“ protestovala.

	„Tak co? Nic o něm nevíte.“

	Odstrčil se od sloupu a vypadalo to, jako by se na ni chtěl vrhnout. Viola zpanikařila a skrčila se u stěny. Sklonil se k ní a jeho dech páchl po alkoholu.

	„Nic,“ zopakoval. „Nic o něm nevíte. Byl nejlepší z nás, nejčistší. Mniši měli psát o jeho velkých činech. Byl by i největší, kdyby… byl by…“

	Hlas mu selhal, oči se mu zamžily a usadil se mu v nich nepřítomný pohled. Pomalu se narovnal a chytil se za opasek.

	„Císařství by pořád existovalo,“ řekl nakonec. „Samojediný by ho dokázal ubránit. Za mých dob byl slavný, víte? V dobách republiky ale asi není vhodné pamatovat si takové věci. Byl slavný a vážený. Slyšela jste někdy o drakovi z Kapernevice?“

	„O posledním rudém drakovi?“

	Dun-Cadal kývl a odvrátil se.

	„Byl to největší drak severu,“ dodala Viola, jako by recitovala lekci. „Dlouhé roky terorizoval celou oblast, dokud…“

	„Dokud jsme nedorazili my,“ prozradil Dun-Cadal. „Draci jsou většinou jen hloupá zvířata, která příchod lidí vyděsí. Je snadné je ošálit. Někdy dokonce zapomenou, že umí létat, což mluví za vše. Ale ti rudí, no, ti jsou… velicí, vzácní… a mimořádně nebezpeční. Byli jsme v Kapernevici. Byli jsme tam. Negus taky. Bylo to naposledy, co jsem ho viděl.“

	Ozvalo se vrznutí dveří. Když se otočili, na opačném konci síně spatřili malého tlustého muže v objemné bílé tóze se zelenozlatou štolou přes rameno. Prohodil několik slov s gardisty a pak se zadíval na návštěvníky, kteří si ho vyžádali.

	„A…?“ zeptala se Viola tiše.

	„Díky Žabákovi už v Kapernevici žádný rudý drak nežije. Jen díky němu,“ zamumlal Dun-Cadal. Nic víc neřekl.

	Bryskně obešel sloup a vyrazil k malému muži. Viola vstala z lavičky, aby ho následovala, a ruce ji silně zvlhly.

	„Negusi!“ zahřímal Dun-Cadal nepřátelsky.

	„Radní Negusi,“ opravil ho malý muž, který jim šel v ústrety.

	„Pro mě budeš vždycky Anselme Nagolé Egos, známý taky jako Negus…“

	Muži se zastavili tváří v tvář. Rozdíl v jejich výšce byl asi dvě hlavy, přestože se ale Dun-Cadal na Neguse shůry mračil, nezdálo se, že by Neguse zastrašil. Radní se bývalému příteli arogantně postavil, jednu paži si položil na břicho a palcem si pomalu mnul dlaň.

	„V Kapernevici. Tam jsem ho naposledy viděl.“

	„Už je to dlouho,“ podotkl radní, aniž by projevil jakékoli emoce. „Starý příteli…“

	Zůstali nehybně stát, hleděli jeden na druhého a mlčeli. Potom jejich sešlé rysy zjihly a na rty se jim vloudil srdečný úsměv.

	„V Kapernevici.“

	„Příliš dlouho,“ zamumlal Negus a napřáhl otevřenou ruku.

	Dun-Cadal na ni pohlédl.

	A nabídl mu svoji.

	„V Kapernevici…“

	 

	… ruku se zrudlými prsty; žilami mu kolovala hustá rudá krev, která se snažila vzdorovat řezavému chladu oblasti.

	Odstrčil větev, aby lépe viděl do kraje pod sebou, do údolí plného borovic, které přetínala ledová řeka. Mezi korunami stromů zahlédl doškové střechy vesnice Kapernevic a její dřevěné hlídkové věže. Když větev pustil, šlehla zpátky na místo jako bič a z jehličí se sesypala bílá peřina. Křupání sněhu pod jeho nohama mladíka za ním nevyrušilo.

	„Jsi hotový?“ reptal Dun-Cadal.

	U koní přivázaných ke kmeni borovice se pomalu kolébal vpřed a vzad Žabák. Při výdechu mávl pažemi dopředu. V zemi se rázem objevila brázda, která se táhla až k patě stromu. Při každé zastávce, kdykoli rozbili tábor, každičkou volnou chvíli cvičil a nešetřil silami. Pomalu se učil používat animus, aniž by si při tom ublížil. Po každém pokusu ho sice stále pálily plíce, bolest se ale stávala snesitelnější.

	Oba měli na sobě silné černé pláště lemované kožešinou a vycpané černé boty, které chránily jejich nohy před chladem.

	Od událostí ve Slanisku uběhly už tři roky a válka stále pokračovala, řada vítězství a porážek jim dovolovala jen málo odpočinku. Třikrát se vrátili do Emerisu. A Žabákovi se ani jednou nepodařilo setkat se s císařem. I když u toho ale Žabák nebyl, Dun-Cadal ho nikdy nepřestal chválit. Důsledkem bylo, že Asham Ivani Reyes pokroky generálova učedníka se zájmem sledoval, a dokonce nadhodil, že by mohl Žabáka osobně pasovat na rytíře. Nestávalo se často, aby se ze sirotka stal rytíř, ještě ale neslyšel, že by císař někomu takovému prokázal tu čest a pasoval ho osobně. Jen málo šlechticům se dostalo privilegia, aby se císař zúčastnil jejich slibu, posledním byl Etienne Azdeki. Generál Žabákovi nikdy nic neřekl, ať už ze skromnosti nebo proto, aby si zachoval auru učitele, byl na něj ale pyšný. Neuběhl jediný den, aby se nevěnoval cvičení, někdy dokonce téměř omdlel vyčerpáním. A nestěžoval si ani na bolest. I nadále čekal, dokud mistr neusnul nebo neodešel, aby vyzkoušel své hranice, a pokaždé je zatlačil o kus dál. Určitě jen ze skromnosti…

	„Nech toho,“ přikázal Dun-Cadal. „Dítě jako ty si jenom ublíží.“

	„Dítě jako já by vás dokázalo posadit na zadek, Čápe,“ odsekl Žabák s úsměvem a zatočil rameny, aby se zbavil křeče.

	Tvář měl vyspělejší, čelist hranatější, rysy ostřejší. Postupně začínal na povrch vyplouvat muž ukrytý v jeho nitru. Rty měl obrostlé řídkou bradkou. Dun-Cadala to pobavilo. Brzy ho bude muset naučit, jak se správně hojit.

	„Opravdu? Na to bych být tebou nesázel.“

	„Ne, protože kdybyste byl mnou, byl byste mnohem mladší. A kdo tehdy zahnal rouargy ve Slanisku? Rozhodně ne vy. Vy jste spal pod svým koněm.“

	Dun-Cadal se usmál, kývl a natáhl si tlusté kožené rukavice. Zaplesal nad něžným teplem, které mu obalilo prsty, pak se chopil otěží a vložil nohu do třmene.

	„Teď se vytahuješ, Žabáku.“

	„Jen aplikuju vaše učení,“ protestoval mladík a imitoval přitom svého učitele.

	„Neučil jsem tě chvástat se.“

	Dvojice nasedla na koně a klusem vyrazila po úzké pěšině, která byla ve sněhu sotva vidět. Tu a tam byla půda podupaná a bahnitá, jinak se ale mezi stromy rozkládala netknutá bílá přikrývka. Panovalo tu ticho, které namšoval jen tichý dusot kopyt.

	„To proto, že neberete v potaz věci, které se učím pozorováním.“

	„Lichotky, co?“ zasmál se Dun-Cadal. „Bojíš se, že ti v Kapernevici nakopu zadek? Proto mi lichotíš?“

	„Proč nás sem poslali?“ postěžoval si chlapec a nasadil si kápi lemovanou kožešinou, aby se ochránil před chladem. „Skutečné boje probíhají na jihu.“

	„Výlet do krajiny se ti nelíbí?“

	„Jste generál, Čápe,“ prohlásil Žabák pobouřeně. „A mnohokrát už jsme dokázali, co v nás je, ne? Tak proč nás poslali pro… alchymistu?“

	„Možná se císař rozhodl ochladit tvoji horlivost,“ posmíval se Dun-Cadal.

	Žabák v mnoha ohledech dospěl, pořád měl ale sklony generálovi odmlouvat. Zlepšilo se jeho sebeovládání, to jistě, a někdy o věcech přemýšlel, než zareagoval, Stále jím ale zmítal vztek. „Horlivost“ byl ve skutečnosti slabý výraz. Bylo mu šestnáct a někdy se choval jako dospělý, jindy jako dítě. Brzy nadejde den, kdy dospělost převáží.

	Projeli zasněženým lesem, sestoupili do údolí a cvalem se prohnali mýtinami ukrytými pod těžkou sněhovou přikrývkou. Cestou minuli několik vozů, na kterých se vezly ženy a děti s tupými pohledy v očích. Prchaly, ale kam? Požárů nezůstala ušetřena žádná země; žádné údolí, pole ani silnice neunikly krveprolití. Válka byla všude.

	Když dorazili do Kapernevice, nad hlavami se jim klenulo bledé nebe. Dřevěné domky stály na březích ledové řeky uprostřed jehličnatých lesů. Kamenné komíny vydechovaly obláčky šedého kouře, který vanul do všech koutů vesnice, nesl se nad strážními věžemi a rozplýval se nad okolními stromy. Vesničané, kteří se rozhodli zůstat nebo si jednoduše nemohli dovolit opustit to málo, co jim zůstalo, se halili do tlustého, vyspraveného oblečení. Vrávorali kolem jako přízraky se živými tvářemi a tmavými kruhy pod očima. Na verandě sešlého domu seděla žena a v náručí chovala dívenku, která vypadala sotva na pět let. Dítě mělo špínou slepené vlasy, Žabák ale rozpoznal několik světlých loken, připomínky lepších časů. Bezvýrazně ho sledovalo z kolébky matčiných paží. Vypadalo to, jako by ze všech tady odplynul život.

	Pod tíhou netečných pohledů chudých lidí vjeli do tábora a dál pokračovali krokem. Několik vojáků je eskortovalo k hlídkové věži na opačné straně osady, která poskytovala výhled na zalesněné kopce na severn. Nikdo jejich příjezd nekomentoval, nikdo ani nezamumlal. Potom mrazivé ticho přerušil smích. Po žebříku lezl dolů z věže kulatý muž a skoro se dusil radostí. Byl oděný do zprohýbané zbroje, přes ramena měl přehozenou zvířecí kůži a tlustými prsty si mnul obličej, jako by nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Řekli mi, že pro vynálezce někdo přijede, ani ve snu by mě ale nenapadlo, že to budeš ty,“ přiznal muž mezi smíchem. „Ty…“

	Ukázal prstem na generála, který sesedal z koně.

	„Ty, tady!“ zvolal a rozpřáhl doširoka paže. „Starý příteli!“

	„Měli tě raději poslat na jih! Vyvolal v tobě místní chlad ještě větší chuť k jídlu?“ žertoval Dun-Cadal, načež si muži padli do náruče. „Já ale myslel, že máme doprovodit alchymistu.“

	„Alchymista, vynálezce, je tak trochu od všeho něco, příteli.“

	I Žabák sesedl a dovolil jednomu z vojáků, aby odvedl koně ke žlabu. Několik vesničanů, kteří procházeli kolem, se zastavilo a unaveně je sledovalo. Na rozdíl od nich, a to včetně vojáků, měli generál a jeho žák na sobě hezký oděv, který, jak se zdálo, nikdy nepoznal bitvu. Žabák zvědavce obezřetně sledoval, palec si zahákl za opasek a prsty přejížděl po jílci meče. Když se generál vytrhl příteli z náruče, pohlédl na mladíka. Byl ve střehu, jako by byli na nepřátelském území. Proč byl tak nervózní? Kvůli těm otrhaným ubožákům? Na žákově tváři spatřil výraz, který ho rozesmutněl… pohrdání. Žabák těmi lidmi pohrdal. Jeho studium ani zdaleka neskončilo…

	„Žabáku,“ zavolal. „Pojď sem.“

	„Vyrostl,“ zamumlal Negus.

	„Ale nezmoudřel,“ odvětil Dun-Cadal, a když se k nim Žabák připojil, zvýšil hlas. „Vzpomínáš si na Neguse? Z Garmaretu?“

	Chlapec beze slova kývl, pak se lehce uklonil. Jejich první zastávkou po útěku ze Slaniska byl Garmaret, kterému tehdy velel generál Negus. Jistěže si ho pamatoval. Dun-Cadal ho tehdy viděl hovořit s dívkou, uprchlicí ze Slaniska, a díky bystrému zraku pochopil, že ho přitahuje. Nyní se ale Žabák neusmíval, choval se jen zdvořile, jak si generál zasloužil. Negusův výraz potemněl.

	„Hodně jsem o tobě slyšel,“ řekl. „Od našeho setkání v Garmaretu ses hodně změnil.“

	„Stejně jako vy, poté co jste to město ztratil,“ odvětil Žabák bez obalu.

	Ve stínech kápě mu pronikavě svítily zelené oči a hleděl zpříma na šokovaného malého muže. Ticho se protahovalo, jako by chlapcova odpověď generály zaskočila. Než mohl Dun-Cadal projevit pobouření, Negus ohromeně vydechl. Potom zaklonil hlavu, zadíval se na nebe a hlasitě se rozesmál, poplácal se přitom silně po nafouklém břichu.

	„O tom není pochyb,“ chechtal se. „Opravdu jsi jeho učitel!“

	„Někdy zapomíná, s kým mluví,“ zlobil se Dun-Cadal a střelil po chlapci černým pohledem.

	Žabáka to ale očividně nezajímalo.

	Negus poplácal přítele po rameni a uklidnil ho.

	„Pcha… má pravdu,“ přiznal Negus a rozmáchl se. „Ztratil jsem Garmaret. Kdo by ho ale udržel, když se povstání tak rozmohlo?“

	Dun-Cadal se obával, že se Žabák znovu ozve a namítne, že on by to zvládl, chlapec ale mlčel. Musel vycítit, že se za něj učitel stydí. Přesto na generála pobaveně pohlédl a oči měl plné potměšilosti a provokace. Dun-Cadal strnul, ruce zaťal v pěst a připravil se pokárat ho. Hluboko uvnitř se mu ale chlapcova kuráž líbila. Za jiných okolností, kdyby šlo o člověka, kterého neměl rád, by ho taková nestydatost pobavila.

	„Nemyslel jsem si, že císař pošle vás,“ podotkl Negus. „Hlavně kvůli obyčejnému doprovodu. Je ten vynálezce opravdu tak důležitý?“

	Jeho zamračený výraz jasně říkal, že nemá o tom muži vysoké mínění.

	„Samotný vynálezce? To nevím. Ale šlechtic, který si vyžádal jeho repatriaci, je.“

	„Pcha,“ zamumlal Negus. „Pokud císař splnil jeho přání a svěřil úkol tobě, pak ho taky musí mít za důležitého. A popravdě mi to vyhovuje. Ještě několik dnů, a zapíchl bych ho.“

	Dun-Cadal zvedl zmateně obočí. Negus se rozhlédl po vesnici a po všech budovách okolo.

	„Aladzio! Aladzio!“ zavolal. „Kde jsi, ty tupče? Aladzio!“

	Když se v jedné z ulic objevil štíhlý muž s třírohým kloboukem na hlavě, Negus mu pokynul, aby si pospíšil.

	„Aladzio! Pojď sem!“

	„Už jdu, generále, už jdu,“ odpověděl mladík udýchaně. „Jen mějte chvíli… hopla!“

	Ve spěchu upustil čtyři dlouhé svitky, které nesl v podpaží. Sehnul se, aby je zvedl, přitom mu ale vyklouzlo několik knih, které si tiskl druhou rukou k hrudi. Klesl na kolena do sněhu a snažil se všechno znovu posbírat. Jeho dech tvořil ve studeném vzduchu malé obláčky a zrychloval se, jak jeho úzkost sílila.

	„On? Génius?“ ušklíbl se Negus. „Trčí tu už tři měsíce a studuje nějaký kámen, zatím ale dokázal jenom podpálit stodolu.“

	„Nehoda?“ nadhodil Dun-Cadal.

	„Třikrát za sebou?“

	Dun-Cadal potlačil smích a založil si paže na hrudi.

	„Nevím, který šlechtic si tohohle ťulpase tak cení, pokud má ale v plánu podpálit svůj byt, našel toho pravého člověka,“ dodal malý generál, pak znovu zakřičel: „Aladzio! Jsou to jenom kusy papíru, nech je hnít ve sněhu!“

	„Nechat je hnít?“ protestoval alchymista a nešikovně sbíral svitky. „Díla ručně okopírovaná písaři v klášterech? Nemáte ani tušení, kolik vědění ty kusy papíru, jak jim říkáte, obsahují. Fangolský řád by se zhrozil, kdybych svitky poškodil.“

	Třesoucí se mladík v dlouhém šedém plášti se začal drobnými krůčky šourat blíž. U paty strážní věže mu Žabák zastoupil cestu a poklepal na hrušku meče. Alchymista vypadal na pětadvacet, byl bledý a pod očima měl tmavé kruhy. Vysoké lícní kosti mu zrudly chladem a vlasy mu padaly zpod černého klobouku do týlu. Plášť měl plný roztodivných skvrn, které vznikly buďto následkem pokusů, nebo prostě špínou, to se dalo těžko poznat. Olízl si popraskané rty, potlačil nervózní smích, obešel Žabáka a předstoupil před generály, tvářil se přitom velmi zahanbeně.

	„Tisíckrát se omlouvám, našel jsem… našel… něco, dalo by se říct,“ vykoktal. „Nějaké kamení v dolech poblíž… támhle, v dolech…“

	Přimáčkl si pergameny k hrudi, uvolnil si jednu ruku a ukázal na lesy za hlídkovou věží.

	„To je Stromdagovo území,“ vysvětlil Negus a zvedl oči k příteli. „Vede povstání v Kaperdae, Krapenu a tady v okolí Kapernevice. Horníci se k němu přidali. Slíbil jim svobodu.“

	„Doly,“ zopakoval Aladzio zasněně. „Je v nich spousta nálezů.“

	Tvář se mu rozzářila širokým úsměvem, takže vypadal trochu přihlouple.

	„Už jen ta představa, je to jako…“ Chvíli hledal správná slova, pak se předklonil a důvěrně řekl. „Je to jako polibek ženy na… chci říct…“

	Dun-Cadal se odvrátil, protože byl zároveň pobaven i šokován. Kdo měl o toho muže takový zájem, že pro něj museli jet do vzdálených končin císařství? Generál ignoroval Aladzia a otočil se k příteli.

	„Stromdag?“ zeptal se. „Nemůžu se dlouho zdržet, jak ale vypadá zdejší situace?“

	„Ach, není toho moc co říct,“ povzdychl si Negus.

	Dun-Cadal se vydal ke strážní věži a zvýšil hlas.

	„Žabáku, běž s Aladziem do hostince a postarej se nám o pokoje.“

	„Ale…“ zakňoural chlapec.

	Dun-Cadal pootočil hlavou. Jeho tón umlčel veškerý další vzdor.

	„Běž s Aladziem a nehádej se. Odjedeme zítra za úsvitu.“

	Když uslyšel, jak si pro sebe chlapec nespokojeně brblá, vyměnil si s Negusem úsměv.

	„Pojď se mnou,“ řekl Žabák vynálezci mrazivě.

	Společně vyrazili po hlavní ulici zpátky k hostinci. Aladzio musel skoro klusat, aby chlapci stačil, a dával si dobrý pozor, aby neupustil své vzácné svitky.

	Kolem strážní věže prošlo několik bledých, unavených vojáků. Zbroj měli rezavou a otlučenou a pod ní jim visely kusy drátěné košile a roztrhané staré hadry.

	„Stromdag,“ povzdychl si Dun-Cadal. „Kdo je to?“

	„Začínal jako obyčejný zloděj,“ odvětil Negus. „Místní ho měli za lupiče se srdcem ze zlata.“

	Začal šplhat po žebříku zpátky na věž a přítele vyzval, aby ho následoval. Při lezení pokračoval ve vyprávění:

	„Asi před rokem se pak stal vůdcem povstalců tady na severu. Generálovi, který to tu měl tehdy na povel, se podařilo zatlačit ho zpátky až ke Kaperdae, zaplatil za to ale životem.“

	„A povstalci drží pozice i v téhle zimě?“ zajímal se Dun-Cadal.

	Negus dosáhl vrcholu věže, chytil se parapetu a vytáhl se nahoru na vyhlídku. Několik těžkých klád svázaných provazem tvořilo hrubou plošinu chráněnou zábradlím z prken. Sloupky v rozích podpíraly šikmou střechu. Sem a tam tu přecházeli dva vojáci s luky a sledovali obzor. Třetí seděl vedle starého pytle a velkým nožem ostřil hrot šípu. Když spatřil Neguse, rychle vstal, jako by ho při něčem nachytali. Negus se zamračil a mlčky na něj mávl. Muž jim uvolnil cestu k parapetu. Generálové se o něj opřeli rukama a studovali les pod sebou, který zakrývala tenká vrstva sněhu. Obzor splýval s oslnivě bílým nebem.

	„To je jeho území,“ poznamenal Negus ponuře. „V těch lesích znají každou díru, a to až k horám na severn. Tady jsou doma.“

	„Stejně jako ve Slanisku,“ pravil Dun-Cadal.

	„Ve Slanisku na nás štvali rouargy. Tady slibují svobodu horníkům… a probouzejí draky…“

	Tyto země patřily císařství, který generál ale mohl tvrdit, že je dobře zná? Většina vyrostla v Emerisu, a pokud už pocházeli odjinud, podobně jako Dun-Cadal, mládí obyčejně strávili zavření na hradě. Válka pokračovala prostě proto, že pouta, která je vázala k lidem, byla zpřetrhána. A samotný císař si to neuvědomoval. Poprvé od chvíle, co se strhly boje, přepadl Dun-Cadala zvláštní pocit, že se císařství skutečně rozpadá.

	„Vidíš tamtu pánev?“ zeptal se Negus a ukázal prstem na prohlubeň v dálce.

	I přes stromy, které porůstaly celé podhůří, rozeznal Dun-Cadal údolí.

	„Jen kvůli ní nás ještě neporazili,“ přiznal Negus. „Draci jsou obklíčení lesem. Neodváží se ho přeletět, aby mohli Kapernevic napadnout. Vidíš? Když je Stromdag vyžene ze slují, prostě vběhnou do lesa. Jenom proto se pořád držíme.“

	„Zvířata,“ bručel Dun-Cadal. „Obyčejná zvířata…“

	Věděl, že draci jsou skoro stejně hloupí jako ovce, ale až do takové míry? Výhoda, kterou pro povstalce představovali, se nakonec možná ukáže být slabinou.

	„Zvířata, jistě, i na zemi ale dokážou roztrhat naše muže na kusy,“ opáčil Negus. „Jen si představ, co se stane, pokud se některý z nich jednou rozhodne z údolí vyletět… Zatím se pořád drží v horách.“

	„Žádný strach,“ ujistil ho Dun-Cadal. „S draky je to vždycky stejné. Když je pod otevřeným nebem zaženeš do rokle, budou jí utíkat jako hloupé krysy. Věci se nikdy nemění, Negusi.“

	„Ano, mění,“ zašeptal Negus a sklopil oči. „Některé věci se mění.“

	Zhluboka se nadechl, jako by se chtěl konečně zbavit nějaké mrtvé váhy.

	„Nic už nebude jako dřív. Válka trvá příliš dlouho. Právě ses vrátil z Emerisu… copak jsi to necítil?“

	„Co jsem měl cítit?“

	„Je to hnízdo zmijí, příteli. Císař dostává špatné rady. Usterův syn Laerte je pořád volný. Říká se, že zahájil tažení u Eole. I když ale víme, že tam došlo k povstání, nikdo nedokáže potvrdit, jestli tam Uster je, nebo ne. Vypadá to, jako by byl úplně všude, v čele každého povstání, které vypukne. U Serraye zatkli několik povstalců a vyslechli je. Další zajali v Breninu. Všichni tvrdili, že tam Laerte byl, nikdo ho ale nedokázal popsat. Ten muž je tak nehmotný, že se z něj stala pouhá pověst. A víš, co se stává s pověstmi? Hromadí se v císařském paláci. I tam to začíná vřít… Lidé se nejvíce bojí věcí, které nevidí. Několik šlechticů už přešlo na Laertovu stranu. Ideje Oratia Ustera začínají být atraktivní. Když jsme ho pověsili, udělali jsme z něj mučedníka. Laerte si to uvědomil: bojuje politickou válku prostřednictvím obvinění a drbů… to se děje v Emerisu. Probíhá tam válka, ve které se nebojuje zbraněmi, ale slovy.“

	Dun-Cadal se opřel předloktími o parapet a očima bloudil po zvláštně tiché krajině. Kapernevic se zdál tak mírumilovný. V dálce se ve vánku kolébaly stromy.

	„Jsou nějací podezřelí?“ zeptal se Dun-Cadal ponuře.

	Nemohl snést představu, že Emeris je prolezlý zrádci. Palác byl jeho útočištěm, domovem… srdcem. Napřed chránil císaře způsobem, který musel tajit, poté mu sloužil tak čestně, jak jen mohl. A nyní se dokonalý svět, který si vybudoval, začínal hroutit jako špatně postavená věž… stejně vratká jako ta dřevěná, na které právě stál.

	„Prý se jedná o šlechtice z rodů blízkých Slanisku. Hrabství Asher a Rubegond, vévodství Erinbourg, a to už nemluvím o uprchlících ze samotného Slaniska… určité konkrétní osoby.“

	Bitva. Úder. Útok. V těch se Dun-Cadal vyznal. Boj o moc na vysokých místech mu ale byl naprosto cizí. Cítil se ztracený. Nervózně se narovnal.

	„Co plánuješ udělat se Stromdagem?“ zeptal se.

	Bude lepší držet se věcí, ve kterých byl dobrý.

	„Příteli…“

	Negus mu položil ruku na předloktí a zatvářil se lítostivě.

	„Císař se staví obezřetně k uprchlíkům ze Slaniska v Emerisu. Copak nechápeš?“

	Dun-Cadal se zhluboka nadechl. Ano… chápal. Plně narážku pochopil, odmítal ji ale brát vážně. Rychlým pohybem Negusovu ruku setřásl a ustoupil od parapetu.

	„Dun-Cadale,“ zavolal Negus.

	„Nemá nejmenší důvod Žabáka podezírat! O nic víc než kohokoli jiného,“ prohlásil generál chladně, aniž by se otočil.

	Připravil se sestoupit dolů po žebříku a položil nohu na první příčel.

	„Poslouchej mě!“ naléhal Negus a rychle k němu přikročil.

	„Nezradí císařství!“ řekl Dun-Cadal rozzlobeně.

	„Možná ne, dávej si ale pozor,“ radil Negus. „Někteří lidé v císařově okolí ho považují za nebezpečného.“

	Při pohledu na přítelův sklíčený výraz se Dun-Cadal divoce usmál. Žabák byl pouhý chlapec, lstiví rádci, kteří trávili císaře záštiplnými slovy, se ho ale báli. Aspoň na tom se shodli.

	„Oni mají důvod se ho bát.“

	Ta představa ho potěšila. O politice nic nevěděl a mocenské hry neměl rád. Jemu záleželo jen na úctě nabyté činy, ne na prázdných slovech. Žabák tolikrát riskoval život v boji s povstalci, že už pouhá představa, že by byl obviněn ze zrady, byla nesnesitelná.

	Po zbytek dne, kdy s Negusem kontrolovali jednotky, přemýšlel Dun-Cadal o tom, co je čekalo v Emerisu. Byl císaři blízký, měl ale dost vlivu na to, aby svého žáka ubránil, kdyby…? Ne, to bylo nemyslitelné.

	Když se k Žabákovi připojil v příjemném teple hostince, byl stále neklidný. Chlapec držel v ruce dřevěného koníka. Dun-Cadal u něj viděl tu věc už dřív, dětskou hračku, kterou musel někde sebrat cestou ze Slaniska. Vytáhl ji vždy v předvečer bitvy. Skutečnost, že ji držel v ruce teď, nevěstila nic dobrého.

	„Vojáci vypadají unaveně, že?“ řekl Žabák, když se učitel posadil k jeho stolu. Ve velkém krbu hostince praskaly jasně rudé plameny. Tančily nad poleny, radostně se vlnily a šířily do místnosti spásné teplo. Všude okolo vojáci dělali, co mohli, aby se nasytili skromným horkým jídlem. U pultu se jich několik opíjelo a hledělo prázdně do dálky. Panovala tu velká letargie, jako by chlad v Kapernevici zmrazil veškeré tužby.

	„Nebyli jsme na tom v podhůří Vershanů úplně stejně?“ řekl Dun-Cadal lehce a sepnul ruce na stole. „Nebo v Bredeletu po třech týdnech bojů? Věř mi, kdybys tady byl stejně dlouho jako oni, vypadal bys úplně stejně.“

	„Možná,“ souhlasil Žabák a sklopil oči k talíři.

	Na porcelánu lpěly zbytky jídla. Nonšalantně uchopil kouřící pohár a zhluboka se napil. Vůně se donesla až ke generálovi a on s nechutí poznal horkou šťávu z bobulí. Na jeho vkus byla příliš sladká, Koutkem oka zahlédl číšnici s kyprým poprsím, která plnila pohár ze sudu. Pokynul jí, pak se obrátil zpátky k žákovi. Zdál se ustaraný.

	„Kde je Aladzio?“

	„Šel si domů zabalit. Opravdu zítra ráno odjíždíme?“

	„Máme úkol. Dostali jsme rozkaz doprovodit vynálezce zpátky do Emerisu. Tady mu hrozí příliš velké nebezpečí a důležití lidé se strachují o jeho bezpečí.“

	„Nejraději bych ho praštil,“ prohlásil Žabák.

	Dun-Cadal potlačil smích.

	„Nesměj se, Čápe,“ řekl Žabák dotčeně. „Nezavře pusu… kecá, kecá a kecá. Deset minut se mnou pro něj představuje větší nebezpečí než zbytek války strávený tady.“

	„No tak,“ vzdychl si generál. „Zvykneš si. Cesta nebude dlouhá. A to tě netrápí. Ven s tím.“

	Žabák zaváhal.

	„Necháme všechny ty lidi tady?“ zeptal se.

	„Chrání je Negus.“

	„Slyšel jsem o dracích… hlavně o rudém drakovi. Zdá se, že je to nejhorší bestie na světě, napadá celé vesnice a nenechává nikoho naživu.“

	„Takže o to jde,“ usmál se Dun-Cadal.

	Chlapec toužil zabít draka. Chtěl bojovat, jednat, udělat něco konkrétního. Cokoli, jen ne sloužit vynálezci, který neumí zavřít pusu.

	„Draci jsou hloupá stvoření.“

	„Ne ti rudí…“

	„Ti jsou chytřejší, to uznávám… větší a krutější a k jejich zabití je zapotřebí zručnosti, ale jsou to zvířata. Na lidi útočí jenom z nutnosti.“

	„Nâagové tvrdí něco jiného. Podle nich jsou draci víc než obyčejná zvířata, jsou to prastaří.“

	Fakt, že jeho učedník bral Nâagy vážně, se Dun-Cadalovi vůbec nelíbil. Divoši uctívali vše, co mělo šupiny, protože tvrdili, že jde o předchůdce lidí. Podle nich si draci zasloužili úctu.

	„Kde jsi slyšel ty nesmysly?“

	Žabák se zamračil.

	„Nâagové jsou divoši,“ zavrčel Dun-Cadal. „Věří v moc draků, věří ale i tomu, že získají cizí sílu tím, že sní válečníky, které zajmou během kmenových válek. Jsou to… zvířata, Žabáku, stejně jako draci. Zapamatuj si to. A kromě toho nám do draka nic není. Vylezl z díry jenom proto, že uvízl mezi Stromdagem a námi. Až válka skončí, vrátí se zase zpátky do sluje, věř mi. Napadl snad Kapernevic? Ne, nikdy. Lidé o něm mluví, protože patří… k folklóru. Je nebezpečný jen proto, že zuří válka. A my tu nemůžeme zůstat, to víš.“

	„Proč ne?“ zvolal Žabák. „Vy jste generál. A já umím bojovat. Společně jsme vyhráli bitvy.“

	„Ale taky jsme jich několik prohráli.“

	„Ne moc! My dva jsme společnými silami už mnohokrát změnili průběh této války!“

	„Chceš zůstat a bojovat kvůli místním lidem?“

	„Nic nechápete,“ zamumlal Žabák a sklopil oči.

	Číšnice přistoupila k jejich stolu, postavila před Dun-Cadala pohár a naplnila ho. Pokynul jí, aby nechala džbán na stole. Jedna sklenka nebude stačit. Pustila se do odklízení chlapcova nádobí a sehnula se tak, aby na ni viděl. Jeho pohled přitáhl její korzet, poté zvedl oči k jejímu bujnému výstřihu a k hladké pleti ňader. Dun-Cadal sklonil hlavu a zvedl ruku, aby si zakryl úsměv.

	Žabák už opravdu nebyl dítě. Když číšnice odešla a odnesla s sebou chlapcův talíř, Dun-Cadal přerušil ticho.

	„Tady na straně, v koutku,“ zažertoval a ukázal si na koutek úst.

	„Co?“

	„Slintáš.“

	Chlapec žert neocenil, protože si ve své naivitě ústa opravdu málem utřel. Podrážděně zavrtěl hlavou a schoval dřevěného koníka do kapsy koženého kabátce.

	„To děvče… které vídáš v Emerisu,“ řekl Dun-Cadal a zvážněl. „Jsi do ní zamilovaný, že?“

	Žabák mu chvíli hleděl do očí, pak na jeden doušek vypil pohár.

	„No tak, drby se šíří. V Emerisu vždycky,“ ujistil ho učitel pobaveně. „Je to stejná dívka, se kterou ses po našem útěku sešel v Garmaretu, že? Je taky ze Slaniska. Znal jsi ji už dřív?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl chlapec a vstal od stolu.

	Prošel místností, rozrazil dveře a opustil výčep. Dun-Cadal zůstal zamyšleně sedět a v rukách držel pohár. Zvedl ho k ústům a najednou ho vyprázdnil. Víno mu steklo dolů hrdlem a jeho pikantní chuť se mu hřejivě rozlila žilami. Postavil pohár na stůl a zvážil, že by si nalil ještě jeden, než půjde taky ven. Žabáka našel venku na verandě, kde se se založenýma rukama a kápí na hlavě opíral o fasádu.

	Dun-Cadal zaváhal, pak sešel dolů po schodech a za hlasitého křupání se zastavil na sněhu. Měsíc v úplňku jasně zářil vysoko na nebi. Noc byla tichá a celá vesnice zbarvená do modra. Na vrcholu nejbližší věže drželi dva strážci hlídku pod plápolající pochodní.

	„Vzpomínám si, když jsem byl poprvé zamilovaný,“ řekl, jako by mluvil sám se sebou. „Bylo mi sotva víc než teď tobě. Vzpomínám si na tu touhu, chtíč…“

	Otočil se a pohlédl na Žabáka.

	„Jak jen z citu může rozbolet břicho?“ zeptal se lehce.

	Chlapcův výraz ale zůstával kamenný. V co generál doufal? Že chlapci najednou rozváže jazyk a ten mu všechno odhalí? Že Dun-Cadala uklidni? Možná měl Negus přece jen pravdu, v Emerisu byli jen zrádci… a mladá uprchlice ze Slaniska nevinného Žabáka využívala. Tedy pokud mohl být rytířsky učedník nevinný.

	„Zítra… pomůžeme Negusovi s útokem na Stromdagovy povstalce,“ rozhodl.

	Žabák se pomalu odlepil od stěny, spustil paže a užasle mlčel. Jak by mohl uhádnout skutečný důvod, který ho přiměl změnit názor? Dun-Cadal dobře věděl, že chlapec bude méně ohrožený tady, kde mohl bojovat s viditelnými nepřáteli, než v hnízdě zmijí v Emerisu. A co se týkalo Aladzia… ještě den nebo dva přežije. V dálce se ozval výkřik, drsný vřískot.

	„Viděl jsi někdy draky?“ zeptal se Dun-Cadal tiše a tvářil se zamyšleně.

	Nad les v dálce vystoupaly ve velké spirále čtyři velké siluety. Tvorové rozepjali křídla, natáhli dlouhé krky a stali se v měsíčním svitu ještě výraznějšími. Draci se probouzeli v noci.

	Zítra za soumraku vyrazí na lov draků a taky mužů, kteří je štvali proti císařství.
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Záchrana života

	Budete po zbytek života jen přízrakem?

	Anebo se zachováte jako skutečný generál?

	Hrdé sloupy se zvedaly z hnědé mramorové podlahy s černými skvrnami. Vysoká vitrážová okna propůjčovala slunečnímu svitu zlatohnědý odstín. Uprostřed síně stál malý muž s tváří poznamenanou věkem a jen s několika loknami šedých vlasů na hlavě. Navzdory jeho kyprosti na něm tóga volně visela a přes rameno měl přehozenou zelenou štolu. Patřil nyní k republikovým radním… Kdo si ještě vzpomene, že kdysi vedl císařské armády k vítězství, že používal animus lépe než kdo jiný a že bojoval po Dun-Cadalově boku, naposledy pak u Kapernevice?

	„Jsem Viola Aguirre, radní Negusi,“ představila se mladá žena a potřásla malému muži napřaženou rukou. „Historička na Velké univerzitě v Emerisu.“

	Sledoval, jak se mu uklonila, okouzlen její ladností.

	„Víme, že jste právě dorazil, proto jsme vděční, že jste nám vyhradil trochu svého času. Jedná se ale o velmi důležitou záležitost, která…“

	„Je tady, Negusi,“ přerušil ji Dun-Cadal.

	Radní se dál usmíval, jeho výraz ale zhořkl.

	„A já si myslel, že si chceš promluvit o starých časech…“ zamumlal si pro sebe.

	Dun-Cadal stojící naproti němu vypadal ztrhaně, sešlou tvář měl porostlou strništěm, oči podlité krví a vypadal jako zbitý pes. Nikoho by nenapadlo, že bývali hrdinové.

	„Jde o vraždu radního Enain-Cassarta,“ vysvětlila Viola. „Máme veškeré důvody věřit…“

	„Nechte nás o samotě,“ přikázal Dun-Cadal, aniž by odtrhl oči od starého přítele.

	Zaváhala, nakonec ale kývla, otočila se a odešla k jedné z laviček pod okny.

	Když muži uprostřed síně osaměli, hleděli na sebe bez známek náklonnosti. Přesto se jejich oči zvláštně leskly. Nikdy nezapomenou na to, co spolu zažili. Proto jim teď pohled na toho druhého připadal tak nesnesitelný.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ přiznal Negus.

	„A já si myslel, že jsi čestný chlap,“ zamumlal Dun-Cadal.

	Spolkl vztek. Pohled na starého přítele v barvách republiky mu připadal odporný. Muselo pro to existovat nějaké vysvětlení.

	„Věci se mění, příteli…“

	„Až tak?“ zeptal se Dun-Cadal vážně. „Do té míry, že zapomeneš, za co jsi bojoval, a přejdeš na stranu nepřítele…?“

	„Takže jsi mě přišel soudit,“ řekl Negus se smutným úsměvem. „Duch z minulosti mě přišel soudit.“

	„Ne…“ povzdychl si Dun-Cadal.

	Zavrtěl hlavou a pohlédl dolů, jako by hledal u svých nohou něco, co by mu dodalo odvahu.

	„Ne,“ zopakoval.

	Taky se tolik změnil? Už se nepoznával. Jeho tělesná schránka se jen apaticky potácela od korbelu k poháru, z hospody ve slumech do Mildrelina domu.

	„Byl jsem včera v přístavu, když zabili Enain-Cassarta…“

	Negus už se neusmíval. Jeho přátelská tvář byla najednou tvrdá jako obličej sochy.

	„Viděl jsem muže, který ho zabil,“ pokračoval Dun-Cadal.

	„A kdo to byl?“ zeptal se radní tiše.

	Konečně projevil emoce, svraštil obočí.

	„Císařova ruka…“

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Bez mrkání na sebe hleděli. Dun-Cadal se odvrátil jako první.

	„Císařova ruka,“ zopakoval Negus, když mu konečně došla vážnost situace. „A ty… jsi tady, abys mě varoval?“

	„Abych ti zachránil život,“ prohlásil Dun-Cadal.

	Kůži měl ale popelavou, v očích nejasný pohled a celkově byl… špinavý. Špinavý a ubohý na pohled. Negus si ho změřil a sotva dokázal skrýt žal.

	„Pořád žiješ minulostí, že? Logrid je mrtvý, Dun-Cadale. Enain-Cassarta zabil šílenec, nic víc. Zbytek se tě netýká.“

	A bylo po všem. Dál to nezajde; starý generál ale nedokázal přijmout, že ho takto propustí, byl totiž přesvědčen, že vidí to, co se ostatní ze všech sil snaží ignorovat. Noc masek byla vyhlášena národním svátkem. Večerní oslavy, při nichž všichni zapomenou na své postavení a nasadí si masku, měly oslavit vítězství lidí nad utlačovateli. Tento rok se nějakým vrtochem osudu stalo, že nejdůležitější členy nejvyšší rady hostila Masalie, přítomnost zabijáka, který nesl prapor padlého císařství, tak nemohla být pouhá náhoda. Negus se otočil a zamířil ke dveřím v zadní části síně, Dun-Cadal se ale znovu pokusil bývalého spolubojovníka přesvědčit.

	„Negusi, počkej!“

	Nedokázal ho ale ani chytit za paži. Negus možná během let přibral, zachoval si však mrštnost. Couvl před přítelovou rukou a tvářil se zároveň smutně i pohrdavě. Gardisté u dveří vyplašeně strnuli.

	„Záležitosti tohoto světa se tě už netýkají, Dun-Cadale! Nemůžeš je pochopit!“ zvolal Negus podrážděně.

	„Pochopit co? Že ses zvedl z popela toho, co jsme kdysi bránili?“ řekl Dun-Cadal roztřeseně. „Byl jsi rytíř! Generál! Složil jsi přísahu!“

	Dusily ho vztek, ublížení a zklamání. Stál před ním skutečně jeho přítel, opravdu měl na sobě tu ohavnou tógu, která páchla arogancí? Anebo to byl jen další drzý oportunista…?

	„Měli jsme víru, Negusi. Císařství… fangolský řád…“

	„Ztracená kniha, o to jde?“ zeptal se Negus a potřásl hlavou. „A co když jsme si zasloužili něco lepšího než osud, který pro nás bohové sepsali v Liaber dest? Předpověděli ti takový úpadek? Býval jsi veliký, Dun-Cadale… nikdy jsi ale nepřemýšlel.“

	„Vím, že jsem přišel o slávu. Pověz mi, co jsi ty udělal s tou svojí!“

	„Právě to neumíš pochopit,“ odvětil Negus stejně rozzuřeně. „Klidně mě považuj za zrádce, kde je ale sláva, které jsme dosáhli při obraně dynastie Reyesů? Pověz mi, co ti přinesla. Dobře se na sebe podívej a pověz mi, jak služba císařství zlepšila tvůj osud.“

	Negus se od přítele naposledy odvrátil a vyrazil ke dveřím, nedokázal ale odolat poslednímu rýpnutí:

	„Já vždycky sloužil lidem, tehdy i teď. Ty ale jen svým snům!“

	Dun-Cadal omámeně slyšel, jak práskl dveřmi. Když k němu zezadu přistoupila Viola, nezareagoval.

	„Dun-Cadale?“ zavolala tiše. „Je všechno v pořádku?“

	Krátce, zdráhavě jí pohlédl do očí plných soucitu. Nepotřeboval ho. Zasloužil si víc. Nebýval přece vždy jen opilcem strašícím v nejodpornějších putykách Masalie.

	„Ne…“ řekl a záštiplně se zamračil na dveře na opačné straně síně.

	Něco se za nimi dělo. Cítil, že vzduch vibruje jako napjatá struna.

	„Ty…“

	„Nějak už ho přesvědčíme,“ řekla chlácholivě, když k nim zamířil jeden z gardistů.

	„Ty zůstaň…“

	Lehce mu položila ruku na rameno.

	„Vždycky jsem uměl vycítit smrt,“ pravil rozechvěle a v koutku oka se mu objevila slza.

	Gardista k nim přistoupil a chystal se je vyvést ven z budovy.

	„Drž se blízko u mě, Žabáku… Negusi, jsou pasti nachystané?“

	„Je tady!“ zavrčel.

	Dun-Cadal popadl gardistu jednou rukou za límec a druhou mu sáhl po meči. Než stačil muž zareagovat, generál ho odhodil na zem a tasil čepel z pochvy. Rozběhl se ke dveřím, kterými Negus právě zmizel.

	„Budou tu brzo… cítím to.“

	Běžel tak rychle, jak jen mohl, až měl pocit, že se mu snad rozskočí hlava a pukne srdce. Ve spáncích mu bušilo tak silně, až měl pocit, že se mu vaří mozek. Celé tělo mu připomínalo kus starého masa: hnijící, zbytečné, ochablé… vyhořelé tělo.

	„Draci…“

	„Přichází…“

	Přesto utíkal dál. Utíkal, protože stejně podivný pocit, jaký zažil předchozího dne v přístavu, ho nyní štípal ve spáncích. Tolikrát unikl smrti, že ji nyní cítil, ještě než udeřila. Ramenem rozrazil dveře a zprudka se zastavil.

	„Jsou pasti nachystané, Negusi?“

	„Tohle možná bude poslední bitva, kterou spolu vybojujeme, příteli…“

	 

	„Přichází…“

	Na nebi zářily hvězdy a jim z úst unikaly husté obláčky sraženého dechu. Muže sevřel chlad, obalil jim zbroj jinovatkou a vysál z nich veškeré teplo. Ve světle pochodní leželi natažení ve sněhu pod stromy. Dun-Cadal stál vedle nich a jílec meče svíral tak pevně, až se hlubokým tichem neslo vrzání jeho kožené rukavice.

	„Neslyším je,“ zamumlal Žabák ležící poblíž.

	„V tomhle mu věř,“ poradil Negus, který se opíral o strom o několik kroků dál.

	Mrkl na chlapce, pak si zvedl meč před obličej. Zaujali pozice na malém kopci v srdci lesa na hranicích Kapernevice, stovky císařských vojáků promrzlých na kost a nervózně čekajících na útok. Uplynula už víc než hodina od chvíle, co se náhončí proplížili lesem a vydali se najít povstalecký tábor. Jejich úkol byl jednoduchý: měli předstírat útok, poté ustoupit a vylákat nepřátelskou armádu, která si bude jistá přesilou, na určené místo. Dun-Cadal vymyslel tento plán na poslední chvíli, vycházel přitom z Negusovy rady a ze všech možných alternativ. Základem jeho plánu a taky chybou v Stromdagově strategii byla hloupost draků. Teď už jen zbývalo dovést celou věc do konce. Zvláštní bylo, že ho na nápad přivedl Aladzio. Nadešel čas zjistit, jestli rozhodl moudře.

	„Držte pozice,“ přikázal tiše a poklekl.

	Ve tmě sotva rozeznal pohyb borovic. Ohýbal je vítr? Ne. Jejich směrem běžely stíny. Dun-Cadalova domněnka byla správná. Řinčení zbrojí uhánějících mužů bylo čím dál výraznější, stejně jako dunivý zvuk za nimi. První hlas vykřikl:

	„Přichází!“

	Druhý:

	„Připravte se!“

	Dun-Cadal a Negus si vyměnili odhodlané pohledy. Tento okamžik rozhodne o výsledku a byl také jedinou očividnou slabinou v jejich strategii, spoléhali totiž na vynalézavost muže, kterému se doposud podařilo jen spálit stodolu. Žabák projevil pouze malé nadšení, když mu plán vysvětlili. A Negus byl přesvědčený, že Dun-Cadal žertuje.

	„Kopiníci!“ zařval Dun-Cadal.

	Nežertoval. První linie vojáků si připravila kopí. Jen několik yardů před nimi pěšáci se sekyrami zklidnili nervy a přitiskli se ke kmenům borovic, omotaným provazy. Dunění… řinčení. Řinčení a dunění.

	„Jsou tady!“ zaječel muž, který vyskočil ze tmy.

	Následovalo ho dalších deset udýchaných náhončích. Nocí se rozlehl ohlušující řev. Už nešlo o pouhé dunění, nýbrž o směsici tříštícího se dřeva pohybující se půdy. Když se ve svitu pochodní objevila tlama prvního draka, už nebyl čas váhat.

	„Teď!“ zařval Dun-Cadal a vstal.

	Sekyry dopadly na provazy, ostré a brutální. Bylo zapotřebí jen tří úderů, aby lana přesekly a uvolnily obrovskou síť schovanou pod stromy. Past posetá kovovými tmy vyskočila ze země, přičemž z ní spadl sníh a borovicové jehličí, které ji maskovaly. Draci se nechali strhnout nesmyslnou zuřivostí a hnali se bezhlavě lesem. První se nyní prudce zastavil. Jeho bratry po stranách potkal stejný osud. Přestože se instinktivně pokusili použít složená křídla a s řevem jimi úpomě začali bušit, hlavy jim uvízly v síti z provazů a kovu.

	Kopiníci s křikem zaútočili a zabodali zbraně do uvězněných tvorů. DunCadal útok dokončil tím, že vrazil meč do oka nejbližší bestie. Když se otočil, spatřil, že Žabák zůstal nehybně stát a meč mu ochable visí v ruce. S otevřenými ústy zíral na masivní těla se šedými hrboly, na dlouhé tlamy plné zubů, lesklé slinami, na široké nozdry, ze kterých unikala oblaka páry. Dun-Cadal chlapci zvířata popsal, ale vidět je na vlastní oči, sledovat, jak se snaží vysvobodit ze sítí, které omezovaly jejich pohyb, bylo něco dočista jiného.

	„Žabáku!“

	Neodpověděl. Nepohnul se. Neslyšel ani pronikavé vytí blížících se nepřátel.

	„Žabáku! U všech bohů, hni sebou!“

	V hřmotné vlně vyrazili z borovicového lesa, muži všech věkových skupin i velikostí, žoldáci, vojáci i prostí venkované. Obíhali padlé draky, lezli přes jejich zdechliny a vrhali se do boje. Jejich zuřivost byla pěnou, jejich kuráž neodbytnými vlnami. Rozpoutal se nepopsatelný povyk, jak čepele břinkaly a sekaly paže, nohy a hlavy, těla padala k zemi a nocí se nesly smrtící výkřiky. Údery našly vlastní rytmus a řev uvězněných draků byl ozvěnou jekotu zraněných. Všude okolo byla vidět stejná krutost, stejné násilí, stejný vztek…

	Žabák odrazil ránu, vyhnul se další a bodl. Volnou rukou udeřil dalšího útočníka do hlavy.

	„Žabáku! Támhle!“

	Poté co chlapec zasadil muži před sebou smrtící ránu, otočil se k Dun-Cadalovi. Hrot meče měl umazaný od čemé, lepkavé krve, která mu ve stružce stékala dolů po čepeli. Generál bojoval několik stop od něj, plochou stranou meče si ale jen držel útočníky od těla.

	„Drak!“ zakřičel.

	Chlapec se otočil. O deset yardů dál se jedné z bestií podařilo velkými čelistmi roztrhat síť, drtila přitom nešťastné vojáky, kteří se ji snažili spoutat. Žabák bez váhání vyrazil a zmizel v chaosu bitvy.

	„Daermone!“ zařval Negus opodál.

	Negusův meč sekal do masa, utínal končetiny a řinčel o čepele nepřátel. Čas od času se zastavil, rozpřáhl ruce, vyvolal mocný animus a odhodil protivníky o několik yardů dozadu. Navzdory své váze byl mrštný, vyhýbal se ranám, skláněl se a bodal nepřátele do kyrysu. Ve tmě nevynikaly žádné tváře, nepřátelé byli pouhými pohybujícími se stíny. Generálové ale byli na podobný zmatek zvyklí, na útočící tornádo cizinců bez jmen a minulosti, bez čehokoli, co by stálo za zapamatování. Jejich protivníci měli bezpochyby vlastní životy, rodiny, sny a obavy, přemýšlet ale uprostřed bitvy o jejich lidství, vidět v nich spřízněné bytosti, by znamenalo dvořit se smrti. Pohyby obou velitelů byly mechanické, někdy dokonce pouze instinktivní, byly výsledkem dlouholetého bojového výcviku. Dun-Cadal setnul jednoho z útočníků, nevšiml si ale toho za sebou. Žoldák se rozmáchl sekyrou a zaútočil…

	„Kurva!“ zaklel Dun-Cadal, když ho zvuk meče vnikajícího do povstalcova těla přiměl rychle se otočit.

	Muž klesl na kolena s ohromeným výrazem ve tváři. Stál za ním Negus a na rtech popraskaných břitkou zimou měl krutý úsměv. Dun-Cadal si oddychl.

	„Právě jsem ti zachránil život, příteli,“ podotkl Negus hrdě a zaujal pozici po generálově boku.

	Sníh zrudl krví, která jakoby urážela jeho čistotu.

	Borovice se ohýbaly, jak se draci vzpírali zajetí. Čemé siluety bojovníků tlumeně ozářené pochodněmi dál tančily smrtící tanec. Dun-Cadal se mezi nimi zoufale snažil najít svého žáka. Když ho konečně objevil, klestil si Žabák cestu řadami povstalců, točil se, sekal a vyskakoval do vzduchu. Jeho čepel se pokaždé, když zasadil ránu, rudě zaleskla a nyní se nacházel už jen několik yardů od velkého draka, který škubal na kusy síť, jež ho svazovala nad rameny.

	„Je to rudý drak,“ zasténal Negus. „Dun-Cadale! Síť ho neudrží!“

	Byl větší než oslalní, pod zářivě červenými šupinami se mu nadouvaly svaly a z čela nad žlutýma očima se smolně černými štěrbinami mu trčely spirálovité rohy. Z nozder mu syčela pára a ladně se kroutila ve vzduchu. Byl na něj téměř hypnotizující pohled. Jeho řev přimrazil chlapce na místě. Netvor naposledy chňapl, úplně síť rozpáral a krouživým pohybem zvedl hlavu. Síť byla vyztužená kovovými tmy, měla draka udržet! Rudí draci ale byli vzácní a agresivní, Dun-Cadala tak nikdy nenapadlo, že by se Stromdagovi podařilo nějakého poštvat na císařské jednotky. Navzdory riziku, že se rudý obrátí proti jeho vlastní armádě, se veliteli povstalců podařilo udělat z něj spojence.

	Drak rozevřel doširoka čelisti a zhluboka se nadechl. Dun-Cadal cítil, že ho přítel drží zpátky.

	„Žabáku!“ zaječel.

	„Dun-Cadale, ne!“ zařval Negus.

	Rudý drak bleskurychle natáhl krk a v rozevřených čelistech se mu objevil tenký rozeklaný jazyk. Hluboko v chřtánu se mu stáhly dva růžové masité záhyby, ze kterých vyšlehl proud ohně. Hladové plameny sežehly všechny muže okolo a dychtivě se rozšířily na borovicový les. Nečekaný žár odhodil Žabáka dozadu. Šokovaně sledoval, jak zvíře mávlo křídly a s burácením se vzneslo do vzduchu.

	„Žabáku! Utíkej!“ křikl Dun-Cadal, odstrčil Neguse a chystal se běžet učedníkovi na pomoc.

	„Dun-Cadale! Musíme zatroubit na ústup!“

	Prudce se otočil. Praskání plamenů a řinčení zbraní zhoršovaly ohlušující rámus. Negus musel zvýšit hlas, aby ho bylo vůbec slyšet.

	„Musíme ustoupit!“

	„Nemůžeme se stáhnout!“

	O několik yardů dál se Žabák zvedl na nohy a omámeně sledoval obrovský stín rozzuřené stvůry. Vyplivla další oheň a zmizela za borovicemi. Málem se rozklepal strachem, když uslyšel vřískot vojáků uvězněných v doběla rozžhavených zbrojích. Lidské pochodně se zmítaly v plamenech a vrhaly se do sněhu v naději, že oheň uhasí.

	„Žabáku!“ zavolal Dun-Cadal.

	Pronikavý křik ohlásil příchod horníků. Objevili se mezi stromy, vyzbrojení pouze cepíny a odhodlaní každým úderem trhat maso a lámat kosti.

	„Daermone!“

	Generálové byli rychle obklíčeni, postavili se proto zády k sobě a dělali, co mohli, aby si nepřátele udrželi od těla. Útočili na ně ve vlnách. Generálové bodali, odráželi útoky, točili meči a používali animus… Horníci létali vzduchem, naráželi do hořících borovic a těžce padali na kamení zakryté tajícím sněhem…

	Negusi… příteli…

	Všechno bylo ztraceno. Osvobození rudého draka, který nyní létal nad stromy a dlouze, chraplavě, výhrůžně ryčel, zlomilo odvahu císařských. Vojáci začínali utíkat.

	Nocí se dál míhaly zbraně, sekaly, bodaly a odrážely útoky. A k horníkům se připojili zkušenější žoldáci.

	Jak dlouho bitva trvala? Několik minut? Zdálo se, že snad celou věčnost. Kdyby generálové padli, Stromdag by si vzal na mušku Kapernevic a rozdmychal by vztek rudého draka natolik, že by spálil všechno, co by se mu ocitlo v cestě. Nedokázala by ho zastavit žádná císařská armáda.

	Mohli jsme tam zemřít, společně… Možná by bývalo lepší, kdybychom společně padli, dokud jsme se od sebe tolik nelišili.

	Pak se ale ozval řev. Nesrozumitelný, mocný, zvířecí zvuk. Zmučený výkřik prořízl noc a narušil nepřátelský útok. V dálce nad stromy byla vidět silueta rudého draka, který ve svitu měsíce v úplňku mocně bušil křídly. Stále se nacházel vysoko na nebi, k zemi ho ale táhla nějaká neodolatelná síla. Vzpíral se a zběsile třásl hlavou, ryčel a padal. Strach změnil strany. Mezi nepřáteli se začala šířit panika. Stvůra se vzpírala a svíjela, nedokázala se ale neviditelné moci ubránit. Byla to scéna, která vzbuzovala úctu. Dun-Cadal s Negusem poznali, o jakou moc jde. Ještě nikdy ale nespatřili, že by někdo použil animus takovým způsobem. Který císařský rytíř se mohl chlubit podobným mistrovstvím? Podobné užití animu vyžadovalo neotřesitelné odhodlání. Sebemenší ztráta kontroly by rytíře vážně ranila, až na kost… Všude okolo ovládla povstalce hrůza. Nepřátelská armáda se hroutila, protože se děsila pádu své klíčové zbraně.

	Rudý drak byl konečně z dohledu mezi borovicemi. Jeho pád doprovázelo praskání stromů a těžké zadunění připomínající krátké, zato silné zemětřesení.

	„U všech bohů!“ zašeptal Negus.

	Byl to zvrat v bitvě. Zpráva o smrti rudého draka se roznesla jako lesní požár a Stromdagovi muži se dali na ústup. Brzy bylo slyšet už jen praskání plamenů požírajících mrtvé, vzdechy přeživších a chraptivý dech umírajících. Dun-Cadal se rozhlédl po lese okolo, svého žáka ale nikde neviděl. Zkontroloval všechny mrtvoly, každou rozbitou, spálenou tvář, a ve zběsilém vzteku obracel lidské ostatky. Žabák mezi nimi nebyl.

	„Dun-Cadale,“ zavolal Negus.

	Ani toto tělo, ani tamto… Zbývali už jen vojáci, které drak sežehl při vysvobození z pasti.

	„Dun-Cadale!“ zopakoval Negus.

	Chytil přítele za rameno a donutil ho vstát.

	„Je tady,“ oznámil.

	Ve svitu měsíce a pableskujících plamenů kulhal Žabák jejich směrem, hlavu měl zakrytou kápí a z koutku úst mu crčela stružka krve. Pod paží nesl roh…

	„Ještě nejsi připravený.“

	„Zvládnu to!“

	… který hodil na zem před svého učitele, pak klesl na kolena.

	„Myslím… myslím, že jsme vyhráli,“ vykoktal.

	Negus stojící vedle Dun-Cadala šokovaně zíral. Chlapec právě použil animus lépe než kdokoli před ním.

	„Stanu se největším rytířem…“

	 

	Dun-Cadal se zastavil na prahu a jen pomalu uvolňoval prsty, ve kterých svíral jílec meče.

	Zachránil jsi mi život… u Kapernevice…

	Mezi rozházenými svitky a knihami ležel jeho bývalý přítel, oči měl stále otevřené, postrádaly ale jiskru života. Hlavu měl opřenou o okraj kamenného krbu.

	Omlouvám se, že já nedokázal zachránit ten tvůj…

	Od krbu vedly černé šlépěje. Zatočily se na místě kousek od mrtvoly, pak v blednoucí cestičce zamířily k otevřenému oknu. Tenké modré závěsy vlály ve vánku a odhalovaly hnědou ulici venku.

	„Stát! Říkám, stát!“ ječel gardista v síni.

	Dun-Cadal se pod Violiným ustaraným pohledem bolestivě narovnal. Stát? Když zabiják byl někde poblíž? Hloupost! Dun-Cadal rychle prošel místností, a když první gardista vstoupil dovnitř, seděl už obkročmo na okně. Ignoroval mužovy povely a seskočil dolů do dlážděné uličky, která vedla na rušnou třídu. Srdce mu poskočilo, když zahlédl zabijákovu atletickou postavu, která se prodírala davem. Tvář mu halila tenká kápě a tmavě zelený kabátec mu sahal až ke stehnům. Ohlédl se přes rameno a přidal do kroku.

	„Záležitosti tohoto světa se tě už netýkají…“

	Opilý zuřivostí se Dun-Cadal rozběhl uličkou a vnořil se do proudu lídí na hlavní třídě. Vrazil do jednoho z kolemjdoucích a málem ho udeřil mečem.

	„Daermone!“

	S bušícím srdcem zavrtěl hlavou, otočil se a zapátral po Logridovi. Viděl ale jen lidi. Stovky lidí, někteří byli oblečení přepychově, jiní v hadrech, muže a ženy, Nâagy, kupce… a cítil silné pachy, koření, parfémy, růže, lilie… pot. Pod jižním sluncem se všechno mísilo, barvy a parfémy, špína a zápach. Točila se mu hlava. A pak ho zahlédl, jak ladně běží a proplétá se mezi lidmi. Dun-Cadal zasténal, vyrazil za ním a bezohledně používal lokty. Lidé začali křičet, když spatřili jeho tasený meč.

	Nohy mu těžkly. V hrudi ho pálilo a v plicích mu hvízdalo, jak chraptivě dýchal, a jeho hrdlo bylo živou ránou. Z očí mu ukáplo několik slz. Běžel ale dál, dál a dál, s hlasitým třesknutím přitom povalil stánek. Pronásledoval muže ulicemi, přesvědčený, že ho dohání. Anebo ho zabiják tahal za nos?

	Za sebou slyšel dupot bot gardistů a vyplašený křik občanů.

	Začínal ztrácet dech a srdce mu nepravidelně bušilo, až měl pocit, jako by se snažilo uniknout mu z hrudi. Tepalo mu ve spáncích. Hrozilo, že upadne,

	Ne!

	Běžel dál. Musel. Bojoval s celými armádami a procestoval nejvzdálenější končiny císařství. Jedna honička ho nedostane. Hrdost se stala zdrojem jeho síly, zdvojnásobil úsilí a vpadl do uličky ve stínu dvou vysokých budov. Na jejím konci byla u zdi navršená hromada beden dvakrát vyšší než člověk. Zabiják se ocitl v pasti a zůstal nehybně stát.

	„Ty…“ zasípal Dun-Cadal. Byl nebezpečně udýchaný, a zhluboka, hvízdavě nasával vzduch do plic. „Ty!“

	„Někdy… vás nenávidím.“

	S překvapivými obtížemi před sebe zvedl meč. Měl pocit, jako by se jeho váha ztrojnásobila, potřeboval i druhou ruku na to, aby ho udržel rovně.

	„Otoč se,“ přikázal slabým, chraplavým hlasem. „ Otoč se!“

	„Bylo to nezbytné, Dun-Cadale… Jsem císař, musím dělat nejtěžší rozhodnutí. Je to moje povinnost.“

	Pomalu… velmi pomalu zabiják poslechl. Ve stínu kápě nebyl vidět jediný rys jeho tváře. Starcovou hlavou rezonovaly vzpomínky ostré jako meč. Málem se mu podlomily nohy, když k Logridovi vykročil.

	„Proč… proč jsi zabil Neguse…?“ zeptal se bez dechu. „Proč jsi vstal z mrtvých? Tas meč! Tas!“

	„Pořád jsi příliš slabý,“ zamumlal zabiják, aniž by pohnul svalem.

	Jeho hlas zněl zvláštně, hluboce a nuceně.

	„Slabý,“ brblal Dun-Cadal.

	Nejistě se k druhému muži blížil a třásl se spíše vyčerpáním než strachy. Jeho dech se pomalu zklidnil, v krku měl ale stále děsivě sucho.

	„Nepodceňuj mě… Logride,“ nabádal ho a rty zkroutil do výhrůžného úsměvu. „Pořád jsem generál Dun-Cadal Daermon!“

	Jeho hlas načerpal trochu síly ze vzteku, který v něm kypěl. Pomalu se narovnal a zaujal hrdý postoj. Jeho oči neztratily nic ze smutku, najednou ale vypadaly odhodlaněji. Konečně získal cíl, světlo, které ho povede, způsob, jak uzavřít kruh. Pod slupkou opilce se znovu rodil generál. Jeho sestup do pekel začal po tom, co zabiják zavraždil radního. A skončí tady, v prosté masalijské uličce. Do zápěstí se mu vrátila pružnost a otočil v ruce meč.

	„Jsem generál Dun-Cadal Daermon,“ zopakoval tiše, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. „A ve své době jsem patřil k nejslavnějším.“

	Zabiják v kápi působil netečně a sledoval, jak se k němu generál vyrovnaným krokem blíží.

	„I když se na mně vyřádil čas,“ pokračoval hlasem, který zněl stále víc kamenně, „i když je moje srdce unavené a zlomené a už nebije pravidelně, pořád jsem generál. Na to nezapomeň.“

	„Někdy…“

	„Jsem rád, že sis vzpomněl,“ odpověděl zabiják. „Nebudu s tebou ale bojovat. Ne, dokud nezískám rapír.“

	Jeho odpověď Dun-Cadala tak zaskočila, že se zastavil, nesklonil ale meč. Eraëd? Mluvil o Eraëdu?

	„Tas!“ zařval generál a vyzývavě na zabijáka ukázal mečem. „Tas, ať to můžeme skončit!“

	Muž o krok ucouvl a ruku pomalu spouštěl k jílci zbraně.

	„…vás nenávidím.“

	„Vyměnil bych stovku mužů, jako jsi ty, za jediného Žabáka,“ zlobil se generál. „Za nic nestojíš. Nejsi nic!“

	„Našel jsi svoji hrdost. Dun-Cadale?“ zeptal se muž, naklonil hlavu na stranu a vypadalo to, že se posměšně usmál.

	Sklonil ruku.

	„Konečně jsi zase s námi,“ dokončil.

	Dun-Cadal překvapeně strnul. Zabiják se s úžasnou rychlostí otočil a začal šplhat nahoru po bednách.

	„V… vrať se!“ koktal generál. „Vrať se zpátky, zbabělče!“

	Muž se bez ohlédnutí přehoupl přes zeď. V uličce za Dun-Cadalem se ozval dusot kroků republikových gardistů.

	„U všech bohů, já tě zabiju, Logride! Přísahám! Zabiju tě! Zaplatíš!“ křičel.

	„Stát!“ poručil hlas.

	Nepohnul se, ani když na něj namířili halapartnami. Obklíčili ho gardisté, on jim ale nevěnoval jediný pohled. Oči stále upíral na vrchol zdi, za kterou Logrid zmizel.

	„Zaplatíš…“ zamumlal do prázdného prostoru.

	„Odhoď meč, vrahu. Odhoď ho!“

	Nebránil se, když ho odzbrojili. Neřekl jediné slovo a neprotestoval, když ho odvedli do vězeňské cely.

	„…vás nenávidím.“
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	Nezapomeňte, Dun-Cadale!

	Nikdy nezapomeňte, odkud pocházíte

	nebo jak jste se stal generálem.

	Rozhodně to nebylo

	kvůli vašemu smyslu pro čest!

	Do Emerisu se vrátili ověnčeni slávou, Kapernevic byl zachráněn a strašlivý rudý drak zabit. Šířily se zvěsti o identitě muže, který měl hrdinský čin na svědomí, a i když jen málo lidí vědělo, který výjimečný rytíř legendárního netvora zničil, kadeti vojenské akademie tušili, že to byl jeden z nich. Ten, který zůstával i mezi nimi stínem. Tajemný Žabák, jediný kadet se zkušenostmi z bojiště, kterého za jeho skutky skoro odměnil sám císař Asham Ivani Reyes.

	Pokaždé, když se vrátil do třídy, když se účastnil hodin šermu, užívání animu nebo strategie, předváděl dovednosti a postup, kterých dosáhl ve válce. Držel se stranou, protože byl tak očividně lepší? Zdálo se, že nemá jediného přítele. Mladí šlechtici, kteří byli na akademii ve stejném ročníku, na něj pohlíželi se závistí a žárlivostí, ale také se strachem. Kdo mohl říct, čeho je Žabák, který sloužil legendárnímu generálu Daermonovi, schopen?

	U Kapernevice zabili draka. Nikoho nepřekvapilo, že tento brilantní muž a jeho učedník byli u toho. A možnost, že Žabák s pomocí animu strhl nestvůru na zem, byla brána vážně, i když se zdála s ohledem na obtížnost takového činu nepravděpodobná. Kamkoli šli, a i když byli třeba poraženi, chodbami císařského paláce se nesly zvěsti o jejich hrdinských činech. Ti dva mohli samojediní vyhrát válku…

	Kadet, který na velkém nádvoří akademie pevně svíral v ruce meč, se té myšlenky nedokázal zbavit. Naproti němu stál Žabák a upíral na něj ostrý pohled, kterému neunikla sebemenší reakce. Ostatní studenti kolem nich vytvořili kruh a úzkostně je sledovali. Hodiny šermu jim umožňovaly použít naučenou teorii v praxi a většina žáků na ně chodila s nadšením. Až na chvíle, kdy se jich účastnil Žabák.

	„Boj!“ zvolal učitel stojící uprostřed kadetů.

	Čepele se s hlasitým břinknutím srazily. Dun-Cadal se s pažemi založenými na hrudi opíral o sloup a sledoval, jak jeho učedník protivníka s lehkostí porazil. Po několika výpadech povalil chlapce na zem; trhl zápěstím, vyrazil mu meč z ruky a podkopl mu nohy. Jako by chtěl své dílo podepsat, škrábl oběť mečem do tváře pod pravým okem. Z tenké rány se vyvalila krev, kadet se ale neodvažoval setřít ji rukávem. Neozval se žádný potlesk; nebylo slyšet nic než šustění větru ve stromech na okraji vnitřního nádvoří. Kadet se zvedl na loktech a těžce polkl, útroby měl totiž stažené do uzlíku. Žabák stál mlčky nad ním a mečem mířil chlapci na krk. Ve tváři neměl žádný výraz, respekt vyžadoval postojem.

	„Dobře. Všichni jste viděli, jak Žabák zvítězil,“ řekl učitel, vešel do kruhu a ruce si založil v bok. „Vyhrál, ještě než se jejich čepele srazily. Proč myslíte, že tomu tak je?“

	Protože bude největším rytířem ze všech, pomyslel si Dun-Cadal, pousmál se a odešel. Dlouhými chodbami paláce zamířil na druhé nádvoří s fontánou. Právě tady našel Žabáka celého potlučeného po tom, co poprvé společně přijeli do Emerisu. Zamyšleně se zadíval na fontánu a ovládl ho slabý pocit lítosti. Nezabil snad Žabák draka? Tak proč pořád cítil, že by ho neměl spouštět z očí? Možná by si měl poblahopřát za to, že ho ve Slanisku objevil. Chlapec byl neopracovaný diamant, který jen čekal na to, až bude vybroušen a stane se z něj drahokam. Anebo… se o svého žáka pořád bál?

	„Bohové na něj dohlížejí, generále, tím si můžete být jistý. Jen oni ale vědí, jakou roli mu přidělili v utrpení, které je naším životem.“

	Už víc než hodinu se toulal chodbami paláce a lámal si hlavu, jestli má navštívit Mildrel, nebo ne. To ráno se pohádali, a i když byl připravený znovu ji sevřít v náruči, obával se, že ho donutí napřed se omluvit. A to odmítal. Ať už k ní choval jakékoli city, rozhodla se zůstat kurtizánou. A tak se dál toulal… až nakonec otevřel těžké dveře katedrály bohů.

	„Modlím se za něj každý den…“ přiznal Dun-Cadal.

	„Stejně jako se my modlíme za vojáky, kteří bojují s povstalci,“ řekl biskup a s úsměvem se posadil vedle něj.

	Sloupy v srdci katedrály zdobily postavy se strnulými výrazy, muži a ženy v dlouhých tógách, které se ničím nelišily od prostých smrtelníků. Tady se bohové podobali lidem, jejich božskou povahu zdůrazňovala jen nezvyklá velikost. Poblíž oltáře, který osvětlovalo obrovské kulaté vitrážové okno, stály dokonale vyrovnané řady prázdných dřevěných lavic. Dun-Cadal se v jedné z předních modlil, dokud se k němu zprava neposadil emeriský biskup ve zlatobílé tóze a s červenou pokrývkou hlavy, která mu padala na ramena. Šedou tvář mu brázdily vrásky a jemné bílé vlasy na jeho šíji připomínaly hedvábí. Jejich konce se otíraly o široký pevný límec fialové barvy. Rukou s hnědými skvrnami otcovsky poplácal generála po rameni.

	„A já se modlím hlavně za vás, starý příteli.“

	Když Dun-Cadal dorazil jako mladík do Emerisu, mnohokrát tady hledal útěchu, ve chvílích pochybností, slabosti nebo strachu. Jen díky víře se vydal po zvláštní cestě ke slávě. A z dobrého důvodu. Biskup se jmenoval Anvelin Evgueni Reyes a současný císař byl jeho synovec. Kdyby tento muž nenašel v mladém Dun-Cadalovi něco výjimečného, nikdy by nebyl představen dvoru, nezachránil by život mladému Ashamovi Ivanimu a nikdy by se nestal jeho osobním strážcem… ani první Rukou.

	„Nikdo neví, co bohové předpověděli,“ pokračoval stařec. „Čekají nás těžké zkoušky, tuším ale, že vám s nimi bohové chtěli pomoct, a proto vám seslali toho chlapce.“

	„Stojí za víc,“ odpověděl Dun-Cadal bez nepřátelství, prostě říkal pravdu.

	„Opravdu?“

	„Věřím spíše tomu, že mi ho bohové poslali, protože dokáže tuto válku vyhrát. A ochránit císařství.“

	Biskup krátce kývl a přitiskl si zaťatou pěst k ústům, protože ho zachvátil silný kašel, Potom horečnatě zapátral v hávu po kapesníku, kterým si utřel koutky úst.

	„Pak vybrali správného učitele, který mu pomůže dosáhnout velikosti,“ řekl.

	Vstal a uctivě se rozhlédl po obrovské síni. Strnulí bohové zírali jeden na druhého. Jejich majestátní sochy zůstávaly dokonalé hladké, bez jediné pukliny. Denně je ošetřovali umělci, kteří opravovali každičkou známku zubu času.

	„Císařství je jako tyto sochy,“ podotkl biskup a složil před sebou ruce. „S postupem času je čím dál křehčí. Potřebuje dokazovat sílu a vítězit ve velkých bitvách, aby neztratilo lesk. Tak se Adismas Deo Cagliere stal prvním císařem. Zarputile věřil. A to do té míry, že vyhlásil tažení za Liaber dest, protože ho přesvědčili, že právě on ji objeví.“

	Zamyšleně se odmlčel a tenké rty se mu roztáhly ve slabém úsměvu.

	„Odvažuji se říct, že právě proto podlehla jeho dynastie té naší,“ pravil, tiše se zasmál a pokračoval: „Protože neměl Svatou knihu, psal Deo Cagliere komentáře ke zbývajícím dvěma Liaber. Než vás ponechám vašim modlitbám, rád bych citoval jistou pasáž z Liaber deis spolu s komentářem, který k ní připojil.“

	Poprvé od chvíle, co se posadil, zvedl Dun-Cadal oči k biskupovi a uvolnil sepjaté ruce. Anvelin k němu přirozeně sklopil oči a naklonil hlavu lehce na stranu.

	„Liaber deis říká: ‚Nikdo není tak velký jako bohové. Ti ale staví mezi sebe a lidi velké osudy. A přestože zůstávají bezejmenní, hrdinové světa jména mají.‘ A Deo Cagliere dodává…“

	Biskup se lehce předklonil a pošeptal:

	„Dodává: Je zvláštní, že velká jména následují jedno po druhém…“

	Pomalu se narovnal a odvrátil pohled.

	„Jestli vám bohové postavili do cesty to dítě, neudělali to jen proto, aby vám zachránili život. Stane se ozvěnou vaší velikosti, pro dobro císařství. Budu se za vás i za toho chlapce modlit. A jsem si jistý, že císař se ke mně připojí. Nepochybuji o tom, že bohové už to vědí a všechno předpověděli, takže naše modlitby budou vyslyšeny.“

	Naposledy se na Dun-Cadala usmál, pak se obrátil, prošel kolem oltáře a zmizel za malými dveřmi. Když generál osaměl, opět sepnul ruce, zavřel oči a dlouze vydechl. Biskupova slova mu přinesla útěchu. Bohové úmyslně spojili osudy učitele a žáka, aby učedník mohl svého mistra překonat. Dun-Cadal si byl dobře vědom své slávy a vítězství, kterých pro císařství dosáhl. Představa, že Žabák jednou dokáže ještě víc, byla uklidňující. Ve snaze neztratit to ze zřetele se vrátil zpět k modlitbě a téměř šeptem znovu a znovu opakoval své prosby. Aby válka slavně skončila, aby Žabák se ctí přežil a aby on sám, pokud padne v bitvě, zemřel důstojně. Tiskl pevně ruce i oči, jako by na tom závisel jeho život. Modlil se za to, aby osud, který mu byl na počátku času předurčen, byl tak velkolepý, jak doufal. To byla pravá víra. Přijmout osud a poděkovat za něj bohům.

	„Ubohá slova…“ zasyčel za ním hlas.

	Generál strnul a pomalu otevřel oči. Jak, u všeho na zemi…?

	„Ubohá, zbytečná slova. Podle biskupa a jeho ovcí už bylo stejně rozhodnuto, co se stane. Jestli bohové sepsali dějiny lidí, už knihu zavřeli a věnují se něčemu jinému, věř mi. Tak proč je chválit? Co když ti osud, který ti vybrali, nevyhovuje…?“

	Jak si mohl nevšimnout, že se ten muž posadil na lavici za něj? Seděl s rozpřaženými pažemi, uvolněně se opíral a hrot jeho pochvy škrábal o dláždění. Dun-Cadal pomalu pootočil hlavu, aby přes rameno viděl zabijákovu tmavou siluetu. Císařova ruka vypadal stejně tajemně jako vždy, stín kápě mu totiž úplně halil tvář. Pod zelenou pláštěnkou měl cvočky pobitý kožený náprsní krunýř a opasek s několika dýkami a se stříbrnou hruškou rapíru. Přestože ale měl místo obličeje jen černotu, Dun-Cadal si byl jistý, že si ho Logrid stále měří.

	„Dříve jsem si tě velmi vážil,“ řekl generál najednou.

	„Já si tě nikdy vážit nepřestal,“ opáčil druhý muž tlumeně. „Jen… teď vidím tvé chyby.“

	„Moje víra k nim nepatří.“

	„Když tě zaslepuje, pak ano, Dun-Cadale.“

	Generál přehodil paži přes opěradlo lavice, natočil se bokem a zaťal ruku v pěst. Zadíval se do míst, kde ve stínu tušil Logridovy oči, které na něj určitě upíral. Zabiják se ani nehnul.

	„Býval jsi dobrý člověk, Logride… kdysi jsi býval dobrý…“

	Zklamaně zavrtěl hlavou.

	„Možná je to tím, že jsem se nedokázal zbavit svých hříchů, jako to ty děláš prostřednictvím víry…“ odvětil zabiják. „Anebo možná na rozdíl od tebe nechápu, proč jsme byli stvořeni. A co se ode mě očekává.“

	„Mě zabíjení nikdy netěšilo!“ zařval Dun-Cadal a vyskočil na nohy.

	Dlaní uhodil do opěradla lavice. Dřevo se otřáslo a rána se hlasitě rozlehla katedrálou, poté se rozhostilo tíživé ticho. Druhý muž se nezdál rozčilený, zůstal nehybně, klidně sedět.

	„A co tvůj… malý Žabák?“ zasyčel Logrid. „Zeptal ses ho, co si myslí? Bude příliš pozdě, až konečně zjistíš, že přišel na chuť moci, kterou získal.“

	„Ty nevíš…“

	„Ospravedlnitelnému zabíjení,“ pokračoval Logrid.

	„Nevíš, o čem mluvíš…“

	„Jakou novou stvůru stvoříte, generále Daermone…?“

	Dun-Cadal se odvrátil a znovu se posadil. Ani si neuvědomil, že se vyhýbá konfrontaci. Cítil se zdrcený, když si vzpomněl, jaké naděje do Logrida vkládal, než se stal generálem a přenechal mu pozici Ruky. Byl tak zručný, nadaný v boji a… trpělivý. Kdy se z něj stal krutý zvrhlík?

	„Uděláš z něj novou Císařovu ruku, abys pokračoval v tradici?“

	„To stačí, Logride…“ povzdychl si Dun-Cadal a sklopil hlavu. „Mluví z tebe žárlivost.“

	Odmlčel se, pak dodal:

	„Stane se něčím víc, než o čem se tobě kdy snilo.“

	„Zradí tě.“

	„Dost!“ zavrčel Dun-Cadal. „Stojí za mnohem víc než…“

	„Než nájemný vrah?“ přerušil ho Logrid brutálně.

	Chytil se opěradla lavice před sebou a přeskočil ho tak hbitě, že nezpůsobil sebemenší hluk. Stačil jediný krok, a vztyčil se nad generálem, prsty přitom přejížděl po hrušce meče.

	„Byl jsi první Rukou, Dun-Cadale. Mě jsi vycvičil jen proto, aby tvé místo nebylo zapomenuto. Aby si císařský rod pamatoval tvé jméno! Z obyčejné pýchy!“

	„Vybral jsem si té!“ vyštěkl Dun-Cadal na protest.

	Vstal a strčil do Logrida. Jak zvyšovali hlasy, sílila i ozvěna, která se nesla katedrálou a odrážela se od soch a vitrážových oken na chóru. Chladná slova stále vibrovala, když pronášeli nová.

	„Ach ano, byl jsem dokonalý. Bez závazků. Matka mi zemřela na syfilis a otec se ke mně neznal, zaplatil mi ale v nekonečné laskavosti studium na akademii. Aby se z muže stal zabiják namísto rytíře, musí jít cestou hněvu… že ano?“

	„Není to otázka hněvu,“ namítl Dun-Cadal.

	„Ale je, nepopírej to,“ řekl Logrid. „Hněv na zbytek světa, na svět, který považuje Reyese za zdegenerovaného. Ano, uznávám, že je to méně slavná cesta, než jakou sis zvolil ty je ale efektivnější.“

	„Věřil jsem v tebe. Myslel jsem…“

	„A tak už nevěříš,“ přerušil ho Logrid ostře. „Záleží ti jen na bozích, kteří se nikdy neukážou.“

	Dun-Cadal sevřel v ruce jílec meče. Oba tasili a jejich zbraně se střetly v prostoru před oltářem.

	„Ty kacíři…“ syčel generál.

	„Jak ochotně bráníš ty, kdo pro tebe nikdy nic neudělají. A jsme zpátky u slepoty, která tě kvůli víře postihla.“

	Oba zůstali na okamžik stát bez hnutí, čekali, až protivník přejde do útoku, a ani jednoho přitom nezajímaly následky jejich souboje. Něco je k výzvě nutilo, stará zášť, která v nich vřela celé roky, oboustranné zklamání, pocit, že se zmýlili. A především nevyhnutelná konfrontace mistra se žákem, která měla ukázat, jestli se rovnováha moci mezi nimi od základů změnila. Nikdy dřív ale nezkřížili meče, aby tuto věc rozhodli.

	„Nespletl ses, když jsi ve mě věřil. Mýlíš se ale, když věříš tomu klukovi ze Slaniska.“

	„A co ty o tom víš…?“

	„Protože tady sedíš a modlíš se za něj, ne za císařství.“

	Dun-Cadal vybuchl vzteky a vrhl se do útoku, který Logrid snadno odrazil. Druhému se už ale tak snadno nevyhnul. Prudce se zaklonil a protivníkova čepel se mu obloukem mihla před obličejem. Měl sotva čas narovnat se a odrazit slabý úder ze strany. A souboj konečně nabyl formu, danse macabre čepelí vibrujících vzduchem, než se s břinkotem políbily. Řinčení se neslo katedrálou jako děsivý umíráček. Pod upřenými pohledy soch bojovali se zručností, kterou se mohl chlubit málokdo, a hledali chyby v protivníkově obraně. Najednou si ale uvědomili, že se změnil jejich dech. Čas se začal protahovat a jejich pohyby se zpomalily. Potom oba zvedli volnou ruku.

	Jejich animy se srazily a tlaková vlna jim rozostřila zrak. Oba se navzdory síle nárazu udrželi na nohou, ucouvli ale v oblaku prachu. Několik vteřin se navzájem měřili a sípali.

	„Ty… musíš otevřít oči, Dun-Cadale…“ nabádal ho Logrid stále udýchaně.

	„O čem to mluvíš, Logride?“ zahřímal generál. „O co ti jde?“

	„O pouto mezi hrabětem Usterem a dynastií Reyesů! O povinnost, která mu byla svěřena, a o příčiny povstání!“

	Protivníci se s kamenným výrazem navzájem měřili. Oba poznali, jak se jejich nevraživost proměnila v násilí. Jejich slova, špatně fonnulovaná nebo špatně pochopená, nebyla ničím víc než jiskrou, záminkou k souboji, který oba muži očekávali. Jejich cesty se už dávno rozešly.

	Oba udělali krok vzad, jako by se snažili setřást zuřivost. Pýcha mistra poštvaná proti ctižádosti bývalého studenta… nikdy si nerozuměli.

	„Zastánci hraběte Ustera jsou i tady v Emerisu, Dun-Cadale,“ pokračoval zabiják. „Utekli sem před boji a pleticháři ve stínech! Proti nám! Otevři oči.“

	„Mám je dokořán,“ odsekl Dun-Cadal. „A to, co před sebou vidím, mě vůbec netěší…“

	„Slanisko, Dun-Cadale. Přitáhl jsi Slanisko sem, do blízkosti císaře. Zapomeň na svého žáka. Nikdy nebude dost silný, aby ubránil císaře před skutečnými nepřáteli.“

	Takže o to šlo. V žáru souboje Logrid konečně prozradil svoji žárlivost.

	„Vybral jsem si tebe,“ řekl Dun-Cadal ostře. „Vybral jsem si tě z mnoha, abys mě nahradil na pozici Císařovy ruky. Žabák nikdy nezaujme tvé místo. Jeho čeká něco jiného.“

	Dun-Cadal doufal, že nabídka míru postačí a ukončí Logridovu žárlivost, která patrně začala růst už před jejich příchodem do Emerisu. Žárlivost, která po jejich nedávném úspěchu na severn a po zabití rudého draka vybujela jako jedovatý plevel. Logrid ale zareagoval přesně opačně. Udělal rychlý krok vpřed jako by chtěl znovu vybuchnout, pak ale změnil názor… Pomalu zasunul meč zpátky do pochvy a dal tak najevo, že už nemíní dál bojovat. Jen jeho hlas prozradil vztek. Valil se mu hrdlem jako tvrdý, těžký kámen.

	„Myslíš si, že se snažím tebe a tvého nového žáka rozdělit, protože se bojím, že mě nahradí?“

	„Je nadaný, to ti mohu říct. Urazil ses a já to chápu, ale…“

	„Dun-Cadale…“

	Jeho hlas se změnil. Zazníval v něm nyní smutek a deziluze.

	„Tady nejde o obyčejné povstání, které se dá rozdrtit silou. Celý svět se mění. Plním svoji úlohu, plním ji lépe než kdokoli jiný. Zabil jsem už tolik odporných parchantů, kteří nás ohrožovali, ale sám to nezvládnu… Mnozí šlechtici se chystají změnit strany, pokud se povstalci dostanou až k branám Emerisu. Někteří už plánují pád města.“

	Stali se tak odlišnými. Už si vůbec nerozuměli, pokud vůbec někdy.

	„Naučil jsem tě zabíjet pro císaře, bránit ho, nehledat v tom pýchu,“ odsoudil ho Dun-Cadal pevně. „Za mých časů se lidé Ruky báli, ale taky si jí vážili. Od chvíle, co sis uniformu oblékl ty, všechno…“

	„…co jsi vybudoval, bylo zničeno,“ dokončil Logrid. „Jako bych to kázání neslyšel už dřív. Já si tě…“

	Zaváhal, zvedl ruku v kovové rukavici a ukázal prstem na generála. Vykročil k oltáři.

	„…vážím. Naučil jsi mě všechno, co umím. Jsi ale takový… křupan,“ vyplivl. „Hrubý a přízemní. Jsi staromódní, Dun-Cadale. Ani tě nenapadlo, že bych já mohl naučit něco tebe.“

	„U všech bohů, Logride,“ rozčilil se Dun-Cadal.

	„Dost s tvými bohy!“ zavrčel zabiják. „Jsou tu a varují tě před nebezpečím, které nám hrozí? Ne. Jsem tu já!“

	Udělal krok zpátky. Stín jeho kápě ustoupil teplému polednímu světlu, které padalo dovnitř velkým vitrážovým oknem. Odhalilo ústa přeťatá na horním rtu jizvou, která byla vidět i přes strniště vousů.

	„Hlasy proti císaři sílí. Zlo, které Oratio Uster rozpoutal, je tady, teď. Ty hlasy nabízí špatné rady a maskují pravdu nevinnými slovy. Uprchlíci ze Slaniska se spikli proti Jeho císařskému Veličenstvu a šlechtici jsou připravení opustit ho, pokud se z povstání vyklube revoluce. Ponechají si svá místa, věř mi.“

	„Hloupost…“ zamumlal Dun-Cadal a odvrátil se. „Překrucuješ význam věcí, které slyšíš.“

	„Jsem očima, ušima a Rukou císaře, Dun-Cadale. Jsem zárukou císařství! Věřím v ně, ne v žádné božství. Budu bránit jej i jeho svět až do konce. Ale ty… ty neposloucháš, nevidíš… a až nadejde den, kdy budeme muset bojovat, zaváháš.“

	Dun-Cadal zavrtěl znechuceně hlavou a rozhodl se, že musí odejít, než ho znovu přemůže zlost a zklamání. Už jeden druhého vyzvali, zkřížili meče. Povstání zasévalo zmatek a štvalo bývalé spojence proti sobě, probouzelo v nich vražednou zuřivost.

	„Válka už se nerozhoduje na bitevním poli, Dun-Cadale. Teď je věcí slov a slibů. Svodů, lží a zrad. Lidé pletichaří ve stínech. A kdo je dokáže vyšťárat líp než já?“

	Slova, sliby, zrady… Co když v souboji mezi nimi šlo o tyto věci? Dun-Cadala už mluvení unavilo, pokusil se proto zasadit poslední drtivou ránu.

	„Budou si pamatovat jeho jméno. Ne tvoje…“ řekl s pohledem upřeným do dálky.

	Podcenil ale Logridovo nadání, talenty, kterých si nikdy nevšiml, třeba schopnosti zasadit slovy ránu hlubší, než jakou by dokázal způsobit meč.

	„Nikdo jiný neslyšel, co jsem ti právě řekl,“ přiznal zabiják chladně. „Nikdo jiný si nezaslouží moji důvěru a úctu. Nikdo jiný nedokáže zachránit císařství, jen Dun-Cadal Daermon. Chlapec ze Slaniska je tvým břemenem. Až padne, strhne tě s sebou…“

	Ustoupil o několik kroků a dodal:

	„…rovnou do propasti.“

	Dun-Cadal sklopil oči. Když je opět zvedl, zabiják byl pryč. Zůstal tam několik minut stát a rukou se držel opěradla lavice před sebou, ne sloupu. Pohledem bloudil po dlažbě u oltáře, kam dopadaly sluneční paprsky zbarvené vitrážovým oknem. Zlobil se, ale taky přemýšlel. Byl muž války, ne slov. Generál, ne dvořan. Byl železnou pěstí připravenou udeřit, ne intrikánem, který v císařově stínu rozhodoval o osudu světa. Jeho rady císaři pramenily ze selského rozumu vykovaného zemí, kde se narodil a byl vychován. Byl synem provinčního šlechtice ze západu a jako dítě běhal bosky. Na druhou stranu Logrid vyrůstal v Emerisu, mezi elitou, než Dun-Cadal odhalil jeho potenciál a udělal z něj svého nástupce. Šlechtic jménem Duberon svedl dceru z dobré rodiny, neodvážil se ale přiznat k dítěti, které zplodil, a riskovat skandál i ztrátu postavení na dvoře. Koupil si proto mlčení mladé svobodné matky nabídkou, že zaplatí Logridovi vzdělání. Dun-Cadal si chlapce všiml zrovna v době, kdy mu císař nabídl, že ho udělá generálem. Logrid se zdál ideálním kandidátem na jeho pozici. Dokonalá Císařova ruka, zručný bojovník, mrštný a chytrý. Ruka nemocného císaře, kterého se jisté strany neustále snažily připravit o moc. Nesmrtelná Ruka, která neměla jméno ani tvář, zato však čest. Logrid přijal. Jeho matku právě zabila nemoc, kterou si uhnala, když se rozhodla zapomenout na bývalého milence v městských slumech. S takovým ponížením chlapec nic nezmohl… mohl ho jen snášet.

	Bohové jednají tajemně.

	Zabijákovou první obětí byl Duberon. Hrabě patřil k těm, kdo věřili, že se vláda dynastie Reyesů chýlí ke konci… Při pohledu zpátky nemohl Dun-Cadal zpochybnit Logridovu věrnost ani jeho počáteční záměry. Přesto zůstal přesvědčen o tom, že jeho jednání ovlivnila žárlivost. O existenci tajných spiknutí nebylo pochyb. Ale tvrzení, že se na nich podílí Žabák, se zdálo být pouhým vyrovnáním účtů.

	Generál si povzdychl.

	Socha boha, která se tyčila před ním, mu neposkytla žádnou útěchu, žádné odpovědi. Bez ohledu na to, jak pečlivě ji studoval, hleděla přivřenýma očima přímo před sebe a nedůležité bytosti u svých nohou si nevšímala.

	„Nikdo nemá právo dát jim jméno. Jsou všude a ve všem.

	Jsou tady a teď. Před námi i po nás.“

	Jednou, během učednických let, se ho Logrid zeptal na bohy a jeho nikdy nenapadlo, že se žákovy pochybnosti promění v jistotu.

	„Kdo ale jsou? Zapsali i věci, o kterých si myslím, že jsou mým rozhodnutím? Co jim dává právo předurčit nás k čemukoli? Jsme jenom jejich hračky?“

	Na všechny tyto otázky měl Dun-Cadal jen jednu odpověď:

	„Jsou to bohové. Nejsme jejich hračkami, z našich životů ale vytváří příběhy, legendy, ságy. Aby lidstvo mohlo využít svůj potenciál. Znají začátek i konec času. Děkujeme jim za to, že nám dali život a osud, jejich význam ale patří jim.“

	A tady, pod sochou, jejíž pohled marně studoval, mu představa, že by odpověděl jinak, připadala nemyslitelná.
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Pád císařství

	Kolik let je potřeba k vybudování císařství

	A kolik vteřin stačí na jeho zničení…?

	Utřel si hřbetem ruky tvář.

	Špinavá cela se koupala v teplém oranžovém světle a přes lepkavé mříže v okýnku vysoko ve zdi byly vidět nohy lidí, kteří se šourali kolem. Při každém jejich kroku padal vězni na hlavu prach. Dun-Cadal ležel na zádech na pryčně s prsty propletenými za hlavou a sledoval, jak se smráká a davy venku řídnou. Už celé hodiny trpělivě čekal, až se někdo objeví a vyslechne ho. Znovu a znovu si procházel, co se stalo, a snažil se pochopit, najít nějaký význam nebo důvod, cokoli, co by mu přineslo útěchu. Když Neguse opustil, oba sloužili císařství, a když ho znovu našel, pracoval s těmi, kdo zničili vše, za co dříve bojovali. Ať už měl pro změnu postoje jakýkoli důvod, Dun-Cadal ho určitě nikdy nepochopí. Přesto by nikdy nepřipravil přítele o život; naopak se ho pokusil varovat. Co mu to ale pomůže? Byl ideální podezřelý. Přerovnával své vzpomínky jako kousky skládačky a snažil se z nich poskládat srozumitelný obrázek, ale nedařilo se mu to. Když se průzor ve dveřích otevřel, ignoroval to. Objevilo se v něm oko a ozval se sardonický smích.

	„Hej!“ zavolal nosový hlas. „Generále, jak se vede?“

	Sice muže neviděl, podle tónu jeho hlasu si o něm ale vytvořil dostatečný obrázek. Určitě byl vyzáblý a špinavý, zahořklý z toho, že je obyčejný dozorce, a navíc hloupý. Mimo zdi vězení byl bezpochyby objektem posměchu. Tady využíval příležitosti a mstil se tím, že pokořoval zpoza těžkých železných dveří vězně, kteří hnili v celách.

	„Prý jste byl slavný, jo? Generál mezi generály. Teď už tak pyšný nejste,“ smál se muž. „Několik vám podobných se vzdalo. Nic jsme jim neudělali. Ale s takovýma, jako jste vy, kteří se vzdát odmítli, víte, co s nima děláme?“

	Dun-Cadal dál hleděl na strop, který se koupal v šeru, a tence se usmál.

	„Děláte z nich radní,“ zamumlal.

	„Věšíme je,“ dokončil dozorce, jako by ho neslyšel. „Vy vypadáte jako veterán, takže určitě dopadnete stejně. Za války jste musel provést spoustu věcí.“

	Jeho tón se nečekaně změnil.

	„Užívejte si života,“ radil posměšně, „protože generál, nebo ne, brzo se budete houpat na provaze.“

	Prudce průzor zabouchl. Cvaknutí kovu přehlušily chechot a šoupání nohou, které se postupně vzdalovaly. Když po nich nezbylo nic než vzdálená ozvěna, Dun-Cadal vydechl. Možná měl dozorce pravdu. Možná ho odsoudí. Mildrel ho varovala: „ Víš, co republika provedla s generály, kteří nepřešli na její stranu…“

	Snažil se zachránit život radnímu. Jen Viola mohla svědčit v jeho prospěch. Kde ale byla? Co když ho opustila? Snažil se tím dlouze nezabývat a zavřel oči. Nebylo to poprvé, co se ocitl v cele, a třebaže při předchozí příležitosti nebyl jeho život v ohrožení, nevzpomínal si, že by ona zkušenost byla příjemnější. Právě naopak. Bylo to před dvanácti lety… daleko od Masalie…

	… vzpomínal si, že prohledal vojenskou akademii od sklepa až po střechu, Žabáka ale nikde nenašel.

	„Aladzio!“

	… v Emerisu. Na mysli mu postupně vytanul obraz zářícího města a přebil páchnoucí celu. Vzpomněl si, že šel směrem k velkému nádvoří akademie…

	 

	„Aladzio!!!“ volal, jak se blížil k vynálezci.

	V modrém plášti se zlatým lemováním a s třírohým kloboukem na hlavě Aladzio mezi šedými tunikami kadetů vynikal. Ale víc než oděvem se lišil chováním. Zatímco kadeti okolo uctivě ustoupili, on si, jak se zdálo, generálova příchodu vůbec nevšiml. Kousek za ním ležela na dřevěném podstavci dlouhá trubka z černého olova. Ať už uprostřed nádvoří zkoušel jakýkoli přístroj, Dun-Cadala to nezajímalo. Vynálezce si ho všiml, až když se ocitl přímo před ním, stále ho ale zaměstnával nějaký složitý problém.

	„Ach,“ zamumlal nepřítomně. „Generál Daermon… čemu vděčíme… čemu…?“

	„Čemu vděčíte za moji návštěvu, na to se ptáte, Aladzio?“

	„No ano, chci říct, vždycky vás rád vidím,“

	Aladzio na generála ani nepohlédl, pořád totiž uchváceně zíral na svůj stroj.

	„Možná potřebujeme víc síry… nebo ledku… anebo lehčí kouli,“ uvažoval nahlas.

	„Aladzio…“

	„Projektil musí letět vysokou rychlostí a zachovat si přesnou dráhu, jinak… bum! Vybuchne,“ pokračoval a rukama naznačil silnou explozi.

	„Aladzio.“

	„Anebo třeba… no jistě!“ zvolal nadšeně. „Může za to vlhkost! Směs byla příliš vlhká! Proto prach nereagoval.“

	„Aladzio!“ zahřímal Dun-Cadal podrážděně.

	Cesta z Kapernevice do Emerisu trvala celý měsíc a Aladzio ani na chvíli nezavřel pusu. Dun-Cadal musel nejednou zasáhnout, jinak by Žabák praštil vynálezce mečem do hlavy. Jak se ale blížili k hlavnímu městu, oba válečníci ho začali, no, nezačali ho mít zrovna rádi, naučili se ale jeho štěbetání tolerovat.

	„Hledám Žabáka…“

	„Ach ano, ano,“ brebentil Aladzio a mnul si ruce.

	Vynálezce Dun-Cadala ujistil, že žáka najde u lávky, u dlouhého kamenného mostu, který spojoval vojenskou akademii se zbrojnicí a nabízel výhled na visuté zahrady. Generál ponechal Aladzia jeho přístroji a prošel nádvořím. Od jejich návratu se Aladzio se Žabákem navzdory všem očekáváním spřátelili. Dun-Cadalovi nijak zvlášť nevadilo, že se jeho žák rozhodl trávit s alchymistou čas; koneckonců si chlapec užíval zasloužený odpočinek, daleko od chaosu války. Vlastně ho uklidnilo, že se Žabák konečně začal s někým společensky stýkat. S ostatními kadety v akademii trávil jen málo času. Spolužáci na něj vždy hleděli s nedůvěrou a žárlivostí, a on si od nich naopak držel odstup.

	V minulosti se Dun-Cadal se Žabákem v hlavním městě nikdy tak dlouho nezdrželi, vždy je hned poslali zpátky na frontu. Jejich výprava do Kapernevice ale byla tak úspěšná, že císař rozhodl, že nastala správná chvíle, aby Žabák složil slib. Stín na tento den vrhlo jen to, že se Jeho císařské Veličenstvo nemohlo z důvodu nemoci osobně dostavit, jinak ale Dun-Cadal cítil jen pýchu a hluboké uspokojení, když poklepal studentovi mečem na rameno.

	„Tímto přisahám…

	… chránit císařství…“

	Přestože válka stále pokračovala a povstání nabývalo na síle, Emeris zůstával ostrovem klidu a míru v srdci bouře. Jekot vojáků nahradil zpěv ptáků a bílé kameny zídky zalévalo měkkým světlem slunce.

	„…nikdy se nevydat cestou hněvu…“

	Zahlédl Žabáka, který stál v šedé pláštěnce čelem k němu, a také mladou, asi dvacetiletou ženu s černým copem visícím přes rameno. Na sobě měla karmínově červené šaty, byly ale jednoduché, bez výšivek i jiných známek bohatství. Možná to byla služka nějaké vévodkyně, která se uchýlila na odpočinek do Emerisu. Ale ne, jak se blížil, bez problémů poznal její světle modré oči a olivově zbarvenou pleť. Byla stejně hezká jako tehdy v Garmaretu… možná dospěla, byl si ale docela jistý, že se nemýlí.

	„Žabáku!“ křikl.

	„Rytíř…“

	Mladík se otočil a jeho výraz ztvrdl, když mu dívka pošeptala něco do ucha. Odešla, než Dun-Cadal k nově pasovanému rytíři dorazil… byli si teď skoro rovni. Oba muži sledovali, jak její štíhlá postava došla na konec mostu a po schodech sestoupila do paláce, teprve pak přerušil generál káravě ticho.

	„Hledám tě už celé hodiny.“

	„Dříve jste býval efektivnější,“ odvětil Žabák netečně.

	Dál hleděl na konec mostu, jako by tam mladá žena pořád byla. Jak moc se za krátkou dobu změnil, byl už skoro stejně vysoký jako jeho učitel. Rysy měl vytříbenější, ale také tvrdší, lícní kosti ostřejší a na čele se mu objevovaly vrásky, když svraštil husté obočí. Jeho šedé oči si ponechaly mladistvý lesk, Dun-Cadal v nich ale občas zahlédl zvláštní ponurost.

	„Když nejsi s Aladziem, trávíš čas s ní,“ brblal rytíř. „Víš, co si o tom myslím.“

	„Trénuju s ostatními kadety, Čápe,“ ujistil ho Žabák flegmaticky.

	„Co když nás zítra pošlou zpátky na frontu? Neměl bys trénovat s kadety. Jsi teď rytíř, ty tupče!“

	„Budu připravený,“ ujistil ho žák a konečně dal najevo podráždění.

	Jeho tón byl ostřejší a slova brysknější. Mrzutě se obrátil k terasovitým zahradám a položil ruce na zábradlí mostu.

	„A kromě toho trávíte i vy spoustu času s Mildrel,“ obvinil ho.

	„To je jiné.“

	„A císař po vás nechce, abyste neustále cvičil. Kdežto já cvičím každé ráno. Od chvíle, kdy mě pasovali na rytíře, dokonce ještě častěji. Mám právo vidět se s ní.“

	„To je jiné,“ zopakoval Dun-Cadal tiše.

	„A proč?“ zeptal se Žabák rozzlobeně a zadíval se učiteli zpříma do tváře.

	„Protože Mildrel není uprchlík!“

	Žabák se odvrátil a zavrtěl hlavou.

	„A je to tu zase,“ zamumlal.

	„Mluvili jsme o tom po návratu z Kapernevice. Měl by ses jí vyhýbat. Copak sis nevšiml, jak podezřívavě se tady lidi k sobě chovají? Negus mě varoval. A já varoval tebe.“

	„Já jsem taky ze Slaniska, nebo jste zapomněl?“ zamumlal Žabák.

	Chlapec nic nechápal. Považoval učitelovo doporučení za nespravedlivé, i když jeho záměrem nebylo omezovat ho.

	„Žabáku… jen dokud válka neskončí. Potom budeš mít všechen Čas na světě na to, aby ses jí dvořil…“

	Snažil se žáka uklidnit, nepřesvědčil ale ani sám sebe. Válka totiž neprobíhala dobře a mohlo trvat roky, než skončí.

	„Nechci, aby tě z něčeho podezírali.“

	Zaváhal, pak položil chlapci ruku na rameno. Žabák ji bryskně setřásl a odtáhl se.

	„A když tě teď pasovali na rytíře, už vůbec ne.“

	„Neměl bych mít naopak právo vídat se, s kým chci?“ namítl chlapec.

	„Ach, nemysli si, že jsi byl pomazán, chlapče. Bude ještě chvíli trvat, než…“

	„Nechápu,“ prohlásil Žabák a temně se zamračil. „Ve vašich očích nikdy nebudu dost dobrý, že? Ať udělám cokoli, nikdy to nebude stačit. Pochválil jste mě někdy? Třeba jen jedinkrát? Řekl jste mi: Dobrá práce, chlapče? Když jsem složil slib, poblahopřál jste mi? Rád bych řekl, že jste pro mě byl něco jako ot…“

	Nedokázal najít správná slova, proto sklopil oči. Když je znovu zvedl, byl jeho hlas pevný jako ocel.

	„Někdy… vás nenávidím.“

	A než mohl Dun-Cadal odpovědět, Žabák odešel, pláštěnka mu přitom vlála ve větru. Generál osaměl uprostřed mostu ozářeného zapadajícím sluncem a zklamaně si povzdychl. Měl pocit, jako by už spolu nedokázali mluvit, jako by už neuměli zvolit správná slova ve správnou chvíli. Když spolu hovořili, jejich diskuze často končily tím, že chlapec prostě odešel, jako by už všechno bylo řečeno a nic nepotřebovalo vysvětlit, zklidnit, zjemnit… V takových chvílích se zdálo, jako by je všechno rozdělovalo. A Dun-Cadal si pokaždé vzpomněl na Logrida a dostal strach, aby Žabák nedopadl stejně.

	Jejich vztah byl ale z velké části založen na vědoucích pohledech a ostrých slovech. V jednom ohledu měl ale Žabák pravdu. Dun-Cadal mu nikdy nepoblahopřál, proč taky? Chlapec nebyl nijak zvlášť nadaný, pouze chytrý a pilný, hnaný něčím, co nikdo nedokázal pochopit. Dun-Cadal se pokusil odhalit jeho minulost, zjistit, co se mu stalo, než se setkali, protože věřil, že tak pochopí jeho motivaci. Během let ale přijal, že se nic nedozví, a spokojil se s tím, že sledoval, jak chlapec dospívá, místo aby ho slyšel hovořit o minulosti. Záleželo jen na budoucnosti. A ta se teď zdála temnější než dřív. Zavolal si ho císař, Dun-Cadal ale neměl čas Žabákovi říct, co se, jak předpokládal, stane. Něco zlého…

	Intuice ho nikdy nezklamala. Cítil ve vzduchu smrt.

	 

	„Povstalci se blíží k Emerisu!“ pravil hlas připomínající praskající plameny, suchý a nepříjemný.

	Před generálem se otevřely dveře a on jistým krokem a s rukou na hrušce meče prošel komnatou. V blízkosti síťových závěsů, které se vlnily ve vánku, se temně leskl císařův zlatý a stříbrný trůn. Císař měl na sobě černou pláštěnku dlouhou až na zem. Obličej mu skrývala zlatá maska, která neodhalovala nic než oči.

	„Západ, jih a jihovýchod dopoledne padly.“

	„Všechno bude mít dohru tadv,“ předpověděl starší muž opřený o hůl ze zkrouceného dubového dřeva.

	„Měl jste jednat dřív,“ dokončil muž s protivným hlasem a dvojitá brada se mu nafoukla, když naklonil hlavu na stranu.

	Jeho tlusté tělo, zahalené do širokého pláště v odstínech modři, skoro zakrývalo císaře. Nikdo z přítomných nemohl popřít jeho podobu s kapitánem Azdekim, který stál jen několik stop od něj. Etienne byl ale štíhlý, hrdý, kdežto jeho strýc připomínal hromadu ochablého masa, na které se chvěla lokna bílých vlasů. Barona Azinna Azdekiho z východních vershanských baronství bylo vidět spíše v hodovních síních, jako třeba v těch vévody De Page, než na bitevních polích. Na generálův příchod nikdo nereagoval. Zdálo se, že mu pozornost věnuje jen sám císař, který odvrátil pohled od rádců a upřel ho na něj. Přítomno bylo šest rádců. Císařův strýc, vrchní biskup Reyes z fangolského řádu, stál po jeho boku. V blízkosti trůnu se nacházel i markýz Enain-Cassart, který si stáhl bílé vlasy dozadu a v ruce svíral dubovou hůl. Po pravici barona Azdekiho jeho synovec zamyšleně mhouřil oči. Po jeho levici se neklidně vrtěli vévoda Rhunstag a hrabě Bernevin, první působil v kožešinovém plášti robustně, druhý měl na sobě fialový plášť stažený v pase stříbrným opaskem. Ti dva obvykle jednali společně, protože jejich léna na sebe navazovala a byli tudíž nerozlučnými sousedy, i když ne přáteli. Zdálo se, jako by jeden v druhém našli něco, co sami postrádali, jeden byl totiž prohnaný politik, druhý typický válečník.

	Přítomní šlechtici měli v posledním roce k císaři nejblíže. S postupem času, jak se začaly šířit zvěsti o tom, že jisté frakce přešly na stranu Laerta Ustera a jeho povstalců, byli ostatní lidé od dvora vytlačeni a nahrazeni těmito šesti, kteří byli vždy ochotní poradit, nešetřili chválou a projevovali se překvapivě sebejistě.

	„Uster musí být odstraněn,“ prohlásil Bernevin. „Povstání tak zůstane bez vůdce.“

	„Ne, ne,“ protestoval Enain-Cassart tenkým hlasem. „Nevíme, kde je ani jak vypadá. A není to on, kdo proti vám intrikuje tady v paláci.“

	„Vaše císařské Veličenstvo,“ ozval se Rhunstag a vypnul hruď, aby dodal svým slovům důraz. „Všichni horníci se přidali na stranu povstalců. A to nepočítám Nâagy, kterým povstalci slíbili svobodu, pokud zvítězí. Jejich armády získaly značné posily.“

	„Musíme ihned začít s přípravou obrany paláce,“ souhlasil Azinn Azdeki. „Můj synovec se zdá nejvhodnějším kandidátem pro tento úkol…“

	Dun-Cadal si povzdychl, čímž konečně přitáhl pohledy ostatních.

	„…který musí být splněn nemilosrdně a efektivně,“ dokončil baron a při pohledu na Daermona zaťal čelisti.

	Ze všech generálů císařské armády zastával Dun-Cadal nejvyšší hodnost, mnoho šlechticů ho ale stále považovalo za povýšence nejhrubšího zrna. Císař ho mnohokrát před útoky dvora bránil a namítal, že vyhrál víc bitev než kterýkoli jiný válečník. Stejně jako jeho děd před ním i on utrpěl zranění ve službách císařství. Byl přinejmenším stejně vznešený jako mnozí z těch, kteří se pouze chlubili titulem, aniž by kdy vkročili na bojiště.

	„Už nesmíme dál čekat, Vaše císařské Veličenstvo,“ řekl Bernevin.

	„Nadešel čas čelit pravdě,“ dodal Rhunstag. „Povstání se šíří dolními částmi města. Musíme udělit exemplární tresty.“

	„Císařství ještě nikdy nebylo podobně křehké a jen vaše moudré, osvícené rozhodnutí může odehnat nepřítele od Emerisu,“ ujistil ho Azinn Azdeki. „Nechte pozatýkat a pověsit všechny, kdo se proti vám spikli, stejně jako jste to udělal s tím zrádným kovářem!“

	„Ukažte lidem, že se nebojíte,“ radil Rhunstag. „Rozdrťte povstání tady v Emerisu. A dovolte, abychom připravili obranu proti Usterovým armádám. Tady už podporu nenajdou.“

	„Vím, že se zdráháte vynést souhrnný rozsudek nad svými poddanými,“ řekl Enain-Cassart a shovívavě se usmál. „Udělal jste to ale v případě Oratia Ustera. Jeho ideje však přežily, proto musíme ihned jednat, než obrátí císařství v prach. Musíte buďto ztrestat podezřelé ze spiknutí proti své osobě, nebo doufat, že se bouře přežene. Nepochybuji o tom, že zvolíte správně.“

	Rozhostilo se ticho. Císař dál hleděl na Dun-Cadala, jako by jen generál byl hoden jeho pozornosti, jako by byl jedinou osobou, jejíž souhlas potřeboval. Hejno vrabců zamávalo křídly a jejich černé stíny se mihly za tenkými závěsy.

	„Co si myslíš ty… příteli…?“

	Rádci čekali na generálovu odpověď a skrývali nepřátelství za prázdnými úsměvy. Dun-Cadal se odmlčel a hledal správná slova, kterými by vyjádřil svůj názor. Nebylo nutné dráždit přítomné šlechtice tím, že by zkritizoval jejich naprostý nedostatek zdravého rozumu. A i když je činil částečně odpovědnými za zoufalou situaci, v níž se ocitli, nemohl je rozčílit tím, že by je obvinil přímo.

	„Myslím, že mají pravdu, Vaše císařské Veličenstvo,“ řekl nakonec. „Musíme se připravit na nadcházející útok na Emeris.“

	„Ale co ještě?“ zajímal se císař děsivě tichým hlasem.

	„Ale pověsit všechny, které třeba jen podezříváte ze spiknutí, určitě není nejlepší způsob jak zarazit povstání ve městě.“

	Azinn Azdeki překvapeně zafuněl, neboť ho urazilo, že mu někdo protiřečil. Ostatní rádci se podobali kohoutům, kteří se pýřili a chystali se bušit křídly. Enain-Cassartovi se podařilo skrýt nespokojenost tím, že prostě sklopil oči.

	„To by naopak povstání vyvolalo,“ prohlásil Dun-Cadal.

	„Opravdu?“ povzdychl si císař.

	„Povstání už je tady!“ zvolal Bernevin vztekle.

	„Chcete snad popřít, generále Daerraone, že někteří šlechtici nabídli povstalcům podporu?“ zasyčel Rhunstag. „Vévoda Erinbourg utekl z Emerisu už před dvěma měsíci. Vše napovídá tomu, že tu někteří jeho muži zůstali a připravují půdu. Ne pro obyčejné povstání… ale pro revoluci!“

	A proto si mysleli, že když pověsí domnělé zrádce, vykoření tím povstání uvnitř hlavního města? Vůbec nerozuměli prostým lidem, nechápali odvahu, kterou povstalci projevili na bitevním poli. Od počátku války bojoval Dun-Cadal s mnoha venkovany… žádný ale neodhodil zbraň, když viděl své bratry umírat. Právě naopak… Všiml si pohledu, kterým baron střelil po Enain-Cassariovi, když vykročil k císaři.

	„Předpokládám, že jste mě sem zavolali z nějakého důvodu,“ řekl generál, protože se rozhodl debatu zkrátit. „A očividně ne proto, abych vám radil co dělat, to očividně zvládá Bernevin.“

	Bernevin popíchnutí ignoroval, odvrátil se a hrdě zvedl bradu. Kdykoli jindy by Dun-Cadal tomu muži s radosti dokázal, že se mýlí, ale ne v přítomnosti Reyese. Pokud si císař generála zavolal, určitě se mu chystal svěřit obranu paláce. Proč by ho jinak neposlal zpátky na frontu spolu s Negusem a ostatními veliteli?

	Císař zavřel za zlatou maskou oči. Byl vázán povinností rozhodnout správně. Záležely na tom životy… nebo… ho tížilo něco jiného? Zvedl ruku k biskupovi po své pravici. Strýc mu ji stiskl a slabě se usmál.

	„Chápu tvůj postoj, příteli, opravdu,“ ujistil císař generála a kývl. „Proto tě žádám o totéž, ať už tě to bude stát cokoli“

	„Prosím?“ vyhrkl generál překvapeně.

	„Je psáno… generále,“ řekl biskup smutně, „že nikdo neunikne božímu rozhodnutí.“

	Dveře na konci komnaty se otevřely a dovnitř tiše vstoupil tucet vojáků. Dun-Cadal je sotva slyšel. Vnímal ale jejich přítomnost, stejně jako si všiml nezvyklé absence jedné určité osoby.

	„Sám jsi to řekl, moji rádci mají pravdu,“ pokračoval císař roztřeseným hlasem. „Zatímco se zuřivé masy blíží na rozkaz šílence k našim branám, jejich jedovaté myšlenky už pronikly do města… pronikají sem už dlouho…“

	„Vaše císařské Veličenstvo…“ zamumlal Dun-Cadal.

	Nevěděl, co se chystá. Jak by to mohl vědět? Přesto se mu rozbušilo srdce a přepadla ho úzkost. Nebyl tu Logrid. Císařova ruka, vládcův osobní zabiják, se neschovával jako obvykle ve stínech, připravený bránit svého pána. Jeho nepřítomnost mohla znamenat pouze jedno… poslali ho splnit úkol.

	„Bernevine,“ zvolal císař. „Postarej se, aby lidé pochopili, že nebudu tolerovat nepokoje a že kdokoli, kdo zpochybní velikost mého císařství nebo podpoří povstání, ponese následky. A každý, kdo je jakkoli napojený na Oratia Ustera, bude potrestán! Začněte s uprchlíky ze Slaniska.“

	„Velmi dobre, Vaše císařské Veličenstvo,“ odvětil Bernevin a hluboce se uklonil.

	„Vaše císařské Veličenstvo,“ zopakoval Dun-Cadal.

	„Příteli, tolik jsi toho udělal,“ povzdychl si císař. „Tolik věcí, a takto ti děkuji. Tvá náklonnost tě ale zaslepila.“

	„Co jste udělal?“ zeptal se generál vylekaně.

	Vojáci se k němu zezadu blížili.

	„Uvítal jsem je tady…“

	Císařův hlas se třásl smutkem stejně jako nenávistí, byl raněný zradou a cítil naprosté pohrdání vůči těm, které chtěl chránit.

	„…a takto mi poděkovali!“

	„Ta dívka,“ přerušil ho Etienne Azdeki bryskně. „Ta, která se tahá se Žabákem. Jmenuje se Esyld Orbey.“

	„Je to dcera kováře hraběte Ustera,“ dodal jeho strýc se samolibým uspokojením. „Společně kuli plány. Oni dva spolu s ostatními…“

	„Co jste udělal?“ zařval Dun-Cadal a položil ruku na meč.

	Vojáci už ho ale začali obkličovat a výhružně na něj mířili kopími.

	„Jen jsem splnil svoji povinnost!“ prohlásil císař nekompromisně a narovnal se.

	Zpod pláštěnky vystrčil ruku a pevně se chytil područky, aby udržel rovnováhu.

	„A právě proto, že jsi toho pro mě tolik udělal, jednám takto,“ pokračoval. „Tvůj žák si nezaslouží být vlečen před lidmi jako Orbey a jeho dcera.“

	„U všech bohů, co jste udělal?“ zopakoval Dun-Cadal na pokraji slz.

	„Jen to, co od nás bohové očekávali!“ potvrdil biskup. „Nestane se nic, co není psáno v Liaber dest! Obrať se na víru. Přestaň být slepý!“

	Takže Logrida poslali na lov. Dun-Cadal zapátral rozostřeným zrakem po únikové cestě. Musel pryč, utéct a připojit se k Žabákovi, postavit se zabijákovi, bojovat, bránit chlapce, zachránit mu život, nezklamat ho, neopustit ho, bojovat, bránit ho… nenechat ho samotného… samotného… bezbranného. Měl pocit, jako by Žabák byl pořád dítětem, které našel ve Slanisku, nezkušeným a slabým.

	„Kapitáne Azdeki, zajistěte, aby s generálem Daermonem zacházeli způsobem odpovídajícím jeho hodnosti,“ rozkázal císař. „A pak se postarejte o obranu Emerisu…“

	„To nemůžete!“ zařval Dun-Cadal a tasil meč.

	Vojáci strnuli a připravili se zakročit, Azdeki ale zvedl ruku a dal znamení, aby nic nedělali. Dun-Cadal byl sám a obklíčený, vzdorně bušil plochou stranou meče do hrotu jejich kopí a doufal, že některý prolomí formaci a dá mu šanci uniknout. Kde byl Žabák? Ve které chodbě na něj Logrid čekal, ukrytý ve tmě?

	„Nezradil vás! Bojoval za vás! Zabil rudého draka v Kapernevici! Sám!“

	„Generále Daermone…“

	„Vaše císařské Veličenstvo, je to ještě chlapec! Někdy se chová hloupě, ale je to nejlepší muž jakého máme! Nemáte na to právo!“

	„Generále Daermone!“ zopakoval císař a zvýšil hlas.

	Dun-Cadal se začal točit v kruhu, občas provedl výpad mečem, ale vojáci vždy jen couvli a znovu zaujali pozici.

	„Bojoval za vás! Bojoval za vás!“ řval Dun-Cadal. „Bránil císařství!“

	Uvidí Žabák meč, který na něj zaútočí? Bude mít čas úder odrazit? Dokáže se ubránit? Sám… zmatený… nebude chápat, proč se k němu ti, kdo ho napřed vítali, nyní chovají tak zavrženíhodně. Pořád to byl ještě kluk…

	Stíny se blížila Logridova silueta. Jak rád by tomu muži strhl z hlavy kápi, pohlédl mu do očí a spatřil v nich jiskru strachu. Dun-Cadal zuřivě zavyl a vyrazil k němu. Vojáci se ho ale chopili i navzdoryjeho zběsilé snaze uniknout a znehybnili mu ruku, ve které držel meč.

	„Logride!“ vyplivl Dun-Cadal opilý vzteky. „Logride! Ty hajzle, špíno! Logride!“

	Zabiják o krok couvl, zaskočený takovou zuřivostí.

	„Logride! Proklínám tě!“ ječel generál z plných plic. „U všech bohů, proklínám tě! Proklínám tě…!“

	Byl zadýchaný, vyčerpal všechnu energii a najednou se cítil unavený, ztracený, zničený jako nikdy dřív. Vždy věřil, že padne pod nepřátelským mečem na bojišti, nyní se ale podřizoval ráně osudu. Zdálo se, že zabiják zavrávoral, sklopil hlavu a ramenem se opřel o sloup.

	„Hotovo?“ zeptal se Azdeki.

	Logrid krátce kývl. Kapitán mávnutím ruky přikázal vojákům, aby zajatce pustili. Dun-Cadal klesl vyčerpaně na kolena a tělo se mu otřásalo vzlyky. „Neměl jste žádné právo…“

	„Pohleďte na mocného Dun-Cadala Daermona,“ zamumlal Azdeki.

	„Pohleďte na mocného Dun-Cadala Daermona…“

	„Omlouvám se, příteli,“ svěřil se císař roztřeseně. „Neměl jsem na vybranou. Jeho zrada zůstane navždy tajemstvím a lidé si budou pamatovat jen jeho čest na bitevním poli. Bylo to nutné, Dun-Cadale… jsem císař. Musím dělat nejtěžší rozhodnutí. Je to moje povinnost.“

	„…mocného Dun-Cadala Daermona…“

	„Uvězněte ho… ale jen dokud nepřijde k rozumu…“

	„Pohleďte…“

	 

	Vlhký pach cely… břinknutí železných dveří, bezmocnost pramenící ze zajetí, jako by byl vyčleněn ze samotného života. Zažil to už jednou v Emerisu. A teď tím procházel znovu v Masalii.

	„Pohleďte na mocného Dun-Cadala Daermona,“ řekl někdo.

	Spal, proto neslyšel muže vejít. Jeho slova ho jemné vzbudila a následné bouchnutí dveří ho vytrhlo ze spánku úplně. Oknem padalo dovnitř slabé světlo soumraku a postava před ním tak zůstávala ve stínu. Dun-Cadal se posadil na pryčně a promasíroval si týl. Věděl, kdo ho přišel navštívit. Nebylo pochyb. Poznal štíhlou postavu oděnou do dlouhé bílé tógy.

	„Další shledání…“ zabrblal.

	„Jak říkáš,“ souhlasil návštěvník ironicky.

	S rukou na týlu a v předklonu Dun-Cadal strnul a zvedl oči ke stínu, který stál několik stop od něj. Vypadal stejně arogantně jako v přístavu. Nebyl to Enain-Cassart, kdo si nejvíce zasloužil smrt…

	„Pojď dovnitř, Etienne, prosím, buď jako doma.“

	Azdeki se přesunul do slabého světla, které odhalilo jeho vyzáblou, hladce oholenou tvář, orlí nos nad sevřenými rty a šedé vlasy sčesané dozadu. Jednu paži měl složenou na břiše, přes rameno přehozenou červenou štólu a pohrdavě si vězně měřil.

	„Jen jsem znovu prožíval staré vzpomínky,“ řekl Dun-Cadal hořce. „Když mě vsadili do cely a svěřili ti obranu Emerisu.“

	„Minulost je minulostí,“ odvětil Azdeki naprosto klidně.

	Generál se na něj toužil vrhnout a škrtit ho, dokud se na jeho naduté tváři konečně neobjeví strach. Nechápal, jak mohl Azdeki dosáhnout současného postavení. Byl první z císařových velitelů, který bojoval s povstalci a s těmi, kdo později založili republiku, přesto nyní patřil k nim. Včerejší nepřítel byl dnes přítelem. Ale ne pro Dun-Cadala. Pro něj nepřítel zůstal nepřítelem, čas na tom nic nezměnil.

	„A záleží jen na budoucnosti, že?“ ušklíbl se Dun-Cadal. „Mám ti poblahopřát k tomu, jak brilantně jsi přežil pád císařství?“

	Azdeki neodpověděl. Přistoupil k pryčně a nespouštěl oči z okna slabě ozářeného zapadajícím sluncem. Dun-Cadal, který seděl na kraji postele, ho beze slova sledoval a všiml si, že má lem tógy umazaný od bláta.

	„Takže nejsi mrtvý,“ podotkl Azdeki, aniž by odtrhl oči od okna.

	„Jak vidíš,“ povzdychl si Dun-Cadal. „A ty musíš být lepší politik, než jsi byl vojenský stratég.“

	Možná by raději z tohoto světa odešel, než aby viděl tolik starých známých, přátel a spolubojovníků, jak se vysmívají svým slibům věrnosti císařství.

	„Věřil jsem, že jsi padl, když obsadili Emeris a zabili Reyese.“

	„Zabili císaře,“ opravil ho Dun-Cadal.

	Azdeki se tence usmál, kývl a posadil se vedle generála.

	„Nezabil jsem ho, Azdeki,“ zamumlal a sklopil hlavu.

	„Já vím,“ přiznal radní a sepnul před sebou štíhlé ruce.

	Ruce příliš pěstěné, než aby se oháněly mečem.

	„Chtěl jsem zachránit Neguse, varovat ho před Logridovým návratem, proto jsem tam byl,“ pokračoval Dun-Cadal vážně.

	„Svět se změnil, Daermone… Včerejší zachránci jimi už dnes nejsou. Máš ale štěstí. Kvůli tomu, kdo jsi, bys byl dokonalým viníkem. Zaručila se za tebe ale jistá mladá dáma.“

	Viola… Přestože to Dun-Cadal nedal nijak najevo, ulevilo se mu. Ta dívka byla rozhodně velmi milá. Jeho život se od chvíle, co ho navštívila, změnil, a nyní ho zachránila.

	„Máš mimořádné štěstí. Bez ní…“

	Nedokončil větu a střelil po generálovi pohledem, jako by si představoval nejhorší mučení.

	„Protože jsem se nikdy nevzdal, o to jde?“ zamumlal Dun-Cadal.

	„V některých kruzích je nenávist k císařství stále silná,“ přiznal Azdeki. „Ale všichni generálové, kteří byli považováni za opravdu nebezpečné, už byli zatčeni.“

	Dun-Cadal si přejel rukou po tváři, aby potlačil nervózní smích. Ovšemže ho republika neměla za nebezpečného, i když v dobách své slávy často měnil průběh bitvy. Nyní, bez Žabáka, byl ale jen neškodným stínem. Jeho velikost se rozpustila ve víně.

	„Takže v tomto ohledu se nemáš čeho obávat,“ dodal Azdeki a vstal.

	„Tak proč?“

	„Proč jsem tě přišel navštívit?“ uhádl radní. „Za Noci masek se žení můj syn. Jsem radní zvolený lidem, který ho, jak doufám, miluje. Jednám s mocnými lidmi… a když si pomyslím, že jsem kdysi dávno žil ve stínu generála…“

	Azdeki k němu nyní stál zády, hrdě vzpřímený, užíval si ten okamžik a protahoval ticho. Dun-Cadal seděl na hrubé dřevěné pryčně, obličej měl ztrhaný a špínu na tváři mu maskoval jen plnovous. Konečně pochopil, proč za ním Azdeki přišel, a zavřel oči. Bylo pro něj bolestivé čekat na odpověď, protože věděl, že pošlape zbytek jeho cti. Radní naklonil hlavu na stranu, aniž by se k vězni otočil, když ho oslovil. Proč to udělal? Aby generála ještě víc ztrapnil?

	„Chtěl jsem na vlastní oči vidět, jak dopadl velký hrdina, Dun-Cadal Daermon.“

	Pomalu se vydal ke dveřím.

	„Azdeki!“

	Radní se zastavil, připravený zabušit na dveře a dát dozorci znamení, že rozhovor skončil. Zůstal ale stát se zvednutou pěstí.

	„Kolik vás je, takových, jako jsi ty?“ zeptal se Dun-Cadal. „Kolik se vás zaprodalo republice, aby si uchovalo trochu moci? Pověz mi to.“

	V hlase neměl žádnou nenávist, jen zklamání. Když otázky položil, dlouze si povzdechl. Azdeki dál stál tváří ke dveřím a ani se nehnul. Dlouho přemýšlel, než ledově odpověděl.

	„Nikdy jsi nebyl dvakrát inteligentní, Daermone. Nikdy jsi neviděl, nikdy jsi nechápal, co se děje. Svět se ti rozpadal pod nohama, a ty jsi to ani necítil.“

	Negus řekl to samé. Opravdu byl tak slepý? Nebyl nakonec jen obyčejný válečník, nástroj…?

	„Bylo to tak… předvídatelné, čitelné… jako by už to bylo zapsáno,“ řekl Azdeki s úsměvem. „Mělo to tak dopadnout. Císařství bylo stejné jako císař… nemocné.“

	S pěstí stále zvednutou se otočil k Dun-Cadalovi.

	„Zvláštní, myslel jsem, že si to víc užiju vidět tě v tak ubohém stavu.“

	Aniž by generál vzhlédl, sepjal ruce jakoby v modlitbě a odpověděl.

	„Je to zvláštní, Azdeki. Najednou jsem rád, že jsem Logrida nedokázal zastavit.“

	Potom pomalu zvedl oči a pohledem radního vyzýval.

	„Protože žádné mocenské hry tě neochrání před jeho pomstou. On udělá, co já už nedokážu.“

	Azdeki zkroutil rty a zaťal čelisti. Zaváhal, pak zuřivě zabušil pěstí na dveře. Dozorce je s nepříjemným zařinčením otevřel.

	„Bohové drží nad opilci ochrannou ruku, Daermone. Jsi volný.“

	Dun-Cadalovi se zdálo, že v oku radního zahlédl lesk. Stačilo to, aby se slabě pousmál.

	Na okamžik spatřil v jeho pyšné tváři strach.
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Na křižovatce

	Až ho probudí vzpomínky,

	odhalím se mu.

	Tady, na křižovatce toho,

	čím jsme byli,

	čím jsme a čím se staneme.

	„Vím, co si myslíš, příteli. Vím, že to nechápeš.“

	Císařův hlas zněl přes těžké dveře cely tlumeně. Dun-Cadal se v naprosté tmě opíral hlavou o studený kov, a slyšel tak panovníkův sípavý dech. Seděl na vlhké zemi, oněmělý zuřivostí. Prsty pomalu ryl brázdy do země, aby dal průchod svému hněvu.

	„Nesuď mě ale zbrkle,“ pokračoval císař. „Takové je břemeno moci, je to prokletí. Někdy musím kvůli zachování integrity císařství ublížit blízkým… Nesuď mě kvůli tomu.“

	Čekal, ale Dun-Cadal mlčel.

	„Musel jsem tě chránit. Musel jsem tě sem zavřít, dokud se neuklidníš, dokud nezačneš zase uvažovat rozumně. Snaž se pochopit…“

	Na svoji prosbu ale nedostal žádnou odpověď. Proto mluvil dál.

	„Věděl jsi to, že? Společníci Laerta Ustera vnikli do města a poštvali proti mně i moje nejvěrnější rádce. Věděl jsi to. Přijal jsem uprchlíky ze Slaniska, protože jsem chtěl být laskavý, oni mě ale kousli do ruky, kterou jsem k nim napřáhl. Bylo ode mě pošetilé myslet si, že shnilé ovoce dokáže být znovu čerstvé. Kovářova dcera byla jednou z nich; teď je mrtvá. Možná ho chtěla pomstít, co já vím? Nemohl jsem ale dovolit, aby zkazila někoho tak důležitého, jako byl tvůj učedník. Štvala ho proti tobě, a ty jsi byl slepý, Dun-Cadale. Rytíř Žabák byl…“

	„Neříkejte jeho jméno!“ zavrčel generál se slzami na krajíčku.

	Jeho slova zahřímala jako úder blesku, načež se rozhostilo napjaté ticho… Zaklonil hlavu a studený kov dveří ho zastudil na lebce. Dál ryl prsty do hlíny, třikrát ostře praštil hlavou do dveří a přijal bolest, která mu přitom vystřelila do spánků. Nezbavila ho ale utrpení v duši.

	„Dřív nebo později by si vybral je, Dun-Cadale,“ řekl císař smutně. „To přece víš, ne? Miloval ji. Byl by nucen zvolit si její stranu. Mladý muž udělá cokoli pro lásku. I kdyby při tom měl ztratit cestu… Musel jsem to udělat.“

	Na jeho hlase nebylo něco v pořádku. Pronášel slova zvláštním způsobem, jako by o nich pochyboval nebo bránil sám sobě říct přesný opak. Dun-Cadal si byl jistý jen tím, že císař neříká celou pravdu.

	„Neměl jsem na vybranou,“ prohlásil tentokrát s pozoruhodnou jistotou. „Skutečným viníkem je Laerte Uster, který rozdělil můj lid. A věř mi, že já Emeris ochráním. Zatlačím povstání zpět do nejhlubšího kouta císařství. A co se týká Laerta… nepozná odpočinek a nenajde úkryt. Ve dne i v noci, ať už půjde kamkoli, bude lovnou zvěří.“

	Odměřoval každou větu, každé slovo, a pronášel je tak vážně, až se zdálo, jako by ztěžkl samotný vzduch. Asham Ivani Reyes se generálovi často svěřoval. Znal Dun-Cadala od dětství. Tentokrát šlo ale o něco jiného; znělo to, jako by usiloval o rozhřešení.

	„Při narození jsem ztratil matku. Otce, když mi bylo deset. Musel jsem se rychle naučit vládnout, příteli. Měl jsem povinnost, musel jsem vést svůj lid. A ty jsi vždycky věděl, jak mě chránit, už od svého příchodu do města. Vždycky jsi tu pro mě byl, Dun-Cadale. Byl jsi tak ctižádostivý; tolik jsem si tě vážil… až jsem ti nakonec položil na rameno Eraëd a udělal tě generálem. Nebyla to snad známka mé náklonnosti?“

	Odmlčel se, aby popadl dech. Jeho hlas se třásl a zněl tlumeně. Nemocně.

	„Silný muž ze západu, který chránil chorého císaře, co se sotva udržel na nohou… slabého, pošetilého císaře,“ mumlal. „Zasloužil sis být pasován na rytíře mnou osobně, protože Eraëd je císařství, věděl jsi to? Jeho moc, krása… síla. Je tak ltrdý, rovný… dokonale vyvážený. Říká se, že se v něm od jeho vykování ukrývá magie. V průběhu dějin ho u opasku nosili otcové této říše. Neoslabil ho ani čas. Je něco víc, víc než čas, víc než lidi, víc než cokoli, co bylo stvořeno. Na konci světa bude tato čepel, Eraëd, stále existovat… Říká se, že dokáže přeseknout cokoli. A zatímco můj lid se trhá navzájem na kusy, zatímco povstání se šíří, když už mělo být dávno rozdrceno, já ho ani netasil z pochvy…“

	„Jste slaboch,“ řekl Dun-Cadal děsivě neutrálním tónem.

	Nebyl to útok. Jen pravda pronesená brutálním způsobem.

	„Jsem slaboch,“ souhlasil císař se smíchem. „Vždycky’jsem byl.“

	Jeho smích se utápěl ve smutku, a když ztichl, zůstal mu v hlase jen žal.

	„Právě proto tě strýc a otec udělali mojí Rukou, není to tak? Víš, že jsem… postižený. Slabý. Odporný. Tolik lidí mě považuje za stvůru, když ve skutečnosti…“

	Odmlčel se, odkašlal si a pokračoval:

	„Ve skutečnosti jsem jim všem otcem. Lidem. Co si beze mě počnou? Budou chtít rozhodovat sami. To je slavný sen Oratia Ustera, ne? Umí si ale představit, co znamená být odpovědný za vlastní rozhodnutí? Jsou to obyčejné… děti. Nesu za ně odpovědnost. Za císařství. Bylo to tak zapsáno už na počátku věků.“

	„Poslouchal jste ale… je,“ zamumlal Dun-Cadal. „Azdekiho, Rhunstaga, Bernevina… udělali si z vás obyčejnou loutku. Takže se mnou nemluvte o odpovědnosti.“

	Následné ticho považoval za doznání.

	„Není to tak jednoduché,“ bránil se císař na opačné straně dveří. „Zatímco jsi byl na frontě a bojoval za císařství, stalo se tolik věcí. Mohl bych ti o nich říct, ano… někdo jiný by ti je ale popsal zase úplně jinak.“

	Za dveřmi se ozval kovový zvuk. Cinknutí mince o dveře.

	„Mince má taky dvě strany,“ mumlal císař. „Na jedné máš obraz mojí matky. Na druhé… pečeť císařství. Ty dvě věci se naprosto liší jak vzhledem, tak významem, a přesto… je to pořád jedna a ta samá mince. A stejné je to i s událostmi. Záleží na tom, kdo příběh vypráví, může se pak úplně změnit…“

	Co se snažil říct? Tento muž, kterého Dun-Cadal od nejútlejšího věku bránil, byl nyní v jeho očích zatracen. Ten samý muž ho připravil o nejcennější věc, která mu byla dražší než čest nebo vítězství. Zničil část samotného Dun-Cadala.

	„Nařídil jsem popravu Oratia Ustera, protože byl nebezpečný. Byl, Dun-Cadale…“

	Generál slyšel, jak císař vstal.

	„Vím to, protože mi to řekli,“ dodal Reyes.

	Stejně tak slyšel ruku na ledovém kovu dveří.

	„S tvým mladým přítelem to bylo stejné… Tak se věci dějí, Dun-Cadale. Jde jen o šepot v uchu. Ve skutečnosti bylo všechno rozhodnuto předem. Tak musí věci skončit… bez odpuštění z tvé strany, jak tuším.“

	Jeho kroky utichaly pomalu jako vzpomínka… velmi dávná vzpomínka.

	 

	A tma cely ustoupila měkkému světlu, tropickému a teplému. Slunce zapadalo za vysokými domy s balkóny plnými květin. Císař byl už jen pouhou vzpomínkou a Dun-Cadal starým mužem se ztrhanou tváří zarostlou prošedivělým vousem.

	„Neobtěžujte se mi děkovat!“ zavolal za ním sladký hlas, když zabočil do opuštěné uličky, aby se vyhnul ruchu obchodní třídy.

	Ohlédl se přes rameno a poznal přátelskou tvář mladé historičky z Emerisu. Usmívala se. Na tohle neměl náladu. Nepočkal na ni, šel dál a masíroval si krk. Nejvíce by mu prospělo něco silného k pití.

	„No, kdybyste mi chtěl poděkovat, přijala bych to jako kompliment,“ pokračovala Viola a skoro za ním utíkala.

	Šel dál rychle a odhodlaně. Odmítala se ho ale pustit a on věděl, že se jí nezbaví. Hlavou se mu rozléhala Logridova slova.

	„Nebudu s tebou bojovat. Ne, dokud nezískám rapír.“

	Eraëd. Viola ho chtěla. A stejně tak i Logrid. Věděl, že si tajemství jeho úkrytu může odnést do hrobu, vzbudili ale jeho zvědavost. Nic se nedělo jen tak.

	„Věřili, že jste zabil Neguse. Řekla jsem jim, že je to nemožné,“ vysvětlila Viola, která měla co dělat, aby s ním udržela krok. „Musela jsem zakročit ve váš prospěch. Radní Azdeki ale jasně řekl, že od této chvíle vás mám na starost, a – sakra!“

	Neustále zvyšovala hlas, až zazněl jako prásknutí biče, když se zastavila.

	„Mohl byste mě aspoň chvíli poslouchat?“ zavrčela. „Anebo by i to bylo moc?“

	Stála prkenně, pěsti zatínala na stehnech a obočí nad kulatými brýlemi měla temně svraštěné. Její zelené oči připíchly Dun-Cadala k zemi, když se otočil. Úplně se v nich ztratil a její hladká, mladistvá tvář ho uchvátila. Viola ho nikdy nenechá na pokoji. Z vězení ho ale nedostala jen ze sobeckých důvodů, ne. Viděl jí to na očích. Objevil v nich náznak úcty. Jeho výraz zjihl.

	„Děkuju,“ řekl.

	„No, aspoň něco,“ povzdychla si a uvolnila ramena. „Opravdu mi věci neusnadňujete, Dun-Cadale.“

	Konečně se pousmál.

	„Proč to všechno děláte?“ zeptal se.

	„Co dělám?“

	„Obracíte mi život naruby,“ odvětil a nadále se usmíval.

	Zvedla obočí.

	„Kvůli rapíru,“ přiznala. „Pomůžu vám. Vy mě zavedete k rapíru.“

	Pomalu pokýval hlavou.

	„Tak dobrá.“

	A znovu vykročil.

	„Co? To je všechno?“ řekla mladá žena překvapeně. „Počkejte!“

	Snažila se ho dohonit, on ale šel čím dál rychleji a rychleji, až dorazil na konec uličky.

	„Co radní Azdeki? Mluvil jste s ním? Co vám řekl? A Logrid? Co se stalo?“

	Dotírala na něj otázkami, on ale neměl chuť na ně odpovídat. Ocitli se v dlážděné ulici, kde se beze spěchu procházelo několik lidí. Nebyli tu žádní kupci, vyvolávači ani stráže. Jen obyčejný městský život. Několik lidí mířilo domů, jiní spolu hovořili na lavičce u fontány, která chrlila vodu do nádrže zelené řasami.

	„Ale… kam, u všeho na zemi, jdete?“

	Na konci ulice zahlédl sochu. Stála uprostřed malé křižovatky a nikoho, jak se zdálo, nezajímala. Z poloviny ji zakrýval břečťan a spodní část obrůstal mech, který rostl i na vlhkém dláždění Masalie. Znázorňovala muže, který před sebou držel svitek a chystal se oznámit nějaké důležité zprávy.

	„Chtěl bych, aby nás váš tetovaný tvor nechal chvíli na pokoji,“ řekl najednou.

	Když se k ní otočil, Viola zbledla.

	„Je tu, aby mě chránil…“ ujistila ho.

	Nâagova masivní silueta se za ní vyloupla ze stínu balkónu. Dun-Cadal na něj upřel černý pohled, pak se znovu uculil na mladou ženu.

	„Víte co? Nejsem si tím tak jistý.“

	Violu znervóznilo, že byla takto chycena do pasti, a otevřela ústa, aby protestovala, Dun-Cadal už ale znovu vyrazil a ještě víc zrychlil krok.

	„Tak mi děkujete? Zase jste nepříjemný! Do jaké odporné putyky míříte teď, abyste se opil?“

	„Nejdu se opít,“ odvětil úsečně.

	Jakmile dorazil na křižovatku, zpomalil.

	„Tak co?“ zeptala se Viola netrpělivě.

	Před ním stála socha obklopená železnou mříží, kterou odtékala stojatá voda z ulic. Socha měla uražený nos a ohlazené rysy a až po ramena ji obrůstal břečťan, poznal by ji ale mezi tisícovkou jiných. Od příchodu do Masalie už kolem ní znovu neprošel. Zavřel oči a zhluboka se nadechl, aby zahnal vzpomínky. Jen ale všechno zhoršil. Odnikud se vynořily obrázky ruin Emerisu, oslepující a zrudlé nenasytnými plameny, které se zběsile kroutily mezi oblaky špinavého kouře. Viděl sám sebe, jak se potácí chodbami paláce, ztracený a zmožený záchvatem kašle…

	 

	Probudil ho výbuch a on omámeně zjistil, že prohnuté dveře cely zejí dokořán a část zdi se zhroutila. Všude okolo hřímaly výbuchy a otřásaly budovou. Provázely je vzdálené zvuky boje a řinčení mečů, nedokázal ale určit jejich původ. Běžel chodbami, z čela mu tekla krev a tvář mu pokrýval prach. Věděl vůbec, kam jde? Emeris čelil útoku a povstalci udeřili na palác. Azdeki je nedokázal zadržet. Věděl to vůbec…?

	Zastavil se před dvoukřídlými dveřmi, aniž by tušil, co ho sem zavedlo. Vší silou do nich strčil, i když netušil, jaká ponurá scéna ho čeká uvnitř. Anebo co tu vlastně dělá…

	A jaká hořkost ho ovládla, když spatřil zkroucenou postavu v černé pláštěnce a lesklou masku jen několik palců od její nehybné ruky. Císař ležel nehybně na zemi a pableskující světlo ohně vykreslovalo obrysy jeho těla. Tenké závěsy za ním se vlnily do rytmu ozvěny zuřící bitvy a požíraly je plameny. V korunách stromů pod mramorovým balkónem nezpívali žádní ptáci.

	Dun-Cadal poklekl vedle těla a zakryl tvář, která navždy znehybněla, zlatou maskou.

	Poté komnatu málem opustil, protože jím zmítala zášť. Skoro by bez rozmyslu utekl. Nemohl ale dovolit, aby ta věc padla do rukou povstalců, měla příliš velký význam. Proto ji vzal s sebou a prošel s ní zbytky hořícího císařství… Eraëd opustil císařův opasek a odcestoval s Dun-Cadalem do tohoto přístavního města. Projel bývalými královstvími, ve kterých opět začínal vládnout mír. A dostal se až do Masalie…

	 

	„Tato socha… vztyčili ji u příležitosti vyhlášení republiky,“ podotkla Viola.

	Pomalu otevřel oči. Pomník obklopovala oranžová zář, něžná a teplá. Mnohem méně krutá než praskající plameny.

	„To je pravda,“ přitakal a pak sám pro sebe dodal: „Když to zvážíte, je to ironie.“

	Mladá žena na jeho poznámku hned neodpověděla, místo toho sledovala, jak obchází podstavec, a pokukovala po domech na rozích ulic.

	„Co je ironie?“ zeptala se nakonec.

	Zastavil se a jeho výraz při pohledu na železnou branku schovanou v hloubi plotu ztvrdl. Jako závěs ji halil další břečťan.

	„To, co jsem pod ní schoval,“ zamumlal Dun-Cadal a zaujatě přikročil blíž.

	„Chcete tím říct…?“ vydechla Viola.

	Ohlédla se a zoufale zapátrala po Nâagovi. Dun-Cadal jí nevěnoval pozornost, chopil se mříže brány a vší silou za ni trhl. Musel to udělat několikrát, než uspěl a brána s hlasitým skřípotem povolila. Od chvíle, co jí naposledy prošel, uplynulo deset let.

	„Schoval jste ho tady?“ uhádla nakonec šokovaná Viola. „Přímo tady v Masalii?“

	Bylo vidět, že na něco takového nebyla připravená. Když se potkali, mluvil o východních teritoriích. O stejném místě se zmiňoval, když v opilosti jiným lidem vyprávěl o pádu císařství. A všichni mu uvěřili… že schoval Eraëd ve východních teritoriích, u Vershanských hor. Dun-Cadal jen tak tak potlačil posměšný úsměv.

	„Opilý toho dost namluvím, jak dobře víte. Jen si představte, kolik lovců pokladů asi zrovna prohledává vershanskou oblast…“ prohlásil rozmarně a z kapsy vesty vytáhl zápalku.

	Prošel branou a zmizel ve tmě strmého schodiště. Z otvoru stoupal neuvěřitelný puch, štiplavý a slaný. Viola nakrčila nos odporem, pak ho následovala, napřed se ale ujistila, že Rogant je jen několik stop za ní.

	Na schodech pod ní zapálil Dun-Cadal pochodeň, pak s ní zažehl další na stěnách.

	Schodiště se lesklo ve světle plamenů a slunce, které vnikalo dovnitř plotem. Točilo se ve spirále dolů a vedlo do podzemního tunelu, kterým protékaly páchnoucí vody. Kromě odpadků a výkalů, které nesl proud, tu byly i obrovské krysy.

	„Nádhera…“ povzdychla si Viola.

	Dun-Cadal čekal na okraji stoky a pableskující světlo pochodní ozařovalo přísné rysy jeho tváře. Úplně ignoroval hlodavce dlouhé jako předloktí, kteří mu pobíhali mezi nohama. Zato Viola opatrně našlapovala a instinktivně si třesoucíma se rukama nadzvedla lem šatů.

	„…nádhera plná havěti,“ dodala tiše.

	Nevzdala to ale, a třebaže si při chůzi dávala dobrý pozor a tvářila se mdle, byla odhodlaná nespustit generála z očí. Dun-Cadala to povzbudilo. Možná se přece jen rozhodl správné a neřídil se jen instinktem. Nevěděl, proč Logrid přijel do Masalie a zavraždil dva radní, vše ale ukazovalo na Eraed. Pokud Logrid zjistil, že ho odnesl Dun-Cadal, možná mu došlo, že je někde tady, v jižní části města. Raději ať ho získá Viola. Starý generál byl odhodlaný předat rapír mladé ženě. Jistým způsobem si ho zasloužila.

	Podél stoky došel až do široké místnosti, kde se stékaly vody z dalších tří tunelů. Proudy se mísily kolem široké osmiúhelníkové plošiny, která se koupala ve slunečním svitu. Odpadní mříže okolo sochy nad nimi Nořily zvláštní strop černě umazaný od špíny. Viola neklidně pustila svoji sukni, protože držet ji zvednutou ji zpomalovalo. Pospíšila si, aby Dun-Cadala dohonila, a potlačila výkřik, když se jí o lýtko otřel hlodavec. Když zůstala stát u generála, krátce na ni pohlédl, a ona se chabě ušklíbla. Toužila ho proklít za to, že ji zatáhl do výkalů města.

	Schoval jedinečný symbol císařství ve smradlavých stokách… Byl to pozoruhodný čin od někoho, kdo stále hluboce truchlil nad pádem císařství a považoval ho za jediný přijatelný režim. Prošel místností i přes plošinu, a poté co očima odpočítal tunely, se zastavil na rohu jednoho z nich.

	„Tak proč jste tvrdil, že je ve východních teritoriích?“ zeptala se Viola a sledovala, jak si klekl a začal šmátrat v puklině ve zdi.

	Zvedl se jí žaludek, když hřbetem ruky odehnal krysy. Potom strčil do díry celou paži.

	„Proč ne?“ zamumlal Dun-Cadal.

	„Asi znám důvod,“ prohlásila mladá žena. „Když už tvrdíte, že jste někde ukryl legendární předmět, nejlepším místem je to nejvyšší na světě. Mám pravdu?“

	Mohly uplynout roky, Eraëd i místo, kde byl schovaný, by přešly do mýtů a nikdo by se ho neodvážil jít hledat, nikdo by neprojevil zájem. Vershany měly nebezpečnou povést.

	Dun-Cadal vytáhl ruku z díry. Držel v ní dlouhý předmět zabalený v hnědé látce. Přesunul se zpět doprostřed plošiny a začal z něj látku odmotávat. Kousek po kousku odhalil čepel, jejíž lesk ani v nejmenším neotupil zub času, čistou a hladkou od hrotu až po zkroucený koš, který se vinul kolem zdobeného jílce. Byl tak dokonalý, že se nedal považovat za nic jiného než za boží dílo.

	„Tady je,“ povzdychl si Dun-Cadal. „Eraëd.“

	Držel ho uctivě, v otevřených dlaních, zdráhal se ho totiž vzít za jílec. „Proč?“ zeptala se Viola nesměle a podezřívavě přimhouřila oči.

	„Chtěla jste ho, ne?“ odvětil Dun-Cadal bryskně. „Eraëd. Tady je.“ Napřáhl paže a podal jí ho.

	„Vezměte si ho. Je to meč posledního císaře, musí mít pro muzeum republiky nějakou cenu. Vezměte si ho.“

	Váhala, pomalu obcházela plošinu a těkala pohledem mezi mečem a generálovou tváří. Byl to jediný fyzický předmět, který ho vázal k tomu, čím dříve byl. A chystal se ho jen tak vzdát.

	„Proč?“ Viola to potřebovala vědět.

	„Protože si zaslouží spočinout na jiném místě než tady,“ odvětil generál bez přesvědčení. „A možná si myslím, že ho dokážete ochránit.“

	„Ochránit? Před čím?“ zeptala se ihned.

	„Spíše před kým…“řekl.

	Sepnula ruce za zády, aby nebylo vidět, jak se jí třesou. Dun-Cadal pohlédl dolů na čepel, protože věděl, že ho pochopila.

	„Chtěl ho od vás ještě někdo jiný.“

	„Logrid,“ přiznal s povzdychem. „Logrid ho chce taky.“

	Co nejlépe zamaskovala úlevu, generál byl ale příliš uchvácen dokonalou čepelí, než aby jí věnoval pozornost.

	„Pomohla jste mi,“ řekl Dun-Cadal strašlivě tichým hlasem. „Vyslechla jste mě…“

	Obrátil k ní smutné oči a zabodl je do jejích, jako by se snažil něčeho chytit. Zatím spoléhala jen na vůni levandule, aby si starého muže získala. Její houževnatost a humor spolu s mládím se postaraly o zbytek. Dun-Cadal si ji oblíbil.

	„Zasloužila jste si ho…“ řekl. „Chtěla jste ho, tak si ho vezměte.“

	Znovu jí meč nabídl, předložil jí ho s jistou úctou.

	„Mně nikdy k ničemu nebyl,“ vysvětlil. „Patří do muzea…“

	„Proč jste změnil názor?“ zeptala se Viola zvědavě.

	„Proč?“ zasmál se nervózně. „Je to jenom rapír.“

	„Je magický.“

	Zavrtěl hlavou a lstivě se usmál.

	„Nechápete…“

	„Přežil velké dynastie tohoto světa!“

	„Není magický,“ zamumlal.

	„Vykovali ho v dávných dobách a očarovali, dokáže…“

	„Co o tom víte?“ vybuchl. „Nic nechápete! Je to jenom meč. Myslíte, že zachránil Ashama Ivaniho Reyese?“

	Jeho obličej se zkroutil Vzteky. V koutcích očí se mu hromadily slzy. Viola ale před ním stála nevzrušeně. Za starým generálem se pomalu vynořovala Nâagova masivní silueta.

	„Myslíte si, že něco změnil?“ pokračoval Dun-Cadal. „Císařství padlo… a já padl spolu s ním. Tak mi povězte, kam se poděla jeho slavná magie? Nikdy jsem ho neviděl venku z pochvy. Všechny ty věci, které se o něm vyprávějí, jsou nesmysly. Sloužil mnoha císařům, nakonec je ale nedokázal ochránit.“

	Znovu se viděl, jak se sklání nad mrtvolou císaře. Nad nehybným tělem v srdci paláce, který stál v plamenech…

	„Možná je jeho magie určená na něco jiného.“

	„Není magický!“ trval na svém. „Je to jenom symbol! Copak to nechápete?“

	Jeho zlost přešla v hořkost a svá slova dokončil povzdychem.

	„Eraëd nikdy nebyl ničím víc než symbolem,“ řekl.

	Přesto se nedokázal přimět dotknout jílce, raději ho držel jako vzácnou relikvii na dlaních.

	„A kdo jiný než Dun-Cadal Daennon by přiřkl takovou důležitost symbolu?“

	Dun-Cadal strnul, zkameněl. Ten hlas. Znal ho, i když se s léty prohloubil. Měl stejný rytmus, do každého slova vkládal stejnou váhu. Z tunelu vyšel s kočičí ladností muž, jehož tvář halil stín kápě. Pochodně ozařovaly jeho zelenou pláštěnku a jemně zlatily kožené boty i rukavice. Ruku měl položenou na hrušce meče, který mu visel u opasku.

	„Ale… ale…“ koktala Viola a zbledla.

	„Symbol, který jsi s takovou péčí odnesl z Emerisu. Není překvapující, že si ho muž, který celý život sloužil císařství, který mu tolik dal, vzal kus s sebou… než všechno shořelo.“

	Dun-Cadal stál naprosto nehybně a srdce mu bušilo k prasknutí. I on zbledl. Koutkem oka zahlédl Nâagu, který vystoupil ze tmy jiného tunelu.

	„To nebylo součástí plánu,“ vypravila ze sebe Viola. „Tohle…“

	„Plánu…“ zopakoval Dun-Cadal tiše.

	Muž se zastavil ve vzdálenosti několika stop od plošiny.

	„Chtěl jsem ho vidět, Violo. A nic mě nemohlo zastavit,“ řekl nevýrazně.

	Nâagovi se tento zvrat očividně vůbec nelíbil. Založil si paže na hrudi, opřel se o klenutou stěnu komnaty a vykopl do vzduchu kolem běžící krysu.

	„Vím, kdo jsi…“ začal Dun-Cadal a v krku mu strašlivě vyprahlo.

	Muž pomalu kývl. Dun-Cadal by mohl přísahat, že se usmívá. Generál se neodvažoval ani pohnout. Eraëd mu stále ležel na dlaních, nedokázal se však odvrátit, už na to neměl sílu.

	„Myslel jsem, že jsi Logrid,“ přiznal s náznakem smutku. „Ale proč… proč to všechno…?“

	„Není to dobrý nápad, měl bys odejít,“ řekla Viola a vzala muže v zelené pláštěnce za paži. „Chtěli jsme meč, a teď ho máme. Tohle ničemu neposlouží.“

	Muž ji ale ignoroval.

	„Nechtěl jsi vidět tolik věcí,“ obvinil Dun-Cadala. „Nemáš tušení, čím jsem si musel projít. Nejmenší tušení.“

	„Nech toho, dokud je čas,“ prosila mladá žena a tiskla mu paži.

	Tentokrát ji jemně odstrčil.

	„Kdybys věděl, jak ztracený jsem si s tebou připadal, jak moc jsem tě nenáviděl, jak jsem nenáviděl sám sebe.“

	„…někdy vás nenávidím…“

	„Tvoji staří přátelé zradili císařství a teď se snaží uchvátit republiku. Není to šok, že pro její záchranu potřebujeme meč posledního císaře? Ironie osudu…“

	Starého generála pálilo na rtech tolik otázek, kterou ale měl položit jako první? Která by zklidnila tupou bolest sílící v jeho nitru? Muž tam stál v Logridově pláštěnce a Dun-Cadal ho vůbec nepoznával.

	„A teď… teď chtějí zničit sen mého otce,“ řekl muž s naprostým klidem. „Nedovolím, aby podupali to, co z něj zbylo. Potřebujeme ten meč…“

	„Tvůj otec…?“

	Celá jedna část Dun-Cadalova života se najednou rozpadla. Snažil se poskládat její kousky zpátky dohromady, nechtěly ale tvořit jednotný celek. Muž úsečně kývl, shodil si z hlavy kápi a konečně odhalil tvář, o které byl Dun-Cadal přesvědčený, že už ji nikdy nespatří.

	„Ztratil jsem sám sebe, Čápe. Na dlouhé roky mi dokonce ukradli i jméno. Zvolil jsem si ale cestu. A vím, že tě nepotěší.“

	„Laerte,“ řekla Viola ustaraně.

	A Dun-Cadal cítil, jak mu puká srdce.

	„Uster…“ vypravil ze sebe ohromeně.

	„Ten muž je tak nehmotný, že se z něj stala pouhá pověst.“

	 

	„…je to pořád jedna a ta samá mince. A stejné je to i s událostmi. Záleží na tom, kdo příběh vypráví, může se pak úplně změnit…“

	
II

	
1
Osud

	Ironie osudu

	nebo vůle bohů?

	Dát muži šanci

	vychovat si vlastního nepřítele.

	První polibek, první zamumlání lásky, první objetí… Život člověka je prostoupen událostmi, které na něm navždy zanechají stopu. První zbraň, první zasazená rána, první zabití. Kdo si dokáže vzpomenout na onen okamžik mezi všemi těmito poprvé, kdy život získal smysl? Na okamžik, kdy ho osud uchopil a nasměroval na jedinou možnou cestu. Ten okamžik nastal před sedmnácti lety.

	„Tak se to nedělá, Laerte,“ řekl tichý hlas.

	Slanisko bylo pod ochranou hraběte Ustera, muže, kterého si lidé vážili pro jeho dobrý úsudek, autoritu a shovívavost. Byl mužem knih, který sice uměl zacházet s mečem, psané slovo ho ale uchvátilo natolik, že nechával čepel schovanou i tam, kde by s ní jiní nastolili pořádek.

	„Takhle,“ vysvětlila, položila ruku na šíp a správně ho zasunula do kuše.

	Nikdo netušil, že o dva roky později zahoří celá oblast plamenem povstání. Jestli se Oratio něčím provinil, pak kacířstvím, to mu ale prominuli i nejvíce nábožensky zanícení poddaní. Byla pravda, že i přes výnosy mnichů z Fangolu psal vlastní knihy – a nejen registry, nýbrž i úvahy o budoucnosti světa – psal ale s takovou inteligencí a zaujetím, že se o jeho slovech tajně diskutovalo i v Emerisu.

	Mladá žena vzala Laertovi z rukou kuš, a zatímco mluvila, ukazovala mu, jak ji použít.

	„Podržíš ji takhle, opřeš si ji o rameno, zacílíš…“

	Odmlčela se a soustředila se na cíl.

	„…a vystřelíš,“ zamumlala.

	Zmáčkla spoušť a šíp s ostrým cvaknutím vylétl z kuše a zabodl se do kmene stromu. Bez dalšího slova vrátila zbraň chlapci a rty se jí zkroutily v posměšném úsměvu. Byla krásná a na ramena jí padaly dlouhé, smolně černé kudrny. Zelené šaty jí obepínaly dospívající tělo, které mělo dětství sotva za sebou. Ještě nebyla ženou, snažila se tak ale vypadat, a Laerte se proto choval v její společnosti naprosto nemožně. Znal díla Oratia Ustera a jaký povyk vyvolávala na vysokých místech. Ten muž byl jeho otec, jeho pozornost ale poutalo něco úplně jíného. Kradmými pohledy stydlivě studoval každý její rys, každou křivku jejího těla. A když k němu obrátila modré oči mandlového tvaru, ihned se odvrátil a zrudl.

	„Je to snadné,“ prohlásila tenkým hláskem.

	Sledovala ho se lstivým úsměvem. Laerte nesnášel, když se tak chovala: povýšeně, skoro opovržlivě. Všechno jenom proto, že jí právě bylo čtrnáct a jemu sotva dvanáct. Pořád slyšel, jak mu otcův zbrojmistr ječí do ucha: „ Ty tupče! I holka ovládá meč lépe než ty.“

	V jejím případě to byla pravda. Její otec byl kovář; vyrostla obklopená zbraněmi a už v útlém dětství se s nimi naučila zacházet. Když byli malí, vždycky ho ve všem porazila. Teď to bylo… jiné. Už si nehrála, už se nebavila jako on. Zajímala se o jiné věci a on měl někdy pocit, že už k nim nepatří. A co hůř, začala s ním mluvit jako dospělý s dítětem. Ale pokud ho tolik dráždila, proč od ní nedokázal odtrhnout oči?

	„Umím střílet,“ zakňoural Laerte a zvedl kuš.

	„Takový hrdý klučina,“ řekla s úsměvem a vydala se ke stromu.

	Vytrhla z něj šíp, a když se k ní Laerte připojil, zůstali tam společně mlčky stát. Pod nimi se do dálky táhly mokřady Slaniska. Pracovalo na nich několik sběračů soli, kteří si ale dávali dobrý pozor, protože nedaleké bažiny byly v tomto ročním období plné rouargů. Byl začátek léta a samice vylézaly z nor, aby naučily své potomky lovit. Nezřídka se stávalo, že nějaký chudák skončil v jejich tlamě.

	„Je tu krásné,“ řekla.

	Chlapcův pohled ale nevábil vzduch tetelící se nad mokřady, nýbrž ona. Když si koutkem oka všimla Laertova zájmu, ihned se obrátil ke krajině. V dálce stáli na jedné noze ve vodě dva brodiví ptáci, druhou měli složenou pod břichem. Z dálky vypadaly jejich dlouhé štíhlé zobáky jako ostré dřevěné čepele.

	„Ano, no… je to Slanisko,“ povzdychl si.

	Pousmála se, pak vybuchla smíchy.

	„‚Je to Slanisko‘? Víc neřekneš?“

	„Co bych měl říct?“ zeptal se Laerte uraženě.

	„Copak ses nenaučil žádná jiná slova, kterými bys popsal krajinu, než…“ Naklonila se k němu. „‚Je to Slanisko‘?“ dokončila tiše.

	Cítil její parfém, viděl její rty jen kousek od svých, její hladkou, olivově snědou pleť. Útroby se mu sevřely touhou silněji než kdy dřív a musel se přemáhat, aby ji nepolíbil.

	„Co s tebou uděláme? Se zbraněmi to moc neumíš…“

	„Zbrojmistr říká, že dělám pokroky!“ lhal Laerte.

	„A ani ke knihám nechováš stejnou náklonnost jako tvůj otec… Co vlastně umíš?“

	Aniž by počkala na odpověď, vydala se z kopce dolů ke koním, které uvázali na kraji lesa. Za stromy v dálce stály dřevěné hradby Aëdovy Hlídky a v jejím středu vysoký kamenný hrad.

	„Rád jezdím na koni,“ řekl Laerte, když vyrazil za ní.

	„A to je všechno?“

	Ne, jistěže ne. A stejně lhal. Doopravdy měl rád pouze ji. Jinak… jinak cítil jen málo radosti, aby byl upřímný. Jeho cesta životem byla předem naplánovaná. Jeho starší bratr byl předurčený pro vojenskou službu, zatímco on jednou převezme otcovo místo. Tak už to chodilo. Nejstarší syn byl nabídnut službě císařství, druhý se postaral o následníka. I kdyby ale jeho osud nebyl tak pečlivě načrtnutý, neměl žádné vlastní představy o budoucnosti.

	Nebyl už dítě, ale ještě ani muž, a bylo těžké určit, co ho zajímalo. Někdy si pořád rád hrál s dřevěnými vojáčky. Jindy je schoval s tím, že už je na podobné hry starý, a toužil se někam rozjet na koni. Ale i když sám cítil, že dospívá, ostatní, jako třeba jeho kamarádka, se k němu pořád chovali jako k malému klukovi. Ale neměla na to snad právo? Hluboko v kapse s sebou pořád nosil svoji oblíbenou hračku; malinkého dřevěného koníka, kterého mu vyřezal otec.

	„Iago umí šennovat i střílet z kuše. Rád jezdí na koni a zná poezii,“ svěřila se mu.

	Přepadl ho zvláštní pocit, jako by se mu podlamovala kolena. A i když se udržel na nohou, ruce měl strašlivě vlhké, když mu podala otěže jeho koně.

	„Je lepší jezdec než ty a určitě by uměl báječně popsat krajinu,“ dodala a odvázala svého koně od stromu.

	Laerte zatahal za uzdu, vrávoravě vykročil a sklopil hlavu. Když mluvila o Iagovi, oči jí zářily tak jasně, že se mu to vůbec nelíbilo. Až příliš jasně. Iago byl synem kapitána stráží a zdálo se, že půjde v otcových šlépějích. A bylo mu šestnáct! A měl světlé vlasy. A byl vysoký. A Laerte by mu dokázal vyčíst i všechno ostatní, Iago byl dokonalým příkladem pohledného mladého muže, kterému nikdo nedokázal odolat. Laerte a dívka šli vedle koní ke kraji lesa.

	„Ach, žába!“ zvolala, když se přiblížili k pěšině, která se vinula mezi stromy.

	Hodila mu svoji uzdu a rozběhla se za vyplašeným obojživelníkem. Přestože po něm rychle chňapla a uvěznila toho chudáka v dlaních, nechovala se hrubě.

	Dovolila, aby žába vystrčila ven hlavu s černými proužky, a políbila ji. Když se nic nestalo, rozevřela dlaně a žába odhopkala trávou k močálům.

	„To bylo… hnusné,“ stěžoval si Laerte s odporem. „Musíš to dělat pokaždé, když vidíš žábu?“

	„Ano, protože pokaždé existuje šance, že jde o zakletého prince,“ bránila se a pokrčila rameny.

	Vrátila se k němu, položila mu prst na nos a přimhouřila oči.

	„Kdo ví, v jakém žabákovi je schovaný princ?“

	„No, v tomhle ne. A co když chytíš bradavice?“

	Zavedla koně na pěšinu, která mířila hluboko do lesa a proplétala se mezi kvetoucími háji, až z ní zůstal pouhý náznak mezi stromy.

	„Žáby bradavice nepřenášejí!“ pravila pobouřeně. „Babička mě naučila, že mají spoustu předností, ať už o nich lidi říkají cokoli!“

	„Já vím, já vím…“ souhlasil Laerte netečně.

	„Moč rákosových žab je velmi dobrá medicína! A nejsou to jenom ubozí malí tvorové, víš? Některé z nich by mohly něco naučit i ty nejlepší stratégy.“

	Když nasedala na koně, vyhrnula se jí sukně a odhalila jí nohy až po stehna. Laerte polkl a sevřel uzdu tak pevně, jak jen to šlo. Toužil její nohy políbit, hladit je dlaněmi, cítit jejich vůni. Byl to nový, nečekaný pocit, proto sklopil oči. Ne že by chtěl ty představy zapudit, popravdě byly příjemné, ale ani je nechtěl dál povzbuzovat, Taky nasedl, zaryl koni paty do slabin a pobídl ho do kroku.

	„Věděl jsi, že se erainské žáby živí vosami a sršni?“ pokračovala. „Loví je zvláštní technikou. Když se přiblíží k úlu, převezmou zbarvení kořisti a ta je tak akceptuje jako součást roje. A pak, když si přestane dávat pozor…“

	Naklonila hlavu na stranu a lstivě se na něj zadívala.

	„Erainská žába pronikne co nejblíž k nepříteli, teprve pak zaútočí. Takže vidíš, hrabátko, kolik se toho člověk může naučit od žáby.“

	„Neříkej mi ‚hrabátko‘,“ prohlásil trucovitě.

	„Vypadá to, že jsem ranila tvé city… Jak jim asi ublíží to, když se k bráně Hlídky dostaneš poslední?“

	Dvakrát dloubla koně patami a ten vyrazil cvalem pryč po pěšině. Laertův kůň se vylekaně vzepjal a málem ho shodil. Kolísal mezi zlostí a pobavením, když sledoval, jak mizí v dálce. Její kudrny jako by se vznášely nad olivovou pletí jejích ramen.

	Jmenovala se Esyld Orbey a byla dcerou kováře v Aëdově Hlídce. A Laerte Uster, syn hraběte ze Slaniska, ji miloval den po dni, aniž by se to odvážil někomu přiznat. Pobídl koně do cvalu.

	Jeho cesta životem už byla vytyčená stejně jako pěšina vinoucí se lesem k městu. Jednoho dne se stane hrabětem ze Slaniska, netušil ale jestli dokáže vládnout stejně sebejistě jako jeho otec a bez pomoci bratra, který se dozajista stane generálem a bude dohlížet na mír v císařství. Bude mít ženu a děti. A pak co? Byl spokojený s tím, co měl, nepotřeboval snít o něčem víc: dělal jen to, co se po něm chtělo; naučil se milovat potají a mlčky. Bylo tu ale něco, co chtěl.

	Být jako Iago. Ne pohledný, světlovlasý a talentovaný. Chtěl mít trochu jeho charismatu, dovedností… trochu Esyldiny pozornosti.

	Dohonil ji v houští, kde se zastavila a s ponurým výrazem hleděla přes stromy na černý kouř stoupající z Aëdovy Hlídky. Když zastavil vedle ní a zklidnil koně, který najednou celý znervózněl, Esyld na něj velitelsky pohlédla.

	„Zůstaň tady.“

	„Cože? Proč? Co se děje?“

	A potom spatřil kouř. Hrad hořel. Srdce mu poskočilo a tvář zbledla. Neodvažoval se hnout, i když Esyld pobídla koně a tryskem vyrazila k dřevěným hradbám města. Co tam najde? Laerte ji mohl následovat, vjet do města a zjistit, co se děje. Nejmladšímu synovi hraběte Ustera, průměrnému šermíři, průměrnému studentovi, průměrně vypadajícímu chlapci, však chyběla odvaha doprovodit milovanou.

	Kopyta jejího koně bušila do silnice vedoucí k bráně Aëdovy Hlídky a zvedala prach, který Esyld po chvíli skryl.

	Víc než hodinu čekal na kraji lesa a váhal. Co by měl dělat? Připojit se k ní? Zůstat tady? Co se dělo? Sesedl, přivázal koně k větvi a přecházel sem a tam jako zvíře v kleci s pohledem upřeným na městské hradby. Opřel se o strom a dech mu ztěžkl, když v dálce zaslechl zvuky boje. Za ním se ozvalo suché praskání. Právě se začal otáčet, když mu na rameni přistála štíhlá ruka v rukavici. Druhá mu zakryla ústa, která otevřel k výkřiku.

	„Ššš!“ přikázal hlas. „Laerte, to jsem já.“

	Pod modrým pláštěm poznal Esyld. Proč se převlékla? Než se mohl zeptat, z brašny vytáhla druhý plášť, černý, a podala mu ho.

	„Rychle, obleč si ho. Musíme odsud. Poslali hlídky, které tě mají najít.“

	„Kdo?“ zeptal se rozechvěle. „Esyld, co se děje?“

	Přehodil si plášť přes košili. Esyld mu položila ruce na ramena a zadívala se mu do očí.

	„Císařství. Tvého otce zatkli. I celou tvoji rodinu,“ řekla, aniž by dala najevo jakékoli emoce.

	„Ale… proč?“

	„Můj otec je s kapitánem Meurnauem. Jsou v severní části města. Pojď, musíme si pospíšit. Pojďme!“

	Rysy její tváře byly tak tvrdé a napjaté, že ji sotva poznával. Vzala ho za ruku a vedla zpátky do lesa. Meurnau, kapitán stráží…

	„Holka vzbudí při odchodu z města menší pozornost než kluk,“ řekla a její hlas zněl najednou děsivě nervózně. „Někdo jim řekl, že jsi odjel do mokřadů, proto prohledávají okolí Hlídky, všude tě hledají…“

	Opět se dostali na kraj lesa, kde na ně čekal malý vůz zakrytý plachtou.

	„Existuje ale místo, kde je ani nenapadne pátrat. Schovej se uvnitř, mohli bychom narazit na vojáky…“

	Věnovala mu úsměv tak napjatý, že ho vůbec neuklidnil. Pomohla mu vsoukat se pod plachtu. Nebe se začalo zatahovat a v dálce hrozil déšť. Laerte se schoulil jako novorozeně mezi dva pytle páchnoucí hnojem. Ve spáncích mu tepala krev a ruce se mu třásly. Zaťal je v pěst. Jeho otce zatkli císařští, a Laerte netušil proč. A pokud hledali i jeho, měl ho potkat stejný osud. Jakého zločinu se Usterovi dopustili? Za podobným zásahem nemohly být pouze Oratiovy spisy. Tak proč?

	Uslyšel prásknutí opratí a pak dunění kopyt. Vůz se dal do pohybu.

	„Ať se stane cokoli, ani se nehni,“ přikázala Esyld.

	Během několikaminutové cesty k městským branám slyšel jen vlastní těžký dech. Svírala ho úzkost, kůže mu zvlhla a v hrdle mu vyschlo. Když uslyšel, jak vojáci volají na Esyld, zatajil dech. Došlo k napjatému rozhovoru. Hlasy vojáků zněly úsečně, autoritativně a pohrdavě zároveň. Stačilo, aby si špatně vyložili jediné slovo, a bude po nich. Pod plachtou si přitáhl kolena k hrudi a pevně zavřel oči. Kdyby některý z vojáků Esyld napadl, měl by čas vylézt ven a přispěchat jí na pomoc? Pokusil by se o to vůbec? Zakryl by ji vlastním tělem a nechal se probodnout? Potlačil sten a po tvářích mu tekly slzy. Nad ním se ozvalo tiché pleskání. Jeden z vojáků musel přejíždět rukou po plachtě. Zvuk sílil, jak plácal do plachty čím dál ostřeji… Ne, nebyl to voják, ale dešťové kapky. Mraky dorazily k Aëdově Hlídce.

	Vůz se konečně opět rozjel. Když zastavil, někdo zvedl plachtu. Laerte měl oči zrudlé pláčem. I když první tvář, kterou v šeru vlhké stodoly spatřil, patřila vousatému muži, a ne Esyld, necítil o nic menší hanbu. Zahlédl ji koutkem oka, byla zmáčená deštěm a smutně na něj hleděla. Ihned si utřel oči hřbetem ruky a zaskřípal vztekle zuby. Nesmí ho takto vidět. Zbabělého, ztraceného, neschopného ovládnout city.

	„Pane, jste v bezpečí. Pojďte,“ řekl muž, položil mu ruku na rameno a pobídl ho kupředu. „Myslel jsem, že vás v lese chytili. Dochází nám čas.“

	Byl to Esyldin otec a očividně byli ve stodole, která patřila ke kovárně. Pořád měl na sobě zaprášenou zástěru a černou košili, která sotva pojala jeho široká ramena. Za zavřenými dveřmi praskalo v kovářské výhni dřevo a mezi prkny pulzovalo oranžové světlo.

	„Esyld, osedlej koně, do hodiny musíme vyrazit!“ přikázal ji a zamířil s chlapcem k žebříku.

	Aniž by na ni počkali, vylezli nahoru na ochoz, prošli po něm a zastavili se před malými dveřmi, na které mistr Orbey zaklepal, třikrát rychle a dvakrát pomalu. Laerte pohlédl přes zábradlí dolů na Esyld. Začala sedlat koně, tvářila se ale vyděšeně. Ve spěchu upustila sedlo, zaklela a zajíkla se. Když pro něj přišla do lesa, zdála se tak odhodlaná. Raději by zůstal s ní a objal ji. Aspoň to by zvládl.

	Dveře se s vrznutím otevřely. Objevili se v nich dva strážci s rukama na hruškách mečů a podezřívavě si je změřili. Když poznali Orbeye, rozestoupili se a pustili je dovnitř. Místnost byla plná beden s kovářskými nástroji a v koutě stála široká kovadlina, která už dosloužila. U stolu u okna s výhledem do jedné z ulic Aëdovy Hlídky seděl muž s hubenou, zjizvenou tváří. Kovárna mistra Orbeye stála na nejvyšším místě ve městě. Měli odtud výhled až na velké náměstí u kostela. Na stole ležela přilba kapitána hraběcí stráže, kterou nad chráničem nosu zdobila dračí hlava s otevřenou tlamou. Muž na ni položil ruku v kovové rukavici.

	„Kapitán Meurnau?“ zvolal Laerte překvapeně, v hrdle měl stále sucho.

	Pokud se taky schovával v dílně mistra Orbeye, byla situace ještě horší, než se domníval. Meurnau vstal, ostře kývl a ukázal hlavou na malou stoličku u beden.

	„Posaďte se,“ řekl chlapci pevně.

	Potom se k Laertovi obrátil zády a přizval Orbeye k oknu.

	„Azdekiho vojáci prohledávají okolí města,“ informoval ho kovář tiše.

	Meurnau si prohrábl popelavě blond vlasy, zhluboka se nadechl a poslouchal. Vypadalo to, že neplánují začlenit Laerta do hovoru. Kdyby si sedl, jak kapitán chtěl, neslyšel by vůbec nic.

	„Když ho nenajdou, určitě se vrátí, a pak už nebudeme moct odjet severní branou. Musíme opustit Aëdovu Hlídku hned teď, Orbeyi.“

	„Já vím,“ kývl kovář. „Moje dcera už sedlá koně. Ale co pak?“

	„O tom rozhodneme později. Baronství na jihozápadě hraběte vždy respektovala a některá byla otevřená jeho vizi světa. Musíme najít bezpečné útočiště a zorganizovat povstání.“

	„Povstání? Meurnaue, přece o tom doopravdy neuvažuješ?!“ zvolal Orbey pobouřeně.

	„Kapitáne…“ řekl Laerte.

	Muži u okna ho ale neposlouchali. Orbey se snažil zachytit kapitánův vyhýbavý pohled. Laerte viděl, jak v dálce, na náměstí před kostelem, vztyčují šibenice.

	„Hrabě to nechce!“

	„Přesně to chce, kováři,“ odsekl Meurnau. „Císařství umírá, nastal čas pro změnu vlády.“

	„Ne silou!“

	„Kapitáne!“ zopakoval Laerte a vykročil vpřed.

	Zaťal ruce v pěst a cítil, jak mu pění krev v žilách. V hlavě mu jedna otázka přebíjela ostatní… nikdo mu ale nevěnoval pozornost.

	„Císařství zbavilo Slanisko pána bez souhlasu lidu, Slanisko proto vyhlásí nezávislost!“ zařval Meurnau. „Příliš dlouho jsme se podřizovali vrtochům tyrana. Prohlásit Ustera za psance a chovat se k němu tak pohrdavě po všem, co pro ty kohouty na dvoře udělal, je hanebné. Hanebné!“

	„Kapitáne Meurnaue!“ zaječel Laerte.

	Oba muži se prudce otočili a užasle pohlédli na odhodlaně se tvářícího chlapce. Meurnau ho několikrát cvičil v šermu a neskrýval pochybnosti o jeho nadání. Laerte dobře věděl, že ze tří Usterových dětí byl nejtišší, nejuzavřenější a nejbázlivější. Dokonce i jeho překvapilo, když takto zvýšil hlas, bez arogance, ale s autoritou podobnou hraběti. Měl ale takový vztek, že už nedokázal dál mlčet.

	„Kde je můj otec?“ uhodil na něj Laerte. „Matka?“

	„Laerte, děláme, co můžeme,“ vysvětlil Meurnau. „Musím vás požádat, abyste zůstal na…“

	„Okamžitě mi povězte, co se tu děje!“ vybuchl chlapec a zadíval se kapitánovi do očí. „Kde drží moji rodinu? Proč tomu nikdo nezabránil? Mluvte!“

	Kapitán zamrkal. Bylo to poprvé, co mu dal Laerte za svých dvanáct let života nějaký rozkaz. Meurnau mu ale byl povinován úctou a Laerte byl odhodlaný vzepřít se mu a získat odpovědi. Zakročil však kovář a přistoupil k chlapci.

	„Pane, ve městě vládne velký chaos,“ začal. „Kapitán Azdeki zatkl vašeho otce a bratra a obvinil je z velezrady. Odvedli i vaši matku a sestru a my jsme nedokázali…“

	„Váš otec není žádný zrádce, Laerte,“ zamumlal kapitán vztekle. „Jde o politické čachry rodu Azdeki a jiných,“ dodal znechuceně.

	„Proč si ale vymýšlí podobné lži?“ zeptal se Laerte omámeně. „Proč to dělají?“

	„Obávám se, že fangolský řád chce posílit postavení,“ odvětil Meurnau. „A císař se mu ve své slabosti nevzepřel.“

	„Váš rod… má ve vlastnictví věci, které budí závist, pane,“ dodal Orbey neklidně.

	Laerte ho slyšel, to ale vědět nechtěl, to nebyla ta nejdůležitější věc. Žaludek se mu sevřel strachem.

	„Kde je teď? Kde je můj otec?“

	Hlas se mu třásl, protože si představoval nejhorší.

	„Mistře Orbeyi! Kde je můj otec?“

	Kovář udělal krok stranou, pryč od okna, a sklopil hlavu.

	„Už ho odsoudili, pane…“

	V dálce, za střechami domů, byly vidět šibenice. Chystali se někoho pověsit. Laerte těkal pohledem mezi oknem a muži vedle sebe. Nechápal. Nechtěl chápat. Na tom proč, jak a kdy záleželo v konečném důsledku pramálo. Rozzlobeně vnímal pouze fakt, že kapitán stráží vůbec nic nedělá. Dal průchod zuřivosti a přestal se ovládat.

	„A vy ho necháte zemřít?“

	„Laerte…“ povzdychl si Meurnau.

	„Běžte, a zachraňte ho! Zastavte to!“

	„Laerte, uklidněte se!“

	„Vy zbabělče!“ zaječel chlapec. „Běžte, a bojujte! Jste pod naším velením! Poslechněte mě! Můj otec je váš hrabě! Zachraňte ho!“

	„U všech bohů, pane!“ přerušil ho Orbey. „Ovládejte se!“

	Poslechnou ho, chopí se zbraní a zachrání jeho otce? Osvobodí jeho matku, bratra a sestru? Ne. Meurnau, mistr Orbey ani dva přítomní vojáci nevypadali, že by se chystali zasáhnout. Laerta přemohl vztek a vyrazil ke dveřím, což všechny zaskočilo. Přeběhl po ochozu k žebříku a sklouzl po něm dolů. Za ním se ozval kapitánův přísný hlas.

	„Laerte! Vraťte se!“

	Nepřemýšlel o nebezpečí, kterému se vystavuje. Zdravý rozum přemohl strach. A ten se měnil v prudké odhodlání. Musel na vlastní oči vidět, co se děje na nádvoří před kostelem. Ani ho nenapadlo, že je bezmocný a nedokáže tomu zabránit.

	„Laerte?“ ozvala se Esyld užasle, když viděla, jak rozráží vrata stodoly.

	„Pane!“ volal za ním Orbey z ochozu.

	Meurnau už šplhal dolů po žebříku. Bez jediného pohledu na Esyld se Laerte vyhoupl na koně, kterého osedlala. Kapitán se ho snažil zastavit, Laerte ale koně pobídl a cvalem vyrazil do opuštěných ulic Aëdovy Hlídky. Nezarazilo ho, že nikde nikoho nevidí, v dálce totiž slyšel hučení davu, které ho vedlo. Mumlání lidí doprovázel zvuk deště připomínající dunění bubnů. Dvě ulice od náměstí spatřil na rohu vojáky v černých uniformách a s halapartnami v rukách, zpomalil proto a přes hlavu si přehodil kápi zalátaného pláště. Seskočil z koně, a aniž by ho někde uvázal, šel dál. Málem se dal na útěk a srdce se mu rozbušilo, když ho minula jednotka pochodujících vojáků, kteří dupali do země omývané deštěm. Konečně si uvědomil, jak moc riskuje, jaké hlouposti se ve svém vášnivém výbuchu dopustil. Hledali ho císařští. Jeho otce popraví. A on se, místo aby utekl, vrhl přímo do jámy lvové. Zmůže snad něco proti celé armádé?

	Něco ho ale nutilo jít dál. Hořel v něm zvláštní oheň, který nedokázal pojmenovat ani popsat. Možná mu v žilách pořád kolovala naděje, a proto mu tak bušilo srdce. Najednou ho přepadl pocit, že je mu oblečení příliš malé. Vešel na nádvoří. Kolem široké, narychlo vztyčené šibenice se tísnil dav. Nikdo nekřičel nadšením ani radostí, jen šokem a pobouřením. A z dobrého důvodu. Jeho otec stál vzpřímeně a hrdě na plošině, hleděl do dálky a byl připravený zemřít. Po jeho boku stál jeho starší syn, a třebaže se snažil zachovat si důstojnost, klopil oči a tiše mumlal modlitbu. Na krku měl oprátku a ruce svázané za zády. Laerte málem upadl.

	Zhluboka se nadechl.

	„Ticho! Ticho!“

	U okraje plošiny stál muž s vyzáblým obličejem a orlím nosem a gesty se snažil uchlácholit podrážděný dav. Na sobě měl stříbrnou zbroj a široký červený plášť, který mu padal až ke kotníkům. Hrudní plát mu zdobil erb s orlem, který v pařátech drtil hada.

	Pod vedením muže v lehké zbroji, bezpochyby mladého rytíře, napochodovala před šibenici jednotka kopiníků, aby zadržela dav. Laerte se proplétal mezi diváky, aniž by si ho kdokoli všiml. On naopak nevěnoval pozornost jim. Lehce se nahrbil a sklonil hlavu. Plášť mu ztěžkl deštěm. Lidé ho nechali projít a nikdo ho nepoznal, všichni totiž šokovaně hleděli na milovaného hraběte s oprátkou na krku. Když se Laerte dostal do blízkosti vojáků u paty Šibenice, v jejich tvářích četl odhodlání, ze kterého ho mrazilo u páteře.

	„Ticho!“ zopakoval muž na plošině.

	Dav se víceméně ztišil a muž ho pronikavým pohledem přelétl.

	„Já, kapitán Etienne Azdeki, jsem tu, abych jménem Jeho Veličenstva, císaře Ashaina Ivaniho Reyese, soudil zrádce, které vidíte před sebou…“

	Ukázal obviňujícím prstem na dva vězně jen několik stop od sebe, pak se s ponurým výrazem obrátil zpátky k davu.

	„Muž, který vám dlouhé roky vládl, kul plány proti vašemu císaři, šířil falešná slova a zaséval rozpory a pochybnosti do vašich srdcí a myslí! Jeho zrady si všimlo samo císařské Veličenstvo. A také fangolský řád vznesl obvinění…“

	Dav začal hučet. Skupina mnichů, která se choulila u šibenice, se snažila zachovat odvahu.

	„…proti němu,“ pokračoval Azdeki. „Hrabě Oratio Uster se dopustil nespočtu přestupků, a navzdory mnoha varováním ze strany našeho biskupa v Emerisu neprojevil sebemenší lítost! Ve světle tolika obvinění a navzdory císařově lítosti musím se smutným odevzdáním vynést rozsudek!“

	Odevzdání? Azdeki žádné necítil. Laerte po něm střelil záštiplným pohledem a vryl si do paměti i ty nejmenší rysy jeho tváře. Ten muž vnesl do jeho života zkázu a on teď znal jeho jméno: Etienne Azdeki. Laerte přesto ani na okamžik nevěřil, že jeho otec a bratr zemřou. Někdo je určitě v následující chvíli zachrání.

	„Moje ruka…“ řekl tichý hlas vedle něj.

	Laerte si všiml, že se lidé za ním přesunuli, a když otočil hlavu, zachytil Esyldin pohled plný bolesti. Ihned sklopil oči.

	„Vezmi mě za ruku. No tak,“ naléhala tiše. „Pevněji drž.“

	Mladá žena zaklesla prsty do těch jeho. Stiskl jí ruku tak pevně, jako by to byla nejcennější věc na světě. Měla hladkou kůži a její teplo konejšilo. Už jen její přítomnost zpomalila jeho srdce. Bojoval se šíleným nutkáním sevřít ji v náruči, protože se bál, že by mohla utéct.

	„Lord Oratio Montague, hrabě Uster, byl shledán vinným ze zrady císařství a Jeho císařského Veličenstva Ashama Ivaniho Reyese a z urážky bohů a jejich zástupců, mnichů fangolského řádu. Za to, a jak předpisuje zákon, jsou on i všichni jeho potomci odsouzeni k smrti.“

	Dav začal vztekle vrčet. Strážci zvedli kopí, aby zabránili jakémukoli pokusu o zásah. Mniši couvli, nasadili si kápě na vyholené hlavy a dali se do modlení. Azdeki se obrátil k hraběti a bez sebemenšího zaváhání mu pohlédl do očí. Byl si tak jistý svojí mocí, že k odsouzenci přikročil.

	„K smrti… oběšením,“ dodal a zadíval se hraběti hluboko do očí.

	Vězen měl na bílé košili a v plnovousu zaschlou krev a pod unavenýma očima modřiny. Vztekle zkroutil rty.

	„Usmívejte se, hrabě,“ pošeptal Azdeki, který před diváky předstíral skleslost. „Kousl jste do ruky, která vás krmila… a teď jste tady… na konci…“

	Azdeki přiblížil ústa k Usterovu uchu a dodal:

	„…provazu…“

	Jak špinavě a sešle hrabě vypadal ve skrčeném šatu, a to navzdory hrdému postoji, který se snažil zachovat před lidmi. Jeho nejstarší syn vedle něj potlačil vzlyk. Hrabě rodinu bránil, vzdoroval zatčení a bojoval s císařskými vojáky v chodbách hradu. Jeho odvaha ale nestačila. A teď stál tady, na šibenici, ve společnosti prvorozeného syna a děsil se osudu, který čekal jeho ženu a dceru. Jen dvě věci mu dovolovaly stát hrdě a vzpřímeně na prahu smrti: musel zemřít jako mučedník, aby jeho životní dílo nezmizelo s posledním dechem, a těšilo ho vědomí, že jeden člen jeho rodiny unikl. Laerte. Jeho malý Laerte se opět zatoulal, tentokrát do mokřadů s dcerou kováře. Existoval alespoň jeden Uster, kterého Azdeki nemohl mučit a popravit na veřejnosti.

	„Stiskni mi ruku,“ řekla Esyld chlapci do ucha.

	„Kate!“ zvolal Azdeki hlasitě a jasně.

	A v tu chvíli se hrabě zděsil, protože v davu spatřil smutnou, vážnou tvář mladšího syna.

	„Splň svoji povinnost!“

	„Stiskni tak silně, jak jen chceš…“

	Kat trhl za páku. Ozvalo se bubnování…

	A ostré prasknutí, jak prkna pod nohama odsouzených mužů povolila.

	Dvě žuchnutí…

	A pak už jen fičení větru ženoucího déšť přes dav ochromený hrůzou, zatímco dvě těla se houpala na koncích provazů. Laerte zavřel oči, nesnesitelná bolest v hrudi mu totiž do nich vehnala slzy. Pevně svíral Esyldinu ruku, kolena se mu podlamovala a do krku se dral výkřik. Objala ho kolem ramen a vedla ho pryč mezi diváky, kteří se pomalu začínali probírat z šoku.

	„Lidé Slaniska!“ zvolal Azdeki. „Byli jste zbaveni nadvlády uchvatitele! Vrátili jste se do světla svatého císařství!“

	Laerte žádné světlo neviděl. Přes dešťové kapky, přes slzy sotva rozeznal postavy před sebou. Minuli jednotku vojáků, která pomalu pochodovala k jedné z ulic vedoucích pryč z náměstí. Esyld ho odtáhla do brány pro kočáry, a když se zastavili a ona se ujistila, že je nikdo nevidí, shodila si z hlavy kápi a vzala chlapcovu tvář do dlaní.

	„Musíme jít, musíme hned jít… odvahu, hrdý malý lorde, buď nejodvážnější z nás všech…“

	Otřela chlapci tváře a zadívala se smutnýma očima do jeho.

	„Můj otec…“ vypravil ze sebe mezi vzlyky, „můj bratr…“

	Ovládla ho hrůza a ústa se mu zkroutila bolestí. Hrdlo měl tak stažené a srdce tak rozdrásané, že nebyl schopen ani slova. Jeho matka a malá sestra byly uvězněné, samy a bezmocné. Tedy pokud je Meurnau neosvobodil? Ano. Určitě musel.

	„Budeš pro ně plakat později,“ řekla Esyld jemně. „Ale prosím, už neutíkej. Jsi pro nás příliš cenný.“

	Přejela mu prsty po tváři, přitiskla mu čelo k čelu a zavřela oči.

	„Pro mě jsi příliš cenný,“ dodala tiše.

	Navzdory omámení viděl Laerte všechno jasně. Soustředil se na jedinou prioritu: následovat Esyld, kamkoli půjde, kamkoli si bude přát. Všechny otázky, které si kladl, i muka, která mu působily, halil hřejivý závoj. Nechal se odvést zpátky do stodoly a vypadal přitom ztrhaně a ztraceně. Meurnau neřekl ani slovo. Orbey s ním zacházel v rukavičkách. Znovu ho schovali pod plachtu vozu. Potom v co největším utajení opustili město, zatímco muži z hraběcí stráže, kteří zůstávali věrní svému pánovi, odvedli pozornost císařských řadou útoků.

	Na Slanisko padla noc. Na dřevěných hradbách Aëdovy Hlídky hořela tisícovka pochodní a Azdeki vyslal do kraje své muže, aby mu zajistili nadvládu.

	Z vísky na okraji mokřadů vzdálené několik mil od města sledoval Laerte plameny třepotající se v šeru. Připomínaly mu křehké světlo minulého života. Už nedokázal plakat. Meurnau za ním plánoval hlídky s hrstkou mužů, kteří se k nim připojili. Vesnici sběračů soli tvořil jen tucet dřevěných domků, Azdeki se ale nezastaví před ničím, aby ztraceného hraběcího syna našel. Klidně nechá popravit všechny lidi v oblasti, jen aby vyhladil celý rod Usterů.

	„Kde je matka?“ zeptal se Laerte, aniž by odtrhl oči od města v dálce.

	Nikdo neodpověděl.

	„A moje malá sestra?“

	„Je mi to líto…“

	Při útěku, když ho narychlo odváželi Meurnauovi strážci, po nich pátral pohledem. Nyní poprvé od odjezdu z Aëdovy Hlídky promluvil. Esyld vyšla ze stínu domu, ve kterém se rozhodli strávit noc. Přistoupila k němu zprava a jejich prsty se dotkly.

	„Taky je zabili?“ zeptal se s ledovým klidem.

	Rozeštkala se.

	„Je mi to líto, Laerte… tak líto,“ opakovala a schovala tvář v dlaních.

	Během jediného dne zhatil Laerte Lister úplně všechno. Rodinu, město, budoucnost… Nezbylo z něj nic než prázdná slupka na pokraji zhroucení.

	Pokusila se ho vzít za ruku, ale ustoupil od ní. Poprvé ji odmítl beze strachu, že přijde o její náklonnost. Zalovil v kapsách kalhot a z jedné vytáhl dřevěného koníka. Kolikrát si s ním hrál? Kolik bitev vybojoval proti imaginárním hordám? Obemkl prsty naleštěné křivky sošky a zmáčkl tak silně, až měl pocit, že mu navždy zůstane na ruce otisk. Potom rychlým pohybem zahodil hračku co nejdále. Dřevěný koník zmizel v noci. Nebyla už žádná Esyld, žádná Aëdova Hlídka, žádný Meurnau, žádný Orbev. Zůstal sám se svým vztekem. A uvědomil si, po čem touží ze všeho nejvíce.

	Jednoho dne se stane největším rytířem na světě… a samojediný srazí císařství na kolena.
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Štvanci

	Nepozná odpočinek a nenajde úkryt.

	Ve dne i v noci,

	ať už půjde kamkoli,

	bude lovnou zvěří.

	Prchali. Neustále. Nekonečně. Bloudili Slaniskem, mokřady, vysokou travou i blátem. Od vesnice k vesnici, od provizorních táborů na izolovaných místech po hluboké bažiny, jejich cílem bylo ochránit Laerta a držet ho co nejdál od zvětšujícího se stínu Etienna Azdekiho. Chlapec ho cítil za zády, jeho hrozbu a zášť. Někdy, když se ohlédl, obával se, že za sebou spatří hrdou postavu císařského kapitána s vyzývavým pohledem. Nikdy ale neviděl nic víc než nerovnou cestu, po které zrovna jeli.

	Jejich družina čítala dohromady dvacet lidí, většinou vojáků hraběcí stráže, kteří odložili zbroj a hráli si na obyčejné venkovany. Chlapce schovávali spolu s Esyld vzadu na voze. Všichni na sobě měli rozedrané oblečení a vydávali se za obyčejné ubožáky prchající před válkou. Azdekiho vojáci dál pročesávali krajinu a prohledávali zástupy uprchlíků. Několikrát je zastavili a málem odhalili. Esyld se pokaždé přitočila k Laertovi, vzala ho za ruku a šeptala mu do ucha uklidňující slova.

	A vojáci je vždy frustrovaně pustili dál, Kdo mohl tvrdit, že Laerta Ustera zná? Kdo věděl, jak vlastně vypadá? A kdo z obyvatel Slaniska, jimž zkřížili cestu, by byl natolik zvrhlý, aby jim vydal nevinné dítě s tím, že bude zabito? Lidé Oratia Ustera milovali. Truchlili pro něj a vydání jeho posledního žijícího dědice napospas císaři by pro ně bylo urážkou jeho památky. Spálili proto matriky. Vymazali všechny záznamy o Laertovi… a těch několik lidí, kteří věděli, kolik je chlapci let a jak vypadá, mlčelo.

	Tichá podpora, mlčení přijaté všemi, kdo v něm viděli jedinou formu obrany proti pošetilosti císařského kapitána, je během útěku chránila. Nikdo nepromluvil a Azdeki byl nucen uznat, že udělal chybu. Ve své zbrklosti si nechal mezi prsty proklouznout dítě, obyčejného chlapce. A zvěst o jeho přežití stačila na zažehnutí povstání. Lidé se chápali zbraní, farmy rebelovaly a z vísek se stávaly opevněné tábory. A vzpoura sílila. Kapitán Meurnau byl připravený udělat cokoli, aby se z ní stala revoluce.

	„Pijte,“ řekl Laertovi jednoho dne, když zastavili u silnice.

	Chlapec seděl vzadu na voze a silná plachta ho zakrývala od hlavy až k patě. Natáhl bledou ruku a vzal si láhev, kterou mu kapitán podával. Už celé měsíce putovali sem a tam, jako by ani neměli cíl. A za celou dobu pronesl Laerte jen několik slov. Často mlčel, jako by tam ani nebyl, a jeho pohled byl s každým dnem temnější.

	Chlapec se napil, vrátil láhev kapitánovi a utřel si hřbetem ruky ústa. Meurnau udělal to samé a posadil se po chlapcově pravici na kraj vozu. Povzdychl si a studoval močály okolo silnice. V dálce stoupal k Šedému nebi hustý černý kouř.

	„Vypálili vesnici Aguel,“ zamumlal.

	Jak se blížila zima, následovaly vesnice v okolí Hlídky příklad vzdálenějších měst a povstaly. Když šok z popravy milovaného hraběte odezněl, popadl všechny vztek.

	I po smrti zůstával Oratio Uster osinou v císařově zadnici… a co hůř, jeho památka lidi burcovala k povstání. Aguel nebyla první vesnice, kterou Azdekiho jednotky srovnaly se zemí, a určitě nebude poslední.

	„Víte, proč to dělají?“ zeptal se Meurnau.

	Laerte si kladl stejnou otázku. Stejně jako se snažil pochopit, proč byla jeho rodina odsouzena císařstvím, kterému sloužila. Vždycky si představoval, že v Emerisu žijí moudří lidé, kteří o všem rozhodují, a dohlíží na ně shovívavý císař. Panovník, který se jako vševědoucí bůh stará o svět… Častokrát byl pyšný na to, že jeho otec zastupoval císaře tady ve Slanisku.

	„Měli nás za idioty,“ odpověděl si kapitán.

	Přejel si rukou po vpadlých tvářích, pak si špičkami prstů uhladil smolně černý knír.

	„Mysleli si, že se po smrti vašeho otce skloníme. Oratio Uster tu ale byl silnější než císař. Tady vládl on. Tady byl milován.“

	Laerte zůstával pod plachtou, v očích měl prázdný pohled a nereagoval. Slyšel a chápal, jen málo mu ale záleželo na tom proč, jak nebo kdo… Zajímaly ho jen dvě věci: proč byl on ušetřen a proč nedokázal zachránit svoji rodinu…

	„Proto byl zabit,“ přiznal Meurnau. „Proto byl odsouzen. Protože byl milován. Ale císař rozhodl…“

	„Nebyl zrádce,“ prohlásil Laerte.

	Chlapcův hlas Meurnaua zaskočil, proto zmlkl a sledoval ho koutkem oka. Laerte ale opět strnul jako socha.

	„Ne, doopravdy ne,“ souhlasil Meurnau, slezl z vozu a obrátil pohled k mužům, kteří seděli opodál a hovořili spolu.

	Kousek od ztrhaně vypadajících vojáků schovávali Orbey a jeho dcera meče do velkých plátěných pytlů.

	„Sen vašeho otce ale odporoval císařským zákonům,“ pokračoval kapitán. „Chtěl osvobodit svět od vůle jediného člověka… byl přesvědčen, že se lidé dokáží rozhodovat sami. Je to příliš složité, než abyste to teď pochopil, pamatujte si ale jedno, Laerte: váš otec zemřel pro své lidi. Nikdy by je nezradil.“

	Chlapec sklopil oči, když se k němu Meurnau otočil. Ne, nechápal to. A necítil ani touhu to pochopit. Současnost se nepočítala. A do mysli mu nepronikla žádná myšlenka na zítřek. Neexistovalo nic než prázdnota.

	„Za několik dní se zastavíme v Braquenne,“ oznámil kapitán chladně. „Tam vás naučíme bojovat. A připravíme revoluci. Slyšíte mě, Laerte?“

	Ano, slyšel ho, na cestě ale ležely malé oblázky a Laerte raději hleděl na ně než na strohého kapitána, který ze sebe neustále chrlil bezvýznamná slova. Oblázky byly tak malé, tak hnědé, a ležely na šedé půdě, která začínala praskat mrazem.

	„Laerte,“ naléhal Meurnau.

	Chlapec ho už ale nevnímal. Meurnau s ním ztratil trpělivost, mávl rukou a odešel.

	Na cestě strávili další dny. Jednoho rána začal k nebi stoupat nový sloup kouře. Další spálená vesnice. Laerta překvapilo, že nic necítí, když si představil, jak vesničany požírají plameny. Konečně dorazili do Braquenne, malé vesnice uprostřed mokřad tvořené padesáti širokými přízemními domy z kamene. Procestovali měsíce… a přesto leželo Braquenne sotva dva dny cesty od Aëdovy Hlídky. Jak složitou cestu museli urazit, aby setřásli císařské jednotky. Konečně ale našli místo, kde mohli zůstat, kde se mohli schovat. Zvláštní, že nejbezpečnější nyní byli co nejblíže nepříteli. Azdeki vysílal své muže dál a dál, přesvědčený, že míří do jiných hrabství.

	Zatímco Meurnau plánoval povstání, Laerte byl svěřen do péče holohlavému kolosu jménem Madog. Statný, hrdý muž byl Meurnauovým zástupcem ve stráži hraběte Ustera. Jizva, která se mu táhla od pravého oka k hornímu rtu, vyvolávala strach i úctu. Madog dostal za úkol připravit Laerta na boj. Během následujícího roku se pokusil naučit chlapce zacházet s mečem. Bez úspěchu.

	Laertův přístup se sice zlepšil, během výcviku ale zůstával mrzutý. S mečem v ruce pobíhal mezi širokými domy a padal na zadek. Pořád ho více zajímaly okamžiky strávené s kovářovou dcerou a snažil se úmornému zájmu zbrojmistra vyhnout.

	Madog si ho vzal stranou. Poprvé chlapce nepokáral za to, že opustil vesnici a riskoval život. Popravdě mu starost nedělali Azdekiho vojáci; ve vzdálenosti dvou dnů cesty od jejich úkrytu nehlídkovali žádní. Oblast ale byla zamořená rouargy. Když Laerte utekl podruhé, Madog si uvědomil, že chlapce nic nezastaví, mohl by ho jedině přivázat ke kůlu, nezbylo mu tedy než udělat to nejlepší, co v dané situaci mohl. Proto dal chlapci nezvyklý dárek.

	„Tohle je píšťalka.“

	„Píšťalka?“ zeptal se Laerte překvapeně.

	Na lavici u stěny jednoho z kamenných domů si prohlížel kousek dutého dřeva.

	„Píšťalka na rouargy,“ vysvětlil Madog. „Nemůžu tě chránit, když se touláš po kraji. Pokud tě zmerčí císařští, doufám, že jim dokážeš utéct. Rouargy ale nesetřeseš.“

	Ukázal na píšťalku.

	„Imituje vrčení rouargského samce. Na lov vyráží hlavně samice, samci jen vzácně. Když se proto přiblíží samec, samice utečou ze strachu před…“

	Mužova zjizvená tvář se roztáhla v dravčím úsměvu.

	„…před pořádnou nakládačkou. Kdyby tě začali pronásledovat rouargové, použij ji.“

	V následujících měsících Laerte naštěstí píšťalku nepotřeboval. Madog trávil celé hodiny tím, že ho po vesnici naoko hledal, a chlapec dál utíkal do močálů, kde trávil čas v příjemnější společnosti. S Esyld mohl zapomenout na to, kdo a kde je, a nemusel přemýšlet o budoucnosti ani se jí hrozit. Dívka se soustředila hlavně na studium žab. Jednou zjara zahlédla erainskou žábu. Měla matně zelenou barvu, zlaté pruhy a klidně si hopkala vysokou trávou. Sledovali ji, a riziko, že je nachytají císařští, činilo jejich výpravu o to víc vzrušující. Strach je spíše hnal vpřed, než aby zpomalil jejich kroky. S tlukoucím srdcem sledovali, jak žába rychle míří k převrácenému vozu. Určitě patřil uprchlíkům, jako byli oni, potkala je ale nehoda a museli zanechat své věci tady, uprostřed mokřadů.

	„Ššš,“ zasyčela Esyld. „Nesmírněji vyděsit. Podívej.“

	Nadzvedla si lem šatů, odhalila kolena a zastavila se několik yardů od tvora. Pomalu si klekla do vlhké hlíny, něžně položila Laertovi ruku na rameno a přiměla ho, aby si taky klekl.

	„Loví,“ vysvětlila. „Támhle je sršní hnízdo, vidíš? A vidíš taky, jak mění barvu? A kůže pod jejíma očima, podívej se pozorněji, a uvidíš, že se třepotá jako křídla hmyzu. Vydává se za celý roj sršňů. Nepoznají rozdíl… myslí si, že je jednou z nich.“

	Na vlhkém kameni obklopeném travou lahvově zelené barvy žába ztmavla a její zlaté pruhy zesvětlaly do jasně žluté. Hrdlo se jí pomalu nafukovalo, což působilo zvláštně hypnoticky. Esyld s Laertem bez hnutí pozorovali chování obojživelníka. Nebylo tu nic, co by narušilo jeho strnulost. V koutě vozu se třáslo sotva dokončené sršní hnízdo. Všude okolo hroznu pokrytého hnědou pryskyřicí se velký hmyz věnoval svému a žáby si ani nevšiml.

	„Podle babičky tak dokáže čekat celé dny,“ zašeptala Esyld s obdivným úsměvem. „Sršni se přiblíží, aby si ji prohlédli, ona se ale nepohne. A až se rozhodne, že nadešla správná chvíle, zaútočí, a oni nebudou mít nejmenší tušení, co se děje. Vidíš, jak je to krásné?“

	Laerte už ale nehleděl na žábu. Díval se, jak jí dlouhé, kudrnaté vlasy kloužou po jemném krku, jak jí ramena halí zaprášené šaty a jak uctivě spíná štíhlé, křehké prsty. Jeho srdce bušilo tak silně, vůbec ale nebolelo. Právě naopak.

	„Co?“ zeptala se, když si všimla, že uchváceně zírá na její obličej.

	„Není to krásné,“ odpověděl stydlivě. „Ale ty ano…“

	Odvrátil se a Esyld položila ruku na jeho. Ani jeden z nich už nic neřekl.

	Ještě večer cítil na kůži to sladké teplo. Doufal, že život půjde takto dál, že zmatek vyvolaný ztrátou jeho rodiny odezní. I nadále ale celé dny cvičil s Madogem.

	„Zvedni meč,“ křičel kolos. „Drž ho pevně! Ach! Meurnau říkal, že jsi nemehlo, ale nikdy by mě nenapadlo, že jsi takový ťulpas.“

	Celé týdny.

	„Dávej pozor na nohy,“ káral ho Madog. „Dávej pozor, k čertu s tebou!“

	A jaro vystřídalo léto.

	„No tak, Laerte!“ pobízela ho Esyld sedící na sudu u jednoho z domů. „No tak! Braň se!“

	„Dokážeš to líp! Braň se!“ přikázal Madog.

	Přestože se pomalu zlepšoval, ve skutečném souboji by stále neměl žádnou šanci. Byl příliš strnulý, a přestože si zapamatoval některé manévry, předváděl je nedbale – k zoufalství svého učitele. Možná přece jen nebyl po otci…

	Po létu přišel podzim a další zima. A po celou dobu Meurnau burcoval vesnice a povstání se začínalo organizovat. Obyčejní lidé souhlasili, že se chopí zbraní, protože je hnal vztek, který až příliš dlouho potlačovali. Pořád ještě nepřijali smrt hraběte a představa, že jeho syn Laerte povede povstání po kapitánově boku, jim dodávala odvahu. A pak tu byly strašlivé zvěsti o smrti Laertovy matky a sestry, o utrpení, kterým si ty dvě nevinné oběti prošly; o barbarských zločinech, kterých se na nich z bestiální krutosti dopustili… císařství nemohlo svoji existenci nijak ospravedlnit, když jeho zástupci podléhali nejprimitivnějším pudům. Kapitán počítal s tím, že brzy znovu dobudou Aëdovu Hlídku. Měl teď armádu.

	Jednou večer se Laerte v největším domě v Braquenne, který ohříval široký, jednoduchý krb, zúčastnil druhé schůzky Meurnaua s jeho muži. Ne že by byl pozván. Pro zbytek Slaniska nebyl ničím víc než symbolem. Přetvořili si ho ve větší, pohlednější a starší postavu. V tu chvíli si ale ještě neuvědomoval, že zmizel a nahradil ho duch. Seděl tu, jedl horkou polévku a Esyld mu zašívala u krbu kabát.

	„Zaútočíme na jaře,“ vysvětloval Meurnau. Stál za stolem a rukama se opíral o mapu Slaniska.

	Jeho poručíci, a to včetně Madoga, se shromáždili okolo a pozorně poslouchali. Někteří sem dorazili ze sousedních vesnic, kde učili lidi bojovat. Boje za poslední měsíce zesílily a šeptalo se, že Azdeki začíná pochybovat o tom, že se mu podaří nastolit v oblasti pořádek.

	„Potají obklíčíme Aëdovu Hlídku a přiblížíme se odsud… a odsud.“

	Ukázal na dvě místa na mapě.

	„Ani je nenapadne, že by se zbraní chopila celá populace,“ ujistil je spokojeně. „V sousedních hrabstvích už někteří lidé začínají pochybovat o oprávněnosti císařova jednání. A jakmile lidé začnou pochybovat…“

	„Tady máš, hrdý malý muži, to tě zahřeje.“

	„Děkuju,“ odpověděl stydlivě.

	Plameny praskaly a hladově polykaly dřevo; jejich zář se jí odrážela v očích. Nedokázal se odvrátit, protože doufal, že v nich najde něco víc… náklonnost. Možná by měl přiznat, co doopravdy cítí, nebo ji prostě políbit. Ano, měl by ji požádat, aby s ním zašla do sousedního domu, kde spal, a tam ji na verandě políbit na sladké rty. Neodstrčila by ho. Starala se o něj, a nejen ze soucitu. Milovala ho. Nemohlo to být jinak. Muselo to tak být.

	Udělá to.

	„Esyld…“ zamumlal.

	„Esyld, zajdi pro dřevo,“ přikázal hlas za ním.

	Pevná ruka mistra Orbeye přistála chlapci na rameni zrovna ve chvíli, kdy se chystal vstát. Esyld na něj kývla, než se zvedla ze stoličky a zamířila ke dveřím, její otec zatím zahanbeně zaujal její místo. Zmizela ve studené noci a práskla za sebou dveřmi.

	„Pane,“ řekl mistr Orbey a promnul si ruce u ohně. „Viděl jsem vás trénovat s Madogem.“

	Utřel si hřbetem ruky vous, pak vyhrkl.

	„Nedával jste pozor, pane. Mám obavy.“

	Laerte na něj pohlédl, pak se otočil ke dveřím. Zajímalo ho jen jedno: Esyldin návrat. Pokud ovšem nenajde způsob, jak by se vyhnul kázání jejího otce a připojil se k ní venku ve tmě.

	„Vím, že za sebou máte strašlivé utrpení, ale… všechny rány se zahojí.“

	Kovář zaváhal. Laerte se na něj ostře podíval a oči mu zahořely. Nikdo se neodvažoval pronést jediné slovo. Nakonec přerušil těžké ticho Laerte.

	„Nezapomenu na svoji rodinu,“ zamumlal vzdorně.

	„O to vás ani nežádám,“ omlouval se Orbey a zvedl před sebe ruce. „Kvůli ničemu na světě. Chci tím říct, že vás ta rána užírá zaživa a musíte se přes ni přenést. Musíte se naučit bojovat. Už kvůli otci.“

	„Nic o něm nevíte,“ vyštěkl chlapec a do očí mu vyhrkly slzy.

	Jakým právem se kovář dovolával Oratia Ustera? Přestože jeho otci sloužil, nesdílel s ním žádné pouto. O nic víc než s jeho synem.

	„Nežádám, abyste na něj zapomněl,“ trval Orbey na svém s větším přesvědčením. „Ani nemůžete. Všechny rány se ale zahojí, i když nám po nich zůstanou jizvy, které nám je neustále připomínají. A i když je bolest méně pronikavá, je pořád stejně hluboká.“

	Pomalu vstal.

	„Vaši ztrátu vám nikdy nic nenahradí. Ale… děsím se toho, že ztratíme i vás, pokud nebudete Madoga lépe poslouchat.“

	Chlapec neměl čas odpovědět. S prásknutím se totiž rozlétly vstupní dveře a dovnitř s křikem vpadli dva muži, kteří mezi sebou za ramena drželi třetího.

	„Pojď, ty pse! Pověz jim, co jsi udělal!“

	„O co jde?“ zahřímal Meurnau.

	„Je to starý Bastian z rodu Creeků,“ vysvětlil jeden z mužů.

	Třetí muž se ani nesnažil skrýt strach. Bílé vlasy nad vrásčitou tváří měl rozcuchané, byl vyzáblý a ztrácel se v silném kabátu, který mu padal k obnošeným, zabahněným botám. Divoce těkal pohledem mezi muži, kteří ho drželi.

	„Milost… milost,“ žadonil tenkým hlasem.

	„Před dvěma dny byl v Aëdově Hlídce, a nejen kvůli zásobám. Je to zbabělec! Zrádce!“ zuřil druhý muž.

	Meurnau k Bastianovi přistoupil a popadl ho pod krkem.

	„Co?“

	„Já… prosím,“ koktal Bastian.

	„Co jsi provedl?“

	„Prodal nás,“ zavrčel jeden z vojáků.

	„Ne, já… já jenom řekl…“

	„Co jsi řekl?“ zachraptěl Meurnau.

	Výslech přerušil vzdálený hlas.

	„Do zbraně! Do zbraně. Blíží se císařští!“

	„Nechtěl jsem,“ vzlykal Bastian. „Ale dali mi peníze pro moji rodinu. Řekl jsem jim, že jste v Braquenne, že chráníte Laerta Ustera. Dali mi peníze, aby moje rodina nezemřela hlady. Zima je těžká, pane, a…“

	„Komu jsi to řekl?“

	„Kapitánovi Etiennu Azdekimu,“ přiznal stařec.

	„Proti rytíři, který ovládá animus, nic nezmůžeme,“ zabědoval Madog.

	„Laerte!“ zavolal Meurnau.

	Venku se třepotaly plameny pochodní a byly slyšet hlasy vojáků. Azdeki se blížil. Na chaos, který se následně rozpoutal, měl Laerte jen nejasné vzpomínky. Poručíci tasili meče, lidé běhali sem a tam a rámus sílil. Nakonec vzal Meurnau šokovaného chlapce do náruče a odnesl ho k malým dveřím na opačné straně místnosti.

	„Laerte, musíte jít,“ řekl mu.

	Když se chlapec nepohnul, zvýšil hlas.

	„Slyšíte mě, Laerte! Je to Azdeki! Nevím, jestli mu dokážeme utéct. Musíte uprchnout. Aspoň ho odlákáme pryč od vás. Utíkejte, Laerte! Běžte!“

	Ale Laerte se stále nepohnul. Poručíci vyběhli ven předními dveřmi a on slyšel jejich válečný pokřik. Ozvalo se suché řinčení mečů, křik a sílící řev… svět se v chlapcových očích zpomalil, rozostřil a…

	Ze strnulosti ho vytrhl políček a srdce mu poskočilo v hrudi. Císařští. Císařští byli tady. Ovládl ho strach a odmítal mu podlehnout.

	„Utečte, Laerte! Běžte!“ křičel Meurnau a otevřel dveře.

	Bez dalšího váhání vyběhl chlapec do noci a přes bušení srdce sotva slyšel, jak za ním práskly dveře. Klesl na kolena na zmrzlou zem. Lomoz bitvy byl nyní výraznější. Horečnatě se zvedl na nohy. Vpravo se po stěně míhaly obrovské stíny bojovníků. Zkroucené, a přesto působivé a děsivé, občas splývaly a vykreslovalo je narudlé světlo pochodní.

	„Laerte?“ zavolal tichý hlas.

	Vyloupla se z noci, dech jí hvízdal v plicích a tváře měla zrudlé od běhu. V očích se jí usadil strach. V dálce řinčela bitva.

	„Utíkej,“ řekla bryskně. „Běž pryč.“

	Ztraceně tam stál a nevěděl, co má dělat ani kam jít, jestli utéct, nebo bojovat, zemřít daleko od ní, nebo v jejím náručí…

	„Běž pryč, Laerte! Utíkej!“

	Její hlas práskl jako bič. Zabolelo to. Nežádala ho, aby šel, přikazovala mu to. Jemné rysy měla divoce stažené, což se jí nijak nepodobalo.

	„Běž pryč!“ naléhala.

	Vyrazil do noci, do močálů, a vysoká tráva ho švihala do obličeje. Utíkal tak rychle, jak jen mohl, až z bojů zůstala jen vzdálená ozvěna a na cestu mu svítilo pouze ledové světlo hvězd. Nohy mu ztěžkly, každý dech bolel, ve vyprahlém hrdle ho pálilo, ale nezastavil se. Hlavou se mu rozléhal hlas, ostrý a brutální: „Běž pryč, utíkej, běž pryč!“

	Nohy mu zapadaly do stojaté vody, přesto utíkal dál. Skoro se v husté břečce utopil. Upadl, odřel si koleno o vyčnívající kámen a málem se udusil blátem, jak plakal. Vstal a běžel dál.

	Hruď měl v jednom ohni a dělalo se mu mdlo. Dech mu chroptěl v hrdle a hrozilo, že mu pukne srdce; a po zablácených tvářích mu tekly slzy. Před sebou měl jen černotu a sotva rozlišitelné stíny, a vánek k němu nesl houkání a praskání dřeva. Byl úplně sám, ve trně…

	Upadl. A tentokrát nevstal. Nevnímal nic než naprostou černotu a uklidňující ticho. Potom uslyšel mumlání připomínající vzdálené švitoření.

	Laerte zamrkal. V ústech měl něco vazkého a hořkého. Zakašlal a zavřel oči.

	Vítr mu hladil tvář a čechral špinavé vlasy. Znovu zakašlal, silněji, a postupně se vzchopil. Ležel na břichu ve vysoké trávě a bahno mu zakrývalo polovinu obličeje. Prudce se zvedl, ihned se ale zlomil v pase a vykašlal mokrou zeminu, která ho dusila. Když se konečně cítil líp, vstal. Netušil, jak dlouho utíkal. Kam až oko dohlédlo, ho obklopovaly bažiny. Tedy až na… z vysoké hávy trčel převrácený vůz ležící na boku na suchém kopečku. Poznal, že se jedná o vůz se sršním hnízdem. Rozhodl se zamířit k němu a klopýtavě vykročil. Byl vyčerpaný, mysl měl prázdnou, a když se zhroutil na suchou zem, znovu omdlel.

	Když přišel k vědomí, na mysli mu vytanula spousta otázek. Co s ním teď bude, když zůstal sám? Co mohl dělat? Kam mohl jít? Jak přežije? Podařilo se Meurnauovi odrazit útok? Esyld… přežila, tím si byl jistý. Nemohla zemřít. Najde ji a… ne. Jistě věděl jen to, že císařští zabili jeho rodinu a pronásledovali ho jako psa. Stala se z něj lovná zvěř.

	Navzdory starostem radostně vykřikl, když na zemi spatřil rozbité sršní hnízdo. Tento prostý objev mu přinesl takovou úlevu, že se skoro rozvzlykal. Erainská žába se nacpala hmyzem a zanechala po sobě jen vyschlou slupku hnízda. Vůz mu najednou připadal stejně útulný jako domy v Braquennu. Začal otvírat bedny a hledal způsob, jak si úkryt zutulnit. Na zemi si roztáhl staré laťky, nacpal se broskvemi ze sklenic, jako by celé dny nejedl, a usnul, když slunce stálo v zenitu.

	Během následujících dní se ale dobrý pocit rozplynul a nahradilo ho strašlivé zoufalství. Mokřady okolo neprošla jediná živá duše; Laerte byl doopravdy úplně sám. Meurnau patrně padl při útoku císařských vojáků. Dny přešly v týdny, nadešlo jaro a zahřálo vánek ve Slanisku. Když Laerta začal trápit hlad, byl nucen naučit se lovit úlové žáby, protože si vzpomněl na Esyldino tvrzení, že chutnají jako kuře.

	Marně se ale snažil rozdělat oheň, jen se přitom několikrát řízl do ruky. Musel se tak spokojit s tím, že jedl žabí maso syrové, každé sousto ale málem vyzvracel. Bylo slizké, krev lepkavá a šlachy se daly jen těžko rozkousat. Bylo to ale jediné jídlo, které měl k dispozici. Všechno, co se naučil od Esyld a co mu dříve připadalo tak zbytečné, nyní používal k přežití. Protože močály byly doslova líhní žab s různými přednostmi. Ze slizu jedné připravil mast, zatímco z druhé výživné jídlo.

	Několikrát ho napadlo, že by mohl úkryt opustit a pokusit se dostat do Aëdovy Hlídky. Našel by ale bezpečnou cestu močály? A i kdyby ano, co by ho čekalo ve městě? Meurnau a jeho muži, pokud přežili, by určitě propátral i celý kraj, aby ho našli. Co když ale věřili, že zemřel? Dny ubíhaly a jeho zoufalství začínalo být tak tíživé, že přestal být schopen čehokoli. Jen ležel, hladový a unavený… a pak nadešlo ráno, kdy málem zemřel, a zjistil, že nemá odvahu postavit se smrti. Nakonec vstal a rozhodl se, že tady nezemře.

	Z týdnů se staly měsíce a z mírného jara žhavé léto. A pak přišel den, kdy se plížil trávou daleko od svého úkrytu a lovil žáby, když vtom uslyšel někoho zařvat:

	„Azdeki! Kurva! Tomlinne!“

	Přes trávu rozeznal muže, který sekal mečem do vzduchu. Kolem kroužili tři vrčící rouargové.

	„Tomlinne! Azdeki!“

	Když se jedna stvůra na rytíře vrhla a povalila ho i s koněm na zem, ovládl Laerte touhu co nejrychleji utéct. Morbidní zvědavost ho přiměla masakr sledovat. Ne, v jistém ohledu to byla pomsta. Císařští zabili jeho rodinu… a nyní to vypadalo, že se za hraběte Ustera a jeho lidi mstila i krajina. Vstal, aby lépe viděl, jak bude zvíře rytíře požírat, hned si ale zase dřepl, protože ho přepadla nervozita. V dálce zahlédl aspoň šedesát vojáků, kteří nesli těžké kusy dřeva připomínající rozložený most. Když se odvážil zvednout hlavu, uviděl, že pochodují pryč a osud jejich spolubojovníka je vůbec nezajímá.

	„Azdeki! Tomlinne!“ křičel rytíř jen několik yardů od něj.

	Přeblušilo ho vrčení rouarga; brzy roztrhá rytíře na kusy. Laerte se rozhodl odejít, protože nechtěl slyšet jeho smrtící výkřiky. Zvlášť když riskoval stejný osud, kdyby si ho některý z rouargů všiml. V dřepu se otočil, vtom ale rukou zavadil o něco ve své kapse. Píšťalka. Píšťalka na rouargy. Zalil ho pocit viny řezavější než meč, těžší než olovo a nesnesitelně bolestivý. Dívat se, jak někdo umírá, ať už to byl kdokoli, byla jedna věc. Ale nezasáhnout, když mu můžete zachránit žívot, bylo něco úplně jiného. Uspokojení z pomsty se nečekaně rozpadlo pod tíhou viny. Opravdu dovolí, aby ten muž takto zemřel?

	Uslyšel za sebou zvláštní zvuk.

	Vyděšeně se ohlédl přes rameno a stal se svědkem nemyslitelného. Neviditelná síla vymrštila rouarga do vzduchu a spolu s ním i ohlodanou zdechlinu koně. Ozval se zmučený výkřik, tak děsivý, že Laerte klesl do bahna a zakryl si uši. Bylo nemožné podobně trpět. Výkřik v sobě neměl nic lidského, a když utichl, rozhostil se v močálu mrazivý klid. Laerte vrazil ruku do kapsy a popadl píšťalku. Sevřel ji tak pevně, až měl pocit, že se mu kus dřeva zabodl do dlaně, a když k němu vítr donesl dusot nohou blížícího se rouarga, zvedl píšťalku ke rtům. Snažil se na ni zapískat, silně a rychle, několikrát za sebou. Nic se ale nestalo. Se staženým hrdlem zalapal po dechu. Dusot se blížil a vítr ohýbal trávu. Nadechl se tak zhluboka, jak jen mohl, naplnil si plíce a ze všech sil do kousku dutého dřeva foukl. A ještě silněji. Ozvalo se vrčení, a to tak blízko, že na sobě cítil zatuchlý dech bestie. Znovu si naplnil plíce a znovu foukl, a odměnou mu bylo hluboké zaryčení. A druhé. A třetí, které pokračovalo, dokud mu nezrudla tvář.

	Samice rouargů uvěřily, že jde o řev samce, a daly se na útěk. Laerte sebral odvahu a postavil se, stále ale nedokázal popadnout dech. Císařské jednotky zmizelý za obzorem. Vysoká tráva se pomalu kolébala pod oslnivě bílým nebem. Příroda se probírala ze strnulosti a opět bylo slyšet kvákání žab. Pomalu k němu mířil osedlaný kůň, vypadal ztraceně. Ze šíje mu visela uzda a na hřbetě měl děsivě poškrábané sedlo.

	„Proč…?“

	Prohlédl rytířovo tělo a málem omdlel, když spatřil jeho rozdrcenou nohu, krev mísící se ve spirálách s blátem močálu.

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	Možná to byl obyčejný soucit, co ho přimělo pokusit se rytíře, který se ocitl na prahu smrti, zachránit. Dech měl mělký. Kůži bledou.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý… myslel jsem…“

	Možná jednal milosrdně, když vzal muže do svého úkrytu… a pak sledoval, jak se jeho stav zhoršuje, aniž by cokoli cítil, lítost či nenávist. Když si všiml prázdné pochvy u mužova opasku, vrátil se zpět do srdce močálu, aby se podíval po jeho meči. Víc než hodinu prohledával v dešti husté bahno. Na čich mu dotíral odporný puch, nebylo to ale nic ve srovnání se strachem, který mu svíral vnitřnosti. Několikrát se zastavil a poslouchal, jestli nezaslechne něco jiného než pleskání dešťových kapek do měkké půdy. Žádný rouarg ho ale nevyrušil a nakonec zavadil rukou o hrušku meče zabořeného v blátě. Zamířil zpátky do provizorního tábora, a i když mu srdce stále bušilo, jeho strach polevoval, jak se blížil domů.

	Zraněný rytíř ležel pod převráceným vozem, horečnatě plácal nesmysly a tvář stažená bolestí se mu koupala v potu.

	„Proč, Žabáku…?“

	„Proč co, Čápe?“

	První noc klečel vedle umírajícího muže a ve vlhkých rukách pevně svíral jílec meče. Hustě pršelo. A kapky, které protekly mezi prkny vozu, se mísily s jeho slzami. Uplakaně zvedl meč nad tělo, které sebou trhalo bolestí. Mohl by ho probodnout, vrazit mu čepel do zbroje, a bylo by po všem. Ti muži zabili jeho otce.

	„Proč jsi mě nenechal zemřít, tam ve Slanisku?“

	Druhou noc začal muži čistit a ovazovat rány, stále ale přemýšlel, jestli by neměl rytíře prostě zabít. Meč byl těžký… stačilo by přidat trochu síly a jeho vlastní tíha by se postarala o zbytek. Čepel by muži hladce zajela do trupu.

	Plakal… nemohl to udělat. Toužil po tom pomstít všechny, které ztratil, přimět viníky zaplatit za to, že zbavili jeho matku a sestřičku veškeré důstojnosti. Zlomili je, a on mohl udělat to samé… tomu aspoň věřil… ale nedokázal to, ještě ne.

	„Byl jsi pouhé dítě…“

	Zasténal, klesl na bok, proléval horké slzy a proklínal svoji slabost. Mezi vzlyky otevřel oči.

	„Mohl jsi mě nechat zemřít…“

	Několik yardů od něj seděla bez hnutí erainská žába a mdlý svit ustupujícího měsíce se jí odrážel v černých očích.

	Erainská žába…

	„Byl jsi pouhé dítě…“

	 

	„Mohl jsi mě nechat zemřít… byl jsi pouhé dítě…“

	„Moje dětství skočilo v okamžiku, kdy jsem poprvé zaváhal,“ odpověděl Laerte.

	Sotva si vzpomínal na teplý, vlhký vzduch Slaniska. Tady v Masalii byly noci suché a dusné. Časy se změnily…

	„A v den, kdy jsem tě zachránil, jsem zaváhal… věř mi,“ dodal děsivě klidným hlasem.

	Opíral se o stěnu kuchyně, paže měl založené na hrudi a pronikavé oči upíral na starého generála sedícího u stolu. Před nimi se na hnědé látce, která ho tolik let halila, třpytil ve světle olejové lampy Eraëd. Rogant stál u dveří na stráži. Na opačné straně místnosti se rukama o parapet opírala Viola a lehký vánek, který vál dovnitř pootevřeným oknem, ji cuchal rusé vlasy. Vzali generála do domu nedaleko přístavu. Tady se od příchodu do Masalie schovávali, zatimco se Viola snažila si starého muže získat.

	„Laerte…“ povzdychl si Dun-Cadal a třesoucí se rukou si přejel po obličeji.

	Co by teď dal za džbán vína… Laerte krátce kývl.

	„Dun-Cadale,“ řekl, jako by šlo o jejich první setkání.

	Bolelo ho vidět generála, který si ho kdysi vzal pod křídlo, tak špinavého, se staženými rysy a poraženým výrazem. Měl pocit, jako by měl před sebou úplně jiného muže, než kterého znal, jak mohl tak hluboko klesnout? Snažil se uhádnout, na co generál myslí, jaké otázky se mu honí hlavou, když teď znal Laertovu pravou identitu. Tak dlouho se na toto setkání připravoval, že ho žádná otázka nemohla překvapit.

	„Žabáku…“ řekl generál a zahleděl se do dálky.

	Znělo to, jako by vzpomínal na mrtvého. V jistém smyslu Žabák byl opravdu mrtvý, pokud vůbec někdy existoval. Generál upřel pohled na dokonalý rapír.

	„Jsi tu kvůli tomuhle… kvůli meči… ale proč…? Proč tolik mrtvých?“ mumlal.

	Laerte přistoupil ke stolu, uchopil zbraň za jílec a potěžkal ho.

	„Z mnoha důvodů, Dun-Cadale,“ odvětil. „Pomsta, povinnost… závazek… ale hlavně vůle.“

	Zadíval se na generála a čekal na reakci. Žádná nepřišla. Koutkem oka viděl Violin skeptický výraz. Znal ale toho starce lépe než kdokoli jiný; věděl, jak probudit generála, který v něm dřímal.

	„Zlobíš se na mě, že? Za to, že jsem ti nic neřekl, že jsem tajil, kdo jsem… vím to.“

	Dun-Cadal dál mlčky zíral do prázdna… pomalu ale zatínal čelist.

	„Naše setkání nebylo součástí plánu. Rogant se na mě kvůli tomu zlobí,“ řekl Laerte trochu pobaveně.

	Nâaga v koutě potřásl podrážděně hlavou.

	„Já si ale vždycky dělám, co chci, to víš.“

	Generál na Laerta pohlédl a v očích měl agresivní, vyzývavý lesk.

	„Opravdu?“ zeptal se.

	Laerte se poprvé od chvíle, co se ocitli tváří v tvář, odvrátil. Sklopil hlavu, a dovolil, aby se rozhostilo ticho. Jeho bývalý učitel ho ale nepřerušil, jak očekával. Proto vykročil pomalu a důrazně okolo stolu a dál hovořil.

	„Když jsem se doslechl, že nějaký bývalý císařský voják vypráví lidem výměnou za pohár vína o svých dobrodružstvích, ani mě nenapadlo, že bys to mohl být ty. A pak ses zmínil o meči. Ach, vím jistě, že ho právě teď hledá spousta lidí ve Vershanech, Čápe. Já ale ne… Jakmile jsem si uvědomil, že jsi to ty, věděl jsem, že bys ho nikdy neschoval tak daleko. Jsi teď sice ubohý, špinavý a smrdíš jako hovno, nikdy bys ale tento poslední kousek císařství neopustil. Reyesova ruka, velký generál, relikvie císařství střeží… symbol, je to tak?“

	Dun-Cadal jeho slova netečně snášel. A když se Laerte dostal až k němu a pomalu se sehnul k jeho uchu, ani se nepohnul. V koutku oka se mu ale objevila slza zlosti.

	„Znovu prožíváš svoji minulost, že? Vzpomínáš na zašlou slávu? Tady. Vezmi si ho.“

	Trhnutím ruky obrátil meč proti netečnému generálovi.

	„Cítím, jak se v tobě všechno vaří.“

	„Laerte,“ zasáhla Viola. „To stačí!“

	Střelil po ní temným pohledem a ona se začervenala. Snažila se zamaskovat úzkost, odstrčila se proto od okna a složila ruce před sebou.

	„To si nezaslouží,“ řekla tiše.

	Napadlo ji, že Laerte zareaguje násilně, možná ji dokonce udeří, nic se ale nestalo. Pod tíhou Rogantova bezvýrazného pohledu pomalu opustil místnost.

	Sotva chápal emoce, které jím zmítaly. Od chvíle, co Dun-Cadala naposledy viděl, uběhla už spousta let. Měl tolik času na to, aby pochopil, co ukovalo jeho osud…

	Viola ho před zavřenými dveřmi do kuchyně chytila za zápěstí.

	„Počkej,“ uhodila na něj. „O co ti jde? Pověz mi to.“

	Její hlas zněl káravě, zároveň se ale snažila působit přátelsky, aby situaci ještě nezhoršila. Musel uznat, že má talent uklidňovat. Byla ale mladá, příliš mladá, než aby pochopila, jak se cítí v generálově přítomnosti.

	„Neměl by tu být,“ pokračovala a pokukovala po kuchyni. „Máme, co jsme chtěli. Co s ním teď uděláme? Když ho necháme jít, mohl by všechno prozradit. I opilý by mohl vzbudit pozornost, a to nepotřebujeme.“

	„Rogant na něj dohlédne,“ odvětil Laerte úsečně.

	„Až se De Page dozví, že…“

	„Nic neřekne. Vim, co dělám,“ ujistil ji. „Věř mi.“

	Bryskně si nasadil kápi.

	„A máš pravdu, tohle si nezaslouží… zaslouží si mnohem horší věci.“

	Než mohla odpovědět, otočil se na podpatku a opustil dům.
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Garmaret

	Zabiješ tím svoji nevinnost, chlapče.

	A věř mi, že budu první, kdo toho bude litovat.

	Padl na bok na zem a schoval se do husté trávy.

	„Tak tě učili stát na stráži?“ zařval muž opodál.

	„Co? Jenom jsem se šel vychcat,“ odvětil druhý muž nonšalantně.

	Byla jasná noc a stačilo, aby dva vojáci udělali krok jeho směrem a spatřili by jeho siluetu v trávě. Bylo mu sotva čtrnáct. A prchal ze Slaniska.

	„Už nikdy neopusť svoji pozici, aniž bys varoval ostatní!“

	„Dorazili jsme teprve včera,“ bránil se voják. „My nemáme tušení, o co tu jde. Prostě nám řekli, abychom vyrovnali katapulty.“

	„Odkud jste přišli?“

	„Z Avraiského lesa, kapitáne. Je nás patnáct.“

	Dřevěnou zbraň měl jen několik palců od ruky. Ležel na břichu na vlhké zemi, strach mu ale bránil pohnout se a chopit se jí. Srdce mu divoce bušilo, tepalo mu ve spáncích, hruď měl staženou a těžce dýchal.

	„Vždycky byste měli být…“

	Ve vzdálenosti několika yardů udělal kapitán s naleštěnými boty krok vpřed.

	„Co jste to, u všeho na zemi, provedli?“

	„Vyrovnali jsme katapulty, ne?“

	Jediný krok umožnil muži spatřit tmavou siluetu v trávě. Když Laerte uslyšel, jak tasil meč, pochopil, že nemá na vybranou, musel zaútočit. Mrštně se chopil zbraně, překulil se na nohy a s úžasnou lehkostí se postavil. Poslední měsíce tvrdě trénoval.

	Dnes v noci se ale nejednalo o cvičení, nemohl si dovolit žádné chyby. Jeho život závisel na rozhodnutí, která učiní.

	„Ty?“ vydechl muž. „Jak?“

	Zjizvená tvář tlumeně osvětlená táborovými pochodněmi ohromeně strnula. Muž měl holou hlavu, široká ramena a rozseklý ret.

	„Nemůžu tě chránit, když se touláš po kraji. Pokud tě zmerčí císařští, doufám, že jim dokážeš utéct.“

	Laerte na okamžik zaváhal. V kapse u kalhot ho tížila píšťalka na rouargy.

	„Nemůžu tě chránit.“

	Stál před ním Madog, vypadal naprosto šokovaně a meč svíral volně v ruce.

	„Co tady…?“

	 

	„…chránit tě…“

	Prudce se probudil. Slunce právě vycházelo a on se koupal v potu a lapal po dechu. Každou noc od chvíle, co opustili Slanisko, znovu prožíval ten okamžik, své strašlivé rozhodnutí. Kdykoli usnul, tížila ho stejná noční můra, nezvratné rozhodnutí spáchat vraždu. Nebodl totiž dřevěným mečem muže do krku proto, aby si zachránil život. Ta chvíle ho tak pronásledovala, až si zoufal, jestli někdy přestane cítit vinu. Snažil se zapomenout, přesvědčit sám sebe, že udělal to nejlepší, že neměl na vybranou.

	„Kdo je Madog?“ zeptal se hlas za ním.

	Byli na cestě už dva dny a zastavovali jen proto, aby si koně odpočinuli. Cvalem se dostali až k velkému lesu Garm, borovicové hranici mezi slanými mokřady a úrodnými pláněmi hrabství Garm-Sala.

	Dun-Cadal za ním sedlal koně a vrhal po něm krátké pohledy.

	„Nikdo,“ odvětil Laerte a přitáhl si kolena k hrudi.

	„Nikdo?“ řekl generál a překvapeně se zasmál. „A přesto ho každou noc voláš. Takže tenhle Madog musí být někdo…“

	Laerte ho ignoroval, odhodlaný nic víc neprozradit. Dun-Cadal byl obyčejný nástroj, pěšák, který ho vezme k císaři. Do Laertových tajemství mu nic nebylo. A kdyby generál odhalil jeho pravou identitu, Laerta by to určitě stálo život. Moc dobře nechápal, o co povstalcům ze Slaniska jde; jeho jediným cílem bylo zabít císaře. Nic víc ho nezajímalo. Popravdě sotva vnímal zbytek světa.

	Celé měsíce o tom přemýšlel a do nejmenších detailů plánoval, jak celou věc provede. Ošetřil rytíře a přesvědčil ho, aby se stal jeho učitelem, to ale byl jen první krok. Postupně se nechal zatáhnout do hry, byl si totiž jistý, že jednou bude stejně vážený jako jeho otec… hlavně mu ale šlo o to, aby se ho nepřátelé báli. Cvičil do vyčerpání, přemáhal bolest, a jakmile jeho učitel usnul, donekonečna opakoval naučené pohyby.

	„No tak, vstávej, chlapče,“ povzdychl si Dun-Cadal. „Jsme v hrabství Garm-Sala, Garmaret je jen dva týdny cesty odsud. Brzy si budeme moct dát horkou koupel.“

	Než dorazí do Emerisu, stane se z něj nejlepší rytíř na světě a bude moct vyzvat samotného císaře. Stejně jako erainská žába přejímá zbarvení své kořisti… aby ji mohla snadněji napadnout. Vstal, pořád se ale cítil unavený.

	„Hni sebou!“ pobízel ho Dun-Cadal.

	Generál nejistě nasedl na koně a ušklíbl se. Pořád ho bolela noha? Laerte zjistil, že je mu líto, že stále trpí. Bál se, aby jim generálovo zranění nebylo při útěku na obtíž, k jeho nesmírnému překvapení se ale ukázalo, že Dun-Cadal je skutečně mistrný válečník. Pomohl Laertovi utéct a pak se povstalcům postavil sám. Přinejmenším to musel Laerte respektovat.

	Říkal dva týdny. Dva týdny tedy jeli lesem, než dorazili na zelené pláně, kde na ně čekalo opevněné město Garmaret. Dva týdny, během nichž se mu zdálo o Madogovi a každé ráno musel čelit stejným otázkám od svého učitele. Během cesty ho generál naučil základům lovu a Laerte byl rád, že má k jídlu něco jiného než úlové žáby.

	Přesto Laerte zažíval těžké okamžiky. Generál byl neotesaný, nafoukaný a všetečný. Neustále se snažil o Laertovi zjistit víc a nečekaně mu kladl otázky, na které chlapec jen obtížně hledal odpověď. K jeho úlevě ale Dun-Cadal vždy, když se Laerte z odpovědi vykroutil, změnil téma.

	A pokaždé, když zastavili, jeho výcvik pokračoval. V šeru bojoval s neviditelnými nepřáteli, až ho svaly pálily jako uhlíky a vyčerpaně padal na kolena. Unaveně se pak vrátil do tábora, lehl si, tři hodiny se prospal a s úsvitem byl opět na nohou.

	V sedle svého koně nejednou málem usnul. A pak konečně dorazili na kraj lesa a on spatřil pláně Garm-Saly. Pod něžnými paprsky jarního slunce před ním ležely stovky různobarevných polí, od tmavě zelené pokosené trávy po zlaté odstíny obilí. Tu a tam se mezi nimi klikatily pěšiny, po kterých jelo několik chatrných vozů tažených voly. Šly vedle nich malé, tmavé postavy, klidně a mírumilovně. Ve vzduchu se vznášelo bílé chmýří, malinké a krásné, nadnášené lehkým vánkem.

	„To jsou semínka pampelišek. Rozfoukal je vítr,“ vysvětlil Dun-Cadal, potom si spokojeně oddychl a řekl: „Garmaret.“

	Paže si opřel o hrušku sedla a hlavou ukázal na město s hrubými hradbami. Odsud vypadalo jako kamenný čtverec s hlídkovými věžemi v rozích.

	„Když udržíme tempo, do večera budeme na místě.“

	Laerte se stoicky rozhlížel po krajině. Nedovolil, aby se mu na tváři objevil úžas, až příliš si zvykl maskovat emoce.

	„No… vypadáš nadšeně,“ podotkl Dun-Cadal ironicky a poplácal koně po šíji. „Netěšíš se na zasloužený odpočinek?“

	„Ano…“

	Jeho lakonická odpověď generála podráždila, proto se to pokusil vysvětlit.

	„Je to poprvé.“

	„Co si dáš koupel?“ utahoval si z něj Dun-Cadal.

	„Ne…“ Zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem nepoznal nic jiného než Slanisko,“ objasnil.

	Zalil ho strach a vzrušení, pečlivě je ale skryl. Bylo císařství snad tak velké, že bude trvat roky, než se dostane do Emerisu? Instinktivně se ohlédl přes rameno, ke Slanisku.

	„Hej, chlapče!“ zavolal Dun-Cadal. „Podívej se na mě.“

	Rozčíleně a vyděšeně pohlédl generálovi do očí. Měl v nich laskavý pohled. Proč se Laerte začínal hrozit chvíle, kdy Dun-Cadal zjistí, že se staral o nepřítele?

	„Jsi tady doma, chlapče.“

	Kopnutím pobídl koně do cvalu. Představa, že je tu doma… ho ale zrovna neuklidnila.

	Udržovali dobré tempo, jeli po pěšinách, míjeli vozy i venkovany, a nikdo se přitom netvářil překvapeně. Očekával, že ho zastaví, že mu někdo přehradí cestu a začne křičet, že je ze Slaniska, nebo něco horšího. Všichni v oblasti museli sloužit císaři a jeho dvoru; všichni se museli radovat, když se doslechli o Oratiově smrti a obsazení hrabství. Proč se tedy nikdo nezajímal o dva jezdce cválající k opevněnému městu? Když při západu slunce dorazili k branám Garmaretu, Laerte jejich netečnost pochopil.

	Pod přísným pohledem císařských vojáků čekaly v řadě před branami vozy plné otrhaných, plačících žen a dětí. Podél nich šly stovky mužů. Všichni prchali ze Slaniska a hledali útočiště v Garmaretu. Válka se dostala až sem. A namísto aby si rodiny užily klidu a odpočinku, byly hrubě prohledány a často rozděleny a odvedeny do města dvěma branami se zvednutými padacími mřížemi.

	Generál a Laerte si proklestili cestu davem, vjeli těžkými branami města a zamířili úzkými uličkami k armádnímu táboru. Rozkládal se kolem malé kamenné věže stojící několik yardů od široké brány uzavřené padací mříží, za níž vedla široká silnice, na kterou dohlíželi vojáci v tmavé zbroji.

	Laerte za jízdy ani jednou nesklopil oči ke svým lidem, kteří sem přišli hledat mír. Neodvažoval se jim pohlédnout do očí, protože se bál, že by ho poznali… nebo že by spatřil hloubku jejich utrpení. Minula je jednotka vojáků a na Laerta dolehla úzkost. Právě sesedal pod věží z koně, když se mu sevřelo srdce, uvědomil si totiž, že se ocitl v jámě lvové. Všude okolo viděl vojáky a uprchlíky. Ve vchodu do velkého stanu houpala žena v náruči dítě a konejšila ho. Opodál se vojáci hádali s poraženě vypadajícím mužem s rysy staženými únavou. Sotva si všiml, že jeho učitel mluví s mladým poručíkem v naleštěné zbroji.

	„Kdo velí táboru?“

	„Generál Negus, pane.“

	Mladý důstojník byl čistý, upravený a tvářil se vylekaně. Generál strávil měsíce v mokřadech, byl špinavý, páchl, zbroj měl zprohýbanou a neupravené vlasy mu rámovaly tvář zbrázděnou únavou.

	„Rychle ho zavolej.“

	Vzápětí ale luskl prsty a zavolal poručíka zpátky.

	„Pověz mu, že je tu Dun-Cadal Daermon.“

	To už se poručík přestal ovládat úplně. Pod blátem na mužově zbroji rozeznal císařské barvy. A každý voják by rozeznal hodnost vyrytou do jeho nárameníků. Generál Daermon byl už ale skoro rok považován za mrtvého. Poručík kývl a bez dalších otázek se rozběhl nahoru po kamenném schodišti věže.

	Vtom si Laerte uvědomil, že pohledy lidí nepřitahuje on, nýbrž Dun-Cadal. Vojáci si šeptali, stráže se zastavovaly uprostřed kroku a muži na hlídce se generálovi zdaleka vyhýbali, aniž by od něj odtrhli oči.

	Generál přivázal koně k velkému dřevěnému kůlu zatlučenému do kamene. Laerte ho napodobil, obešel koně a připojil se k němu.

	„Chovej se slušně, Žabáku, neudělej špatný dojem,“ řekl Dun-Cadal pevně.

	„Ano, Čápe…“

	„A přestaň mi tak říkat!“ vyštěkl učitel. „Tady jsem generál Dun-Cadal Daermon, takže, k čertu, používej moji hodnost!“

	Nervózně trhl za dolní okraj svého náprsního krunýře, aby si ho upravil. Přestože na něj všichni hleděli s úctou, starosti mu dělalo jen to, aby Laerte udělal dobrý dojem. Zachránil tomu muži život, pomohl mu dostat se přes nepřátelské linie, a takhle se k němu Dun-Cadal choval. Jako k dítěti, které ho může kdykoli zahanbit.

	„U všech bohů! U všech bohů!“ vykřikl někdo.

	Když se Laerte otočil, spatřil, že k nim s napřaženými pažemi pospíchá malý, kulatý muž vmáčknutý do zlatého brnění.

	Zářivě se usmíval a oči se mu leskly radostí.

	„Jsi to ty? Jsi to doopravdy ty?“

	„Kdo jiný?“ odvětil Dun-Cadal pobavené a položil svému učedníkovi ruku na rameno.

	Pomalu, ale pevně odsunul chlapce stranou, a když se malý generál přiblížil, padli si muži do náruče a srdečně se bušili do zad. Laerte koutkem oka trucovitě sledoval, jak se smějí a radují se ze znovushledání.

	„Řekli mi, že jsi padl! Nemohl jsem tomu uvěřit. Rouarg? Nakopal ti zadek rouarg? Dun-Cadalu Daermonovi?“ chechtal se malý muž.

	„Špatně tě informovali,“ řekl Dun-Cadal a couvl, „musím ale přiznat, že jsem měl namále.“

	„Tomlinn?“

	Laertův učitel smutně zavrtěl hlavou.

	„A já bych dopadl stejně nebýt jednoho chlapce, který mi zachránil kůži. Žabáku!“

	Mávnutím ruky přivolal Laerta k sobě a znovu mu pevně stiskl rameno.

	„To je generál Negus, jeden z mých nejbližších bratrů ve zbrani. Negusi, dovol, abych ti představil sira Žabáka.“

	„Žabák? Sir Žabák?“ zeptal se Negus se smíchem.

	„Tak jsem se mu rozhodl říkat“ vysvětlil generál.

	Hovořil o Laertovi s náznakem pohrdání, jako by byl nějaký zvířecí mazlíček.

	„A jak hrdě se tváří,“ podotkl Negus.

	„Je to sirotek ze Slaniska, příteli, a dost prchlivý. Ale na tom nesejde. Musíme si toho tolik říct… než si konečně dopřeju koupel.“

	„Tak to chápu,“ usmál se malý muž a těkal pohledem mezi generálem a chlapcem. „Cítil jsem tě na deset mil.“

	Zavedl je do věže, a to po vnějším schodišti a malými dveřmi, za nimiž se ocitli v labyrintu chodeb osvětlených slabým svitem pochodní. Věž byla postavená z velkých hnědých kamenů a podlahu pokrývala tenká vrstva prachu. Vybudovali ji ještě před vzestupem císařství, v době, kdy Garmaret byl jen královstvím. Navzdory nedávným úpravám pořád působila primitivně jako většina pevností v této zemi. Na její architektuře nebylo nic jemného, nebyla tu vidět žádná snaha zkrášlit kámen, který se jen odstínem lišil od hlíny.

	Vešli do velké místnosti a Negus jim vyprávěl o událostech, které vedly k tomu, že se císařští stálili do Garmaretu. Pokusili se dobýt Aëdovu Hlídku, narazili ale na mnohem houževnatější obranu, než s jakou počítali. A existoval pro to dobrý důvod; jedno ze sousedních hrabství se totiž přidalo na stranu rebelů, vyhlásilo nezávislost a slíbilo věrnost novému vůdci povstání. Dlouho věřili, že jím je Meurnau, bývalý kapitán stráže Oratia Ustera. Rozšířily se ale zvěsti, že jím je mladší syn zesnulého hraběte: Laerte.

	Když chlapec uslyšel své jméno, měl dojem, že na něj Negus mrkl. Zvlhly mu ruce a začal mělce dýchat. Viditelně zbledl a zdálo se mu, že snad omdlí. Dun-Cadal ho chytil za zápěstí.

	„Žabáku, posloucháš?“ zopakoval.

	Uvědomil si, že to není poprvé, co se ho na to ptá.

	„Je unavený, Dun-Cadale. Požádám někoho, aby se o něj postaral,“ prohlásil Negus a obešel velký stůl, u kterého už víc než hodinu hovořili.

	Laerte rozhovor sotva vnímal, obával se totiž, že bude v následujícím okamžiku odmaskován. Pouhá zmínka jeho jména ho málem připravila o rozum.

	„Když ti není dobře, musíš mi to říct,“ pokáral ho Dun-Cadal a pomohl mu ke dveřím.

	Jeden z vojáků dostal za úkol odvést ho do malého pokojíku. Dvě služky mu nachystaly horkou koupel, do které se celý roztřesený ponořil. Když osaměl, málem propukl v pláč. Strach, který ho pronásledoval, byl tak silný, že ho skoro drtil. Paže si pověsil přes okraj dřevěné vany a prázdně zíral na páru, která stoupala z horké vody. Střešní okno nad jejím závojem pouštělo dovnitř šero soumraku a zvuky vojska v pevnosti: dunění kopyt na dláždění, kroky, řinčení zbroje… hlasy křičící rozkazy. A pláč jeho lidu, ztraceného tady v Garmaretu, daleko od domova. Postupně získal zpět sílu, a když z koupele vystoupil, našel na malé posteli kupku šatů. Oblékl se a užíval si dotyku čistých šatů na kůži. Měl trochu problém obout si nové, naleštěné boty, protože jeho nohy nebyly po tom, co tak dlouho nosil staré, děravé škrpály, v nejlepším stavu. Když byl konečně čistý a oblečený, lehl si na postel a hluboce se zamyslel. Netušil, co s ním bude. Podari se mu dotáhnout celou věc do konce, aniž by ho odhalili? Přestože jím zmítaly pochybnosti, nepřipadalo v úvahu, že by to vzdal.

	Vzpomínal si, jak se poprvé vrátil do Aëdovy Hlídky po měsících strávených v mokřadech. Umírajícího generála nechal ležet pod vozem a vzal si jeho koně, protože to považoval za nejlepší způsob, jak se dostat s co nejmenší námahou do města. Několikrát se ztratil, nakonec ale nasel správnou cestu. Nesmírně ho překvapilo, když se dozvěděl, že Meurnau nejenže útok císařských přežil, nýbrž i znovu dobyl Hlídku.

	Ano, vzpomněl si na svoji radost, na novou naději, když vjel do mírumilovných ulic města… Pak se ale ocitl na hlavním náměstí a uvědomil si, že mu byl ukraden celý život. Lidé tvrdili, že Laerte Uster je naživu a toulá se Slaniskem. Mumlali si, že Laerte Uster vede povstání a právě vyhrál další bitvu. Laertu Usterovi bylo dvacet let? Zdál se o tolik mladší…

	Všude se o něm mluvilo… jako by byl někdo jiný. Tady a támhle si vyprávěli o činech úplně jiného muže. Aco hůř, lidé tomu věřili a vůbec nepochybovali. Všichni ve vzpomínkách střežili obrázek jeho milovaného otce, kdo si ale pamatoval jeho? Bylo mu sotva čtrnáct; kdyby řekl, kdo je, nikdo by mu nevěřil. A bál se, jak by Meurnau zareagoval, kdyby zjistil, že skutečný Laerte přežil. Obával se, že se kapitán stráže rozhodl využít situace a chopit se moci ve Slanisku, že by ho při první příležitosti raději zabil, než aby vyvrátil zvěsti o Laertových válečných úspěších.

	Laerte se pohroužil do vzpomínek a usnul s těžkým srdcem.

	V Garmaretu strávili čtyři dny, odpočívali a nabírali síly, a každý den přicházeli noví uprchlíci. Tucty průvodů se ihned po otevření brány vydávaly po silnici dál do Emerisu. Garmaret byl jen zastávkou na jejich cestě. Císař podepsal výnos, podle kterého získají všichni obyvatelé Slaniska v hlavním městě útočiště. Laerte zůstával často sám v pokoji, protože jeho mistra zaměstnaly debaty o průběhu války a hádky s vojáky ve službě u brány. Dun-Cadal se na chlapce několikrát utrhl, když ho při nečekaných inspekcích doprovodil. Laerte velmi rychle pochopil, že si generál nepřeje, aby se mu pletl pod nohy, tedy až na těch několik hodin, které na konci dne vyhradil tréninku.

	Ráno čtvrtého dne, když se zvedla padací mříž a další uprchlíci vyrazili na cestu, vyšel Laerte ven z věže. Oblékl si modrý plášť, který mu laskavě půjčila jedna ze služek, a s tváří skrytou ve stínu kápě se zastavil na vnějším schodišti, opřel se o zábradlí a sledoval, jak vozy projíždějí v oblacích prachu pod bodci padací mříže. Vojáci podél průvodu křičeli a přikazovali těm ubožákům, aby hnuli kostrou.

	Laerte přidal do kroku, sklopil oči, obešel tábor a zamířil k silnici. Snažil se v davu najít povědomou tvář, někoho známého, jehož přítomnost by mu poskytla útěchu.

	Zastavil se u sudů naskládaných mezi dvěma velkými stany a pozorně si prohlížel uprchlíky, kteří ho ve vzdálenosti několika yardů míjeli. Šli s hlavami sklopenými a tvářili se netečně. Ztratili všechno, nejen majetek, nýbrž i hrdost.

	„Pamatujte si ale jedno, Laerte, váš otec zemřel pro své lidi. Nikdy by je nezradil.“

	Copak na tom ale lidem v konečném důsledku záleželo? Ocitli se na dlažbě a zůstalo jim to jediné, co stálo za obranu: život. Tato scéna ho tak vyčerpala, že se rozhodl vrátit zpět do svého pokoje, cítil se totiž sklíčenější než kdy dřív. Vydal se zpátky táborem, a přestože stále klopil hlavu, nedělal to už proto, aby ho nikdo nepoznal, nýbrž proto, že zvažoval následky konfliktu. Co vlastně zatím viděl…? Najednou se zastavil a zvedl hlavu. Několik stop od něj dřepěla mezi dvěma stany dívka a vytahovala ruku z otevřeného pytle u svých nohou.

	„Ne, já… já…“ koktala. „Není to tak, jak to vypadá. Ten pytel jsem našla, já ho…“

	Šaty měla zaprášené a vlasy spěšně stažené na krku. Navzdory jejímu otřesnému vzhledu na ni Laerte civěl s otevřenými ústy.

	„Laerte…“ zamumlala. „Laerte? Jsi to opravdu ty?“

	Laerte se vzchopil, rozhlédl se, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje, a skoro se na ni vrhl. Ale místo aby ji políbil, přitiskl jí ruku na ústa, aby ji umlčel.

	„Žabák,“ řekl rychle. „Teď jsem Žabák, už mi neříkej Laerte. Tady mě všichni znají jako Žabáka. Rozumíš? Nikdo nesmí znát pravdu.“

	Pokusila se za jeho rukou něco říct, znělo to ale nesrozumitelně. Její velké modré oči zvlhly slzami, ale radosti, ne smutku.

	„Rozumíš, Esyld? Pokud mě prozradíš, pokud někdo uslyší moje jméno, jsem mrtvý. Rozumíš?“

	Odmlčel se. Dívčiny oči se usmívaly. Pokývala hlavou. Pomalu jí sundal ruku z úst a cítil, jak mu jemnými rty vtiskla na dlaň něžný polibek. Beze slova na sebe hleděli, ukolébáni rachotem projíždějících vozů.

	„Jsi to opravdu ty?“ mumlala.

	Prsty se otřela o jeho. Ještě nikdy si nebyli tak blízko a jeho napadlo, že by ji měl políbit, ochutnat její rty a úplně se ztratit. Úzkost ale vyhrála nad touhou.

	„Mysleli jsme, že jsi zemřel… celé dny jsme tě hledali a…“

	„Co tu děláš?“ zeptal se přímo.

	Nevěřil jedinému slovu. Meurnau mokřady znal a bez problémů by ho našel. Neudělal ze jména Laerte Uster prapor, pod kterým se všichni srotili? No, jeho obavy byly oprávněné, kapitán Meurnau využil Laertova zmizení a udělal z něj silnější, působivější a více jednotící postavu, než jakou mohl ve skutečnosti být.

	„Utekla jsem ze Slaniska,“ odvětila. Jeho tón ji překvapil.

	„Proč? Aëdovu Hlídku osvobodili, ne?“

	Byl šťastný, že ji znovu našel, nedokázal ale snést představu, že je tady. Kdyby se jí něco stalo…

	„Otec se vzdal,“ přiznala. „Ale není to tak, jak si myslíš. Pronikne do paláce. Meurnau má plán a spoustu spojenců…“

	Nemohla pokračovat. Laerte se odvrátil a zamířil podél stanu k silnici. Průvod se táhl do dálky, sled sešlých vozů na rozviklaných kolech tažený vyčerpanými koňmi. Udidla měli obalená hustou pěnou.

	„Budu tam v bezpečí,“ ujistila ho.

	Přistoupila k němu a položila mu jemnou ruku na rameno.

	„I já mířím do Emerisu,“ přiznal nepřítomně.

	„Cože? Tvoje místo je v Aëdově Hlídce, Laer…“

	Sklonil k ní hlavu.

	„Žabáku…“ opravila se ihned.

	„Moje místo je před císařem,“ ohradil se. „Meurnau bojuje svoji válku dokonale i beze mě.“

	„Žabáku,“ povzdychla si. „To od tebe nikdo nežádá, je ti teprve čtrnáct.“

	Otočil se k ní a zamračil se. Jistěže ho považovala jen za dítě. Jistěže…

	„Zabil mého otce.“

	„Já vím,“ uznala a pohladila ho po tváři, aby ho uklidnila.

	„A já zabiju jeho.“

	Její ruka se zastavila, oči jí strnuly a na okamžik se zaleskly hrůzou.

	„Ano, zabiju císaře,“ potvrdil. „Pro ně jsem Žabák. Pomohl jsem rytíři, který se ztratil ve Slanisku. Teď jsem jeho učedník. Stanu se největším rytířem ze všech a pomstím svoji rodinu. Meurnau mě nikdy nehledal.“

	„Cože? Jak to můžeš…“ vyprskla Esyld.

	„Vím to,“ prohlásil povýšeně. „Slyšel jsem to na vlastní uši… všechny ty příběhy o Laertovi, vůdci povstání. Už mě nemá pod kontrolou, tak používá moje jméno, aby získal legitimitu. Aby mohl vést válku, jak se mu zlíbí. Proto si nedám pokoj, dokud nezabiju Reyese.“

	„Přece si vážně nemyslíš…“

	Zadíval se jí do očí, aby ji přesvědčil svým odhodláním.

	„Už jsem se rozhodl, Esyld,“ varoval ji. „Udělal jsem věci, já…“

	MADOGU!

	„Už nemůžu zpátky…“

	Zachoval si důstojnost i klid, nikdy dřív si nemyslel, že by to dokázal.

	„Pokud si to přejí bohově,“ řekla Esyld a sklopila oči.

	„Bohové s tím nemají co dělat,“ opáčil. „O svém životě rozhoduju sám“

	Konečně si uvědomil, že je pánem svého osudu. Ve Slanisku dělal odmalička, a dokonce i po vypuknutí povstání, vždy jen to, co se po něm chtělo, nikdy do chodu událostí sám nezasáhl.

	„Určím si svoji budoucnost sám, Esyld.“

	Byla bledá, donutila se ale k úsměvu. Pochopila, že je rozhodnuty a je marné přít se s ním.

	„Můj hrdý malý lord,“ ustoupila a vsunula si ruku za živůtek, jehož lem zčernal špínou. „Když se ale vydáváš za někoho jiného, neriskuješ, že se jím staneš?“

	Vytáhla malou dřevěnou figurku, kterou bez problémů poznal. Byl to hrubě vyřezaný koník. Na okamžik zaváhala, pak mu ji podala.

	„Hej, ty tam!“ zvolal chraplavý hlas.

	Přes silnici k nim mířil voják, který dohlížel na průvod. Esyld vzala Laerta za ruku, vložila mu do ní figurku a obemkla mu kolem ní prsty.

	„Zpátky do průvodu!“ přikázal voják a chopil se jí.

	„Okamžitěji pusťte!“ zavrčel Laerte.

	Vzápětí ho ale znehybnilo hlasité volání.

	„Žabáku!“

	O zábradlí schodiště za ním se opíral Dun-Cadal a mračil se na něj. Než mohl Laerte nějak ospravedlnit své chování, stiskla mu Esyld ruku.

	„Nezapomeň, Žabáku,“ řekla, zatímco ji voják vedl zpátky k silnici. „Nezapomeň, kdo jsi. Nikdy.“

	Nečekaně se vojákovi vytrhla. Všechno se stalo tak rychle, že Laerte neměl čas zareagovat. Mladá žena něžně přitiskla své rty na jeho a štíhlými, jemnými prsty ho pohladila po tvářích. Polibek byl vlhký, překvapivě vlhký. Ale taky příjemný, omamný… Tiskla se na něj, jako by k němu patřila, jako by její místo bylo u něj, ať už dělala cokoli a byla kdekoli…

	„Jdeme, ty jedna!“ zavrčel voják a odtrhl ji od chlapce.

	Laerte zůstal šokovaně stát a na rtech pořád cítil sladkost jejího polibku.

	„Abys na mě nezapomněl,“ zamumlala.

	A zatímco ji voják vlekl zpátky k průvodu, její zašeptání přešlo ve výkřik, v pravdu vykřičenou do tváře světa, a jemu z toho pukalo srdce.

	„Miluju tě. Vždycky tě budu milovat. Nezapomeň na mě. Nezapomeň na nás, Žabáku! Nezapomeň, kdo jsi… nikdy nezapomeň! Miluju tě!“

	Než se stačil rozhoupat a vyrazit za ní, voják ji vyzdvihl na korbu vozu. Průvod prošel pod padací mříží a zahalil ho prach rozvířený poskakujícími koly.

	„Žabáku! Pojď zpátky!“

	Dun-Cadal sešel dolů ze schodů a několika bryskními kroky se ocitl vedle něj. Laerte stiskl v ruce dřevěného koníka. Průvod odtáhl a vojáci začali spouštět mříž. Zapadla za posledním vozem, který vyrazil pryč po silnici…
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	„Jsou to obyčejné… děti.

	Jsem za ně odpovědný. Za císařství.

	Bylo to tak zapsáno už na počátku věků.“

	„Udělali si z vás obyčejnou loutku.“

	Ležel, apatický a dezorientovaný, v prostém domě v srdci Masalie. Rogant ho beze slova zavedl do pokoje v horním patře. Lehl si na moly prožranou deku na posteli, přemýšlel o svém životě a snažil se v něm najít nějaký smysl. Nejnovější události ho utvrdily v tom, že ve všem selhal, zatímco ostatní generálové, kteří spolu s ním sloužili císařství, byli nyní u moci. Nezachránil císařství a ani si po jeho pádu nedokázal zajistit důstojnou pozici. Jeho ideály se najednou staly břemenem.

	Když se dveře pokoje otevřely, nepohnul se, dál zíral na strop a jeho mysl se toulala. Až když k němu zavanula vůně levandule, otočil hlavu. Chvíli doufal, že na prahu spatří stát Mildrel. Zvláštní bylo, že necítil zklamání, když rozpoznal Violinu štíhlou postavu.

	„Vím, že je to tu dost holé, pořád je to ale lepší než cela v žaláři,“ řekla, neodvážila se však dál.

	Když nereagoval, přistoupila blíž. Oblékla si jednoduché zelené šaty a přes ramena si hodila pláštěnku, jako by si chtěla zachovat cudnost. Ruce svírala za zády a zdála se plná úzkosti. Když přistoupila k posteli, lehce se nad ním sehnula, aby se ocitla v jeho zorném poli, a naklonila hlavu na stranu.

	„Unavený?“

	Zabručel a znovu obrátil oči ke stropu.

	„Ach, já vím, co si myslíte. Já to cítím stejně.“

	Strnul a skoro se posadil, když pokračovala.

	„Taky se cítím zrazená.“

	Slyšel, jak si přitáhla židli a posadila se.

	„Když jste mi začal vyprávět o Žabákovi, ani mě nenapadlo, že by to mohl být on,“ vysvětlila. „Stejně jako mi neřekl, že muž, se kterým se mám setkat, byl nejslavnějším generálem císařství.“

	Zaujala ho, zvedl se proto na loktech, ale nepohlédl na ni. Duchem se pořád zdál být jinde.

	„Co vám řekl?“ zeptal se mdle.

	Mladá žena roztáhla rty v úsměvu. Doufal, že získá odpovědi, i kdyby mu je ale nebyla schopná dát, mohla by mu aspoň pomoct trochu si utřídit myšlenky. Vypadalo to, že ji události zaskočily stejně jako jeho.

	„Měla jsem najít vojáka, muže jménem Dun, který se chvástal tím, jak uprchl z Emerisu a vzal s sebou císařův meč. Měla jsem vás přemluvit, abyste nás zavedl k Eraëdu…“

	Konečně na ni pohlédl.

	„Vidíte?“ řekla a naklonila se blíž. „Nelhala jsem. Prostě jsem vám jenom neřekla všechno. A v tora…“

	Zamyšleně zvedla oči.

	„… v tom jsem asi po něm…“

	Než si mohl Dun-Cadal lehnout, pokračovala.

	„Je to zvláštní, že?“

	Když si sedl a přehodil nohy přes okraj postele, poznala, že upoutala jeho pozornost. V posledních dnech začala ke starému válečníkovi cítit jistou náklonnost. Pochopila, co ho zničilo. Představila si, jaký musel bvl v dobách své slávy: neotesaný, arogantní, pánovitý. Nyní byl jako zlomený meč. Zničila ho ztráta chlapce ze Slaniska, kterého chtěl dát světu, a také pád císařství, za které by položil život.

	„Co je zvláštní?“ zamumlal.

	„Zlobit se na něj, a přesto ho mít rád,“ řekla a sklopila oči.

	Generál se na ni zadíval. Všiml si, jak se zastyděla, když si uvědomila, kolik toho prozradila.

	„Vy a on…?“

	„Ach ne, ne,“ odpověděla rychle. „Vlastně ho tak dobře neznám… a nejsem si jistá, jestli si vůbec uvědomuje, že existuju…“

	Červenala se. Ne, jistěže nebyli pár, jak ale mohla popírat své city k Ža… k Laertovi…? Dun-Cadala nezajímalo, kdo chlapec je. Prostě si přál opustit tento pokoj, zapomenout na všechno, co viděl, a pít, dokud nebude mít dost.

	Tak proč nevstal, nevyšel ze dveří, nesestoupil dolů po schodech, neomráčil Nâagu v salóně a nezmizel mezi nočními hodovníky ve městě? Proč tu zůstával? Ztratil Žabáka. Místo něj objevil Laerta Ustera. Netušil, co se mezi těmi dvěma událostmi stalo, určitě ale něco, co by všechno vysvětlilo. V chaosu jeho myšlenek byla Viola jediným pevným, jistým bodem.

	„Proč jste tady?“ zeptal se rozrušeně. „Jste vůbec historička?“

	„Ano…“

	Pomalu kývla.

	„To je pravda, ano, skutečně jsem historička na Velké univerzitě… vzdělání ale něco stojí a holka jako já, však víte, s chudými rodiči, musí mít sponzora. Tím mým je radní De Page. Je to dobrý muž, poctivý… ale dlužím mu.“

	„De Page? Takže i jemu se vede dobře,“ zabručel generál tiše.

	Přidal další jméno na seznam. Další z lidí, kteří se těšili císařově přízni, vyhledávali jeho společnost a nakonec ho odstrčili, jako by nic neznamenal. Vévoda De Page se proslavil opulentními hostinami, nezodpovědností a skandálními drby, které o něm kolovaly. Byl to zvrhlík a Dun-Cadal jím opovrhoval už v dobách, kdy šlechta stále existovala. Byl jako červ v jablku, jehož choutky císař nedokázal umravnit…

	„Pokud mu tolik dlužíte…“

	„To on mě sem poslal,“ vysvětlila Viola a znovu kývla.

	Zbabělý muž… ano, zbabělec, který vždy všem podlézal. Neuvěřitelné. Tak si zachránil život a stal se radním? A co ostatní, pošlapali vlastní důstojnost, aby zůstali u moci? Copak na světě nezůstala ani špetka cti? Točila se mu hlava.

	„Ale proč sem?“ zeptal se rozzlobeně a se staženým žaludkem. „Kvůli Eraëdu? Proč jste zabili ty radní? Co hledáte?“

	Vyprahlo mu v hrdle. Bojoval sám se sebou, aby položil poslední a možná nejdůležitější otázku.

	„Proč mi nikdy nic neřekl?“

	V koutcích očí se mu hromadily slzy a hrozily, že ho utopí. Zaťal čelisti a zoufale se je snažil zahnat, několik mu jich ale přesto steklo dolů po tvářích a Dun-Cadala ovládl odpor k sobě samému, protože už nebyl pevný jako skála. Když ucítil hebké ruce mladé ženy na svých, přepadl ho pocit, že padá, nekonečně a bez šance na záchranu.

	„Nevím…“ odpověděla tiše. „Možná za vámi přišel, aby vám na to odpověděl…“

	Ani na chvíli tomu nevěřil. Celé roky jeho života stály na lži. Měl toho chlapce tak rád… proč by ale jinak vystoupil ze stínů, když to plán nevyžadoval? Naklonil hlavu na stranu a zadíval se na Violiny ruce. Palci něžně hladila jeho seschlou pokožku, jako by šlo o vyčiněnou kůži.

	„Azdeki nechal pověsit jeho otce. Proto je tady?“ zeptal se, když ovládl emoce.

	Mračil se na Violu, která se stále zdála pohnutá slzami, jež prolil. Mlčky mu hleděla do očí.

	„Azdeki, Negus, všichni, kdo sloužili císařství a odsoudili Oratia Ustera k smrti… to je to spojení, že?“ pokračoval Dun-Cadal. „Existuje důvod, proč Ža…“

	Stáhlo se mu hrdlo a musel se zhluboka nadechnout.

	„…proč se převlékl za Logrida. Ale…“

	Hleděl na Violu, aby neztratil nit, a doufal, že ho znovu nepřemůže změť otázek. Všechny události, slova, detaily, které si kdy zanesl hluboko do paměti, se nyní snažil přeskupit do smysluplného celku. Přítomnost Roganta v přístavu, stejného Roganta, který mu zabránil zahnout do uličky, šarvátka, již Nâaga vyprovokoval, aby přitáhl pozornost stráží těsně předtím, než byl Enain-Cassart zabit… levandule, kterou se Viola navoněla a která mu tolik připomínala jeho milenku.

	„Ne. Není to otázka pomsty,“ uvažoval. „Hledáte meč… takže nejde jen o Azdekiho…“

	Zamyšleně odvrátil oči. Pak promluvila.

	 

	„Není to otázka pomsty, kapitáne,“ řekl slabý hlas. „Ale víry. Vaší víry…“

	„Jsem radní,“ odpověděl Azdeki ostře.

	Přistoupil k mřížím cely, povýšeně se zadíval na vězně a v ruce sevřel jílec meč. Odložil tógu radního a oblékl si vojenský oděv s vysokými černými botami a lehkým koženým kabátcem. V šeré cele seděl na vlhké zemi bosý starý muž v jednoduchém špinavém hábitu. Jeho vlasy kdysi bývaly dlouhé, hedvábné a bílé. To, co z něj zbylo, nyní pokrývala vrstva špíny.

	„Nezapomeňte, co jsem udělal,“ pokračoval Azdeki výhrůžně. „Nikdy na to nezapomeňte.“

	„Jak bych mohl?“ zasmál se stařec smutné. „Zradil jste naši důvěru a zničil moji dynastii. Můžete se chvástat, jak chcete, pro mě nikdy nebudete nic víc než… obyčejný kapitán.“

	„Radní!“ zakřičel Azdeki a chytil se rukama mříží.

	Vztekle se mračil, tvář měl sinalou a přemýšlel, jestli má vejít do cely. Potom ale zavrtěl hlavou, pustil se mříží, prohrábl si šedé vlasy a zhluboka se nadechl.

	„Vím, že v tom máte prsty. Nevím, jak jste to dokázal, ale jste odpovědný,“ obvinil ho trochu zadýchaně. „Proč by jinak zabiják vypadal jako Logrid? Povězte mi to, Anveline…“

	 

	„…Evgueni Reyes…“ vydechl Dun-Cadal nevěřícně.

	„Vězní ho v kobkách paláce,“ přitakala Viola.

	Dun-Cadal si přejel rukou po tváři a zahleděl se do dálky. Biskup z Emerisu, strýc posledního císaře. Muž, který mu kdysi dávno pomohl a pak ho zradil. Stejně jako všichni ostatní. Kolísal mezi zlostí a zadostiučiněním, když si představil, jak stařec v odporné cele trpí. Ta představa ho tak zasáhla, že se zapomněl Violy dál ptát.

	„Dun-Cadale?“

	Přitiskl si ruku na ústa a zmučeně na ni pohlédl. Zůstávala překvapivě klidná. Upřela na něj něžný pohled a opět ho ukonejšila.

	„Proč?“ zamumlal nakonec.

	„Jako výstražný příklad?“ nadhodila a na rtech se jí objevil smutný úsměv.

	 

	S horečnatou energií vstal, suché ruce přitiskl na vlhkou stěnu cely a nejistým krokem se přesunul k bariéře, která ho oddělovala od Azdekiho. Chytil se lepkavých mříží, upřel na kapitána světle modré oči a i přes únavu se zamračil.

	„Bojíte se, Azdeki. Je tady. Přízrak císařství, které jste zradil. Víry, kterou jste opustil. Bylo to tak psáno. Azdeki. Nemůžete uniknout svému osudu.“

	„Nebojím se přízraků,“ odpověděl radní klidně a přiblížil tvář k mřížím. „A nebojím se ani vašich slov. Nikdy jste nectil Svatou knihu… zradil jste fangolský řád kvůli zájmům svého rodu. Jediné, co bylo zapsáno, Anveline, byl ubohý pád vašeho synovce a vzestup republiky. A brzy na vlastní oči spatříte důkaz.“

	 

	„Co věděl? Violo!“ zeptal se Dun-Cadal netrpělivě.

	Vstal, protože ho zneklidnilo odhalení tolika věcí, kterých si předtím nebyl vědom, v dobách, kdy se považoval za slavného, mocného a hrdého, ve službách věčného císařství.

	„Co biskup věděl?“

	Zadíval se na ni seshora. Viola zůstala sedět, neucukla, zírala na prázdnou postel před sebou a ruce měla sepnuté na kolenou.

	„Věděl, co Oratio Uster schovával ve Slanisku,“ přiznala tiše. „Proto se Azdekiho rod obrátil napřed proti němu, pak proti císaři. Věděl, co rod Usterů celá staletí chránil; co chtěl Oratio odhalit světu…“

	Něžně zvedla pohled a zadívala se generálovi do nevěřících očí.

	„Knihu.“

	„Jakou knihu?“ zeptal se Dun-Cadal a téměř se zajíkl.

	„Tu Knihu,“ zopakovala Viola a kývla.

	 

	„Nikoho nepřesvědčíte, Azdeki!“ zakřičel Anvelin z plných plic. „Nikdo si ji nesmí přečíst! Nikdo!“

	Silueta radního se vzdalovala chodbou s klenutým stropem a táhl se za ní gigantický stín vržený světlem pochodní. Kroky na kamenném schodišti utichly a bylo slyšet jen prskání plamenů.

	„…nikdo,“ hlesl starý kněz a potlačil vzlyk.

	Anvelin unaveně sklouzl dolů po mřížích a na kolena. Neslyšel nové kroky, které se k němu blížily. Vzhlédl až ve chvíli, kdy na něj padl stín, a vrásčitou, hladem vyzáblou tvář mu prozářil vzácný úsměv.

	„Jsi tu?“ zajásal chraplavě. „Vždycky jsi tu, ano… vždycky. Jako vzpomínka… nikdy mě neopouštíš.“

	Stín mlčel. Studoval ho zpoza prasklé zlaté masky, která skrývala všechen výraz.

	„Bylo to zapsáno, že ano?“ řekl Anvelin roztřeseně a kolísal přitom mezi radostí a únavou. „Bohové to předpověděli. Když můj rod padne, ty se vrátíš a pomstíš nás, ano, ach ano. Nemýlili jsme se, když jsme se považovali za hodné vlády, ne, ach ne. Nemýlili jsme se. Každý den se modlím a děkuji bohům, víš? Každý den.“

	Jeho tvář se stáhla lítostí.

	„Nepochyboval jsem, ne! Nikdy jsem o Liaber dest nepochyboval, bylo tomu tak ale celá staletí. Listerové měli Knihu, my Meč. Tak tomu bylo vždycky.“

	Na rty se mu vrátil úsměv.

	„…jsi tu?“ zopakoval, jako by se stín právě objevil. „Vždycky jsi tu, ano… vždycky. Jako vzpomínka…“

	Zelená pláštěnka zavlála, jak se stín vydal ke schodům.

	„…neopouštíš mě… nikdy…“ vzlykal Anvelin.

	 

	Dun-Cadal seděl u stěny, pohled ztraceně upíral na letokruhy v prknech na podlaze a neměl jasnou představu o tom, kde je, jak se sem dostal a proč. Už nepřemýšlel, nereagoval. Zmítaly jím protichůdné pocity, které přebíjely strašlivý smutek. Tupou bolest rány, která nikdy nepřestala krvácet a trhala mu srdce na kusy.

	Za manipulacemi a zradami byla jediná věc. Ale jaká věc, samotná příčina jeho pádu.

	„Liaber dest…“ zamumlal.

	Sotva vnímal, jak zapraskala židle, když Viola vstala a přistoupila k němu. Její levandulová vůně ho vytrhla ze zmatených úvah a on jí pohlédl do očí.

	„Po synově svatbě, v Noci masek, ukáže Etienne Azdeki Svatou knihu radním, které sem pozval,“ oznámila vážně a pečlivě odměřovala slova. „Umíte si představit, co může dokázat muž, který v rukách drží osud světa? Jakou moc získá v očích lidu?“

	„Stane se bohem mezi bohy…“ zamumlal Dun-Cadal.

	„A díky Anvelinu Evguenimu Reyesovi získal na svoji stranu fangolský řád,“ pokračovala Viola. „V Noci masek bude rozhodnuto o osudu republiky. O našich zásadách i víře. Proto jsme tady, Dun-Cadale.“

	„A meč?“ zeptal se.

	Byl šokovaný a snažil se najít své místo v tomto příběhu. Asi ho neuklidní, když se dozví, proč ho potřebují, aspoň si ale posvítí do propasti, do které se, jak se zdálo, propadal a která se zdála bezedná.

	„Víte už víc než dost,“ řekla Viola omluvně a mdle se usmála. „Laertovi by se nelíbilo, že vám to vyprávím.“

	Odtáhla se a zamířila ke dveřím, její vůně se ale dál vznášela kolem Dun-Cadala. Stařec se ani nepohnul, když se ho Viola zahanbeně zeptala:

	„Víte, proč jste tady?“

	Zastavila se ve dveřích s rukou na klice. Váhala. Světlo olejové lampy na stěně splývalo s jejími pihami jako dva ohně slévající se na bílém hedvábí. Její zelené oči zářily něhou.

	Dun-Cadal zavrtěl hlavou, tušil ale, že ona zná odpověď.

	„Moc dobře ho neznám,“ řekla, „ale podle toho, co vím a co jste mi o něm řekl, si myslím…“

	Chvíli bloudila pohledem po pokoji, jako by hledala správná slova.

	„Myslím si, že vás potřebuje, Dun-Cadale.“

	 

	Laerte se jistě a tiše pohyboval chodbou, a kdykoli se na dohled objevila hlídka, schovával se za sloupy. Opatrně se sunul vpřed, splýval se stíny a nespouštěl z očí vznešenou postavu radního Azdekiho. Sledoval ho bludištěm palácových chodeb, přes velký vnitřní balkón a dolů po schodišti, které se postupně rozšiřovalo.

	Laerte se zastavil na prvním schodu a díval se, jak schází dolů, přidává do kroku a tváří se podrážděně. Azdeki rychle prošel po barevné mramorové podlaze a kolem velkých soch bohů, aniž by jim věnoval jediný pohled. Plesový sál byl obrovský, měl okrouhlý půdorys a klenutý strop, který zdobily nespočetné fresky znázorňující dějiny dynastie Caglieri od založení prvního města přes velké bitvy s majoranskými královstvími a bohy žehnající jejich osudu až po vzestup prvního císaře a jeho výpravu za Liaber dest, a nakonec i portrét polonahé ženy, která zářivým oštěpem probodávala srdce podivně vyhlížejícího muže. Uprostřed byl znázorněn Adismas Deo Cagliere, který shlížel dolů na mramorovou podlahu zdobenou černými hvězdami, široký červený plášť a mohutný plnovous mu přitom dodávaly vzhled mudrce. V levé ruce složené přes trup držel knihu, v pravé zvedal Eraëd obklopený božským světlem.

	„V mé levé ruce Kniha, v pravé Meč…“

	Azdeki prošel velkými otevřenými dveřmi na opačné straně sálu. Toto nebylo správné místo, a už vůbec ne čas zakročit. Laerte to dobře věděl, nutkání ale bylo skoro neodolatelné. Mohl se rozběhnout za ním, probodnout ho a všechno hned teď ukončit, bez průtahů a bez rizika.

	„…a u mých nohou Svět.“

	Ne. Azdeki nebyl jediný odpovědný, A pokud ostatní jako Bernevin nebo Rhunstag po vraždě dvou společníků neutekli, bylo to jen zásluhou síly jejich vůdce.

	Etienne Azdeki se nikdy nevzdá. Ne, když měl cíl na dosah. Byl příliš ctižádostivý, a když už čekal tak dlouho, dokáže být ještě nějaký čas trpělivý. Den svatby jeho syna bude zároveň i dnem jeho vysvěcení.

	Laerte se zhluboka nadechl a vrátil se stejnou cestou zpět, aby mohl Azdekiho obejít. Vybavil si plány paláce a našel nejbezpečnější způsob, jak přetnout radnímu cestu. Pronásledovaly ho pochybnosti, zákeřné a vlezlé. Věděl, co dokáže, už přece přemohl svého draka. Až se ale Azdekimu postaví, podaří se mu ovládnout vztek, který ho tolik let sžíral?

	Aby se uklidnil, zopakoval si poslední fázi plánu, okamžik, kdy bude mít Azdekiho konečně jen pro sebe, aniž by riskoval, že něco pokazí. Vydal se nejužšími chodbami budovy a dával přednost stísněným prostorám, které gardisté na hlídce zanedbávali. Za dva dny už se do paláce touto cestou nedostane. Nejmenší výklenky a škvíry budou před Nocí masek prohledány a palác bude po celý večer neproniknutelný. Přestože Laerte cítil, že by byl schopen postavit se celé armádě, aby dosáhl svého, věděl, že existuje jen jeden způsob, jak se dostat dovnitř. I když to bylo paradoxní.

	A tak běžel a doufal, že Azdekiho zastihne. Zahlédl výklenek, kde se mohl schovat a spolehnout se na to, že stíny zamaskují jeho přítomnost. Pak trpělivě čekal a opíral se o zeď v blízkosti chodbičky, která vedla do rozlehlé komnaty s velkými okny. Ozvaly se kroky a blížily se a blížily.

	„Es it allae…“

	Dlouho přemýšlel o tom, co řekne a jak Azdekiho zaskočí. Nejraději by na něj vztekle zařval, odhalil mu, kdo je, a donutil ho znovu prožít jejich poslední setkání, to by se ale nechal vést pýchou a ohrozil celý plán.

	Azdeki se zastavil a netvářil se ani překvapeně, ani vyděšeně. Jeho tvář byla nehybná jako maska muže několik stop od něj. Laerte, který doposud stál se založenými pažemi ve stínu výklenku, udělal krok vpřed.

	„…es it alte en… es it allarae,“ recitoval vážným hlasem. „Není to heslo Masalie: co jsi byl; co jsi; co budeš?“

	Na rudých stěnách bojovala tma se září olejových lamp. Právě tady, nedaleko přepychových soukromých salónů s výhledem do zahrad, zahájí Laerte poslední akt.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Azdeki přísně.

	Chopil se meče u opasku a loktem nadzvedl pláštěnku. Laerte přemýšlel, jestli dokáže souboji s tím mužem odolat. Stáhne se, jak plánovali, nebo se nechá strhnout touhou po boji a po tom skoncovat s nepřítelem? Porazil by ho. Tentokrát ano.

	„Co jsi byl? Odvážnější a chytřejší muž, než se zdálo, jinak bys tak lehce nezmanipuloval všechny okolo. Není to tak? Opravdu si myslíš, že můžeš z role, do které ses obsadil, vyjít nedotčen?“

	„Maska.“ Azdeki se zamračil, pak zvýšil hlas. „Myslíš, že mě s ní vyděsíš?“

	„Posměch, pohrdání, se kterými se k tobě chovali ostatní generálové,“ pokračoval Laerte, jako by radní ani nepromluvil. „Byl jsi obyčejný otloukánek.“

	„Sundej si tu masku,“ poručil Azdeki.

	„Stejně jako sis ty sundal tu svoji před Reyesem?“

	„Sundej si ji!“ vykřikl vztekle.

	Prudce tasil a Laerte o krok couvl, čímž se ocitl na konci chodby.

	„Co jsi: muž na rozcestí, který má stejně blízko k úspěchu jako k porážce. Všechno spočívá na úspěchu jediného okamžiku…“

	Azdeki zamával mečem a vykročil vpřed. Netřásl se. Ne. Zabiják ho neděsil, hrozil se ale toho, že by se maskovaný muž mohl objevit v okamžiku jeho vítězství. Zdvojnásobí počet stráží a jistota, že je chráněný, jen oslabí jeho obranu.

	„A co z tebe bude, Azdeki? Budeš mrtvý.“

	Laerte dál ustupoval, až se ocitl v široké hale s velkými okny. Za sklem viděl stínové obrysy zahrady, štěrkové cestičky lemované pochodněmi hořícími pod jasným nočním nebem.

	„Já tě znám,“ varoval ho Azdeki. „Ať už jsi kdokoli, znám tě. A pokud se ti zatím nepodařilo zastavit mě, neuděláš to ani dnes. Ani zítra.“

	„Sázku přijímám.“

	„Enain-Cassart, Negus… byli to lepší muži než ty.“

	„Nebyli dost dobří na to, aby se ubránili,“ odvětil Laerte klidně.

	„Aspoň bránili to, v co věřili. A dělali to, aniž by se schovávali za maskou…“

	„Až do Noci masek, Azdeki,“ slíbil Laerte a sevřel jílec meče. „V Noci masek je oba konečně odložíme.“

	Bryskně se otočil k oknům a skočil.

	„Stráže!“ zvolal Azdeki, přes zvuk tříštícího se skla ho ale nebylo skoro slyšet.

	Laerte prolétl oknem. Paže skrčil před masku a připravil se kotoulem zbrzdit dopad na chladnou trávu.

	„Stráže, ke mně!“

	Od jeho meče se odrazilo světlo pochodní, poté se rozlehlo řinčení běžících mužů ve zbroji. Zvedl hlavu a spatřil, že se gardisté pod Azdekiho zuřivým pohledem zastavili u vysypaného okna. Měl spoustu času na to, aby zvedl zbraň a připravil se.

	Dvěma přesnými údery přeťal kopí, pak popadl jednoho z vojáků za límec náprsního krunýře, nabral ho kolenem a přelomil v pase. Za zády uslyšel hvízdnutí čepele a skrčil se. Otočil se a zabodl útočníkovi meč do zbroje ve výšce pasu. Muž klopýtl dozadu, obličej se mu zkroutil bolestí a hrůzou a rukou si zakryl otevřenou ránu. Pokusilo se ho zastavit pět gardistů a on se dvou zbavil. Brzy se ale objeví další. Ve vzdálené tmě zahrad začínaly stíny nabývat tvaru a s nimi se blížilo řinčení zbrojí.

	Musel utéct, jinak mohl přijít o veškerou šanci uskutečnit jejich plán.

	Použil animus a tři vojáci, kteří mu pořád stáli v cestě, prolétli vzduchem jako stébla slámy a těžce přistáli pod stěnou budovy. Azdeki u okna strnul.

	Vzkaz byl jasný: muž v masce nebyl obyčejný zabiják.

	Muži se na sebe zadívali. Když Laerte vrátil meč do pochvy, Azdeki málem vyskočil z okna a pustil se za ním, změnil ale názor a zavrtěl hlavou. Blížící se vojáci začali křičet.

	„Stát!“

	„Ty tam!“

	První bodli kopími, protože si byli jistí, že zasáhnou cíl, Laerte ale bleskurychle ustoupil. Pevně popadl dřevěnou násadu, přitáhl si vojáka blíž, udeřil ho loktem do obličeje a omráčil ho. A po celou dobu hleděl na Azdekiho. Lehce naklonil hlavu na stranu a napadl zbývající vojáky. Holýma rukama si jimi proklestil cestu, odrážel kopí, bušil pěstmi a kopal, pak melu přeskočil a rozběhl se pryč zahradami.

	Snadno jim utekl, propletl se bludištěm křoví, a když se před ním konečně objevila zeď zahrady, jediným skokem se na ni vyhoupl. Z výšky viděl celé město a také hloubku pod sebou, k zemi to měl skoro třicet stop. Na opačné straně ulice stála řada domů připomínající zuby hradeb. Chystal se přeskočit na střechu, změnil ale názor. Na dláždění pod ním totiž zarachotila kopyta a objevil se zástup kočárů.

	Průvod projížděl přímo pod ním a hlasy vojáků se blížily. Zaváhal.

	Kočáry byly tmavé a na střechách nesly erby, které nepoznával. Hádal ale, že se jedná o hosty, kteří přijíždějí na svatbu, a spatřil šanci posunout svoji malou ukázku ještě o krok dál.

	Zhluboka se nadechl a skočil.

	Když těžce dopadl na dřevěnou střechu, kočí se sotva stačil otočit, než ho Laerte nakopl do čelisti a zneškodnil. Koně ržáli, ozvaly se překvapené výkřiky a procesí se s rachotem zastavilo. Podle hlasů poznal, že uvnitř kočáru sedí ženy. Skulil se dolů ze střechy, přistál na dláždění a v hrudi ucítil bodnutí bolesti. Začínal ztrácet kontrolu nad animem. Musel se vzchopit, jinak ho přemůže a jeho tělo se zhroutí. Zklidnil se a těžce dýchal.

	Jeho smysly zůstávaly ostřejší než obvykle, pořád tak měl čas, než se účinky animu úplně rozplynou. Vnímal, že vpravo i vlevo seskakují na zem kočí a kočáry opouštějí ozbrojenci. Stačilo, aby se otočil, ustoupil do boční uličky a zmizel.

	Když se ale postavil, jeho sebejistota se roztříštila; srdce mu poskočilo a začala se mu podlamovat kolena.

	Z kočáru na něj šokovaně hleděla žena a jednou rukou držela odhrnutý závěs. Překvapený výraz ji nijak nezbavil krásy. Věk se sotva dotkl dokonalosti její olivové pleti a kudrnaté vlasy, které jí padaly na holá ramena, měly stále typický černý lesk západu.

	Trvalo to jen okamžik, jemu to ale připadalo jako celá věčnost.

	„Támhle je!“

	„Nenechte ho utéct!“

	„Je to ten zabiják!“

	Hlasy byly pouhým mumláním, v uších mu díky animu hlasitě bušilo ženino srdce. Zkameněla. A on si uvědomil, že poznala císařovu masku na jeho tváři, že neviděla muže za ní, nýbrž zlomenou vzpomínku podobnou prasklině v povrchu masky. Pohnula rty, nevyšel z nich ale jediný zvuk. Neslyšel nic než tlukot jejího srdce. Když ho někdo chytil za pravou ruku, nebránil se. Druhý muž ho chytil za levou.

	Esyld… toužil přiskočit ke dveřím, rozrazit je, ukrást ji z kočáru a odnést někam daleko. Všechno mohlo dnes v noci skončit.

	„Mám ho!“

	„Ani hnout!“

	Spustila ruku. Závěs zapadl na místo, zakryl její tvář a on byl na okamžik přesvědčen, že snil. Její srdce ale dál bušilo, tak těžce, rychle a vyděšeně. Sotva slyšel zvuk zbraní opouštějících pochvy. Obklopila ho mlha, neviděl jasně, vnímal jen vágní siluety spěchající na pomoc dvěma mužům, kteří ho tlačili dolů na kolena.

	Cítil, jak slábne, jak se mu podlamují kolena.

	„Hrdý malý lorde…“

	„Jeďte! Jeďte!“ přikázal hlas.

	Kopyta klapala na dláždění a kola se dala s vrzáním do pohybu. Tlukot srdce se vzdaloval. Slaná pachuť krve na rtu vytrhla Laerta z omámení. Teď už jasně viděl kočáry jedoucí dál, dva muže, kteří ho drželi za paže, i třetího, který se natahoval po jeho opasku, aby ho odzbrojil.

	„Uteč… uteč, Laerte!“

	Zkroutil ramena dopředu, trhl muži, kteří ho drželi, a udeřil toho vpředu. Vojáci povolili sevření a on se osvobodil. Procesí kočárů mizelo v dálce, blížili se další vojáci a Laertovi docházel čas. Musel se zbavit těchto tří mužů a zmizet ze scény.

	Prvního udeřil pravou, pak levou pěstí a druhého nakopl v otočce do čelisti. Poté klesl na kolena, třetího chytil za opasek a za límec, zvedl ho do vzduchu a přehodil si ho přes hlavu, jako by nevážil víc než pírko. Nakonec vstal, srdce měl těžké a hruď v jednom ohni, vpadl do sousední uličky a ignoroval kletby vojáků, které měl za patami.

	Zoufale utíkal, na každém rohu se otáčel, zrak se mu kalil a snažil se najít cestu ven z nesnází. Hlasy vojáků se rozléhaly opuštěnými ulicemi a doprovázelo je dunění kopyt cválajících koní. Byl kořistí, liškou, kterou lovili psi a jezdci na koních, a pokud rychle nenajde způsob, jak zmizet, past sklapne. Přes střechy spatřil v dálce matná, pableskující světla. Jak se k nim blížil, donesly se k němu zpěv a břinkání korbelů.

	Zabočil do uličky vpravo a málem vrazil do hromady beden. Poté se vyřítil na širokou ulici osvětlenou lucernami a zpomalil. Tísnil se tu dav; muži a ženy zpívali, popíjeli a navštěvovali hospody, jejichž dveře zely dokořán. Sundal si masku, zastrčil si ji za opasek a popadl dech. Tady měl šanci. Splynul s davem.

	Když čtvrť opouštěl, slyšel za sebou jen smích a jásot. Našel si boční uličku a vyšplhal nahoru po stěně budovy. Na střeše se pak oddal zaslouženému odpočinku.

	Esyld…

	Tiše její jméno zopakoval, jako by se chtěl ujistit, že nesní. Jeho pochybnosti ale nebyly dost silné na to, aby ho vytrhly z omámení. O tom, proč byla v Masalii a proč mu to Aladzio neřekl, bude přemýšlet později. Další ironie osudu. Zdálo se mu, že definují jeho život. Na rozdíl od svého učitele nikdy nevěřil, že osud lidí je určený nějakou knihou, kterou prý sepsali bohové. Musel ale uznat, že náhoda je nevyzpytatelná věc.

	Upřel pohled na Masalii a dlouhé hodiny sledoval stěžně lodí, které se jemně pohupovaly ve vzdáleném přístavu.
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Nezapomeň, kdo jsi

	Ať už máš pro sve jednání jakékoli důvody,

	ať už je dokážeš ospravedlnit, nebo ne,

	nikdy nebude existovat dostatečně dobrá výmluva pro to

	připravit někoho o život.

	Císař.

	Od Slaniska nemyslel Laerte na nic jiného, představoval si, jak jednoho dne, až bude připravený, vrazí Reyesovi meč do srdce. Zabije ho, neprojeví sebemenší lítost a pomstí Ustery, aniž by prolil jedinou slzu. Shledal toho muže vinným; už zbývalo jen vykonat rozsudek.

	Ze Slaniska do Garmaretu, z Garmaretu do Sainte Amanne, Serraye a Sopiry Galzi, řídil se Dun-Cadalovými radami, tvrdě cvičil a nikdy nepolevil, a to navzdory bolesti. Pouze vůle mu umožnila překonat všechny překážky. Projeli tolika městy i vesnicemi, na které postupně dopadal stín války, i samotný Emeris, křiklavý a majestátní. Dokonalý a císařský.

	Brzy mu mělo být patnáct let a byl přesvědčený, že dokáže strhnout všechny zdi, které ho dělily od cíle. Jaké překvapení ucitíl, když poprvé spatřil hlavní město s vysokými bílými věžemi a vodopádem, jakou úzkost, když si představil prokletého císaře. Jak vypadal? Musel to být obr, svalnatý, silný netvor, neporazitelný válečník.

	Cestou viděl, jak se povstání šíří, a nejednou byl nucený zabíjet. Kdykoli prolil krev, kdykoli viděl svoji oběť naposledy vydechnout, na mysli mu vytanul obrázek Madoga. Tolik násilí, zuřivosti, zmatku. Vyrůstal během války, jejíž smysl a cíl sotva chápal.

	Každý zničený život byl dalším důvodem, proč musel císař zaplatit za své zločiny. Byla to jeho vina, že Laerte musel takto jednat. Asham Ivani Reyes byl jako jediný odpovědný za jeho nesmiřitelný vztek. Proto Laerte odhodil všechny pochybnosti, avšak ne bez obtíží, zakořenila v něm totiž temná myšlenka, žhavá jako uhlík připravený vybuchnout v plamen. V mysli mu bublal pocit viny a trápil ho, dokud ho nezatlačil do nejtemnějšího kouta své bytosti spolu s Madogovým stínem. Díky zkušenostem v boji získal sebejistotu a dovednosti, Dun-Cadal si toho ale, jak se zdálo, ani nevšiml. Ani jednou Laerta nepochválil ani neskončil trénink povzbudivým slovem. Generál mu jen pořád dokola opakoval stejnou radu, a někdy se mu dokonce i posmíval, škádlil ho, jak tvrdil.

	Laertovi se to nelíbilo. Ale snášel to. Dun-Cadal byl nepřítel; patřil k těm, kdo napadli Slanisko, obsadili Aëdovu Hlídku a povraždili jeho rodinu. To si aspoň říkal…

	Když totiž dorazili k branám Emerisu, přese všechno zjistil, že si na generála zvykl, a dokonce si jeho společnost užíval. Laertovi se líbila Dun-Cadalova přímost, neomlouvala ale všechno. Byl neurvalý, tvrdý a nekultivovaný. Myslel si, že ví úplně všechno, že toho tolik prožil, že už nemusí nikomu nic dokazovat, a neviděl důvod klanět se nikomu kromě císaře. Jen jeho názor byl důležitý, jen jeho vize světa správná, jen jeho slova dokázala ostatní umlčet. Císařství, kterému sloužil, bylo spravedlivé a správné a stálo za to, aby se pro ně obětoval. Nezáleželo na tom, že v jeho jménu byli oběšeni muži a znásilněny a vykuchány ženy… anebo nevěděl, jakým utrpením si prošel rod Usterů.

	Nais… moje sestra se jmenovala Nais.

	„Jsi snad němý? Zatím jsi totiž vůbec nic neřekl?“ zajímal se muž. „Slyšel jsem o tobě, víš? Jsi Žabák, mám pravdu?“

	Muž v bílé tóze a s červenou štólou přes rameno je vedl chodbami císařského paláce v Emerisu. Dun-Cadal ho představil jako císařova komořího.

	„Ano.“

	„Žabáku…“ pokáral ho Dun-Cadal.

	Koutkem oka si všiml učitelova přísného výrazu a neochotně se opravil:

	„Ano, můj pane,“ řekl chlapec.

	„Tvá oddanost císařství nás zaujala… a získala si naši úctu, mladíku.“

	„Děkuji vám, můj pane.“

	Na konci chodby lemované zrcadly se nacházely velké dvoukřídlé dveře. A za nimi se ukrýval poslední potomek dynastie Reyesů. Laerte se napjal a připravil se k útoku. Nebude mít prostor pro chyby. Jakmile překročí práh, bude se muset bez váhání chopit příležitosti. Komoří otevřel dveře.

	Další šanci nedostane…

	Dveře vrzly a odhalily velkou místnost s mramorovou podlahou protkanou černými žilkami.

	Žádnou další šanci…

	Tucet hladkých, naleštěných sloupů vedl k tenkému červenému závěsu nataženému u velkého balkónu, o který se otíraly koruny stromů. Kde byl císař? Stín za krvavé rudým závěsem? Byl tou černou postavou, kterou ženské siluety polévaly kouřící vodou? Byl to doopravdy Asham Ivani Reyes? Laerte se ještě víc napjal. Na zádech ucítil tlak ruky.

	„Běž,“ přikázal Dun-Cadal. „A mlč, dokud tě neosloví.“

	Slov nebude potřeba. Počítat se budou jen jeho činy, rychlé a přesné. Stín za závěsem se sehnul. Komoří jim pokynul, aby ho následovali.

	„Vaše císařské Veličenstvo,“ ohlásil. „Generál Daermon, který se právě vrátil ze Slaniska, a jeho mladý… učedník.“

	„Vrátil ses se synem?“ poškleboval se hlas. „Proto jsi byl tak dlouho pryč?“

	Blížili se k siluetě sedící ve vaně. Byl to jen stín, ale jaký stín! Působivý, silný… nenávistný. Laerte přidal do kroku, až se ocitl vedle komořího. Srdce mu rychle tlouklo, čelo mu orosil pot a ruce mu zvlhly, jak se blížil k cíli. Prsty se otřel o hrušku meče.

	Rychle a přesně. Tak bude muset zaútočit. Rychle a přesně, přímo na srdce, zabodne meč do závěsu a jeho barva splyne s rudou císařskou krví. Pak bude konečně po všem, skončí válka i jeho žal. Otec, matka, bratr… malá sestra. Jeho sladká sestřička bude pomstěna. Do očí mu vyhrkly slzy. Ruka mu sklouzla na jílec. Už jen několik yardů, a ocitne se na dosah, už jen několik…

	Vzduchem zasvištěla čepel a zastavila se kousek od jeho hrdla. Laerte se zprudka zastavil a zatajil dech. Jílec zbraně svírala ruka v kožené rukavici. Muž měl na sobě tmavě zelený kabátec a pláštěnku hozenou dozadu přes ramena. Kápě mu zakrývala tvář, která tak byla pouhou tmavou skvrnou, z níž zazněl hluboký, tichý hlas.

	„Mír, Daermone.“

	Laerte se pokusil v hlase odhalit nějaké známky lidství. Stačilo, aby útočník udělal jeden pohyb, jen jediný, a opravdu by bylo po všem. Chlapec odevzdaně sundal ruku z meče ze strachu z okamžité smrti. Zažil bitvu a poznal strach, prchal před císařskými i povstalci ze Slaniska – poprvé si ale uvědomil, že čelí smrti. A když jí nyní hleděl do očí, musel přiznat, že na ni není připravený. V koutku oka se mu objevila slza.

	Zemře, aniž by uctil památku své rodiny? Aniž by ukončil válku? Aniž by se stal největším rytířem všech dob?

	„Chlapec není nepřítel,“ zabručel Dun-Cadal na protest.

	Laerte netušil, kdo ten muž je, podle tónu Dun-Cadalova hlasu se ho ale bál i sám generál.

	„Pochází ze Slaniska…“ odvětil hlas.

	„Vždycky tak dychtíš chránit mě, Logride,“ podotkl císař silnějším, pánovitějším hlasem.

	Služka mu nalila do koupele vodu a on si přejel rukama po obličeji. Zpoza napnuté látky stoupala pára.

	„Nevěřím, že by obyčejné dítě, které opustilo v době války domov, urazilo takovou dálku jen proto, aby zabilo císaře.“

	Laerte cítil, jak se mu na okraji víčka chvěje slza. Naprosto selhal… dostal jednu jedinou šanci, a nechal si ji ujít.

	Třásl se a málem nahlas vzlykal, přesto se na muže v kápi zamračil.

	„Logride…“ zavrčel Dun-Cadal. „Nech ho být.“

	Muž zvaný Logrid spustil paži. Laerta ale stále mrazilo v místě, kde mu na krku ležela čepel. Koutkem oka viděl, jak zabiják obešel generála a vrátil meč do pochvy.

	„Tak nás vítají zpátky na dvoře,“ zamumlal Dun-Cadal, když zabijáka obešel.

	„Jen se řídím tvým učením… Daermone,“ odvětil Logrid tiše.

	„Ten kluk císaře neohrožuje, Logride…“

	Laerte zaťal ruce v pěst. To je lež, pomyslel si. Lež! Udělá víc, než že jen ohrozí císařství, zlomí ho, zničí, vyhladí. Jednoho dne to udělá. Nebyl žádný kluk! Nebyl dítě! Neurazil takovou dálku pro nic za nic. I když ale uvnitř vřel, jeho tělo zůstávalo ochromené strachem.

	„Žabáku…“

	Logrid zmizel. Před sebou měl jen červený závěs, na který dopadal stín císaře schouleného ve vaně. Uslyšel, jak komoří šeptá jeho učiteli do ucha.

	„Možná by bylo lepší, kdybyste si s Jeho císařským Veličenstvem promluvil o samotě,“ navrhl komoří.

	 

	A tak bez jediného pohledu na Dun-Cadala opustil komnatu.

	Když dorazil ke dveřím, málem se otočil a rozběhl se zpátky. Zastoupil by mu Logrid opět cestu? Rozum nebo strach mu v tom zabránily.

	Následoval komořího palácovými chodbami, plný hněvu a lítosti, odmítl ale přiznat porážku a utéct v marné naději, že všechnu bolest nechá v Emerisu.

	Když ho ve vojenské akademii komoří představoval učitelům, mlčel. Ukázali mu jeho pokoj a požádali ho, aby odložil meč. Potom se oblékl do šedé tuniky, kterou nosili kadeti, a nechal se jedním z nich odvést na nádvoří s fontánou uprostřed. Ve stínu otevřeného podloubí zachytil pohledy nových spolužáků. Sledovali ho, jako by byl zajímavé zvíře, a někteří spolu prohodili pár slov. Podle jejich úsměvů Laerte poznal, že se mu posmívají. Nereagoval ale, byl pořád příliš šokovaný, než aby bránil svoji hrdost. Byl připravený vrhnout se vlkovi do chřtánu a zasadit smrtící ránu, teď se ale cítil ztracený a jen čekal, až bude sežrán.

	Co se s ním stane?

	„No tak, tetovaný! No tak, braň se!“

	„Bohové, ten ale smrdí!“

	Laerte sledoval Nâagu, který kráčel se sklopenou hlavou a dvěma těžkými bednami v rukách. Přestože do něj strkali, neklopýtl. Vypadal mladě, ale statně. Dírami v hnědém kabátci byly vidět jeho svalnaté paže, což byl fyzický rys typický pro jeho rasu, svaly ale získal i proto, že byl otrokem odsouzeným k těžké dřině. Jeho tělo bylo neustále tvarováno cvičením, které bylo zároveň kruté i bolestivé. Když mu Dun-Cadal o Nâazích znechuceně vyprávěl, tvrdil, že musí mimo jiné ustát i ránu kládou do hrudi. Nâagové byli od dětství vedeni k výdrži.

	Nâaga se stoicky snažil dostat k řetězovému mostu, aniž by upustil své břemeno, zatímco kadeti si z něj utahovali a trápili ho.

	„Odporná kůže!“

	„Měl by ses umýt!“

	„Nâagové jsou zvířata.“

	„Prašť ho!“

	Cítili jen zášť a odpor. Jeden z nich zasadil Nâagovi ránu pěstí do obličeje a Nâaga se ani nepokusil úderu vyhnout. Nevydal jediný zvuk a snažil se jít dál. Nikdo nezasáhl, protože podobné jednání považovali za přirozené. Laerta překvapilo, že si vzpomněl na svého učitele. Dun-Cadal by nikdy nedovolil, aby někoho níže postaveného podobně ponižovali.

	Laerte věřil, že toho dne selhal, že se nenaučil dost na to, aby se císaři postavil: Možná ale nešlo o selhání, nýbrž o zkušební pokus; o první pokus, který mu umožnil proniknout do netvorova pelechu. Možná ho prostě jen čekal další krok, než dosáhne cíle.

	A nic z toho, co se během cesty ze Slaniska do Emerisu naučil, nebylo ztraceno.

	„Vypatlaná příšera,“ posmíval se jeden kadet a ukazoval na Nâagu. „Má duto mezi ušima!“

	„No tak, prašť ho ještě,“ pobízel ho druhý.

	Když se třetí kadet připravil zasadit další ránu, za zápěstí ho pevně chytila ruka. Než se mohl otočit, někdo, mu podkopl nohy a praštil s ním o zem. Potom před očima šokovaných kamarádů utržil ránu pěstí do čelisti. Rychle se ale vzchopili, skočili na Laerta a ostatní se k nim přidali. Uhýbal, jak nejlépe mohl, a oplácel rány všem na dosah, brzy ho ale obklíčili. Nakonec ho povalili na zem a on se stočil do klubíčka, aby se ochránil před kopanci a údery, kterými ho zasypali.

	Laerte snášel bolest… i ponížení. Nâaga unikl. V tu chvíli, zatímco do něj bušil tucet kadetů, uzavřel neochvějné přátelství.

	 

	Následující dny a pak i měsíce a roky jejich pouto jen zesílily. Laerte do akademie nezapadl. Nebyl jako ostatní kadeti a mnozí z nich maskovali žárlivost záští. Záviděli mu a nenáviděli ho… ale taky se ho báli. Byl z nich jediný, kdo zažil skutečnou bitvu. A navíc ve společnosti jednoho z největších rytířů císařství.

	Když bylo Laertovi šestnáct, vrátil se spolu s Dun-Cadalem z Vershan, kde pod horským masivem vybojovali těžké vítězství. Bylo to potřetí, co přišel do Emerisu, a zatím se mu nenaskytla žádná další šance konfrontovat císaře. Válka otupila jeho touhu po pomstě. A přestože na svůj úkol nezapomněl, ostatní tužby dostaly přednost.

	Ve městě našla útočiště i Esyld, kterou za služku přijali šlechtici žijící v císařském paláci. Dychtil se s ní znovu sejít, cestou do pokojů služebnictva se ale zastavil na velkém vnitřním nádvoří, v jehož středu vztyčili známou konstrukci.

	Hlasy hřímaly jako dunění bubnů. Kolem plošiny se shlukli kadeti z akademie, naprosto oddaní císaři a zaslepení výchovou. Vojáci, dvořané a sluhové přihlíželi scéně s menším nadšením. Ozvala se ostrá rána, poté strašlivý zvuk praskajících kostí. Tři pořezaní muži se na provazech houpali ve vzduchu a tváře měli strnulé v grimasách. Laerte nedokázal dál snášet jejich prázdné pohledy a sklopil oči.

	„Pocházeli ze Slaniska,“ ozvalo se za ním chraplavě. „Když se lidé bojí zrady, nepotřebují důkazy. Pro jejich odsouzení stačily drby.“

	Laerte se krátce ohlédl přes rameno. Povědomá tvář mu pomohla zahnat odpor, který ho při pohledu na podobné divadlo ovládl, a rty se mu roztáhly v mdlém úsměvu. Uběhly už měsíce od chvíle, co přítele naposledy viděl, potěšilo ho proto, že ho našel v tak dobrém stavu. Rogant se změnil. Stejně jako Laerte vyrostl a byl tak o dobrou stopu vyšší než jeho přítel.

	„Zdá se, že se nikdy nevracím ve správnou chvíli,“ řekl Laerte.

	„Zdá se, že nikdy nevěší ty správné lidi, Žabáku. To ty by ses měl houpat na provazu,“ žertoval Rogant.

	„Kdo by tě pak bránil?“

	Nâaga popíchnutí očividně ocenil, odhalil totiž zářivě bílé zuby v agresivním úsměvu.

	„Stalo se to jenom jednou,“ zabručel a založil si paže na hrudi.

	Jeho svalnatý trup halila kožená vesta. Tvář, krk i ramena mu zdobilo zvláštní tetování, které sledovalo jejich kontury. Na sobě měl volné plátěné kalhoty, naleštěné kožené boty a u opasku dýku. Ano, za Laertovy nepřítomnosti se věci rozhodně změnily.

	„Jsi ozbrojený,“ podotkl Laerte, prošel kolem přítele a po malém kamenném schodišti se vydal dolů do paláce.

	Rogant ho následoval úzkými chodbami.

	„Myslel jsem, že otroci nemají právo bránit se?“

	„Sloužím teď jako osobní strážce vévody De Page,“ řekl Rogant. „Řekněme, že ve mně objevil zárodky válečníka.“

	„Musí mít smysl pro humor.“

	„Od rytířského učedníka, který si říká Žabák, to není zrovna pichlavá urážka.“

	Když vešli do ubytovny sluhů, smrákalo se. Laerte se zastavil uprostřed úzké chodby. Světlo a stín tu sváděly vyrovnanou bitvu a plápolající pochodně ozařovaly rysy jejich tváří. Přátelé se rozhlédli vpravo i vlevo, aby se ujistili, že je nikdo nesledoval. Potom si se smíchem padli do náruče.

	„Rád vidím, že ses vrátil živý!“ přiznal Rogant a poplácal chlapce po zádech.

	„Ještě musím udělat několik věcí, než vypustím duši.“

	„Vershany?“

	„Únavné,“ odvětil Laerte a ustoupil od Nâaga. „A co ty? Jak se máš?“

	„Pořád nejsem volný… ale ve službě De Pageovi se tak skoro cítím. Bude ale lepší, když to zůstane mezi námi. Časy jsou těžké. Každý, kdo se odváží namítnout něco proti císaři, je podezřelý.“

	„A co kdyby se tvůj pán dozvěděl o našich schůzkách?“

	Podle Rogantova pobaveného pohledu Laerte uhádl, že se jméno vévody De Page ocitlo na stále se prodlužujícím seznamu šlechticů, kteří tajně přešli na stranu opozice a podporovali povstalce. Ale Laerte… jak své věci pomáhal? Bylo těžké smířit svůj boj s povstalci, kterým si zachovával krytí, se sympatiemi k samotnému povstání. Pokračoval však dál a o svém rozhodnutí nepochyboval. Zajímalo ho jen to, že jednou bude připravený vzepřít se císaři.

	Rogant to věděl. Přestože Laerte Nâagovi neprozradil svoji totožnost, v mnoha ohledech byli zajedno. Nepotvrdil snad císař zotročení Rogantova lidu? Laerte se mu svěřil se svým plánem pomstít se Reyesovi, i když mu neřekl důvody. A Rogant se zdál odhodlaný pomoct mu.

	„Riskuješ mnohem víc než on, Žabáku. Jsi ze Slaniska… a od svého příjezdu bráníš otroka. Věř mi, De Page by ti mohl být jednoho dne užitečný. Každopádně na tebe dávám pozor.“

	„To já chráním tebe,“ usmál se Laerte.

	„Malý rytíři,“ odsekl Rogant a vypnul hruď.

	Posměšně sklonil k Laertovi hlavu. Když teď dosáhl dospělé velikosti, nikdo se neodvažoval ho obtěžovat.

	„Je to jen varování,“ připustil Rogant vážněji. „Nechci, aby se ti něco stalo.“

	Laerte kývl.

	„Rychle, běž za ní…“ zamumlal přítel. „Už dva dny čeká na tvůj návrat.“ Rogant je sice několikrát viděl, když se potají sešli, Laerte si ale byl jistý, že toho Nâaga o Esyld moc neví. Chlapec s ním o svém životě před příchodem do Emerisu nikdy nehovořil. A už vůbec ne o Esyld. Rogant ale musel uhádnout, že pro něj znamená víc než cokoli jiného na světě. Proto mu nevadilo jejich rozhovor zkrátit. Jeho přítel ho dobře znal. Laerte se opravdu nemohl dočkat, až ji po dlouhé době na cestách znovu spatří.

	S bušícím srdcem se vydal chodbami, které ho oddělovaly od jeho milované.

	Jak nesmírnou měl radost, když před dvěma lety spatřil v jedné z palácových zahrad její známou siluetu. Právě se připojila k otci v Emerisu a pracovala jako služka u císařského dvora.

	Byla jeho lodí na rozbouřeném moři, jedinou osobou, která ho dokázala udržet nad vodou. Všechno jí řekl… i to, co plánoval udělat, až bude připravený.

	Když otevřel dveře do malého pokojíku a sklonil lehce hlavu, aby prošel klenutými vchodem, ani se neobtěžoval zkontrolovat, jestli ho někdo nesledoval. Čekal příliš dlouho.

	Stála tam s rukama složenýma před sebou a pečlivě upravené vlasy jí zdobily modré stuhy. Bledé denní světlo, které dovnitř padalo střešním oknem, halilo její tvář průsvitným závojem. V koutě byla umístěna jednoduchá postel a vedle ní rozviklaný stolek. Esyld byla světlem, které ho na jeho cestě vedlo. Neřekl jediné slovo, jen za sebou mlčky zavřel dveře. A když se k němu otočila, rty se mu zkroutily do úlevného úsměvu.

	„Konečně,“ řekla jednoduše.

	„Cesta byla delší, než jsem plánoval…“

	Váhavě k ní přistoupil. Ruce měl vlhké. Od chvíle, co se viděli naposledy, ještě zkrásněla. Její rysy byly vytříbenější. Byla z ní teď žena. Neodvažoval se jí dotknout. Ona se k němu ale přitiskla a složila mu hlavu na rameno. Vůně jejích kudrnatých vlasů omamovala.

	„Můj hrdý malý lorde,“ řekla. „Trvalo tak dlouho, než ses vrátil. Zprávy o vašem vítězství v podhůří Vershan se k nám dostaly mnohem dřív.“

	„Přišel jsem tak rychle, jak jen to šlo… vrátili jsme se sotva před dvěma hodinami. Jakmile mě Dun-Cadal nechal o samotě, vydal jsem se za tebou.“

	„Nebude tě hledat?“ zeptala se Esyld ustaraně.

	„Je zrovna teď u Mildrel,“ usmál se Laerte.

	„A ty jsi u mě…“

	Zadíval se jí do očí a jeho úsměv zmizel. Velmi pomalu k ní sklonil hlavu a jejich rty se o sebe otřely ve zdrženlivém polibku.

	„Nesmíš zůstat dlouho,“ varovala ho tiše. „Měl by ses ohlásit v akademii, než si někdo všimne tvého zmizení.“

	Pomalu se od něj odtáhla a vyhnula se jeho pohledu. Překvapený Laerte chvíli mlčel. Copak neměla radost z toho, že ho zase vidí, že byla střídavě tak vstřícná a chladná?

	„Věší teď lidi…“

	„Jsem Dun-Cadalův učedník. Ten starý chvastoun mě ochrání, žádný strach,“ zkusil ji uklidnit.

	„Copak nechápeš?“ zeptala se rozzlobeně.

	Otočila se k němu, ruce zaťala u boků v pěst a hořce si povzdychla.

	„Otec i já jsme souhlasili, že o tobě Meurnauovi nic nepovíme. Že budeme předstírat, že jsi nepřežil… měl ses ale vrátit zpátky do Slaniska. Tady je to pro tebe příliš nebezpečné.“

	Nejednou o tom spolu mluvili, Laerte ale vždy trval na svém. Vzpomněl si na svoji poslední návštěvu Aëdovy Hlídky. Na lidi, kteří o něm mluvili, jako by byl někdo úplně jiný. Od té doby přestal Meurnauovi věřit.

	„Meurnau ze mě udělal symbol, živý mu k ničemu nejsem. On vede povstání,“ řekl Laerte. „Takže právě naopak, tady jsem v mnohem větším bezpečí. O Dun-Cadalovi se dá říct hodně, dobře se o mě ale stará. Hodně jsem se od něj naučil.“

	„Ještě před rokem jsi ho nenáviděl,“ podotkla Esyld a zasmála se.

	Posmívala se mu. Mohl ale popřít, že na učitele změnil názor? Někdy ho teď dokonce bránil.

	„Na tom se nic nezměnilo. Využívám ho, abych zesílil a mohl zabít císaře,“ hájil se.

	„Zabít císaře…“ vzdychla si. „No tak to udělej, když ses od svého milovaného generála tolik naučil.“

	Mračila se na něj, jako by spáchal ty nejodpornější zločiny. Zlobila se na něj, a on netušil proč, proto se cítil naprosto zmatený.

	„Esyld…“

	„No tak! Běž a udělej, co považuješ za správné!“

	„Nejsem připravený,“ přiznal. „Ale slibuju, že už to brzo udělám a pak ukončím tuhle nespravedlivou válku a pomstím svoji rodinu a…“

	„Takže jsi pořád nedospěl,“ přerušila ho.

	Odvrátila se, přistoupila k oknu a elegantně si rukama nadzvedla šaty.

	„Co to do tebe vjelo?“ zeptal se Laerte zaskočeně.

	Ještě nikdy ji takovou nezažil, tak agresivní.

	„Co do mě vjelo?“ pravila nesnesitelně ostrým, rozhodným tónem. „Vjelo do mě to, že můj otec riskuje život, aby zajistil, že ideje Oratia Ustera přežijí. Přesvědčuje šlechtice, aby se přidali na stranu povstalců a Emeris padl. S každým dnem je blíže šibenici. Kdo ví, kdy ho chytí, Laerte? Na to ty ale vůbec nemyslíš. Záleží ti jenom na pomstě.“

	Oči měla plné slz.

	„Strašlivě tady riskujeme! Každý den jsou uprchlíci ze Slaniska odváděni k výslechu. Každý den jsou šlechtici, kteří se zatím drželi dál od dvora, voláni císařem zpátky. Někteří zmizeli a šeptá se, že je za to odpovědná Císařova ruka. Že Ruka, ten vrah, je nesmrtelný. Že vždy sloužil dynastii Reyesů a že bude dál sloužit císařům a zabíjet všechny, kdo se proti nim spikli. Pověz mi, Laerte. Pověz mi, jak můj otec zemře. Na šibenici? Nebo ho zavraždí jako psa, zatímco ty budeš tam venku bojovat proti povstání? Povstání, které jméno Laerta Ustera do nebe vychvaluje! Někdy přemýšlím, na či straně vlastně stojíš…“

	„Není to pro mě snadné, Esyld, já…“ snažil se bránit.

	Vzpomněl si na bitvy, které vybojoval. Uvědomoval si v tu chvíli, s kým vlastně bojuje? Přiznal si od Madogovy smrti třeba jen na okamžik, že zabíjí lidi, kteří bojují za sen jeho otce… za sen, že všichni jednoho dne budou pány vlastního osudu?

	„Ne, ovšemže to nemáš snadné,“ pokračovala. „V den, kdy se pokusíš zabít císaře, v den, o kterém už tak dlouho sníš, tě dopadne jeho Ruka…“

	Ruka, která ho už jednou zastavila… z hrdosti o svém selhání Esyld neřekl. Chtěl, aby o něm smýšlela v dobrém, aby viděla jeho slabost.

	„Možná si pak vzpomeneš, kdo doopravdy jsi. Protože zrovna teď před sebou nevidím Laerta, ale Žabáka.“

	To stačilo na zlomení jeho obvyklé plachosti. Bez zaváhání ji k sobě přitiskl a její ruku vsunul do své kapsy.

	„Jsem jeden i druhý, Esyld. Nic to nemění. Nikdy jsem nezapomněl na to, odkud pocházím nebo kdo jsem.“

	Vytáhl jí ruku z kapsy; ve štíhlých prstech držela dřevěného koníka. Při pohledu na hračku jí vyhrkly slzy do očí.

	„Nikdy jsem na to nezapomněl.“

	Pomalu vrátila koníka zpátky do jeho kapsy a on přiblížil svou tvář k její. Strnula.

	„Nikdy jsem na tebe nezapomněl…“ zamumlal.

	Polibek, který si vyměnili, byl tak prudký, až měl pocit, že svět kolem nich zmizel. Vnímal jen své tělo přitisklé k jejímu a její sladkou vůni. Esyld se v jeho náruči postupně uvolnila a chopila se iniciativy. Laerte se nikdy neodvažoval zajít dál, třebaže po tom toužil. Tolikrát o tom snil, ale pokaždé, když ji sevřel v náruči, ho ovládla úzkost a dokázal ji jen políbit.

	Ten den ji objevil, krásnou a nahou. V šeru leželi propletení na malém lůžku v pokoji pro služku a neslyšeli nic než vlastní dech. A svá srdce, která bušila v stejném rytmu. Ochutnal její kůži, bříšky prstů hladil její křivky a úplně se v ní ztratil. Čím pevněji ho držela, tím víc se vedle ní choulil. Byl by rád, kdyby ta chvíle trvala věčně.

	 

	Když se vrátil do akademie, cítil se změněný. Nezáleželo na tom, jestli je Žabák nebo Laerte, protože se stal mužem. Ještě několikrát se s Esyld viděli, nedostali ale šanci znovu prožít objetí, které spolu ten den sdíleli. Napětí v paláci sílilo, a jak dny ubíhaly, dojem, že je špehují, sílil. Císař podezříval všechny, a zvláště pak uprchlíky.

	Laerte se zúčastnil několika hodin v akademii. Ostatní kadeti se mu vyhýbali… někteří se k němu dokonce začali chovat, jako by byl samotný Dun-Cadal Daermon. Laerte se nikdy necítil tak sebejistý. Byl si jistý tím, kdo je, co dělá a proč.

	Ale Esyld měla pravdu. Ve skutečnosti ztrácel ze zřetele svůj cíl a místo toho bojoval v bitvách, neustále odkládal konfrontaci s císařem, a někdy dokonce zapomínal na důvod povstání. Vzrušení z boje mělo přednost. Jeho zuřivost ho tak zaslepila, že neměl žádnou jinou motivaci než její uspokojení. Stala se neuhasitelnou žízní, kterou si pečlivě pěstoval, nezlomitelnou závislostí.

	Žabák se ztrácel v hněvu a násilí.

	Mělo to tak pokračovat, dokud se nepostaví sám sobě a drakovi plnému nevraživosti, který řval v jeho srdci. Svého vnitřního draka, s nímž jednoho dne svede souboj každý muž, nakonec porazil daleko od Emerisu, v severních končinách císařství.

	U Kapernevice, kde se seznámil s geniálním vynálezcem jménem Aladzio.
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ZKROCENÍ DRAKA

	Ciť animus, buď animus.

	Ciť ho, Žabáku! Dýchej s ním.

	Je tady; je magií.

	Je v každém dechu, který vypustíš…

	„Vstávej.“

	Tvrdě nakopnul postel, potom se otočil a vyšel ven ze dveří. Spící stařec zabručel. Laerte několik minut počkal, aby se ujistil, že je doopravdy vzhůru, pak sestoupil dolů po schodech malého domku. Viola, která pohodlně seděla ve velkém křesle v salónu, zvedla oči od knihy. Překvapeně si ji položila na kolena, když uviděla Laerta, který ji odhodlaně minul. Po několika vteřinách se objevil Dun-Cadal, stále vypadal ospale.

	„Dobré ráno…“ pozdravila ho nejistě.

	Generál ji ignoroval a s oteklýma očima prošel pokojem. Když spatřil Laerta ve dveřích ven, povzdychl si a zavrtěl hlavou.

	„Ach, to bude dobré ráno,“ pomyslela si Viola nahlas, když i Dun-Cadal vyšel na dvůr.

	Ani jeden z mužů neřekl jediné slovo, oba ale za sebou zanechali hmatatelné napětí. Viola se pomalu postavila a viděla, jak se Laerte mihl za jedním z oken. Opatrně k němu přistoupila.

	Muži vešli na malý, štěrkem vysypaný dvorek, který poskytoval výhled na ostatní domky na terasách sestupujících dolů do srdce města. Viděli odsud na celou Masalii, na její vysoké věže a budovy ozdobené květinami, na tři katedrály a třpytící se kupoli paláce. V dálce se v přílivu kolébaly stěžně lodí. Na hladině moře tančil jasný odraz dopoledního slunce. Dun-Cadal přikročil k nízké zídce uzavírající dvůr a zadíval se na červené doškové střechy pod sebou. Za svých mladých let by po nich seskákal dolů jako po schodech. Dokázal by to ještě? A dokázal by všechno prostě opustit a vrátit se zpátky k životu v hospodách…? Už ale nechtěl utíkat. Několik stop od něj potěžkával Laerte meč.

	„Co chceš…?“ zamumlal Dun-Cadal.

	Zbraň prolétla v odpověď vzduchem a zabodla se do země u jeho nohou. Laerte si odhodil dozadu plášť a odhalil hrušku meče. Jeho učitel se neodvažoval použít Eraëd, možná ale přistoupí na jinou zbraň.

	„Chop se ho,“ přikázal Laerte.

	„Takže se mě chceš konečně zbavit,“ vyvodil si Dun-Cadal. „Poslední zúčtování…“

	„Když jsi viděl jak v přístavu zabíjím Enain-Cassarta, co jsi chtěl udělat?“ zeptal se Laerte se zvláštním úsměvem v koutku úst. „Když ses za mnou pustil po Negusově smrti? Nechtěl jsi mě tehdy vyzvat? Dávám ti teď šanci. No tak!“

	„V tu dobu jsem si myslel, že se honím za Logridem,“ odvětil Dun-Cadal suše.

	„Taky byl tvým studentem, ne? Jsi zklamaný výsledky svého učení?“ zeptal se mladý muž ironicky a rozpřáhl paže. „Po tolika letech stojím před tebou. Celou dobu jsem ti lhal. Copak tě to neštve? Víš to. Cítíš to. Císařství padlo kvůli mně… kvůli stínu Laerta Ustera…“

	Dun-Cadal sklonil hlavu a zadíval se na hrušku meče před sebou.

	„Muž, kterého jsem znal, by se mnou bojoval… a před odchodem by vypálil tenhle dům do základů,“ pokračoval Laerte. „Stál by si za svým. Ty jsi ale dovolil, aby tě ustrkovali… Nezestárlo jen tvoje tělo, ale i duše.“

	Laerte viděl, jak se starý muž zachvěl. Jeho rysy strnuly, načež odvrátil pohled od zbraně zabodnuté v zemi u jeho nohou. Dun-Cadal ovládl vztek. Koutkem oka zahlédl za oknem Violinu tvář. Přestože se jí tato situace vůbec nelíbila, nezdála se připravená zasáhnout.

	„Myslel jsem, že si mě schováváš nakonec…“Dun-Cadal se smutně usmál. „To by ale byla příliš velká čest.“

	„Čest jsi nikdy neměl,“ opáčil Laerte drsně. „Ach ano, byl jsi výjimečný generál. Neotesanec, který v dobách nadvlády šlechty získal pozvání na hostinu bohatých a mocných.“

	„To stačí,“ zamumlal stařec.

	„Uvědomoval sis, do jaké míry tě on měl za blázna? Že jsi byl jen zbraní v jeho ruce? Velký válečník, jistě, ale taky muž s mozkem vrabce.“

	„Nech toho.“

	„Muž ze západu, který ležel císaři u nohou. A přesto jsi přísahal, že ho budeš bránit,“ pokračoval Laerte klidně.

	„Nech toho!“

	„Ztratil jsi všechno, Daermone. Svět, kterému jsi zasvětil život, zmizel a spolu s ním i ta trocha slávy, kterou jsi míval. Nikdo si tě už neváží. Dokonce ani ty sám, což dokazuje, jak hluboko jsi klesl. Kdyby Žabák někdy existoval, tvůj Žabák, nikdy by tě nechtěl za otce.“

	Stařec se rychle natáhl po meči. Jílec mu padl do ruky. Zatímco Viola vyplašené přihlížela, provedl Laerte výpad a zasadil první ránu. Dun-Cadal měl sotva čas zvednout zbraň a odrazit ji. Pokusil se zatlačit útočníka zpátky kolenem. Laerte se úderu vyhnul, otočil se a zaťatou pěstí udeřil generála do rozkroku. Meče se opět srazily a se skřípotem po sobě sklouzly.

	Viola za oknem zbledla. Když ale vykročila ke dveřím, na rameno jí dopadla Rogantova ruka.

	„Počkej,“ radil jí.

	Zdráhavě se vrátila k oknu a rozhodla se pouze přihlížet souboji, jehož výsledku se hrozila.

	„To je všechno?“ posmíval se Laerte. „Jsi ještě víc mrtvý, než jsem si myslel.“

	„Tak snadno mě nezabiješ,“ odsekl Dun-Cadal.

	„Opravdu? Objevil jsi něco ze své vášně, Čápe?“ zeptal se mladší muž posměšně. „Zůstalo v tobě něco z vojáka?“

	„Byl jsem… generál.“

	„Kterého oklamal malý kluk,“ usmál se Laerte, protože si uvědomoval, že jeho posměšky mají žádoucí efekt.

	Silný poryv větru vyryl do půdy hlubokou brázdu, která mířila rovnou k němu. Laerte uskočil dozadu, aby se vlně vzduchu a štěrku vyhnul, těžce dopadl a zapřel se rukou o zem. Když vzhlédl, Dun-Cadal už byl u něj. Odkulil se stranou, vyhnul se útoku a sám použil animus. Generálovu tvář zasypal štěrk a málem upadl.

	„Miloval jsi ho, že ano? Svého Žabáka… přestože on tebou jen opovrhoval a smál se tvé slabosti.“

	Rozzuřený Dun-Cadal namířil mečem na mladého muže. Po tváři mu stékaly kapky krve.

	„Sklapni! Nejsi nic než lhář! Podvodník!“

	Vrhl se vpřed, Laerte ale ukročil stranou. Udeřil mečem do generálovy čepele a podrazil mu nohy.

	„Azdeki z tebe udělal blázna. A já taky. Nezasloužíš si zemřít v tomhle městě? Pojít někde ve škarpě?“ posmíval se Laerte a obešel starce ležícího na zemi. „Rozhodně si ale nezasloužíš být zabit mnou, tady a teď, to by pro tebe byla příliš velká čest.“

	„Tak co ode mě chceš?“ zařval Dun-Cadal a vyškrábal se na nohy. „Nezlomíš mě! Nemůžeš mi vzít, co jsem prožil!“

	„Už jsi zlomený.“

	Dun-Cadal se třásl, a nejen vzteky. Ovládala ho žízeň a rozpalovala mu nervy doběla. V srdci mu hořela touha napít se. Laerte viděl v očích starého generála zoufalství, když se pokusil zasadit další ránu.

	Laerte snadno uhnul a díval se, jak se protivník zlomil v pase. Tekl z něj pot a dech mu hvízdal v plicích.

	„Zkus to znovu,“ pobízel ho Laerte a zatočil mečem.

	Dun-Cadal ho napadl a dal průchod své zuřivosti, Laerte ale všechny údery precizně odkláněl.

	„Dal jsem ti všechno!“ křičel starý muž. „Všechno! A ty jsi mě zradil! Měl jsi mě zabít! To jsi měl udělat! Takto udělej, zabij mě! Zabij mě!“

	Laerte se znenadání předklonil, zasadil Dun-Cadalovi ránu loktem do bránice a podkopl mu nohy. Stařec přistál na zádech a zůstal omráčeně ležet. Laerte se nad něj postavil a sledoval, jak se mu kymácí hlava a tvář mu zalévá pot.

	„Nezabiju tě,“ prohlásil bývalý učedník ponuře.

	Jako dítě o tomto okamžiku snil, o tom, jak porazí svého učitele. Ale teď, když měl Dun-Cadala vydaného na milost, necítil nic než lítost. Ten muž měl pravdu. Dal Laertovi všechno… včetně své důstojnosti.

	„Mohl bys to udělat,“ vzlykal Dun-Cadal. „Zabil jsi draka… já jsem jenom šváb…“

	„Někdy je všechno trochu jinak…“

	Napřáhl ruku. Dun-Cadal vzhlédl a váhal, jestli ji má přijmout.

	„Co když vidíš jen to, co vidět chceš?“ nadhodil Laerte a v koutcích úst se mu na okamžik objevil zvláštní úsměv. „A co když Žabák… co když si doopravdy vážil muže, který ho zachránil ze Slaniska?“

	Dun-Cadal zůstal ještě chvíli ležet na zemi s očima plnýma slz, pak přijal nabízenou ruku. Laerte mu pomohl na nohy. Namísto mečů se nyní střetly jejich pohledy.

	„Bylo by ti milejší, kdybych tě zabil,“ uhádl Laerte.

	Dun-Cadal se ublíženě odvrátil. Krátce se rozhlédl kolem, pak si promasíroval zátylek.

	„Mám žízeň… nemáte tu někde aspoň džbán vína?“

	„Nepotřebuješ ho.“

	„Ha!“ zasmál se generál a protočil očima. „Aspoň mi dovol, abych zemřel, jak chci! Nenávidíš mě! Vždycky jsi mě nenáviděl!“

	„Ne. Vždycky budeš generál, který mě naučil bojovat.“

	Jeho tón byl přímý a chladný.

	„Ten generál je mrtvý… zemřel spolu se Žabákem!“ vykřikl stařec a rozzuřeně zkřivil ústa. „Naučil jsem ho všechno, co znám. Byl čestný, inteligentní… vášnivý. Nikdy by nevraždil jako ty v Masalii. Chceš mě zabít jako Enain-Cassarta? Neguse? Posluž si! Doveď svoji pomstu do hořkého konce! Proto ses mi ukázal, ne?“

	Laerte k němu vykročil a pak se zastavil.

	„Co když ale všechno není takové, jak se zdá?“

	„To je šílené…“

	„Kapernevický drak… rudý drak…“

	„Čápe, nemůžeš se spolehnout na toho… toho… je to blázen!“

	„Nezabil jsem ho.“

	„Aladzio je prostě trochu jiný než my ostatní, Žabáku. Jeho plán se mi ale zdá soudný.“

	Dun-Cadal se pomalu otočil. Laerte zatím zmizel a ozvěna jeho kroků se nesla domem.

	„Soudný plán?“

	„Soudný…“

	 

	„Soudný?“ zopakoval Žabák a přidal do kroku, aby učitele dohonil. „Spoléhat na toho kreténa není vůbec soudné. Vzpomeňte si, co říkal Negus: při svých pokusech několikrát podpálil stodolu.“

	Dun-Cadal se spokojeně usmál a zastavil se na kraji lesa. Jejich stopy za nimi tvořily tečkovanou linku vedoucí zpátky k nejasným obrysům Kápemevice. Z komínů kamenných domů stoupal těžký šedý kouř a vinul se k neposkvrněnému bílému nebi. Odpoledne se chýlilo ke konci a Negusovi vojáci už od úsvitu pracovali na dračích pastech, které Aladzio minulou noc vymyslel. Skutečnost, že vynálezce hrál v jejich plánu tak velkou roli, chlapce velmi zlobila, nedokázal tu představu snést. Aladzio měl jednu obrovskou vadu: neustále mluvil, o všem a o ničem, a sebemenší věc ho nadchla stejně jako letmá myšlenka.

	Když Dun-Cadal navrhl, aby jim pomohl porazit Stromdagovy jednotky, přišel o řeč. Napřed znervózněl, pak se ale dal do práce a vymyslel systém sítí, které měly draky uvěznit.

	„Zůstaň tady, půjdu se podívat, jak to vypadá u Neguse,“ přikázal Dun-Cadal a potom zamířil hlouběji mezi borovice.

	Negus pochodoval sem a tam po dlouhém náspu, za kterým se připravovali kopiníci. Dun-Cadal se za ním vydal a jeho mladý učedník ho záštiplně sledoval. Opodál Aladzio dohlížel na tým čtyř vojáků, kteří klečeli okolo sítě.

	„Soudný…“ mumlal Laerte a pak dlouze vydechl. „Kopeme si hroby…“

	Generálové spolu v dálce diskutovali a jemu nevěnovali žádnou pozornost. Když si Laerte všiml, že Aladzio míří jeho směrem, zalitoval, že nestojí blíž k nim, vynálezce by se totiž obrátil přímo na ně. Než ale mohl udělat jediný krok v naději, že unikne, zastavil ho Aladziův hlas.

	„Žabáku!“ zvolal Aladzio. „Jaké potěšení!“

	Laerta sledovali vojáci, proto nemohl jen tak utéct. Počkal, dokud ho Aladzio nedohonil, tváře měl zrudlé chladem a na hlavě naražený třírohý klobouk.

	„Včera jsme neměli šanci promluvit si, zato se omlouvám. Nechal jsem vás v hospodě samotného…“

	„S tím si nedělejte hlavu,“ přerušil ho Laerte.

	„…museí jsem si ale zabalit,“ pokračoval Aladzio, jako by ho neslyšel.

	„A ano, myslel jsem, že dneska odjedu, ale… no… ne. Místo toho děláme tohle.“

	Založil si ruce v bok a zmateně se zadíval na les.

	„Tale už to chodí,“ povzdychl si. „Takový je život. Něco si naplánujete… a stane se přesný opak. Člověk si myslí, že odjede, a ukáže se, že osud má v záloze úžasné překvapení…“

	Laerte krátce kývl a začal se sunout pryč.

	„Povězte,“ požádal Aladzio k Laertově hrůze. „Během bitvy tady nemusím být, že ne? Chci říct, budu se moct vrátit do Kaperneviee? Nejsem si jistý, jestli bych tu k něčemu byl, a…“

	Najednou působil nervózně. Úzkostně sepjal ruce a vydechoval mléčně bílé obláčky páry.

	„To záleží,“ odvětil Laerte s ošklivým úsměvem.

	Pomalu se k vynálezci otočil, sníh mu přitom křupal pod nohama, a posměšně na něj pohlédl.

	„Pokud budou vaše pasti fungovat, Stromdagovi muži se přes naše linie nedostanou. Takže přece nebudete riskovat, když zůstanete a budete sledovat bitvu z okraje lesa?“

	„N… nebudu,“ vykoktal Aladzio a z povinnosti se usmál. „Jistěže nebudu. Každá věda se ale potýká s jistou mírou nejistoty, to je samozřejmé. A já jsem vědec. A tato metoda je… experimentální.“

	„Chcete tím říct, že vaše dračí sítě jsou nespolehlivé! Že experimentujete?“

	S každým krokem, který Laerte udělal k Aladziovi, vynálezce o krok couvl. Rytířský učedník ho probodával přísným pohledem.

	„Ne, nic takového netvrdím,“ bránil se Aladzio, aniž by se přestal usmívat. „Udělal jsem hrubou kalkulaci velikosti-váhy-rychlosti založenou na všem, co víme o šedých dracích žijících v horách v okolí Kaperneviee… ale pokud se objeví rudý drak…“

	„Vědec…“ odfrkl si Laerte. „Víc by nám pomohl mág.“

	Aladzio zavrtěl hlavou.

	„Ach ne, ne. Věřte mi, umím trochu čarovat, a magie není zrovna efektivní.“

	Když se Laerte ocitl přímo před ním, sklopil Aladzio oči.

	„No, aspoň když čaruju já… Ujišťuju vás, že výpočty jsou správné… v tomto… v tomto ohledu jsem nadaný.“

	Vynálezce se tvářil tak zahanbeně, že si chlapec nemyslel, že by musel ještě něco dodávat. Ukročil do strany a přelétl pohledem sítě, které vojáci napínali mezi stromy. Za několik hodin bude malá jednotka císařských vojáků předstírat útok na Stromdaga a vyláká jeho povstalecké síly na toto místo. Je a draky, které vyhnali ze slují. Šlo o stejnou taktiku, jakou použili ve Slanisku s rouargy, jen ji přizpůsobili místním podmínkám. Laerte slyšel křupání sněhu pod Aladziovými botami. Přestože se vynálezce třásl zimou i strachem, zůstával s chlapcem.

	„O tomhle mi vévoda De Page nic neřekl,“ povzdychl si.

	„De Page?“

	„Můj patron,“ vysvětlil Aladzio a zastavil se vpravo od Laerta. „No… aspoň prozatím. Proto jste tady… tedy aspoň myslím. Kromě něj jsou tu i jiní lidé, kteří se snaží získat moje služby. On mě sem ale poslal studovat. Ne válčit.“

	Jeho hlas zeslábl, když se zadíval na kraj zasněženého lesa.

	„Se vší úctou, rytíři v zácviku, popravdě téhle válce moc… nerozumím.“

	Když na něj Laerte pohlédl, Aladzio ani nemrkl. Přestože měl v očích strach, mluvil dál.

	„Je to pravda. Osobně proti těm lidem nic nemám. Prostě bojují za… no, chtějí, aby je někdo poslouchal, ne? Chtějí rozhodovat o vlastním osudu, to si aspoň…“

	„Za to, co jste mi právě řekl, by vás mohli zabít,“ řekl Laerte vážně.

	Aladzio se odvrátil a na rtech se mu objevil tenký úsměv.

	„Za to, že jsem vyslovil svůj názor?“ namítl neklidně. „Jenom se snažím pochopit… co se snažím říct, je…“

	Laerte znechuceně zavrtěl hlavou. Vynálezce se pustil do dalšího monologu, který se raději rozhodl ignorovat. Vojáci opodál dokončovali sítě. Opravdu dokáží zastavit draky? Chlapec nechápal, jak muž jako Dun-Cadal mohl postavit svůj plán na tak nejistých základech. Cítil pochyby, ale i úzkost a vzrušení. Každý boj mu dovoloval zapomenout, vidět sebe sama jako velkého, silného muže, který zabíjí nepřátele, ať už jsou kdokoli. Každý střet ho ujišťoval o tom, že se stává tím, kým musí být, aby pomstil milované. Bylo mu ukradené, že bojuje s lidmi, kteří bránili ideály republiky. Na snech jeho otce sešlo jen málo – byl zabit a jeho sen si nestydatě přivlastnili Meurnau a jeho zastánci…

	Na ničem z toho mu nezáleželo. Tady v Kapernevici, v oslnivě bílém sněhu, nešlo jen o tužby Qratia Ustera, nýbrž i o ty jeho. Stromdag a jeho muži nebyli ve srovnání s draky důležití.

	Slyšel, že ty zuřivé bestie jsou stejně hloupé jako rouargové. Byl mezi nimi ale jeden druh, který byl ostatním ve všech ohledech nadřazený: byl větší, silnější a inteligentnější. Proslulý rudý drak. Dun-Cadal se snažil zlehčit jejich nebezpečnost, přesto před nimi Laerta varoval. Jeho dvojakost prozrazovala, jak nebezpeční doopravdy jsou.

	Rudý drak představoval největší výzvu, jakou mohl Laerte na světě najít, modlil se proto, aby dostal šanci se s jedním utkat.

	***

	Za soumraku zaujali vojáci pozice na kraji lesa a schovali se za sněžný násep. Ke stromům se tiskli muži se sekyrami, připravení přeseknout provazy, které držely sítě na zemi. Ma obloze začaly jiskřit hvězdy jako vzdálené ohně. Dun-Cadal rozkázal, aby kolem pastí zapálili pochodně, a sám zůstal stát na náspu několik yardů od borovic. Napětí mezi císařskými vojáky sílilo. Ten, který se krčil vedle chlapce, se třásl, a ne chladem.

	Jednotka, která měla sehrát roli návnady, byla pryč už víc než hodinu, když Negus zaujal pozici u stromu a tasil meč. Někdo zakašlal a ve větvích šustil vítr.

	„Ehm… promiňte… posím?“ zavolal kdosi a poklepal Laertovi na rameno.

	Mladík se otočil a nepřekvapilo ho, když spatřil Aladziovu schoulenou siluetu. V houstnoucí tmě byla jeho tvář bledá jako měsíc. V rukách nervózně mačkal klobouk.

	„Je opravdu nutné, abych tu byl, můj pane? Stejně vám moc nepomůžu. Asi bych…“

	„Ticho!“ poručil Laerte.

	Pokynul vynálezci, aby o krok ustoupil.

	„No, asi bych to mohl vzít jako: ‚Klidně se vrať do Kapernevice a zahřej se,‘“ žertoval Aladzio. „‚Vymyslel jsi dobré pasti, zasloužíš si proto pečené kuřátko u ohně.‘“

	Laerte nedokázal potlačit úsměv. Vynálezce ho tak dráždil, že se rozhodl brát ho s humorem. Muž za křupání sněhu odesel. Potom Laerte uslyšel mumlání, nebylo ale dost hlasité na to, aby přehlušilo tepání krve v jeho spáncích. Instinktivně položil ruku na jílec meče. Celý prokřehl, nemohl se proto dočkat, až se dá do pohybu a zase se bude cítit naživu, až opustí skrčenou pozici za náspem.

	Dun-Cadal uchopil rukou v rukavici jílec meče… Vycítil snad generál něco?

	„Přichází,“ oznámil.

	„Neslyším je,“ zamumlal Laerte.

	„V tomhle mu věř,“ poradil Negus, který stál o několik stop dál u stromu.

	Doplnil svoji poznámku mrknutím, pak si zvedl čepel meče před obličej. Laerta to vůbec neuklidnilo. Podle Dun-Cadala pošle Stromdag napřed draky. Zatímco bestie budou pronásledovat nešťastníky, kteří se jim připletou do cesty, velitel povstalců využije přesily a vyrazí na Kapernevic. Až dorazí, budou si naprosto jísti svojí převahou, a světlo pochodní rozzuří draky. V tu chvíli vyskočí císařští vojáci zpoza náspu. Okamžik překvapení vyvolá ti povstalců pochybnosti a zmatek. A draci? V jejich případě pomůže císařským naklonit misky vah v jejich prospěch Aladziův vynález. Draky zastaví sítě… tedy pokud byly dost silné na to, aby nestvůry udržely…

	„Zůstaňte na pozicích,“ rozkázal Dun-Cadal a klekl si na násep.

	Laerte pozoroval svého učitele. Generál položil ruku na sněhovou pokrývku a zahleděl se do dálky. Za stěnou pochodní se rozkládala jen tma.

	Pak se ozval zvláštní zvuk. Sílil a sílil a připomínal břinkání kovu o kov. Řinčeni zbroje, uvědomil si Laerte a pomalu tasil meč. Následné drnčení ho v jeho názoru ještě utvrdilo. Vojáci, ze kterých generál udělal návnadu, se blížili a za patami měli Stromdagovu armádu.

	„Přicházejí!“ zaječel hlas.

	Druhý dodal stejně hlasitě: „Připravte se!“

	Laerte vstal, učitelův klidný hlas ho ale přiměl znovu pokleknout. Ještě nenadešla chvíle vrhnout se do bitvy. Ještě ne… ale brzy.

	„Kopiníci!“ zvolal Dun-Cadal.

	Vojáci si nachystali kopí. Několik yardů před nimi se jejich kamarádi připravili přeseknout provazy, které držely sítě. Větve borovic se rozkývaly a ohlásily blížící se bouři. Ze špiček stromů padal s tlumeným žucháním sníh. Neznělo to ani zdaleka tak brutálně jako řinčení zbrojí nebo těžký dech vojáků běžících lesem.

	Řinčení… dunění… a pak řev.

	„Jsou tady!“

	Ze tmy se vyřítil muž následovaný deseti dalšími. Borovice za nimi se ohýbaly a třásly.

	Laerte se konečně postavil. Srdce mu bušilo a cítil se stejně zadýchaný jako vojáci, kteří dokončili střemhlavý úprk tím, že se vrhli přes násep. Mezi stromy se objevila obrovská, rozšklebená tlama s lesklými tesáky, připravená spolknout prvního člověka, který se ocitne na dosah. Vzadu na šíji vibrovaly stvůře dva obrovské záhyby kůže a děsivě řvala.

	Vpravo i vlevo odpověděli ostatní draci vlastním záštiplným rykotem a jeden naježil ostny. Lišili se skvrnami na šupinách i barvou kožených křídel. Všechny ale hnala stejná zuřivost a jejich mocné, dokořán rozevřené čelisti byly připravené útočit a chytat lidi.

	„Teď!“ rozkázal Dun-Cadal a vstal.

	Laerte přišel o řeč a v hrůze hleděl na zuřivé bestie ženoucí se lesem. Vojáci museli několikrát seknout, aby přeťali provazy, načež sítě vyskočily ze země a obalily tlamy hladových draků. Stvůry jedna po druhé padaly do pastí.

	Draci měli stejnou barvu jako tma, která je halila.

	Pochodně vrhaly dost světla na to, aby se daly rozeznat nejmenší detaily na křídlech, která roztáhli mezi borovicemi. Kopiníci zaútočili a zplna hrdla křičeli. Vyřítili se na rozzuřené nestvůry a zabodli jim zbraně do krků. Užaslý učedník sledoval, jak Dun-Cadal vyskočil na čenich prvního draka, rychle a precizně ho bodl do otevřeného oka a těžce seskočil dolů na sníh. Když se ale generál otočil, Laerte už mu nevěnoval pozornost. Zajímali ho jen obrovští draci, kterým dlouhé čenichy uvízly v sítích a na tesácích se jim leskly husté sliny. Ze širokých nozder jim stoupala oblaka bílého kouře a vlhké šupiny měli zdeformované hrboly po celém těle, jen křídla měli hladká a bušili jimi prudce do vzduchu ve snaze vyprostit se z pastí. Sítě je ale pevně držely…

	„Žabáku!“

	Zoufalé stvůry se divoce zmítaly a mocnýma nohama rozrývaly zemi.

	„Žabáku! U všech bohů, hni sebou!“

	Zvuk Dun-Cadalova hlasu ho překvapil. A vlna vyjících válečníků, která se řítila z lesa, ho překvapila ještě víc. Žoldáci, vojáci a venkovani. Všechny hnal stejný vztek, mávali meči, cepy, sekyrkami i obyčejnými cepíny, které se leskly ve svitu pochodní. Obíhali zmítající se draky, přelézali jejich stále teplé zdechliny a byli připravení za svoji věc padnout. Nikdy to nevzdají.

	Císařští vojáci vyrazili přes sněžný násep a jejich útok byl stejně neoblomný. Prudkou srážku armád doprovázelo hřmění připomínající burácení hromu. Křik splýval s břinkotem zbraní, chroptěním umírajících a řevem chycených draků. A uprostřed chaosu se nacházel Laerte, který skákal, uhýbal a odrážel rány, sekal a bodal, a vždy naprosto precizně. Tep se mu zrychlil a srdce bušilo. Všechno bylo tak rychlé, kruté… a vznešené. Uprostřed bitvy byl silnější, mocnější, nezranitelný.

	Vykryl úder zprava, ukročil dozadu a vyhnul se dalšímu. Volnou rukou udeřil žoldáka do hlavy a zatočil čepelí, aby si udržel protivníky od těla.

	„Žabáku! Támhle!“

	Jediný válečník se rozhodl pokračovat v boji, stál hrdé před ním a v rukách držel šavle. Když zaútočil, Laertovi stačilo, aby padl na kolena a zvedl před sebe meč, protivník se na něj bez hlesnutí nabodl. Učedník rychle vytrhl čepel z mužova těla a otočil se zpět k Dun-Cadalovi. Generál energicky bojoval dál, obklíčený několika povstalci, odrážel tvrdé rány a čekal na šanci zasadit smrtící ránu.

	„Drak!“ vykřikl.

	Krátkým kývnutím ukázal na stvůru, která se vzpínala v dálce. Byla mnohem větší než ostatní a vší silou vzdorovala síti. Celou hlavu s límcem z bodlin s narudlým odstínem měla obalenou sítí a tesáky se snažila přehryzat provazy. Mocnýma nohama bušila do země a nebrala žádný ohled na nešťastné vojáky, kteří se ji snažili udržet. Kopí se jí lámala na kůži a vichr, který při řevu vyfukovala, otřásal borovicemi okolo.

	… a pak síť povolila.

	Laerte se rozběhl jejím směrem, srážel ostatní lokty a klestil si cestu nejurputnějšími boji. Několikrát málem upadl, mečem odrážel rány a přeskakoval stále teplá těla. Cestu mu zastoupili vesničané, ani ale nezpomalil. Pevně sevřel meč, mával jím, točil se, sekal a bodal. Jeho údery byly rychlé, přesné a smrtící, a drakův řev sílil.

	Když se Laerte k drakovi přiblížil, uviděl mocné svaly, které se mu vlnily pod rudými šupinami. Nad žlutýma očima mandlového tvaru a s černými štěrbinami zorniček mu trčely dva rohy. Mocnými čelistmi chňapl po síti a znovu zaryčel. Laerte se najednou zastavil, protože přišel o dech.

	Drakovi stoupaly z nozder pramínky kouře. Ve světle plápolajících pochodní vypadal tak velký a nestvůrně děsivý. Laerte znehybněl a paže mu ochably. Pohyby, kterými se drak snažil vysvobodit z pasti, ho hypnotizovaly. Teprve když drak rozpáral síť, ustoupil o krok a ovládlo ho zároveň vzrušení i strach. K nestvůře se rozběhli vojáci a mávali kopími. Když se drak vysvobodil, natáhl krk a ohnul ho k zemi. Potom doširoka rozevřel čelisti, něco hluboko v hrdle se mu stáhlo a rozeklaný jazyk se zavlnil, jak se zhluboka nadechl.

	Jak by mohl člověk podobné stvoření porazit? Měl mu zabodnout meč do mozku? Udeřit ho mezi rohy, mezi oči? Anebo za tlusté rudé bodliny? Laerte zoufale hledal nějakou slabinu v jeho zbroji, snažil se vymyslet plán, který by zvýšil jeho šance. Teď a tady, dnes večer, dokáže, co v něm je, postaví se této poslední výzvě a stane se rytířem schopným strhnout císařství na kolena.

	„Žabáku!“ zaječel v dálce hlas, zrovna když se dal do pohybu.

	Rudý drak najednou natáhl krk a z rozevřených čelistí mu vyšlehl proud ohně. Sníh se topil a měnil v hustou páru a borovice i vojáci hořeli. Zášleh byl tak mocný, že chlapce odhodil vzad jako hadrovou panenku. Ležel omámený ve studeném sněhu a sledoval, jak obrovský stín vzlétá. Burácení nad hořícími borovicemi skoro přehlušilo Dun-Cadalův hlas.

	„Žabáku! Je příliš pozdě! Utíkej!“ řval generál.

	Mysl otupující řinčení ohlásilo příchod nové vlny nepřátelských válečníků. Kupředu je hnal pocit nezranitelnosti, když se teď velký drak osvobodil. Klouzal nad lesem s roztaženými křídly a zaléval ohněm císařské vojáky. Jestli to tak půjde dál, prohrají. To nemohl dopustit. Laerte sledoval, kam drak míří, a pustil se za ním, aniž by se ho někdo pokusil zastavit.

	Hnal se lesem, borovicové větve ho tloukly do tváří a lomoz války nechal za sebou, aniž by spustil draka na nebi z očí. Rozzuřená stvůra kroužila vysoko po nebi. Během několika chvil se určitě vrhne zpět dolů a znovu začne chrlit plameny. Laerte byl rozhodnutý tomu zabránit, i když netušil jak. Utíkal tak rychle, jak jen mohl, přitom zakopl o kořen a skutálel se dolů ze svahu. Jeho pád zbrzdil sníh, přesto bolestivě přistál na plochých kamenech. Z bitvy zůstala už jen ozvěna, válečný křik připomínal vzdálenou vzpomínku strašící v lese. Vstal, dech mu hvízdal v plicích, srdce mu bušilo a bolelo ho ve spáncích. Ocitl se ve vyschlém korytě, které se vinulo k široké jeskyni, kterou v měsíčním svitu nebylo skoro vidět. Sníh mezi oblázky vedl k několika oválným předmětům vysokým jako člověk, které se nacházely ve vchodu do jeskyně. Jeho pozornost upoutal chraplavý řev, a když Laerte vzhlédl, málem zavrávoral. Rudý drak mu kroužil nad hlavou, natahoval krk a nespouštěl ho z očí. Změnil dráhu letu, zapomněl na chaotickou bitvu a zíral na chlapce. Proč to udělal? Oválné předměty… mohla to být dračí vejce?

	Když tvor složil křídla a vrhl se dolů, neměl Laerte na vybranou a da! se na útěk.

	Plíce mu hořely, když, na něj padl stín. Ve chvíli, kdy ho ovanul drakův smrdutý dech, padl na zem a zakryl si rukama hlavu. Slyšel cvakání zubů a cítil silný poryv větru, který netvorův nálet doprovázel. Rozstříkly se před ním plameny a Laerte si byl jistý, že zemře. Skoro vzlykl, když drak švihl ocasem a nadzvedl mu kápi.

	Potom ho drak minul… proletěl přímo nad ním. Druhou šanci už nedostane. Zvedl se ze země a spatřil, že stvůra mává membránovými křídly a šplhá vzhůru k měsíci. Potom se stočila do strany a zamířila zpátky dolů k lesu. Chlapec zvedl ruku, aby ji položil na jílec meče.

	„Sakra…“

	Pochva byla prázdná. Běžel se zbraní v ruce a musel ji upustit, když spadl. Zamířil zpátky po svých stopách a pátral přitom po lesku čepele. V šeru ale viděl jen tmavě modrý sníh a černé oblázky.

	Srdce mu bušilo tak rychle a tvrdě, až se obával, že mu vypoví službu; hruď měl tak staženou, že nedokázal popadnout dech.

	Rudý drak dokončil v dálce otáčku a on pořád neměl žádnou zbraň, se kterou by se mu postavil.

	Ne.

	Pořád ale měl animus, divoký a nezkrocený, který ho patrně zničí, pokud ho neovládne. Díky animu ale bylo všechno možné. Byl životní silou světa.

	„Celý svět je jako vzduch, přichází a odchází. Animus… Ciť animus, buď animus.“

	Zaujal postoj, pevně se zapřel nohama a pokrčil kolena. Zhluboka se nadechl, zavřel oči a soustředil se. Naléhavost situace neponechávala žádný prostor pro pochybnosti. Musel to udělat. Dokáže to. Koneckonců byl největším rytířem na světě. Slíbil to. Nebyla to lež: dokáže to.

	Cítil, jak se jeho tělo od hlavy až k patě probudilo, od nedávných zranění po rány způsobené pádem, od pálících plic po tlukoucí srdce. Na okamžik málem ztratil kontrolu; z koutku oka mu ukápla slza.

	Bolest polevila a on znovu spatřil zasněžené oblázky. Vnímal jejich sílu a tvrdost, sahala až do hloubi jejich nezměnitelného srdce. Kořeny borovic, větve ohnuté sněhem, silnou kůru chránící kmeny a vánek, který hladil jejich koruny. A potom se vnořil do mocného proudu: do nepopsatelné síly, která ho celého zalila a obklopila. Cítil život v netvorově mocném těle, pod šupinami i v žilách v jeho kožnatých křídlech. Samotného draka ale neviděl; stal se jím, cítil každý úder srdce, každý pohyb, každý nádech. Stvůra se na něj chystala vrhnout… Ale ne, nebyla ani hloupá, ani nesmyslně agresivní. Bála se.

	Drak složil křídla.

	Měl ho.

	Teď.

	Laerte otevřel oči a natáhl se, jako by sahal po neviditelném provaze. Zaťal ruce v pěst, a navzdory bolesti je k sobě ostře přitáhl. Netvor zaryčel, protože se nečekaně ocitl v zajetí. Rozevřel křídla a trhal hlavou ze strany na stranu, jako by ho něco škrtilo.

	Laerte nedokázal potlačit výkřik bolesti. Byl to nesnesitelný pocit, pálil a narůstal. Zdálo se mu, že z něj uniká život, jak se snažil strhnout draka na zem. Uklouzl na oblázcích. Stvůra zběsile vzdorovala. Znovu se nadechl, v krku mu strašlivě vyprahlo. Nebojoval ale jen s vlastním utrpením.

	Cítil i drakova muka.

	Z pravé nosní dírky mu ukápla krev a měl pocit, jako by se s ním točil svět. Svit měsíce mu připadal stejně oslnivý jako zář slunce.

	Vyčerpaně povolil stisk. Nedokázal tu moc ovládnout, nedalo se to. Srdce mu tlouklo tak rychle, že sotva dýchal.

	Ne…

	Vzdát to?

	Ne tady. Ne teď.

	Pomalu couval, zdvojnásobil úsilí, přitahoval si pěsti k hrudi a skřípal zuby. Pokrčil kolena a křičel námahou.

	Srdce se mu na okamžik zastavilo. Všechno zčernalo.

	Rozhostilo se ticho. Trvalo jen několik vteřin… nanejvýš minutu.

	Jakmile se kolem něj znovu objevilo vyschlé koryto, ostře mávl pěstmi dolů, než si to mohl rozmyslet. Chycený drak se s posledním zařváním zřítil na zem. Při jeho dopadu se do vzduchu vznesl oblak sněhu a rozlámaného kamení. I Laerte vyčerpaně upadl. Měl pocit, jako by ho podupal zdivočelý kůň. Ležel na studených oblázcích a přimhouřenýma očima sledoval zraněného draka. Jeho žluté oči ztratily jiskru a těžká víčka se mu pomalu zavírala. Z nozder mu unikaly obláčky šedého kouře. Zdál se tak unavený. Chlapec se pomalu posadil.

	„O to šlo… že?“ zamumlal. „Bránil jsi svoje hnízdo…“

	Vejce ve vchodu do jeskyně viděl stejně jasně, jako by byl den. Proto se drak tolik bál. Proto zanechal bitvy, když se Laerte skutálel ze svahu – jednalo se o stejný strach, kterého využil i Stromdag, když draka poštval na císařské vojáky, kteří mu vpadli na území. Laerte zamířil kulhavě k drakovi, netvor se ale ani nepohnul. Přijal porážku.

	„Chránil jsi svoji rodinu…“

	Laerte položil ruku v rukavici něžně na funící nozdru, pak ji pomalu přesunul k žlutému oku s černou štěrbinou. Zdálo se mu, že ho drak smutně sleduje. Jak by ho mohl zabít? Co mu dávalo právo ukončit jeho život?

	Koutkem oka zahlédl hromadu kostí… a mezi nimi mléčně bílý roh stejně velký, jako byly ty, které trčely drakovi z lebky.

	Poražený tvor pomalu zavřel oči.

	Když je opět otevřel, byl Laerte pryč.
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	Kdo dokáže přimět moje srdce tlouct?

	Kdo ho dokáže ranit nebo obejmout,

	držet ho na dlani?

	Když jeho otec konečně zemřel, propadl orgiím, což někteří považovali za projev žalu, jiní za radost z toho, že se zbavil rodičovského odsouzení. Malý svět císařského dvora se scházel v jeho rozlehlých apartmánech, aby s pomocí potoků vína a sexu bez zábran s kýmkoli a kdekoli zapomněl na povstání.

	V opilosti na šlechtických titulech nezáleželo.

	Ve dne byl vévoda De Page považován za největšího zvrhlíka na světě.

	V noci ho lidé naopak zasypávali lichotkami, aby získali přístup do jeho rezidence. Jeho promiskuita byla veřejně zavrhována, mnozí ale tajné doufali, že od něj obdrží pozvánku, že jim otevře dveře k hýření. Pořádal totiž ty nejbujařejší oslavy v hlavním městě: byl hýřil, dvorní bavič.

	Při soukromých dýcháncích, jako byl tento, se vmísil mezi hosty, svižný muž v kabátci z černé kůže s ramenními vycpávkami a v té nejbělejší košili. Tvář mu skrývala maska lemovaná krajkou, každý ale viděl, jak zvědavýma hnědýma očima bloudí od jednoho páru k druhému. Smích hostů se mísil s radostnými výkřiky a bouchání pohárů doprovázelo šplouchání nalévaného vína.

	Laerte slyšel jejich bezuzdné radovánky i ze sousedního pokoje. Vzpomínka na Kapernevic byla v jeho mysli stále živá, proto k tomu šlechtici necítil nic než opovržení. Nechápal, proč ho sem De Page dnes večer tajně pozval, Rogant ale trval na tom, aby přišel. Nâaga se opíral o veřeje malých dveří, paže si založil na hrudi oděné do kožené vesty a bez mrkání na něj hleděl. U stehna mu visela dýka v pochvě. Bral své povinnosti ochránce tak vážně, že nedal Laertovi najevo ani známku přátelství. Anebo se choval stroze z jiného důvodu?

	Zvuky doléhající ze sousední místnosti Laerta unavily, proto se v salónku posadil na červené lehátko. Od návratu ze severu se sotva stačil vrátit do pokoje a několik hodin se prospat, než pro něj přišel Rogant.

	„Draci jsou naši předci,“ řekl Nâaga najednou chraplavě.

	Laerte kývl, aniž by na něj pohlédl, Takže o to šlo. Samozřejmě věděl o kultuře Nâagů a o jejich víře a věděl také, jak bude jeho přítel pohlížet na to, co udělal.

	„Myslíš si, že jsem ho zabil,“ řekl.

	„To se říká. Málokdo těm zvěstem ale věří, bez ohledu na to, co tvrdí tvůj učitel. Pokud by ale někdo dokázal zabít rudého draka, byl bys to ty,“ přiznal Rogant vyčítavě.

	Přestože to tak Nâaga nemyslel, Laerte přijal jeho slova jako kompliment a usmál se. Opřel se a položil si paže na opěradlo lehátka.

	„Od našeho odjezdu už nikdo Kapernevic nenapadl.“

	„Drak neútočí, když není ohrožen. Jen se brání,“ podotkl Rogant. „Stromdag toho využil.“

	„Já vím,“ souhlasil Laerte.

	„Nebylo nutné ho zabíjet.“

	„To vím taky.“

	Naklonil hlavu na stranu a mrkl na Roganta.

	„Nedělej si o svoji velkou ještěrku starosti. Ještě několik let ji můžeš uctívat.“

	Nâaga zůstal nehybně, mlčky stát. Pokud ho ta slova uspokojila, nedal to na sobě znát.

	Za stěnou se ozval výbuch smíchu tak silný, že se dveře otřásly v pantech. Zazněla hudba a potlesk, který zamaskoval vzdechy. Pokud si De Page myslel, že si ho získá tím, že mu nabídne noci plné extáze, šeredně se mýlil.

	Laerte se s tím mužem nikdy nesetkal a vycházel tak z toho, co mu o něm řekl jeho učitel. A Dun-Cadal o novém vévodovi rozhodně nemluvil v dobrém.

	„Co jsi udělal?“ zeptal se Rogant, ve tváři ale neměl ani náznak zvědavosti.

	Zpoza přepychového červeného závěsu se k nim donesl hlas a blížil se.

	„Vrátím se! Žádný strach! Brzy se vrátím, koťátka!“

	Slova splývala a zdálo se, že je pronáší rty ztěžklé pitím. Laerte pohlédl na závěs, a když se nikdo neobjevil, odpověděl:

	„Nezabil jsem ho. Neměl jsem na to dost sil…“ přiznal. „Ale ovládl jsem ho, Rogante. Zkrotil ho. A když se teď Stromdag stáhl z jeho území, je jeho hnízdo v bezpečí, ne?“

	Rogant zvedl obočí. Potom kývl a koutky úst se mu zkroutily v malém úsměvu.

	„Zkrotil jste draka, což znamená, že jste dospělý,“ prohlásil hlas zastřený alkoholem.

	Laerte sebou trhl. Sametovým závěsem za ním vpadl do pokoje mladý muž a nešikovně si sundal z tváře masku. Na sobě měl jezdecké kalhoty a holínky až ke stehnům, čímž se lišil od většiny šlechticů v Emerisu, kteří se oblékali spíše vulgárně než elegantně. Tento muž by ale i v hadrech vypadal jako švihák. Jeho jedinou ozdobou byl zlatý pečetní prsten na třetím prstě. Krátké vlasy se mu leskly vonným olejem. Laerte se ihned postavil, ale neuklonil se. Nezdálo se, že by se šlechtic urazil, zamířil prostě ke stolku, na kterém stála láhev s likérem a dva křišťálové poháry. Jeho krok se stával jistějším.

	„V literatuře éry Caglieri…“ řekl, slova inu už tolik nesplývala a masku odložil vedle pohárů, „přirovnávali někteří filozofové draka k naší vnitřní zuřivosti, která se probouzí, když svět začne mít skutečný význam.“

	Už se nezdál opilý, a když naplnil poháry, nabídl jeden Laettovi. Jak mluvil, vracela se mu dokonalá výslovnost:

	„Jako děti jsme slepí, protože se buďto podřizujeme, nebo jsme před vším chráněni, dokud nám svět neodhalí své nespravedlnosti. V tu chvíli nás uchvátí drak. Pak ale nadejde chvíle, kdy se musíme vzepřít, jinak nás zotročí. Abychom se nestali zajatci hněvu, musíme…“

	Laerte zaváhal, než pohár přijal. De Page zvedl ten svůj v přípitku.

	„…zkrotit draka,“ zamumlal a napil se.

	Rogant stál v koutě a mlčky je sledoval. Nezareagoval, když na něj Laerte tázavě pohlédl.

	„Ale prosím, posaďte se,“ vybídl ho vévoda a mávl paží.

	Jeho host nemrkl ani se nepohnul, jen dál chmurně hleděl na De Page. Šlechtic se pohodlně rozvalil v křesle u ohně, zkřížil nohy a pohár postavil na podničku.

	„Posaďte se, Žabáku,“ naléhal.

	Laerte se odvrátil. Hra, která se odvíjela před jeho očima, se mu vůbec nelíbila, třebaže ho zaujala, byl si totiž docela jistý, že z něj nakonec udělají hlupáka. Vévoda přešel od naprosté opilosti k dokonalému sebeovládání, jako když herec odloží po spuštění opony roli.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Roganta a vystrčil bradu.

	„Jen klid, Žabáku…“ odvětil přítel prostě.

	„Sundal jsem si masku,“ ozval se De Page a ukázal na tu, kterou nechal na stolku. „Doufal jsem, že si získám vaši důvěru. Náš rozhovor vyžaduje naprostou upřímnost. A jde o zcela neformální rozhovor, proto vás žádám…“ Natáhl ruku k červenému lehátku.

	„Posaďte se… a pohovoříme si.“

	Rogant se dál tvářil přísně, vévoda přívětivě.

	„O čem?“

	„O sobě,“ odvětil De Page a zadíval se Laertovi do očí.

	Laerte si pomalu sedl a zvědavost maskoval nevlídným výrazem.

	„Pokud vím, a se vší úctou, pane, nemáme nic společného.“

	Vévoda kývl a zadíval se do své plné sklenice. Ozval se hlasitý ženský výkřik plný radosti, který vzápětí přehlušil potlesk.

	„Možná,“ připustil De Page. „Anebo jsme oba ztracení ve světě, který nás nechce. Možná jsme si oba zvolili převlek, abychom zapadli.“

	Laertovy prsty instinktivně strnuly na jeho stehnech. Nikdy ho nenapadlo, že by mohl být odhalen, tak posedlý byl svým cílem. Snažil se skrýt strach a rozrušení, proto sklopil hlavu. Pokud si toho De Page všiml, přešel to bez poznámky.

	„Umím si představit, jak těžké musí být necítit vinu, když člověk bojuje proti vlastním lidem,“ pokračoval vévoda a protáčel sklenku mezi palcem a ukazovákem.

	„Pochybuje snad někdo o mojí věrnosti císařství?“ zeptal se Laerte bezbarvě.

	„O nic víc než o té mé.“

	Mlčky hleděli jeden na druhého. Vedle spustily housle a ozval se smích a potlesk. De Page zvedl oči k zavřeným dveřím.

	„O nic víc než o jejich. Ti lidé tam šukají, pijí, fintí se a jen čekají, až císařství padne. Raději ale nosí masky z obavy, že by je někdo poznal… a odhalil jejich neřesti. Proč by jim to mělo vadit? Moje neřesti znají všichni: jsem nechvalně proslulý zvrhlík. Vždycky jsem jím byl a vždycky budu. Otec mi to řekl mnohokrát. A váš? Znal jste ho, tam ve Slanisku?“

	„Upřímnou soustrast,“ vyhnul se Laerte úsečně odpovědi.

	De Page předstíral, že pije, pak postavil pohár zpátky na podničku.

	„Jak zdvořilé. Kdybyste mého otce znal, nemluvil byste o upřímnosti. Byl to prasák. Inteligentní prasák, záštiplný a politicky zběhlý, přesto prasák. Každopádně…“ Zavrtěl hlavou a usmál se. „Nejsme tu proto, abychom se bavili o mrtvých, ale o budoucnosti,“ řekl veseleji. „Slyšel jsem, že generál Dun-Cadal trvá na tom, abyste brzy složil slib.“

	Laerte ani nemrkl, vyprahlo mu ale v hrdle. Neodtrhl oči od De Page a pátral po nějaké známce dvojakosti.

	„Donese se mi spousta věcí. Na mých večírcích tečou informace proudem jako víno,“ vysvětlil, než se mohl Laerte zeptat. „Blahopřeju, brzy z vás bude rytíř. A protože se taky říká, že se povstalci blíží k císařskému městu, ocitnete se v přední linii. Váš původ už nebude budit podezření.“

	„Podezření?“ zasyčel Laerte.

	„Kolem spiklenců se stahuje oprátka. Obzvláště kolem těch, kteří pocházejí z vaší domoviny a které Jeho císařské Veličenstvo milostivě přijalo v našem krásném městě.“

	„Sloužím Ashamovi Ivanimu Reyesovi,“ bránil se Laerte chladně.

	Ruce měl vlhké, tělo strnulé a srdce mu bláznivě tlouklo.

	„Bojuju proti povstalcům,“ dodal.

	„Lid vašeho hraběte miloval, pokud to chápu dobře.“

	Laerte svoji odpověď dobře zvážil, poté jeho hlas práskl jako bič.

	„Byl to zrádce.“

	Myslí se mu rozlehlo bouchnutí propadla pod otcovýma nohama. Se vztyčenou hlavou na De Page upřeně hleděl. Bez ohledu na to, co ho to bude stát, neprozradí se.

	„Sloužím císaři a budu ho bránit až do konce.“

	Opět je v duchu viděl, otce a bratra, jak se houpají na provazech. Vnímal vše pohlcující strach, který ho provázel při útěku z močálů, když cítil Azdekiho stín připravený vrhnout se na něj.

	Vévoda zvedl obočí.

	„Mluví z vás přesvědčení, nebo generál Dun-Cadal Daermon? Necítím ve vašem hlase vášeň.“

	Hlavou ukázal na dveře.

	„Rhunstag. Dokonce ani velký a mocný Rhunstag nekáže tak plamenně,“ řekl klidně. „Jen váš učitel je tak umíněný a zaslepený, a sám Reyese nezachrání.“

	Laerte mlčel. Koutkem oka sledoval Roganta, pátral po nějakém náznaku toho, co se od něj očekává, po úsměvu nebo pohledu. Neviděl ale nic než nehybné tetování, sevřené rty a černé oči, které studovaly každý jeho sebemenší pohyb.

	„Všichni čekají na to, jak povstání dopadne. Obzvláště ti, kteří dneska večer dostávají na zadek… a zítra se budou tvářit přísně a důstojně,“ pokračoval De Page. „Mají neuvěřitelnou schopnost přizpůsobit se, je to opravdu úžasné. Dokonce zábavné. Nesmíte jim to ale dát najevo, považovali by to za posměch.“

	Snažil se Laerta přimět, aby odhalil svoji identitu? Anebo mu vévoda vlastním způsobem naznačoval, komu je sám věrný…? Laerte se snažil vzdorovat jeho pohledu, sílil v něm ale zmatek. Co měl dělat? Jak měl odpovědět? A co od něj čekal Rogant? Nebyl Laertův přítel?

	„I když přesně o to očividně jde,“ přiznal De Page a najednou působil zamyšleně. „Každopádně…“

	Znovu předstíral, že pije, a olízl si rty.

	„Pramálo záleží na tom, jak moc se snažíte bránit to, v co věříte, Žabáku. Jste pouze malý kamínek v korytě řeky, a pokud vím, jeden kámen směr toku nikdy nezměnil. Není to tak?“

	Laerte pohlédl na Roganta. Nezasáhne? Stačilo by malé znamení, jediná změna výrazu, který měl na tváři od chvíle, co rozhovor začal, jediné slovo… a Laerte by se necítil jako kořist zahnaná do kouta.

	„Věřím, že se rozhodnete správně, až povstání dorazí do Emerisu,“ řekl De Page a jeho slova zněla upřímně, „protože jste – anebo bych měl říct, budete – velký rytíř. Rogant o vás mluví velmi dobře. A události v Kapernevici jen potvrdily můj názor. Přesně o tom jsem s vámi chtěl mluvit.“

	Pohár… pohár na područce byl prázdný. Jeho obsah zmizel během krátkého okamžiku, kdy Laerte pohledl na Roganta. Kam se poděl? Vypil ho De Page na jeden doušek? Ne… ne, ovšemže ne. Od začátku pouze předstíral, že pije, a dělal to dost okatě.

	Jeho opilost byla převlek, iluze. Stejně jako v sousedním pokoji i zde se De Page uchýlil ke lsti. Laerte si nedal ani kapku, tak tomu ale nebylo v případě vévodových ostatních hostí. Alkohol rozvazoval jazyky a De Page poslouchal.

	Laerte opět pohlédl na Nâagu, a tentokrát Rogant s náznakem úsměvu kývl.

	„Kapernevic…?“ zamumlal Laerte s náhlým zájmem.

	„Aladzio… pracoval pro mého otce. Věděl jste to?“

	Laerte nedostal šanci odpovědět.

	„Ano, jistěže jste to věděl,“ potvrdil De Page a kývl. „Můj otec postoupil jeho smlouvu jiné rodině, a aby mohl převod proběhnout, bylo důležité, aby se sem dostal živý. Dlužím vám za to, že jste ho chránil… je pro mě nesmírně cenný.“

	V hlase neměl ani náznak ironie nebo pohrdání.

	„Velmi cenný…“ zopakoval tiše. „I když všude prohlašuju že je to idiot. Všichni vědí, že jsem se ho rád zbavil.“

	„Opravdu?“ zeptal se Laerte úsečně.

	„A co si o tom myslíte?“ De Page se rychle usmál.

	Zdálo se, že radovánky ve velkém pokoji nabírají na obrátkách, hudba i výkřiky sílily stejně jako smích a potlesk. Jako tlukot srdce, který se donekonečna opakoval.

	„Nezáleží na tom, co si myslím.“

	„Právě naopak,“ opáčil De Page a předklonil se.

	Lokty se opřel o kolena a sepnul ruce. Jeho úsměv zmizel.

	„Účastní se mých večírků,“ řekl a střelil pohledem po dveřích, „protože jsou přesvědčeni, že nikdo neuvidí nic než jejich masky. Vlastně jsou zrovna teď asi to jediné, co mají na sobě. Nic není důležitější než tohle… Žabáku. Aladzio je a pro mě vždy zůstane idiot. Jen idiot by tu nechal takové dílo.“

	Pohlédl na Roganta a Nâaga mlčky zmizel za červeným závěsem. Když se vrátil, nesl v ruce velký smotaný balík.

	„Nevěřím, že by ty plány mohly někomu pomoct,“ řekl De Page, když Rogant položil balík na lehátko. „Jsou to příšerné čmáranice.“

	Laerte balík špičkami prstů rozvinul. Jednalo se o řadu nákresů podivné dlouhé konstrukce opatřených naškrábanými poznámkami.

	„A pak tu je ten… prach, o kterém neustále tlachal, než ho otec poslal do Kapernevice,“ vzpomínal De Page a ústa zkroutil do pohrdavého úšklebku. „Byl si jistý, že objevil prášek, který dokáže vystřelovat projektily z téhle… z téhle věci.“

	Bradou ukázal na plány.

	„Podle mě jsou to jenom obyčejné hloupé čmáranice,“ pokračoval vévoda a protočil očima. „On ale tvrdil, že jde o zbraň, která by mohla ukončit válku a…“

	Na okamžik zmlkl, zamyslel se a zamračeně si položil ukazovák na rty.

	„No, jistě chápete, jak směšně mi to zní. Kanóny, které by překonaly naše katapulty? Jak… absurdní. Protože nechat tu po sobě plány podobného vynálezu, riskovat, že skončí ve špatných rukou, to je definitivní důkaz hlouposti…“

	Vévoda vstal a pomalu, vznešeně zamířil k Rogantovi. Nâaga se ani nepohnul.

	„Vezměte ty čmáranice zpátky Aladziovi, už o nich nechci slyšet.“

	„Počkejte…“zavolal Laerte.

	Vévoda se k němu bryskně otočil.

	„Proč…?“ zeptal se rytířský učedník s pohledem upřeným na dokonalé náčrty kanónu. „Proč tvrdíte, že pro vás ty dokumenty nic neznamenají?“

	„To není otázka, kterou chcete položit, Žabáku.“

	Laerte sledoval, jak poplácal Nâagu po rameni, pak vzal do ruky masku a pomalu zamířil k závěsu v zadní části pokoje. V sousední místnosti dosáhly radovánky svého vrcholu, rámus ale nebyl ničím ve srovnání se zmatkem v mladíkových myšlenkách. Roganta znal natolik dobře, aby s ním hovořil otevřeně, aspoň do jisté míry. A Nâaga na tom byl stejně. Rogant choval velké naděje a nikdy se netajil tím, že pád císařství považuje za jediný způsob, jak by jeho lidé mohli získat zpátky svobodu.

	Přestože Laerte příteli naprosto věřil, potřeboval si být jistý, že dobře pochopil skrytý význam tohoto rozhovoru. A jako by mu to chtěl De Page dokázat, aniž by se otočil, dodal:

	„Skutečnou otázkou je, jestli jste viděl muže za maskou… nebo jen masku? Rozhodněte se co nejmoudřeji. Co se týká mě i těchto plánů a jejích využití.“

	Pečlivě si nasadil masku, potom odhrnul závěs. Laerte vstal a přemýšlel, jestli by se měl ptát dál, představa mocného spojence mu totiž připadala velmi svůdná. Kanóny? Silnější a ničivější než katapulty? Aladziovo dílo by mohlo skončit v rukách povstalců a poskytnout jim způsob, jak proniknout do Emerisu.

	„Je tu ještě jedna věc…“ řekl vévoda ponuře. „Zdá se, že znáte některé uprchlíky ze Slaniska. Obávám se, že jednoho z nich odsoudili za velezradu a dnes ráno pověsili. Vy ale sloužíte císaři, takže jste toho muže patrně neznal. Byl kovářem v Aëdově Hlídce, Ten zrádce měl myslet na svoji dceru, ze které je teď sirotek. Doufám, že najde někoho, kdo ji utěší…“

	Prošel závěsem.

	Laertovi se začala podlamovat kolena. Do Emerisu se vrátil včera večer a ještě Esyld neviděl, o smrti jejího otce se tak dozvěděl z úst úplného cizince. Nevzpomínal si, že by během svých předchozích návštěv paláce mistra Orbeyho někdy potkal. Naposledy spolu mluvili ještě ve Slanisku, než byl Laerte nucen uprchnout. Těsně předtím, než se seznámil s Dun-Cadalem Daermonem. Předtím, než začal žít jiný život.

	Esyld o něm ale často hovořila a vysvětlila mu, jak nebezpečnou roli tady hrál. Celé roky, kdy se Laerte toulal po bojištích, pracoval kovář za scénou a organizoval odboj mezi uprchlíky ze Slaniska. Dokud ho neoslovili šlechtici, kteří nenáviděli císaře. Dělal, co mohl, aby se ujistil o jejich dobrých úmyslech, a přitom se snažil držet ve stínech. A mezi šlechtici, kteří se přidali k povstalcům, byl i vévoda…

	„Válka se chýlí ke konci, Žabáku,“ řekl Rogant a upřeně se na něj zadíval. „V tom mi věř. De Page říká, co ostatní potřebují slyšet, je ale jiný. Vynálezce, kterého jsi zachránil… chystá se cvičit vojáky v akademii, učit je obsluhovat kanóny, pokud se mu podaří postavit nějaký, který by fungoval… Promluv s ním. To je moje rada přítele.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Rogant se nakonec lehce uklonil a otočil se.

	„Je mi jí líto,“ řekl, než opustil malý pokoj. „Bude tě teď potřebovat.“

	Laerte osaměl a ze všech sil se snažil zahnat slzy. Vlhkýma očima hleděl na plány roztažené na červeném lehátku. Trvalo jen chvíli, než je posbíral.

	 

	Chodbami paláce prošel tak diskrétně, jak jen mohl, držel se zdí, schovával se za sloupy a vyhýbal se zvědavým pohledům. Pospíchal k pokojům služebnictva, až se konečně dostal k povědomým malým dveřím.

	Když vešel do Esyldiny komnaty, našel ji schoulenou v nohách postele. Kudrny jí padaly na tváře spolu se slzami. Když spatřila, že před ní poklekl Laerte, krátce vzlykla, vrhla se mu do náruče a pevně ho objala.

	Dlouho se mlčky objímali, a dokonce ani jeden na druhého nepohlédli. Když konečně popadla dech, pověděla mu o otcově zatčení a o tom, že málem pověsili i ji. Život jí zachránil jistý šlechtic, o jehož jméně pomlčela. Prohlásil, že ji přijal do služby a odmítl o ni přijít rukou kata. Laerte se neptal na podrobnosti. Měl dobrou představu o tom, kdo ten muž byl. Byl si jistý, že se s ním právě setkal.

	Když mu dopodrobna vyprávěla o tom, jak její otec přišel o život, hlas se jí třásl bolestí. Několik minut mlčel, než promluvil.

	„Nezemřel nadarmo, Esyld,“ zamumlal nakonec, protože se rozhodl.

	Rozvinul jim u nohou plány a dřepl si vedle nich.

	„Co je to?“

	„Něco, co srazí císařství na kolena,“ slíbil tiše. „Potřebuju, aby ty plány co nejrychleji dostal Meurnau.“

	Díky Orbeyově síti věděla Esyld o lidech ze Slaniska, kteří se stali kurýry obchodníků ve městě. A tak plány opustily Emeris; lidé si je předávali z ruky do ruky, až se nakonec dostaly do povstaleckého tábora.

	 

	Esyld s ním následující měsíc skoro nepromluvila. Bylo to zvláštní a Laerte to tak docela nechápal. Vyhýbala se mu, jak to jen šlo. Neochotně přijal, že mu klade za vinu otcovu smrt. Orbey zemřel; a on zatím celé roky bojoval proti povstalcům. A co hůř, popíral svoji pravou identitu a odmítal se připojit k Meurnauovi a jeho vojákům. Bolelo ho, že nesouhlasila s jeho rozhodnutím. A jeho vlastní pocit viny nepomáhal.

	Během posledního měsíce v Emerisu trávil čas v akademii, posloucháním Dun-Cadalových autoritativních tirád a hovory s Rogantem a Aladziem, kterého lépe poznával. A dokonce si ho oblíbil. Období čekání ale netrvalo dlouho. Povstání se konečně dostalo až k branám hlavního města. Přesně jak ho De Page varoval, válka se blížila. Konečně byl připravený bez zachvění se postavit císaři a jeho Ruce. Nezkrotil snad velkého rudého draka? Asham Ivani Reyes byl obyčejný muž a zabít ho tak bude méně obtížné. Tím si byl jistý.

	„Zítra…“ řekl Esyld.

	Bílé kameny mostu zářily na slunci. Přes holé rameno jí sklouzl cop, který něžně hladil sluneční paprsek. Na sobě měla karmínově červené šaty, ruce si sepnula před sebou, a navzdory pohublosti si zachovávala krásu. Žabák se zoufale snažil zachytit její pohled, ale marně. Nepřítomně hleděla na palácové zahrady, které připomínaly kvetoucí schody.

	„Myslela jsem, že to jsou jen drby,“ přiznal tiše. „Emeris se zdál tak klidný…“

	„Meurnau a jeho muži jsou už skoro u města,“ ujistila ho ostře.

	„Esyld…“

	„Vyrobili kanóny tvého přítele a bez problémů se dostanou dovnitř. Císař ale stále žije a já vím, že nastal okamžik, kdy musíš jednat. Šlechtic, který podporuje naši věc, mě bezpečně dostane z města. Věřím mu, ale ty…“

	„Esyld, podívej se na mě…“

	Krátce na něj pohlédla a zase se odvrátila.

	„Potřebuju čas, Laerte,“ pravila chladně. „Čas na to, abych ti odpustila, i když tě miluju.“

	„Nechtěl jsem to…“

	„Víš, z čeho tě viním,“ přerušila ho.

	Ano, jistě… Jakou roli sehrál v povstání? Bojoval proti němu, místo aby ho vedl.

	„Jsem erainská žába,“ protestoval tiše. „Zaútočím, až nastane správná chvíle. A zítra přijde, Esyld. Nezaváhám, slibuju.“

	„Věřím ti,“ řekla, ale neznělo to přesvědčeně. „Jenže co Dun-Cadal?“

	Konečně mu pohlédla do očí a její výraz zjihl. Byl připravený obejmout ji, líbat ji, dokud mu nepukne srdce. Tolik po ní toužil, že byl připravený položit za ni život.

	„Coje s ním?“

	„Až nadejde ta chvíle, zabiješ ho?“

	Zabít svého učitele? Svého nepřítele… Dun-Cadal Daermon by raději zemřel, než by dovolil, aby císařství padlo; tím si byl jistý. Mrazilo ho už z pouhé představy, že by se postavil mezi Laerta a císaře. Převládl by Žabák, nebo Laerte? Třebaže to popíral, oblíbil si toho muže. Dokáže potlačit své city, aby se pomstil?

	„Udělám, co budu muset,“ zamumlal a očima zabloudil po bílém dláždění. „Jsem připravený. Věř mi. Uspěju. Sám svrhnu císařství na kolena… a udělám to pro tebe.“

	„Laerte…“

	„Žabáku!“ zakřičel hlas.

	Otočil se a podráždilo ho, když spatřil, že se k nim blíží masivní silueta jeho učitele. Esyld mu položila hebkou ruku na rameno, cítil to jako pohlazení. Když se zvedla na špičky, aby mu do ucha pošeptala několik slov, zatoužil s ní utéct daleko odsud, pryč od války a násilí… a na všechno zapomenout.

	„Jedno nikdy nezapomeň… vždycky tě budu milovat… buď zítra opatrný.“

	Díval se, jak odchází po mostě, zalitá zlatým sluncem. Stíny klouzaly po dokonalých křivkách jejího těla, až se dostala ke dveřím věže. Když zmizela v paláci, ucítil za zády Dun-Cadalovu tíživou přítomnost.

	„Hledám tě už celé hodiny,“ řekl drsně.

	„Dříve jste býval efektivnější,“ odvětil Laerte a co nejlépe zamaskoval nervozitu.

	Hleděl na konec mostu, jako by tam Esyld pořád byla.

	„Když nejsi s Aladziem, trávíš čas s ní,“ povzdychl si rytíř. „Víš, co si o tom myslím.“

	„Trénuju s ostatními kadety, Čápe,“ ujistil ho Laerte.

	„Co když nás zítra pošlou zpátky na frontu? Neměl bys trénovat s kadety. Jsi teď rytíř, ty tupče!“

	„Budu připravený,“ řekl Laerte podrážděně.

	Konečně se ke generálovi otočil. Dun-Cadalova sešlá tvář nevzbuzovala sympatie. Jeho světlé oči hořely chladným, přísným ohněm. Laerte se přesunul k zídce mostu a doufal, že tak utne učitelovu kritiku v zárodku. Nebylo to poprvé, co ho Dun-Cadal před Esyld varoval, tvrdil, že ho odvádí od studia, že se kvůli ní nesoustředí… Bál se, že má na jeho žáka špatný vliv? Nebyl jeho otec, neměl právo říkat mu, koho smí vídat a co smí dělat!

	„A kromě toho, vy trávíte spoustu času s Mildrel,“ obvinil ho.

	„To je jiné.“

	„A císař po vás nechce, abyste neustále cvičil. Kdežto já cvičím každé ráno.

	Od chvíle, kdy mě pasovali na rytíře, dokonce ještě častěji. Mám právo vidět se s ní.“

	„To je jiné,“ zopakoval Dun-Cadal tiše.

	Nesnášel, když generál používal jemnější, shovívavější tón. Kdykoli se začali hádat, přijal tento postoj. Ale místo toho, aby Laerta zklidnil, ještě víc ho rozčílil. Proč tomu tak bylo? Možná proto, že si myslel, že by se tak zachoval otec…

	„A proč?“ zeptal se rozzlobeně a zadíval se učiteli zpříma do tváře.

	„Protože Mildrel není uprchlík!“ vyštěkl Dun-Cadal a zvýšil hlas.

	„A je to tu zase,“ zamumlal Laerte a znechucené potřásl hlavou.

	Generál měl ale pravdu. Celý dvůr hučel drby. Lidé intrikovali proti císaři a uprchlíci ze Slaniska byli prvními podezřelými. Byl zázrak, že dcera oběšeného kováře z Aëdovy Hlídky zůstala naživu. Těšila se ochraně šlechtice, to ale nestačilo, aby si lidé přestali šeptat.

	Dun-Cadal si o něj dělal opravdu starosti. Do Laertova srdce se zařízla ostrá bolest. Emoce ho doslova trhaly na kusy. Poprvé měl pocit, že zrazuje někoho, koho má rád.

	„Až nadejde ta chvíle, zabiješ ho?“

	„Mluvili jsme o tom spolu po návratu z Kapernevice. Měl by ses jí vyhýbat. Copak sis nevšiml, jak podezřívavě se tady lidi k sobě chovají? Negus mě varoval. A já pak varoval tebe.“

	„Já jsem taky ze Slaniska, nebo jste zapomněl?“ zamumlal Laerte.

	„Žabáku… jenom dokud válka neskončí. Potom budeš mít všechen čas na světě na to, aby ses jí dvořil…“

	Jak moc mu toužil říct pravdu, povědět generálovi, že zítra všechno skončí, že Dun-Cadal konečně zjistí, kdo ve skutečnosti je, čeho dosáhl a jak mocný rytíř se z něj stal.

	„Nechci, aby tě z něčeho podezírali“

	Cítil, jak Dun-Cadal zaváhal, pak mu položil ruku na rameno. Ihned ji setřásl a odtáhl se.

	„Zabiješ ho?“

	„A když tě teď pasovali na rytíře, tak už vůbec ne.“

	Složil přísahu, ano. Sám velký generál Daermon ho pasoval na rytíře. Jeho učitel.

	„Zabiješ ho?“

	Laerte se držel představy, že ho ten muž jen využívá. Využívali se navzájem jako nástroje. Náklonnost vůči němu byla slabinou, místo toho se měl soustředit na všechno, co nenáviděl. Připomněl si, že se k němu Dun-Cadal nikdy zas tak dobře nechoval. Neustále mu kázal, chtěl, aby se víc snažil, přikazoval mu, aby ve společnosti velkých a mocných mlčel. Ani jednou nepřiznal, že má nadaného žáka.

	„Neměl bych mít naopak právo vídat se, s kým chci?“ namítl chlapec.

	„Ach, nemysli si, že jsi byl pomazán, chlapče. Bude ještě chvíli trvat, než…“

	„Nechápu,“ postěžoval si a temně se zamračil. „Ve vašich očích nikdy nebudu dost dobrý, že? Ať udělám cokoli, nikdy to nebude stačit. Pochválil jste mě někdy? Třeba jen jedinkrát? Řekl jste mi: ‚Dobrá práce, chlapče‘? Když jsem složil slib, poblahopřál jste mi? Rád bych řekl, že jste pro mě byl něco jako ot…“

	Slova se mu zadrhla v hrdle. Zmítal jím takový vztek, že prostě nevěděl, jak ho dát najevo. A co hůř, hruď se mu stáhla novým smutkem, takže jen těžko popadal dech, když mu do očí vyhrkly slzy. Snažil se ovládnout a skrýt dojetí. Dun-Cadal nesměl nic tušit.

	Na okamžik sklopil zrak, potom se donutil vzhlédnout a s novým odhodláním se zadíval generálovi zpříma do očí.

	Ten muž ho naučil mnoho věcí, to nemohl popřít. Od začátku ale věděl, že Dun-Cadal Daermon stojí na stejné straně jako muži, kteří zabili jeho otce.

	„Až nadejde ta chvile, zabiješ ho?“

	„Někdy… vás nenávidím,“ řekl nakonec.

	„Má madam všechno, co potřebuje?“

	Poslední slova, která Dun-Cadalovi řekl, byla plná hněvu.

	„Až nadejde ta chvíle…“

	Slova, která mu Esyld šeptala do ucha, byla vždy plná lásky.

	„Madam?“

	 

	„Jsem v pořádku, Marisso, můžeš jít.“

	Její hlas byl hlubší, zachoval si ale sladkost. Laerte stál na římse, tiskl se ke zdi u okna přepychového pokoje v paláci a vzpomínal na to, jak se za ní díval na mostě den před…

	Za služkou se zavřely dveře a pak už slyšel jen šustění Esyldiných šatů, jak vykročila k lůžku. Počkal, dokud nepadla noc, pak naprosto tiše vyšplhal nahoru po palácových zdech a po okapech k balkónům. Odtamtud se dostal na střechy a plížil se kolem vysoké kupole, dokud nenašel okno pokoje ženy, kterou spatřil předchozího večera na náměstí.

	Nikomu neřekl, kam se chystá. Byl si jistý, že Rogant a Viola by udělali všechno pro to, aby ho zastavili… Jak by ho mohli pochopit: celou dobu lpěl na naději, že ji zase spatří. Jen vzpomínky na Esyld mu bránily propadnout zoufalství.

	Celé roky se snažil zjistit, co se s ní stalo. Ani na okamžik neuvěřil, že při útoku na Emeris zemřela. Ten večer zapomněl na svůj úkol. Potřeboval ji znovu vidět, držet ji v náruči, líbat ji. A už nikdy ji neopustit.

	Komnata byla přepychová, vybavená širokými křesly, na kterých byly rozložené tucty šatů, Laerte si jich ale vůbec nevšímal. Jeho pohled nevyhnutelně přitáhla samotná Esyld, která seděla na posteli a před zrcadlem si upravovala vlasy. Na sobě měla dlouhé fialové šaty s tenkými ramínky. Do kudrn si vpletla zlaté stuhy. Ani na okamžik se nepozastavil nad tím, jak se ocitla v tak elegantním prostředí.

	Ve své posedlosti zapomněl na opatrnost. Přehodil nohu přes okno a zadíval se na její holá záda, na šaty, které v dlouhém V odhalovaly křivku jejího pasu. Vstoupil do pokoje.

	A jeho obraz se objevil v zrcadle.

	„Neboj se.“

	Trhla sebou, skoro vykřikla, a ruku si přitiskla na ústa. Pomalu si sundal z hlavy kápi a odhalil svoji tvář.

	„Laerte…“zašeptala.

	Hleděla na jeho odraz, celá bledá, oněmělá a nehybná.

	„O tomhle okamžiku jsem tak dlouho snil…“ přiznal roztřeseně.

	„Ty žiješ,“ řekla, jako by ji to ani nenapadlo.

	Toužil ji k sobě přivinout, obejmout ji, ona ale vyskočila, otočila se k němu a ruka jí v nervózním gestu sjela na břicho.

	„Jsi tady… živý,“ zopakovala. „Jak… jak jsi mě našel? Jak jsi…“

	„Jsi přesně taková, jak si pamatuju,“ přerušil ji.

	Ucouvla a málem porazila zrcadlo. Určitě zavrávorala překvapením. Nechtěl ji ještě víc rozrušit, proto zůstal stát na místě a roztouženě na ni hleděl. Uplynulo tolik času, bez ní.

	„Laerte… co tu děláš?“ zeptala se a vzlykla.

	„Ne, neplač,“ prosil. „Vidíš? Jsem tady, žiju. Vím, že se toho od pádu císařství hodně stalo, vím to.“

	Hledal správná slova, protože si byl vědom toho, že toto není chvíle pro improvizaci, ale po tolika letech se obával, že jejich znovushledání zkazí. Tak často si tuto chvíli představoval.

	„Snažil jsem se,“ omlouval se. „Snažil jsem se tě najít, ale bylo příliš pozdě. Něco se mi stalo a… já nemohl, bylo příliš pozdě. Věř mi. Neminul ale jediný den, ani den, abych na tebe nemyslel.“

	Jak mluvil, zdálo se, že se vzchopila a začala zhluboka dýchat. Ne, nezměnila se, byla přesně taková, jak o ní vždy snil – až na to, že ji jejich shledání, jak se zdálo, naplnilo úzkostí, ne radostí.

	Pomalu k ní vykročil, a tentokrát necouvla. Když si stáli tváří v tvář, ostýchavě zvedl ruku v rukavici k její tváři. Prsty se jí otřel o kůži a zvedl loknu vlasů. Hleděl jí do očí a cítil, jak jí rychle tluče srdce. Vůně její kůže byla stejně omamná jako karmínový odstín jejích rtů, stejný odstín, jako měly její šaty ten den na mostě před pádem…

	Při jejich posledním setkání.

	„Co tu děláš?“ zamumlala ztraceně.

	„Měl jsem tu být už dávno…“

	Naklonila hlavu na stranu, jako by očekávala polibek. Laerte se k ní sklonil.

	„Ne!“ zvolala a oběma rukama ho odstrčila.

	„Zavraždění radní,“ řekla a začala se třást. „To jsi byl ty?“

	Nevěděl, co říct. Měl by všechno přiznat? Měl by se jí svěřit, když se teprve před okamžikem znovu našli?

	„Stalo se hodně věcí, Esyld…“přiznal.

	„Takže jsi to byl ty,“ povzdychla si.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ bránil se. „Po pádu císařství jsem konečně zjistil, proč mého otce zabili…“

	„Bylo to před sedmnácti lety, Laerte!“

	Zvýšila hlas a on v něm slyšel zlost. No, tak si jejich setkání rozhodně nepředstavoval.

	„Všechno se stalo proto, že si to tak přáli bohové, copak nechápeš? A ty se teď ke mně vrátíš a věříš…“

	„Esyld! Vím, kdo naplánoval zkázu mojí rodiny, a ti samí lidé teď ohrožují republiku!“

	„Děláš to pro republiku, nebo proto, abys uspokojil svoji touhu po pomstě?“ obořila se na něj velmi tiše.

	Se slzami v očích pohlédla na dveře ložnice.

	„Myslel jsem, že budeš mít větší radost z toho, že žiju,“ řekl Laerte a pokusil se usmát,

	„Jak jsi řekl: hodně se toho stalo,“ přiznala. „Když jsem opustila v den útoku Emeris, ujala se mě jedna šlechtická rodina. Stejná rodina, která mě zachránila během otcova procesu…“

	Zvedla oči ke stropu a vydechla. Chtěla mu něco říct, ale očividně nedokázala sebrat odvahu.

	„Miluju tě pořád stejně jako v den, kdy jsem tě poznal,“ řekl.

	Cítil, jak mu uniká, a hrozil se toho, co se mu chystala říct. Konečně se pozorněji rozhlédl po komnatě a všiml si tapiserií na stěnách, křesel s vyšívanými područkami, závěsů u dveří. Přepychu… Esyld už nebyla služebná.

	„Celou dobu,“ zamumlal vážně, „přežil jsem jen díky tomu, že jsem myslel na tebe…“

	„Zatímco já na tebe musela zapomenout, Žabáku.“

	Když uslyšel z jejích úst své dřívější jméno, věděl, že ji ztratil. To ale bylo nemožné: řekla, že ho bude navždy milovat. Slíbila to. Přistoupila k němu, vzala ho za ruce a sklopila hlavu.

	„Modlila jsem se za tebe, víš… Doufala jsem, že až bude nastolena republika, někdo se o tobě zmíní, že celá města budou chválit tvé jméno a… a že z tebe konečně bude hrdina.“

	„Nemohl jsem, prostě proto…“

	„Život mi zachránili dobří lidé, Laerte,“ pokračovala. „Lidé, kteří mě vzali do rodiny… a které pak zvolili do čela republiky.“

	„Ale na tom už nesejde, jsme konečně spolu,“ řekl a sklonil se k ní, aby ji políbil na čelo. „Potřebuju dokončit už jen jeden velmi důležitý úkol. Můžeš mi slíbit, že počkáš do dne po Noci masek?“

	„Laerte, podívej se na mě…“

	Poslechl a zadíval se jí hluboko do očí.

	„Časy se změnily. Nic už není jako dřív.“

	„Jen do dne po Noci masek,“ prosil tiše.

	„Laerte…“

	„A pak budeme moct spolu odejít, bude po všem… konečně.“

	„Laerte…“

	Třásla se. Chtěl ji vzít do náruče, ona se ale odtáhla a oči se jí zamžily slzami.

	„Budu se vdávat…“

	Měl pocit, že se dusí. Jeho srdce jako by přestalo bít. Z vyprahlého hrdla nedokázal vymáčknout jediné slovo. Jistě. Svatba před Nocí masek… „Jmenuje se Balian. Je synem radního Etienna Azdekiho.“

	V prázdnotě jeho útrob zaplál strašlivý, spalující, nemilosrdný oheň. Měl pocit, jako by mu vyrvali duši a srdce roztrhali na kusy. Prožíval stejnou bolest, která ho zachvátila, když mu zemřela rodina, tentokrát jím ale hlaholila jako umíráček. Jediná osoba, která ho držela na nohou, mu nyní vrazila dýku do srdce…

	„To on mě vzal k sobě,“ vysvětlila Esyld se slzami na krajíčku. „Neměla jsem na vybranou. A v průběhu času jsem zjistila… pochopila jsem, co udělali a proč. Byli ke mně tak hodní, Laerte… Musela jsem na tebe zapomenout. Mohla jsem zemřít žalem; nebo začít znovu žít.“

	„Miluješ mě…“

	„Miluju Baliana,“ odvětila.

	„Miluju tě. Vždycky tě budu milovat. Navždy.“

	„Řekla jsi mi…“

	„To už je dávno!“ protestovala. „A tehdy to byla pravda. Věci se ale mění. Lidé se mění. Svět už není ve válce, Laerte!“

	„Já jsem ve válce!“ zařval a zamával zaťatou pěstí. Otřásla se a zbledla. „Azdekiovi jsou nebezpeční!“

	„Neznáš Baliana. Není to pravda,“ odvětila.

	„Jeho otec zabil moji rodinu! Vyvolal válku a spálil celé císařství. Je to jejich vina, že tvůj otec zemřel!“

	„Ne!“ vykřikla rozzlobeně. „Je to tvoje vina! Ani jsi tam nebyl! Jak se opovažuješ?“

	Zkroutila rty do grimasy. Po tvářích jí tekly slzy. Odvrátila se.

	„Nevíš všechno, Laerte,“ zamumlala. „Ani nevíš, co se doopravdy stalo.“ Celé jeho tělo vřelo a srdce mu bušilo k prasknutí. Nedokázal to přijmout. „Jsem tak prokletý, že se žena, kterou miluju, provdá za syna mého nepřítele?“ zasténal, pak ji sevřel v náruči. „‚Pověz mi, že mě nemiluješ, Esyld. Pokud je to skutečně pravda, pověz mi to. Vyzývám tě k tomu!“

	„Nejsme odpovědní,“ snažila se vysvětlit. „Rozhodují bohové… my jen plníme jejich přání.“

	„Nikdy! Nikdy! Slyšíš?“

	Pustil ji a otočil se s rukou na hrušce meče. Lapal po dechu a měl pocit, že padá, donekonečna, že se nemá čeho chytit…

	„Odmítám být hříčkou osudu – odmítám být něčím šepotem… nikdy!“ Znovu k ní přikročil, než se jí ale mohl dotknout, otočila se k němu zády a zadržela vzlyk. Ramena se jí třásla stejně smutkem i strachem.

	„Laerte, běž. Nemůžeš tu zůstat. Já tě prosím. Běž pryč.“

	„Pro tebe…“

	„Odejdi, Laerte.“

	„Pro tebe budu víc než šepot. Budu výkřik.“

	„Stráže!“ zvolala.

	Rozhostilo se ticho. Ohlédla se přes rameno.

	„Pověz mi, že už mě nemiluješ,“ vyzval ji.

	A její odpověď mu rozdrtila srdce.

	„Už tě nemiluju.“

	Venku na chodbě zaduněly na mramorové podlaze kroky.

	„Uteč, Laerte… nepovím jim, kdo jsi, už se ale nesmíš vrátit. Nesnaž se se mnou znovu setkat. Věci se změnily… všechno až na tebe a tvoji pomstu. A ta už nemá smysl.“

	Stála k němu zády, uplakaná a s hlavou sklopenou.

	„Běž… hrdý malý lorde.“

	„Esyld…“ vzlykl.

	Kroky se blížily.

	„Stráže!“ zaječela.

	Teprve když se rozlétly dveře a objevila se v nich jednotka ustaraných vojáků, se Esyld otočila. Na stolku u okna zahlédla zvláštní předmět napůl osvětlený měsícem.

	Byl to malý dřevěný koník.
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	Miloval ji.

	Byl by nucen zvolit si její stranu.

	Mladý muž udělá cokoli pro lásku.

	I kdyby měl ztratit cestu…

	Nikdy, vůbec nikdy ho nenapadlo, že by jejich láska mohla zmizet. Bývala tak věčná, tak neměnná, že nedokázal pochopit, jak Esyld mohla zapomenout. Srdce měl na kusy, když skákal ze střechy na střechu a vyhýbal se gardistům, které měl v patách. Neprchal před nimi, nýbrž před vlastním žalem. Utíkal jak nejrychleji mohl, pryč od paláce, Esyld i společných vzpomínek. I když se ale vrátil domů, pořád byl v její komnatě a pukalo mu srdce.

	Po hvězdném nebi pluly tenké bílé mraky. Na dvoře zapálil dvě pochodně, tasil meč a v plápolajícím světle cvičil výpady a obranu. Nevnímal nic než svoji bolest, dokonce ani křupání štěrku pod svýma nohama. Ze vzteku zavyl tak zoufale, že to bralo za srdce.

	„Miluju Baliana…“

	Bodal mečem do vzduchu, bojoval s neviditelnými nepřáteli a plíce ho pálily, když s pomocí animu zvedl pochodně do vzduchu a roztočil je kolem sebe. Představil si, jak dřevo praská a oheň zhasíná. Zaťal ruku v pěst.

	„Miluju Baliana…“

	Rozlétly se na kusy.

	Bojoval s tisícovkou mužů, s tisícovkou armád a jeho pohyby, které se před lety naučil, byly naprosto dokonalé. Azdeki, pomyslel si. Azdeki. Ten rod mu všechno vzal. Byl prokletý.

	„Možná se mýlím,“ ozvalo se tiše. „Ale… netrápí tě něco?“

	Strnul na koleni uprostřed výpadu, kterým probodl neviditelného nepřítele. Ve dveřích stála Viola s pažemi založenými na hrudi a její siluetu vykreslovalo světlo olejových lamp. Všiml si, že má koutky úst zkroucené v úsměvu.

	„Anebo si jen chceš vybít přebytečnou energii?“ hádala. „Vím, že muži rádi bojují, myslela jsem ale, že je potřeba dvou, aby to bylo zajímavé.“

	Stála ve stínu, když ale Laerte vstal, přestala se usmívat, protože vypadal nebezpečněji než kdy dřív.

	„Jsem tu, kdybys… no… kdyby sis chtěl promluvit,“ nabídla chabě.

	Trhl zápěstím a zatočil mečem. Čepel prosekla vzduch.

	„Celý den jsi byl pryč… vrátil ses až za soumraku… a…“

	Pohlédl na ni a oči se mu v šeru leskly. Mlčel, neusmíval se a dál se tvářil kamenně. Nervózně si před sebou propletla prsty.

	„Jsi tak zamlklý…“ povzdychla si.

	„Běž dovnitř, Violo,“ řekl a v jeho chraplavém hlase nebyl ani náznak přátelství. „Je pozdě.“

	„Možná jsem mladá, neznamená to ale, že se ke mně můžeš chovat jako k dítěti,“ postěžovala si a protočila očima.

	„Běž dovnitř,“ zopakoval důrazněji.

	„Taková prchlivost,“ zlobila se a zaťala ruce v pěst.

	Zdráhavě ale poslechla a vešla do salónu. Na lenošce tam s karafou vína v ruce ležel Rogant. Když ho s bručením míjela, sotva vzhlédl.

	„Jenom jsem chtěla pomoct,“ brblala.

	A když na schodech potkala Dun-Cadala, vyjela na něj.

	„Víte co? Vy dva máte úplně stejnou ošklivou povahu!“

	Starý generál se zamračil a zastavil se, aby ji nechal projít, už na něj ale ani nepohlédla. Vidět ji v takovém stavu, s tváří zrudlou zlostí a orámovanou rusými vlasy, bylo to poslední, co čekal.

	Křupavé kroky na dvoře ho vytrhly ze strnulosti, a protože ho přepadla zvědavost, rozhodl sejít dolů a zjistit, co se děje. Při příchodu do salónu neupoutal jeho pozornost Rogant, nýbrž karafa s vínem v jeho ruce. Po dvou dnech bez kapky alkoholu bylo pokušení příliš silné; přihnal se k podřimujícímu Nâagovi, a než mohl muž zareagovat, vytrhl mu karafu.

	„Hej! Vy mizerný starý duchu!“ zavrčel kolos a se skelným pohledem vyskočil z lenošky.

	Dun-Cadal mu nevěnoval žádnou pozornost a dál si naléval víno do vyprahlého hrdla. Když se málem zalkl, otřel si ústa hřbetem ruky a druhou zastavil podrážděného barbara.

	„Ty,“ řekl přidušeně. „Začínám tě mít rád.“

	Rogant, který zvedl pěst, aby starce praštil, strnul. Dun-Cadal se kýval, usmíval se a tvářil se tak spokojeně, že Nâaga nedokázal potlačit smích. Odfrkl si, pak vybuchl smíchy.

	„Myslím to vážné,“ trval na svém Dun-Cadal. „Nejsi zas tak špatný…“

	„No tak jo,“ řekl Rogant a dál se chechtal. „Nechte si ji.“

	Poplácal starce pevnou rukou po rameni a pak sklonil svoji rozesmátou tvář k jeho.

	„Dříve jste býval velký válečník, starý duchu,“ zamumlal s náznakem posměchu. „Víno vás ale uspává. No tak, opijte se. Nevím ale, jak se to bude líbit Laertovi, a… jsem zvědavý, jak potom urovnáte svůj malý spor. Věřte mi.“

	Otevřenými dveřmi rozeznal Dun-Cadal na dvoře Laertův stín. To vysvětlovalo zvuk, který slyšel ve spánku: hvízdání čepele, které se zdálo jako ozvěna z minulosti. Ne, ne ozvěna… zdeformovaný odraz. Ten muž nebyl Žabák, kterého znal. Zastavil se na prahu, znovu si lokl vína, a jak mu klouzalo dolů hrdlem, liboval si v jeho ovocné chuti. Ohlédl se přes rameno a spatřil, že se Rogant posadil do kouta lenošky, založil si paže na hrudi a rty roztáhl ve lstivém úsměvu. Určitě doufal, že Laerte vyvolá další souboj. Bude zklamaný: Dun-Cadal neměl v úmyslu bránit se. Cítil se tak unavený.

	„Nevím, co máš za lubem,“ řekl nakonec, když Laerte sekl do vzduchu. „Zdá se ale, že jsi nezačal dobře.“

	Lehce udýchaný Laerte se zastavil. Měsíční svit olemoval jeho siluetu bledou září. Se sklopenou hlavou se obrátil ke generálovi.

	„Vztek,“ povzdychl si Dun-Cadal a posadil se na nízký schod před dveřmi. „Vždycky jsi měl v sobě tolik hněvu, a teď už vím proč…“

	Pokud očekával odpověď, utopil své zklamání v dalším doušku vína. Laerte zůstal mlčky a nehybně stát a ponuře bývalého učitele studoval.

	„Tolik nenávisti ke mně…“ pokračoval starý generál. „Je to ironie osudu, nebo vůle bohů, dát muži šanci vychovat si vlastního nepřítele? Je to tak… pokořující, že jsem neměl ani…“

	„Měl jsi pravdu,“ přerušil ho Laerte.

	Prudkým pohybem schoval meč do pochvy. Dun-Cadal zvedl obočí.

	„S Esyld. Její otec organizoval povstání v Emerisu, zatímco já…“

	Stáhlo se mu hrdlo a do očí mu vyhrkly slzy, uvnitř ale kypěl vzteky. Zaťal ruce v pěst a vykročil k Daermonovi, bývalý generál ale neucukl.

	„Zatímco já bojoval po tvém boku a zrazoval ji. Záleželo mi jenom na Reyesovi… a na tom, že mu jednoho dne vrazím meč do srdce.“

	Zvýšil hlas a v očích se mu leskly slzy.

	„Byl jsem tak slepý, a nevěděl jsem to. Tak nevědomý, mladý, hloupý… Reyes nikdy za nic nemohl. A ani ty ne, nikdy jsem nebyl nic než…“

	Při pohledu na Dun-Cadalovu vrásčitou, unavenou tvář nemohl pokračovat. Starý generál byl tak ztrhaný a pleť měl zničenou jak jižním sluncem, tak roky pití. Znovu se napil, pak karafu zahodil. Rozbila se na štěrku.

	„Miloval jsem ji… vždycky jsem ji miloval,“ přiznal Laerte a obrátil se ke starému muži zády, aby načerpal útěchu ze světel Masalie.

	Ne. Nehledal útěchu, jen chtěl utajit slzy, které už nedokázal zadržet. Snažil se přenést svoji bolest do rozsekaného vzduchu a zlomených pochodní, pohled na bývalého učitele, zbitého a bledého, ho ale zbavil veškeré agrese. Nyní dostal strach, že vsadil na špatnou kartu, a poprvé ho napadlo, že by mohl doopravdy prohrát.

	„Je tady, Čápe. Chystá se provdat za…“

	Zaťal ruce v pěst.

	„Za Azdekiho syna,“ vypravil ze sebe a přidušeně vzlykl. „Takže… co je skutečná ironie?“

	Znovu ho popadla zuřivost a vysušila jeho slzy. Zhluboka se nadechl, otočil se k Dun-Cadalovi a zadíval se mu do netečných očí.

	„Pověz mi to,“ přikázal pevně.

	„Logride! Ty hajzle, špíno! Logride!“

	Laerte se zamračil. Bodlo ho v rameni, bolest ale rychle polevila. Vzpomínka… někdo ho proklel.

	„Nic pro mě neznamenáš,“ řekl Dun-Cadal monotónně. „Miloval jsem chlapce jménem Žabák. A ty jsi ho zabil. Za to bych tě nejraději proklel.“

	Mračili se jeden na druhého. Kdokoli by je nyní spatřil, jen těžko by uvěřil, že k sobě někdy cítili něco víc než čirou nenávist. Dun-Cadal se opřel o veřeje, zvedl se a rysy se mu stáhly odporem.

	„To už jsi udělal,“ ujistil ho Laerte bez mrkání.

	„Logride!“

	Dun-Cadalova tvář potemněla. Vzpomněl si; pochopil. Poslední okamžiky císařství… vše najednou dávalo smysl.

	Tušil vůbec, jak moc Laerte ten den trpěl? Čím si musel v následujících dnech projít? Ze starcových očí pomalu zmizela nenávist a Laertovi se zdálo, že v jeho obličeji vidí náznak povědomého výrazu. Takto se tvářil, když si dělal starosti o Žabáka.

	„Ano,“ řekl Laerte. „Proklel jsi mě ten večer, kdy Reyes zemřel…“

	 

	Právě opustil Dun-Cadala. Zítra dojde k útoku na císařské město. Povstalci byli ve velké výhodě: zatímco Aladzio předstíral, že se mu nedaří vymyslet děla, která by císařství zajistila rozhodné vítězství, povstalci využili vynálezcových plánů. Velké zbraně se hromadily v blízkosti města a brzy začnou nekontrolovaně řvát.

	Laerte zamířil zpět do svého pokoje a představoval si, jak se rozpoutá lítá bitva a on poběží palácem, aby se dostal k panikařícímu císaři. Strhne nemocnému vladaři masku a bude se dívat, jak mu do očí proniká strach, až si uvědomí, kdo Laerte je.

	A pak?

	Ovládlo ho zvláštní vzrušení, když si představil, jak vráží tyranovi meč do srdce. Co se stane pak?

	Dorazil ke dveřím pokoje. Na chodbách nepostávali žádní kadeti, všichni totiž byli v refektáři akademie. Laerte byl ale rytíř se zkušenostmi na bitevním poli, a nemusel se tak už řídit jejich rozvrhem.

	Právě se dotkl kliky a chystal se s ní otočit, když utržil tak silnou ránu do zad, že vklopýtal do pokoje. Vrazil do postele a zavrávoral. Dveře se za ním tiše zavřely. Instinktivně sáhl po meči, byl ale příliš pomalý. Silná ruka ho chytila za paži a dokonalým manévrem mu ji lehce zkroutila. Laerte zaječel bolestí, když mu útočník trhl za ruku tak prudce, až se dotkl lopatky. Ignoroval ale bolest, narovnal se a vší silou se do protivníka opřel. Tlačil do něj, dokud s tlumeným žuchnutím, které sotva překrylo jeho bolestivý výkřik, nenarazili na dveře.

	Zaskočený muž povolil sevření, čehož Laerte využil a vysmekl se mu, rameno měl přitom v jednom ohni. Rychle se otočil a ani ho nepřekvapilo, když spatřil Logrida, jehož vyzáblá tvář byla ve stínu kápě zelené pláštěnky sotva vidět.

	Císař poslal osobního zabijáka, aby ho odstranil. Znamenalo to, že odhalili Laertovu pravou identitu? Neměl čas o tom přemýšlet. Logrid tasil zcela tiše zpoza opasku dvě dýky. Laerte se zaklonil a jen tak tak se vyhnul první ráně, na tváři mu ale zůstal krvavý šrám. Následné útoky byly rychlé, precizní a byly by i smrtící, kdyby Laerte nebyl dost mrštný na to, aby jim unikl. Chopil se meče a tasil zrovna ve chvíli, kdy zabiják zaútočil, čepel tak s ostrým břinknutím dýky zablokovala. Nečekaný manévr vyrazil Logridovi zbraně z rukou a Laerte ho nabral kolenem ostře do břicha. Zabiják se zlomil v pase, zalapal po dechu a jednu paži si přitiskl k trupu.

	„Úžasné,“ vypravil ze sebe přes zaťaté zuby.

	Laerte měl jen jedinou možnost, musel nepřítele zabít. Srdce mu bušilo, tvář ho pálila a rameno mu hořelo. Když zvedl paži, aby vší silou bodl, byl přesvědčen, že je po všem.

	Sehnutý Logrid ale mávl rukou a neuvěřitelnou silou odhodil chlapce na protější stěnu. Laerte narazil na okraj malého okna a těžce přistál na stolku plném knih u postele. Stolek praskl a zhroutil se pod jeho tíhou.

	„Kdybys jen věděl, jak dlouho jsem na tuhle chvíli čekal,“ zamumlal Logrid.

	Zabiják tasil hbitě meč a vykročil. Laerte cítil ve spáncích bodavou bolest. Zvedl se mezi troskami stolu na lokty a dopálil se. Jeho nejlepší šancí bylo použít animus a nedržet se zpátky. Zhluboka se nadechl a cítil, jak mu v nozdrách tepe krev. Zdálo se mu, jako by se čas zpomalil a svět zaostřil, jako by jeho mysl vnímala každou stěnu, každý předmět, každý zvuk, a dokonce i tlukot Logridova srdce. Ignoroval bolest v plicích a vrhl se na kořist jako vlk.

	Čepele se děsivě rozřinčely. Útok a obrana… muži se ladně pohybovali stísněným prostorem. Vzduchem létaly třísky a stěny se drolily, jak do nich vráželi, dál ale útočili, uhýbali a navzájem se odráželi, aniž by kterýkoli z nich získal navrch. Byli jako odrazy v zrcadle, které se marně snaží navzájem zničit.

	Obzvláště silná rána donutila Laerta ustoupit. Ihned zvedl meč v naději, že zablokuje další úder, Logrid ho ale zaskočil: dřepl si, vykopl a podrazil chlapci nohy. Laerte spadl na zem a tvrdě se udeřil hlavou o hranu postele. Strop se mu rozplynul před očima a v uších mu zvonilo… začal ztrácet kontrolu nad animem, srdce mu poskočilo a z nosu mu dál tekla krev. Vička mu ztěžkla jako olovo.

	Sotva se vzpamatoval, padl na něj Logridův stín. Zabiják mu zaklekl paže na podlaze a rukou v rukavici mu zakryl ústa. Když ho pak bodl mečem do ramene, kůže rukavice zadusila jeho výkřik, takže mohl křičet jen v hlavě. Tělo mu zalila ostrá bolest a donutila ho prohnout se v zádech. V očích se mu objevila úzkost, když nad sebou spatřil Logridův sardonický úsměv.

	Nemohl zemřít. Ne tady, ne teď, ne takto. Zabiják dál vší silou dusil jeho křik a syčivě mu šeptal něco nesrozumitelného… Bylo to nesnesitelné, a přesto hypnotické, jen kdyby přestal mluvit! A kdyby ustala ta bolest! Kdyby už všechno skončilo…

	Ne, Laerte nemohl podlehnout. Musel se zhluboka nadechnout, naplnit si plíce a vzepřít se čepeli, která ho týrala. Musei bojovat; to se přece poslední dva roky učil, bojovat, aby mohl pomstít rodinu. Strašil ho přízračný obrázek jeho otce na šibenici. Silueta jeho bratra houpajícího se na provaze… znásilnění a vražda jeho matky a malé sestry…

	Nedokázal potlačit slzy. Při vědomí ho držela zuřivost. Ani zoufalství, ani pocit ztráty nebo ta zatracená bolest ho nezastaví. Nevzdá to! Silou vůle získal zpět kontrolu nad animem…

	… a Logrida praštila do hlavy židle. Roztříštila se na kusy, zabijáka ale sotva omámila. Když se otočil, spatřil rozzuřeného Aladzia, který o krok couvl, v rukách přitom stále držel nohy židle. Laertovi se podařilo vyprostit paži zpod Logridova kolene, chopil se šance a zvedl doširoka roztaženou ruku. O ostatní se postaral animus.

	Logrid vylétl do vzduchu, na zem ale nespadl. Zůstal viset, pomalu se točil a jednu ruku si tiskl k hrudi, jako by se z ní snažil něco vytáhnout. Laerte cítil jeho bolest. Prožíval ji, snášel ji, toužil po ní. Cítil, jak zabijákovi buší srdce; mačkal ho v ruce jako pomeranč, jako něco odporného, co mohl rozdrtit mezi prsty. A jak ho tiskl, z visícího těla pomalu unikal život.

	Až když necítil nic než chlad a viděl, jak Logridovi ochable visí hlava, spustil Laerte paži. A omdlel.

	 

	Ze tmy ho vábil vzdálený hlas, on ale toužil úplně v ní zmizet. Slova byla čím dál ostřejší a naléhavější. Vrzání podlahy znělo, jako by někdo stínal les.

	„Žabáku? Žabáku?“

	„Laerte…“ zamumlal chraplavě.

	Když vyslovil své jméno, měl pocit, jako by mu hrdlo drásaly jehly.

	„Ne, nehýbej se,“ řekl hlas.

	Ve chvíli, kdy jeho mysl pokyn zaregistrovala, bylo příliš pozdě. Pokusil se posadit a rána v rameni mu dala jasně najevo, že to není dobrý nápad.

	„Vytáhl jsem z tebe meč a snažil se tě obvázat.“

	„Vaši dva studenti, Dun-Cadale… jak ironické.“

	Klečel u něj Aladzio a hleděl na něj velkýma očima plnýma žalu. Laerte pohlédl na své rameno. Měl ho ovázané krví nasáklým hadrem.

	„Bojovali spolu vaši dva studenti… na koho byste si vsadil, co, Dun-Cadale?“

	„Na několik minut jsi omdlel, udělal jsem, co se dalo,“ vykoktal vynálezce.

	„Děkuju…“

	Na podlaze vedle něj ležel Logrid, nehybný ve své zelené pláštěnce, jednu nohu měl skrčenou pod sebou a zkroucenou rukou se pořád držel za hruď. Pláštěnka… Aladzio pomohl Laertovi posadit se.

	„To je Císařova ruka, že?“

	„Byla,“ opravil ho Laerte a povzdychl si. „Jsem rád, že ses objevil.“

	„De Page,“ přiznal Aladzio zahanbeně. „Požádal mě, abych na tebe dohlédl… Musíš utéct, Žabáku. Jestli za tebou císař poslal zabijáka, už tu nejsi v bezpečí. Museli něco zjistit…“

	„Ne,“ vyštěkl a odhodlaně se přesunul k Logridovu tělu.

	Teď anebo nikdy, utéct nebo bojovat, uspět nebo to vzdát. Jako erainská žába se připlíží co nejblíže ke kořistí a naposledy převezme vzhled svých nepřátel.

	„A tak…“

	Navzdory zraněnému rameni, únavě i tomu, že ho Aladzio od jeho nápadu zrazoval…

	„…tak jsi…“

	… si oblékl kožený kabátec, natáhl si rukavice a obul boty. Zamaskoval se zelenou pláštěnkou Císařovy ruky, nasadil si kápi a schoval svoji tvář ve stínu.

	Copak se neplánoval stát císařovým zabijákem?

	 

	„A tak jsi dostal ten nápad…“ zopakoval Dun-Cadal.

	Seděl na schodech a hleděl na střepy karafy na štěrku. Mladík ovládl emoce a užíval si ticha města pod sebou ozářeného tisíci ohni. V noci mohly pochodně v Masalii soupeřit s hvězdami na nebi.

	„Logride!“

	„Takže jsi to byl ty, koho jsem viděl…“ vzpomínal generál tiše.

	„Logride! Ty hajzle, špíno! Logride!“

	„Myslel sis, že proklínáš Logrida… ale proklel jsi mě.“

	Laerte si vzpomněl, jak generála vlekli pryč dvoukřídlými dveřmi, jak ho zasypával tisíci urážkami. Odvrátil se, protože nedokázal snést pohled na učitelovy slzy, na jeho tvář staženou nenávistí.

	„Byl jsem… zraněný, Čápe,“ vysvětlil vážně. „Měl jsem pocit, jako bych padal, jako bych se valil dolů ze srázu…“

	Zhluboka se nadechl. Ta scéna byla tak bolestivá, tak traumatická, že na ni raději ani nemyslel, musel by totiž znovu prožít každičký okamžik.

	„Bylo mi čtrnáct, když jsem tě zachránil. Ten den mi bylo sedmnáct. A císař stál jen několik stop ode mě. Jen několik… stop.“

	Chvíli mlčel, pak se znovu pustil do vyprávění a každé slovo dobře vážil. „Ve Slanísku mi pověsili otce a bratra.“

	„Já vím… takový byl zákon,“ zasténal generál.

	„A jaký zákon jim přikázal znásilnit moji matku?“

	Střelil po starém rytíři temným pohledem. Dun-Cadal zamaskoval překvapení netečným výrazem. Ale Laerte věděl, že si jeho učitel teprve nyní začíná uvědomovat, jak krutý trest potkal rod Usterů. A že neměl nic společného s ideály, s touhou po změně ani s budováním republiky. Vůbec nic…

	„Moje malá sestra,“ řekl Laerte a hlas se mu třásl. „Byly jí sotva čtyři roky.“

	Prožila si hrůzy, které mocní a vysoce postavení lidé cynicky ospravedlňovali tím, že žádná válka není čistá, že násilí plodí násilí a krutost je, když už ne omluvitelná, pak nevyhnutelná. Laerte přistoupil k Dun-Cadalovi, hrdlo měl stažené a v očích se mu leskly potlačované slzy.

	BUM!

	„Přitloukli ji na dveře jako zvíře.“

	BUM! BUM!

	Laerte se odvrátil, ovládl se a hřbetem ruky si utřel oči.

	„Čekal jsem. Čekal jsem až do dalšího dne.“

	„Žabáku,“ zamumlal generál. „Já to nevěděl, já…“

	„Čekal jsem, dokud povstalci nezahájili útok,“ pokračoval Laerte, jako by ho neslyšel.

	„Logride! Zůstaň se mnou! Musím ihned opustit město.“

	Sklonil se k Dun-Cadalovi.

	„Logride?“

	„Ten večer jsem se dozvěděl, jak těsně byl rod Reyesů spojený s mým…“
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	Jednoho dne to pochopíte.

	Tím si můžete být jistý.

	Stane se ze mě ten největší rytíř,

	jakého kdy svět poznal.

	„Logride?“

	Jeho hlas byl roztřesený a tenký… překvapivě tenký na někoho, kdo vládl světu. Laerte před sebou viděl pouze křehkou postavu v dlouhém černém hávu a se zlatou maskou na obličeji. Císař Asham Ivani Reyes stál uprostřed prázdného trůnního sálu osvětleného výbuchy, které zasypávaly balkón prachem a sutí. Úplně ztratil svoji vznešenost. Jednu paži měl skrčenou před tělem, záda ohnutá a jedno rameno znatelně výš než druhé. Zatímco venku duněly kanóny, z císaře se stal jen ošklivý netvor přemožený strachem.

	Předchozího večera odolal Laerte nutkání chytit ho pod krkem a probodnout. Po souboji s Logridem trpěl horečkou a necítil se dost silný na to, aby porazil císařovy strážce.

	A tak čekal. A odpočíval.

	Když se město otřáslo první salvou z děl a generálové vyrazili z paláce bránit Emeris, chopil se své šance. Přestože ho rána v rameni tupě bolela a i přes obvaz stále krvácela, byl odhodlaný tentokrát neustoupit.

	„Logride? Co to děláš?“

	Reyes v panice vtrhl do trůnního sálu. Ještě víc ho pak vyděsil pohled na Laerta, který se před něj postavil s mečem v ruce.

	„Musíme utéct z Emerisu! Jednotky Laerta Ustera jsou před branami, nemůžu…“

	Chlapci sklouzla z hlavy kápě a odhalila tvář plnou záště zbrocenou potem.

	„Kdo… kdo jsi?“ vykoktal císař a začal ustupovat.

	„Maska!“ přikázal Laerte. „Sundejte si ji! Chci vám vidět do tváře!“

	„Žabák!“ poznal ho císař. „Jsi učedník… u všech bohů!“

	„Vaše maska!“ zopakoval chlapec a připravil si meč.

	Zář plamenů ve městě tančila po mramorových sloupech. Za balkónem a nad stromy se k hvězdnému nebi vznášel černý kouř. Stěny se otřásaly pod náporem ostřelování povstaleckých kanónů. Ne, už to nebylo povstání, byla to revoluce.

	„Ukažte mi svoji prokletou tvář!“

	„Proč? Co se mnou chceš dělat? Kde je Logrid? Nemohl jsi ho zabít!“ Reyes v panice ustupoval a jeho podivně zkroucená paže vklouzla pod černý hábit.

	Laerte se obával, aby netasil Eraëd, proto vyrazil a dal průchod své zuřivosti. Reyes ve spěchu zakopl, upadl a rozplakal se. Maska mu spadla z obličeje, zarachotila o zem a praskla. Na jeho odhalené tváři nebylo nic vznešeného ani důstojného, a už vůbec ne císařského. Byl jen ubohý vyděšený muž, který zvedl paži v obraně. Ale útok, kterého se obával, nepřišel. Laerte se ohromeně zastavil.

	Reyes k němu napřáhl ruku v rukavici a doširoka roztáhl prsty, místo druhé ruky ale měl jen obyčejný pahýl s bílými otoky.

	„Ne, ne…“ žadonil Reyes. „Prosím, ne…“

	„Jste netvor…“ zašeptal Laerte s pohledem upřeným na muže, kterého tak dlouho nenáviděl.

	Na tváři před ním nebylo nic lidského. Byla to jen masa záhybů a brázd, hrbolů a jizev. Císařovy ztrhané rysy užírala nějaká děsivá nemoc. Pravé oční víčko mu ohavně viselo. Z nosu mu zůstaly jen dvě štěrbiny, měl poďobané tváře a rozštěpený ret.

	„Neubližuj mi…!“ křičel.

	„Můj otec by nikdy nežebral,“ zavrčel Laerte a pak si odplivl. „Když jste ho nechal pověsit ve Slanisku, nežebral!“

	Reyes vytřeštil oči, jak začínal chápat.

	„Moje matka – prosila je, aby jí neubližovali?“ řval Laerte a přikročil blíž. „A moje sestra?“

	Reyes sklopil hlavu jako pes, který se bojí bití, a jeho tělo sebou křečovitě trhalo.

	„Já to nechtěl…“ protestoval. „Nebyl jsem to já…“

	„Rozpoutal jste válku, Reyesi! A zaplatíte za všechno, co jste provedl. Zaplatíte!“

	„Já to nechtěl, já to nechtěl!“ kvílel císař.

	„Zavraždil jste moji rodinu!“ zakřičel Laerte.

	Jako by to plánoval, ozvaly se v tu chvíli kanóny a hlasitý křik, následované řinčením mečů v ulicích Emerisu. Povstalci vtrhli dovnitř; celé město hořelo.

	Císař k Laertovi prosebně vzhlížel.

	„Podívej se na mě, nejsem nic. Jsem jenom ubohý netvor, který se schovává za zlatou maskou, aby udělal dojem na lidi…“

	Po zbrázděných tvářích mu tekly těžké slzy.

	„Ale nejsem zlý! Vždycky mi šlo o dobro mého lidu. Nikdy jsem nepřikázal, aby celou tvoji rodinu… měli odsoudit jen tvého otce! Byl jediný, kdo mě ohrožoval!“

	Laerte nebyl ve stavu, aby cokoli omluvil nebo třeba jen pochopil Reyesovy motivy. Jeho mladá povaha upřednostňovala impulzivní reakce před racionálními. Nezáleželo na tom, jestli tu stvůru litoval, měl povinnost celou věc skončit. Výhrůžně se rozmáchl mečem a potlačil bolestivou grimasu. Rameno mu krvácelo čím dál víc, horká krev prosakovala skrz obvaz a pomalu vytvářela skvrnu na jeho koženém kabátci.

	Zaváhal, roztřesený a horečnatý, s mečem namířeným na muže skrčeného na podlaze. Měl důvod slitovat se? Projevit lítost té zdeformované věci u svých nohou? Na tuto chvíli čekal tak dlouho…

	… a Reyes, jeho velký nepřítel, plakal jako ztracené dítě.

	Laerte věřil, že když císaře odmaskuje, nebude cítit nic než nenávist. Představoval si mocného muže, tyrana, který bude hledět Laertovi zpříma do očí, až mu mladý rytíř vrazí meč do srdce.

	„Ne, prosím, Žabáku, prosím… donutili mě k tomu… tvrdili, že Slanisko musí být rozdrceno! Nezabíjej mě, Žabáku… nezabíjej…“

	„Jsem Laerte Uster!“ zařval chlapec.

	Trůnním sálem se rozlehl jiný hlas, stejně silný.

	„No, padla další maska!“

	S mečem stále namířeným na ležícího císaře se Laerte pootočil a spatřil jednotku deseti vojáků, která vcházela dovnitř dvoukřídlými dveřmi. Za ní šli čtyři muži ve zbroji, která nesla jen malé stopy po boji. Bez problémů poznal břichatého Neguse, Bernevinův hrdý krok i Rhunstaga, který měl přes ramena přehozenou medvědí kůži. A spolu s nimi…

	„Kapitáne Azdeki! Zachraňte mě!“ poručil císař a vztáhl ruku ke čtvrtému muži. „Ten šílenec mě chce zabít! Braňte mě!“

	Azdeki přikročil blíž a znechuceně se zadíval na Reyesovu znetvořenou tvář. Místo odpovědi si odplivl,

	„Jaká ironie,“ pravil. „Našli jsme tu Reyese a Ustera spolu. Začalo to jimi, a jimi to taky skončí…“

	Vojáci vytvořili kolem Laerta a císaře kruh, Rhunsíag si zastrčil palce za opasek a zamířil doprava, Bernevin doleva. Laerte ale hleděl jen na vyzáblou tvář Etienna Azdekiho.

	„Kapitáne Azdeki! Dělejte něco!“ vztekal se Reyes a plazil se k němu.

	Laerte bodl mečem jeho směrem, císař strnul a začal zběsile těkat pohledem mezi vojáky. Žádný mu nespěchal na pomoc a generálové ho ignorovali.

	„Laerte Uster, Oratiův mladší syn…“ řekl Azdeki. „Myslel jsem, že jsi starší. Udělali z tebe mýtus, což byla chytrá strategie. Ví Meurnau vůbec, že jsi mezi námi? Že jsi celou dobu bojoval proti němu?“

	Laerta zmáhala horečka a bolest v rameni se zhoršovala. Čelo se mu orosilo potem.

	„Azdeki!“ zaječel Reyes rozzlobeně.

	Laerte si potřeboval zachovat chladnou hlavu, jeho myšlenky ale připomínaly rozbouřené moře.

	„Nepřibližujte se!“ varoval je a zamračil se.

	Ukázal mečem na císaře u svých nohou. Azdeki nereagoval, tvářil se přísně a ruku měl položenou na jílci meče. Zůstával klidný a nehybný. Venku dál duněly kanóny.

	„Udělej to,“ pobídl kapitán a kývl na Reyese. „Ukonči život té ubohé…“

	Odmlčel se a stiskl znechuceně rty.

	„…věci,“ dokončil a zaskřípal zuby.

	Reyes lapal po dechu a téměř se natáhl na podlaze. Z oka s povislým víčkem mu tekly krvavé slzy. Ve druhém se jasně zračila panika.

	„Rhunstagu?“ zvolal roztřesené. „Bernevine? Negusi… pomozte mi…“

	Jeho vyděšené volání a prosebné pohledy ale narazily na zeď nezájmu. Generálové na něj hleděli bez emocí, lítosti i hněvu. Od nich se ničeho nedočká; svým mlčením a nehybností se ho zřekli.

	„Milost…“

	„Proč?“ zeptal se Azdeki, aniž by na Reyese pohlédl.

	Dál totiž hleděl do očí Laertovi. Na chlapcův vztek reagoval upřímnou zvědavostí.

	„Proč ses přidal k Dun-Cadalu Daermonovi?“ pokračoval. „Proč jsi tak dlouho lhal?“

	„Je čas to skončit, Etienne,“ řekl Negus netrpělivě.

	Laerte se na něj podíval, malý muž ale uhnul očima. Přítel jeho učitele zradil i jeho. Laertovi se stáhlo hrdlo, když si vzpomněl na Dun-Cadala. Dělal si o něj starosti. Na koho se teď bude moct generál obrátit?

	„Hned,“ ozval se Bernevin. „Pak se musíme postarat o Meurnaua, než dobude město.“

	Reyes vzlykal na podlaze, protože úplně přišel o schopnost mluvit.

	„Kvůli pomstě, že?“ uhádl Azdeki a zamračil se. „Proto jsi čekal tak dlouho?“

	„Meurnau a jeho jednotky se blíží k paláci, synovče!“ oznámil chraplavý hlas. „Když ho nezabijeme, jak jsme plánovali, prohlásí se vítězem a připraví nás o všechnu legitimitu!“

	Laerte za sebou vycítil pohyb. Mezi sloupy se objevila obézní postava doprovázená malým, křehkým mužem o holi, který se neustále nervózně culil.

	„Azinne,“ zakvílel Reyes. „I ty…“

	Bernevin přešel k činu a vytáhl zpoza opasku lesklou dýku. Pevně chytil císaře zezadu za krk a přiložil mu dýku k hrdlu. Laerte byl ochromený a horečnatýma očima těkal po síni. Všichni byli neuvěřitelně klidní, zatímco venku Emeris přebírali povstalci.

	„Meurnauův čas je u konce, musíme si pospíšit,“ přikázal Azinn a střelil divným pohledem po Laertovi. „A protože Oratiův syn žil tak dlouho mezi námi, nebudeme lhát, když ho odhalíme jako zrádce revoluce,“ dokončil a přejel si rukou po hladké lebce s jedinou bílou loknou.

	Přežijí válku a přivlastní si vítězství; stanou se hrdiny, kteří srazili císařství na kolena. Obklíčili je a sledovali jak jeho, tak Bernevina, který se o několik stop dál chystal podříznout Reyesovi hrdlo. Po císařových poďobaných tvářích tekly slzy a odrážely záři plamenů, které pohlcovaly císařství. Byl ztracený. Markýz Enain-Cassart se opíral o sloup, v roztřesené ruce svíral hůl a s požitkem celou scénu pozoroval.

	„Byli jsme si jistí, že jsi přežil, ale mysleli jsme, že velíš povstání. Jak se ti podařilo nás oklamat?“ zeptal se Laerta trochu překvapeně.

	„Matriky,“ usmál se Azdeki a samolibě pokýval hlavou, když mu všechno došlo. „Tak to udělal. Proto Meurnau spálil matriky v Aëdově Hlídce: aby před námi utajil tvůj pravý věk.“

	„No, tuhle osinu v našem zadku můžeme snadno odstranit,“ podotkl Azinn a našpulil rty. „Mytický Laerte Uster ztratí všechnu tajuplnost.“

	„Byl jsi pro nás tak užitečný, a to až do konce,“ přiznal Azdeki a zadíval se na mladého muže. „Laerte, Žabák… ať už si říkáš, jak chceš, nakonec to budeš ty, kdo zničí císařství… ty sám.“

	Zdál se upřímný, lehce vrtěl hlavou a v očích měl zvláštní náznak lítosti.

	„Jsem váš císař,“ zavzlykal Reyes najednou.

	„Časy se mění, Reyesi,“ řekl Etienne klidně. „Mění se. Lidé teď potřebují jiný osud. Osud, o kterém rozhodli bohové. Tvůj skončí tady. Co si myslíš o své existenci na tomto světě, Reyesi? Jak to říkají fangolští mniši? V životě každého nadejde den, kdy se setká minulost s přítomností a budoucností. V ten okamžik, kdy se vše ocitne na dosah, rozhodneme o svém osudu. Hrdi nebo zahanbeni cestou, kterou jsme se vydali. Toto je tvůj okamžik, Reyesi. Pomysli na to, jak odporný tvor jsi byl, a na všechny skutky, které jsi nakonec nevykonal. Jsi hrdý na svoji vládu, Reyesi, nebo se stydíš? Lidé se teď srocují u bran tvého paláce…“

	Laerte mlčel, zlobil se a těkal pohledem mezi císařem a kapitánem. Co měl udělat? Opět selže? Zhluboka se nadechl a trhl sebou bolestí, když pohnul probodnutým ramenem.

	„Ve Slanisku byl jen jeden hrdina, zapamatujte si jeho jméno: Dun-Cadal Daermon.“

	Dun-Cadal… určitě by našel způsob, jak z děsivé situace uniknout. Sám uprostřed vojáků měl Laerte jen jednu možnost.

	„Laerte…“ obrátil se na něj císař prosebně rozechvělým hlasem. „Byli to oni… to oni rozhodli… o tvém otci. Donutili mě; teď už vím, že mě nikdy nezradil.“

	Zvedl oči, jako by se snažil Bernevinovi vzdorovat.

	„Logrid… Logrid mě před vámi varoval, já mu ale nevěřil. Všechny vás viděl takové, jací jste: nebezpečné blázny. Jde vám o Knihu, že? Věděl, že se o ní dřív nebo později někdo dozví a bude ji chtít. Proto jste mi o Usterovi lhali. Kdo vám řekl o Liaber dest? Kdo?!“

	„Sám Oratio,“ zamumlal Bernevin, jako by ho provokoval.

	„Bernevine,“ řekl Azdeki a přimhouřil oči.

	Šlechtic pochopil, co po něm chce, a podřízl císaři hrdlo. V dálce se ozval výbuch, síň se otřásla a ozval se jekot. Z otevřené rány vystříkla krev. Beze zvuku a se slzami na tvářích přistál Asham Ivani Reyes obličejem na podlaze.

	Laerte ucouvl a stráže si připravily kopí. Etienne Azdeki zvedl ruku a zastavil je.

	„L… Liaber…?“ vykoktal Laerte zmateně.

	„Ach! Ty jsi to nevěděl!“ zvolal Azdeki. „Opravdu nemáš zdání?“

	„Etienne, musíme…“

	„Já rozhodnu!“ zařval Azdeki a zamračil se na Azinna.

	Nikdo neprotestoval. Etiennovu tvář poprvé přetvořil vztek a jeho výraz budil strach. Napjatě hleděl na Laerta a jednou rukou klepal do hrušky meče.

	„První Reyes, který svrhl rod Caglieri, svěřil Svatou knihu tvojí rodině. Usterovi drželi její existenci celá staletí v tajnosti. Dokud tvůj otec…“

	„Zabilí jste je… všechny jste je zabili…!“

	Znovu viděl Nais… svoji sestru Nais… s její sladkou tváří a jemnými světlými kudrnami. Vzpomínal si na otcovu rukou na svém rameni, na pečetní prsten na jeho pravém prstě. Na tmavě modré oči svého bratra… Vůně matčina parfému přehlušila štiplavý pach střelného prachu, který se donesl až k paláci.

	„Víš, kdo tvůj otec doopravdy byl?“ zeptal se Azdeki.

	Byl to muž, který byl milován, dobrý muž, vzdělaný muž, působivý šermíř. Oratio Montague, hrabě z Usteru a pán Slaniska. Laerte zapomněl na horečku, na bolest v rameni, na nepravidelné tepání ve spáncích. Zuřivost mu dodala ještě větší sílu než klid, na kterém trval jeho učitel. Stačilo vydechnout, a cítil tlukot srdcí vojáků okolo. Spustila se mu krev z nosu; lebku i hruď mu sevřela bolest, byl ale přesvědčený, že dokáže udržet animus pod kontrolou, než ho nakonec zničí.

	„Museli jsme to udělat,“ bránil se Etienne. „Museli jsme ji získat. Liaber dest je příliš nebezpečná…“

	Laerte se vrhl na nejbližšího vojáka a podřízl mu mečem hrdlo. Ostatní byli tak překvapení, že na vteřinu zaváhali, teprve pak ho napadli. Uslyšel, jak Azdekiho zbraň zasyčela ven z pochvy, a také tiché šustění pláště jeho strýce, když Azinn udělal krok vzad.

	Hořely mu plíce, to ale Laerta neodradilo. Musel se spolehnout na animus, jinak by nepřežil. S jeho pomocí vycítil život okolo sebe a mohl o něj připravit nepřátele. Dřepl si, odrazil kopí, pak sekl druhému vojákovi po nohách a přeťal mu kolena.

	Každý pohyb mu připadal očividný a přirozený, a to navzdory bolesti, kterou mu působil. Bušil pěstmi, nakopával vojáky do kolen a bez váhání bodal čepelí. I když ale tlukot srdcí protivníků utichal, jeho svaly zároveň spaloval žár. Animus… nakonec ho zničí.

	„Azdeki!“ zařval Bernevin.

	„Kurva!“ zaklel Negus.

	„Za mnou!“ přikázal Etienne, když jeho strýc a starý muž odkvapili z trůnního sálu.

	Laerte vrávoral uprostřed deseti těl, sípal a v očích měl skelný pohled, stále ale byl odhodlaný bojovat. Kanonáda se blížila. Červené závěsy kolem balkónů vlály a koruny stromů hořely. S každou další minutou se Laerte blížil bezvědomí. Jeho tělo tvořila jedna velká bolestivá rána. Jen pohled na čtyři důstojníky ho držel na nohou a živil jeho vztek. Díval se, jak muži, kteří zabili jeho otce, zvedají zbraně proti němu.

	Přes mramorovou podlahu se prohnala děsivá síla a přetočila císařovu mrtvolu. Laerte si sotva stačil zakrýt obličej pažemi a zapřít se nohama. Bouře drtila dlaždice pod jeho nohama a odstrkávala ho k balkónu za jeho zády.

	„Je vytrvalý!“ zařval Rhunstag.

	„Jak to dokáže?“ divil se Negus.

	Před očima mu probleskl obrázek jeho malé sestry.

	Dalo mu to sílu udělat krok vpřed. Potom klesl na kolena a udeřil pěstí do podlahy.

	Mramor se v kruhu prolomil a do vzduchu vystřelily třpytivé odštěpky. Negus odlétl až ke dveřím, kde se hlavou udeřil do dřeva, až to křuplo. Zbývající tři klopýtli, sklouzli o několik yardů dozadu a chraplavě vykřikli zděšením. Laerte polevil v tlaku a zmateně zapátral po únikové cestě. Každý krok pro něj byl utrpením, při každém pohybu sténal. Svět se s ním točil; balkón, okenní parapet, hořící koruny stromů.

	„Ustere!“ zařval za ním Azdeki.

	Otočil se, klopýtl do strany a hrotem meče škrábl o zem, protože mu paže ochable visela.

	„Dun-Cadale…“ zamumlal, jako by volal o pomoc. „Čápe…“

	Azdeki k němu bryskně mířil a mával mečem.

	Laerte se pokusil zvednout zbraň, byla ale příliš těžká. Přes rty mu tekla krev. Nohy ho sotva udržely.

	„Proč…?“ zamumlal a pak se mu podařilo zakřičet: „Proč?“

	Ozvalo se zasvištění; Azdeki se chystal udeřit. Laerte chtěl ránu odrazit, bylo ale příliš pozdě. Lesklá čepel mu mířila na tvář a v jejím kovu spatřil odraz dělové koule.

	Tlaková vlna po výbuchu odhodila muže od sebe. Laerte omdlel, když se jeho tělo překlopilo přes parapet. Padal po hlavě, vrážel do borovic a do těla ho tloukly hořící větve. Při dopadu na zem si zlámal kosti.

	Nikdy nezjistil, jak dlouho pod plápolajícími jehličnany ležel. Necítil nic než muka svého zhmožděného těla. Všechno ostatní vnímal jen matně.

	Uvědomil si, že ho zvedli, a jeho výkřiky bolesti přebily těch několik slov, která slyšel.

	Odnesli ho do tajné komnaty. Když mu ošetřovali rány, vyl a pomateně ječel. Jeho slzy se mísily s krví. Několikrát ho uchvátila tma, studená a tíživá, až dostal strach, že v ní zůstane uvězněný navěky.

	„Nepřežije…“

	Kdykoli se ocitl na prahu smrti, upoutaly ho hlasy a přivlekly zpět k utrpení.

	„Udělej pro něj všechno, co můžeš, Aladzio.“

	„Jsem vynálezce, ne lékař!“

	„Jsi jeho jediná naděje.“

	Zdálo se mu, že čím blíž byl životu, tím nesnesitelnější mu připadal. Byl plný bolesti, ran, zlomených srdcí…

	„Takže… je Oratiův syn…“

	Nakonec přiřadil k hlasům jména, i když je slyšel jen jednou.

	„Vydrž, příteli. Nebudeš hříčkou osudu.“

	To byl Rogant. Teplou rukou se dotýkal toho, co se zdálo být Laertovou rukou.

	„Říkal jsem ti, že je to špatný nápad, ale ty jsi mě neposlouchal. Přímo do jámy lvové. A kvůli čemu? Kolika mužům ses postavil?“

	Pro jednou mu Aladziův hlas připadal jako sladká melodie.

	„Drž ho! Drž ho!“

	Kvílel jako prase na jatkách. Plakal. Toužil jen po jednom: aby všechno skončilo, aby jeho srdce přestalo tlouct, aby každičká jeho část a všechna bolest skončily.

	„Jsi velký rytíř, Laerte Ustere. Nesmíš nás teď opustit…“

	 

	Kdykoli si našel cestu zpátky z mlh, měl pocit, jako by do něj bušili rozžhaveným kladivem. Pálily ho nervy. A přesto… pomalu se vracel do života. Jeho cesta tmou byla podtržená vzpomínkami ostrými jako drnčení tětivy.

	„Madogu! Madogu!“

	„Tak se na to podíváme… řekl jsi mi, že vypadám jako Čáp, že? Tak co kdybych ti oplatil laskavost? Vypadá to, že máš rád tyhle svíjející se potvory, takže budeš… Žabák. Budu ti říkat Žabáku.“

	„Miluju tě. Vždycky tě budu milovat. Nezapomeň na mě. Nezapomeň na nás, Žabáku! Nezapomeň, kdo jsi… nikdy nezapomeň! Miluju tě!“

	Esyld…

	Když konečně otevřel oči, tvář mu zalévaly vítané paprsky slunce.
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Srdce plnéhněvu

	Hoď ji do ohně, a neshoří.

	Obrať proti ní meč, a nerozsekneš ji.

	Stvořil ji šepot bohů

	a nic ji nedokáže zničit.

	Kniha byla těžká, vyrobená ze starého pergamenu a vázaná v nýtovaném kovu. Byla stejně těžká jako poučení, která obsahovala. V rukách dítěte se zdála nepřiměřeně velká a její desky zdobila dvě jednoduchá slova: Liaber moralis.

	„Když teď umíš číst, potřebuješ slova, abys jimi živil svůj dar,“

	Klečel před ním vysoký muž a pozorně ho sledoval. Měl nový plnovous, vlasy nedávno ostříhané a pod krátkým černým kabátcem jemnou bílou košili. Tradice žádala, aby si oblékl dlouhý plášť s kožešinovým límcem, hrabě Oratio Uster se ale nyní nevěnoval veřejným povinnostem. V paprscích slunce, které padalo do studovny oknem, nabízel mladšímu synovi vzácný narozeninový dar: kopii Liaber moralis, základu celé císařské společnosti.

	„Když mi bylo tolik jako tobě, dostal jsem tu knihu od otce,“ řekl mu Oratio. „Tyto stránky odhalují podstatu jednání lidí s lidmi. Co obvykle dělají, říkají a v co věří.“

	Laertovi bylo dnes osm a právě se začal pod dohledem zbrojmistra z Aëdovy Hlídky učit šermovat. Jeho otec byl učenec i šermíř, a byl proto rozhodnutý, že jeho syn obdrží vyvážené vzdělání: čepel neměla mít nikdy přednost před slovy a psaná díla neměla vylučovat umění války. Oratio byl přesvědčený, že síly brku a čepele jsou propojené. Podle Ustera měli právě tak být vzděláváni vůdci; měli být schopni bránit svoji věc zbraní i slovy, podle situace.

	„Vzpomínáš si, jak jsme o tom s tebou mluvili? Tvoje matka a já?“

	„Ano,“ odvětil Laerte stydlivě.

	Zadíval se na knihu, kterou držel v malých rukách, a váhal, jestli ji má otevřít, nebo ne, bál se totiž, aby ji neupustil. Hrabě odvedl syna pevnou rukou ke stolu, na který mohl knihu s tlumeným žuchnutím položit. Tam ji pak otevřel, začal převracet stránky a žasl nad řádky a řádky písma doplněného obrázky.

	„Knihu sepsali fangolští mniši,“ vysvětlil otec, když se nad ním sklonil a položil si ruce na desku stolu.

	V ochranitelském gestu se dítěti otřel bradou o hlavu.

	„Proč jsou jediní, kdo smí psát?“ zeptal se Laerte, aniž by odtrhl oči od knihy.

	Začátek každého odstavce zdobil barevný obrázek nějaké tajemné scény: profil muže klečícího před dámou; venkovan s jehnětem v náruči; rytíř bránící vyděšenou rodinu před bandou Nâagů…

	„Lidé mohou psát,“ opravil ho Oratio. „Já píšu spoustu zpráv a rozkazů hraběcí stráži. A psával jsem i dopisy tvé matce, než přijala moji nabídku k sňatku. Když ale jde o knihy, které uchovávají vědomosti… ty mohou opisovat jen mniši z Fangolu.“

	„Ale… někdy tě vidím psát i knihy!“

	„To je…“

	Oratio se trochu ošil.

	„…jiné,“ řekl. „Většina knih je dílem mnichů, protože pro nejsou knihy… posvátné. Rozumíš?“

	„Protože je vymysleli bohově?“

	„Správně,“ souhlasil a snažil se nesmát. „Mimo jiné, synu, mimo jiné.“

	Laerte protáhl obličej, protože narazil na věty, které nedávaly žádný smysl. Slova se zdála tak složitá, fráze tak těžkopádné, že nedokázal rozluštit jejich význam.

	„Nerozumím…“

	Tu a tam ale rozeznal známé pojmy a útržky dogmatu, které slýchával při mších v kostele v Aëdově Hlídce.

	„To je normální,“ ujistil ho otec. „Jak ale budeš dospívat a víc číst, pochopíš je. Morálka světa, dobro a zlo, to všechno je tady… Když mniši tu knihu psali, vycházeli z Liaber dest…“

	Ztracená kniha… Kniha osudu. Byla to legenda, v rodu Usterů ale stále žila. Jeho otec o ní často procítěně hovořil a dráždilo ho, když Laertův starší bratr zpochybňoval její existenci. Nikdo Liaber dest nikdy neviděl a představa, že jediné dílo s nejasným původem i autory může obsahovat osud všech lidí, kteří kdy žili, od počátku časů až po jejich konec, se zdála jistým skeptikům naprosto šílená.

	„Jednoho dne ti o Knize povím. Jednoho dne se dozvíš pravdu, synu.“

	Oratio Uster byl osvícený muž, připravený zpochybnit mnohé věci, které ostatní považovali za fakta; Liaber dest se vždy zdála být spíše mýtem než faktem, hrabě přesto nedovolil, aby o její existenci někdo pochyboval. Kdykoli to někdo v jeho přítomnosti udělal, Laertův otec se doopravdy rozzlobil, což se stávalo jen vzácně. Zlobil se tak, že se ho chlapec bál. Jinak si ho ale Laerte pamatoval jako milujícího, jemného člověka.

	„Každá bytost…“ recitoval Oratio tiše slova na stránce, kterou si chlapec prohlížel.

	„…existuje na tomto světě, aby odvedla svoji práci,“ dokončil.

	Hrabě se narovnal a rozcuchal dítěti vlasy.

	„Doufám, že i ty odvedeš tu svoji, Laerte. Nějaké velké…“

	„Velké…“

	„…mocné…“

	„……… mocné…“

	„…a úžasné dílo.“

	„…a úžasné…“

	 

	Probudila ho bolest, ostrá a pálivá jako slunce, které padalo do salónu střešním oknem.

	„…mocné…“

	Už nebyl v Aëdově Hlídce. Seděl ve velkém křesle s jednou nohou nataženou před sebou a druhou opřenou o stoličku.

	„…a úžasné dílo.“

	Na kolenou mu ležela kopie Liaber moralis, otevřená na stejné stránce a u stejných slov, která jeho otec před lety pronesl a která mu stále zvonila v uších. Uzdravoval se jen pomalu a každý den se zdál bolestivější než ten předchozí. Byl celý pochroumaný a potrhaný. Každý pohyb nesnesitelně bolel a bolest doprovázela nevolnost, která často vedla ke zvracení a mdlobám. Laerte se natolik přiblížil smrti, že po ní nakonec začal toužit. Nicota se zdála být lepší než neustálé utrpení.

	Od pádu císařství uběhly už čtyři měsíce a on stále nedokázal sedět déle než dvě hodiny, aniž by ztratil vědomí. Tentokrát prostě usnul a znovu prožil vzpomínky, které mu vytanuly na mysli, když v knihovně vily spatřil Liaber moralis.

	Sotva si všiml, když mu někdo opatrně vzal knihu z klína. A právě tam, ve velkém salónu, do kterého dlouhými bílými závěsy padalo slunce, se konečně setkal se svým hostitelem. Během čtyř měsíců ho nikdo nepřišel navštívit, společnost mu dělalo jen služebnictvo vily De Page. Ležela na jihu, jen několik dní cesty‘ od velkého města Masalie, a poskytovala výhled na velkou vinici, za kterou se táhlo azurově modré nebe.

	Oblečený do černého dubletu, s dlouhým tenkým mečem u koženého opasku a ve vysokých naleštěných holínkách, které mu sahaly až po kolena, Gregory De Page ani v nejmenším nepřipomínal šlechtice na útěku. Klidně přecházel sem a tam, listoval Liaber moralis a působil velmi elegantně. Byl jedním z vítězů této války. Pilně pracoval za scénou, pomáhal povstalcům získat kanóny a obsadit velké město Emeris. Co se s ním ale po pádu císařství stalo? Laerte se to ani nepokusil zjistit, raději se ponořil do ticha a užíral se vzteky a bolesti. Na rozdíl od De Page Laerte selhal.

	„Kniha morálky… pravidla, kterými se řídí lidská společnost,“ mumlal De Page zamyšleně. „Sepsána fangolskými mnichy na základě Liaber dest. Nespravedlivá pravidla, když člověk vezme v úvahu, jak pohlíží na takzvané divoké kmeny…“

	Zabouchl knihu a hodil ji na křeslo v koutě salónu. Přistoupil ke krbu a mlčky se opřel o římsu. Venku na terase vál teplý polední vánek a jemně čechral závěsy na otevřených oknech.

	„Možná jsou teď přežitkem,“ uvažoval a mnul si bradu rukou v černé rukavici. „Liabers stanovují tolik zásad, a žádná nepochybuje o jejich původu. Překvapivé, že? Přání bohů jsou tak pečlivě přepisována, a nikoho nenapadne zeptat se, kdo je sepsal jako první. A nikdo nikdy nepochyboval o jejich pravosti. Ne ze strachu z božího trestu, ale z lidí… Liaber moralis. Základ bývalého císařství…“

	Laerte pomalu zamrkal a vzepřel se opětovnému bezvědomí. Tvář měl v jednom ohni. Jednou si ji prohlédl v zrcadle ve svém pokoji: rysy měl stále zhmožděné, oči oteklé a nos zlomený. Rozeznal vévodovu postavu, jeho rysy si ale musel doplnit ze vzpomínek. Pořád nedokázal zaostřit, a kdyby už nezažil tolik podobných probuzení, byl by věřil, že stále sní.

	„Lima říkala, že ses zmohl na několik slov,“ řekl De Page.

	Lima. Jedna z De Pageových služek, krásná a sladká žena s olivově snědou pletí a hezky potetovanou tváří. Nâaga…

	„Takže víš, že uplynuly už čtyři měsíce… a došlo k revoluci…“

	Laerte pomalu kývl.

	„A že jsi v mé vile na jihu,“ dodal De Page.

	Vévoda zmlkl, možná doufal, že ticho přeruší jeho host. Laerte ale odmítal promluvit, místo toho se přes oteklá víčka škaredil na muže, který mu zachránil život. Gregory De Page pohlédl dolů, zmatený jeho hrubostí, pak přistoupil ke křeslu u okna a odtáhl si ho ke krbu. Posadil se, zkřížil nohy a paže a upřeně se zadíval na zraněného mladíka.

	„Už nejsi lovná zvěř,“ oznámil velmi tiše. „Meurnaua i Laerta Ustera, který prý povstání vedl, zabili. Lidem bylo řečeno, že vyvolali revoluci proto, aby uchvátili trůn. Ne aby ustanovili republiku. Statečný Etienne Azdeki jim naštěstí zkřížil plány.“

	Laerte se odvrátil. Takže taková byla situace… ano, opravdu všechno ztratil. Muž, který povraždil jeho rodinu, se chopil moci a všechny jeho zločiny byly smazány.

	„Před týdnem byla vyhlášena republika. Máš před sebou jednoho z radních pověřených ratifikací nových zákonů.“

	Laerte sklonil hlavu a srdce mu naplnila zuřivost. Všichni něco získali, jen on skončil jako vězeň, zlomený muž, který nemohl doufat v nic jiného než v brzkou smrt.

	„No tak, Laerte,“ řekl De Page konejšivě. „Nejsem tvůj nepřítel. Zachránil jsem ti život.“

	„Proč…?“

	Jeho hlas byl slabý a zastřený, přesto se po jeho slovech rozhostilo ticho. De Pageův postoj se změnil, slabý úsměv plný uspokojení nahradil mnohem vážnější výraz. Roztáhl ruce a položil je na područky křesla. Potom zvedl oči ke střešnímu oknu, užíval si sluneční teplo a přemýšlel o odpovědi.

	„Nevím. Možná věřím, že někdo jako ty by neměl takto zemřít… a musím myslet na Roganta a Aladzia. Mají tě rádi.“

	„Tvoji sluhové…“

	„Moji sluhové, jistě. Důležitější ale je, že si zaslouží moji úctu,“ odpověděl De Page ostře. „A přestože Aladzio zůstává v mých službách, je to i nadále dobře střežené tajemství. Jen díky němu jsme tě zachránili. Takže ano, jsou to moji sluhové. Ale ne otroci.“

	Poprvé od svého pádu se Laertovi podařilo vyloudit slabý úsměv. Rozhodně ale nebyl upřímný… De Page, kterého ranil, se odvrátil a potřásl hlavou.

	„Mysli si, co chceš. Faktem je, že jsme ti zachránili život a tady ti nic nehrozí. Nikdo tě tu nebude hledat. Azdeki a jeho spojenci si myslí, že jsi zemřel. A zrovna teď mají jiné starosti.“

	„A Dun-Cadal?“ zeptal se Laerte ihned.

	Na mysli mu znenadání vytanul obrázek jeho učitele. A také krásné mladé ženy s kudrnatými vlasy. Další utrpení, ostřejší a víc devastující než fyzická muka, protože působilo na srdce a duši. Bolest viny. Po celou dobu si na něj ani jednou nevzpomněl, ani na okamžik… jak sobecký netvor se z něj stal? Jak ubohou hračku si z něj rod Azdeki udělal, že se stal obyčejnou loutkou, které přestřihli drátky?

	Zpod víčka mu ukápla slza. Bylo jeho srdce tak otupělé zlostí a utrpením, že ho ani nenapadlo, co bude s nimi?

	Potlačil vzlyk.

	„Esyld Orbey…?“ vypravil ze sebe.

	„Dun-Cadal uprchl, nevím kam,“ odvětil De Page jednoduše. „A Esyld… podívám se po ní.“

	„Najdi ji,“ přikázal Laerte mezi vzlyky a s ústy zkroucenými sebepohrdáním. „Najdi ji a přiveď mi ji.“

	Zvláštní bylo, že De Page jen kývl. Za jiných okolností a na jiném místě by jeho reakce byla mnohem úsečnější. Nepatřil k lidem, kteří by dovolili, aby jim ostatní diktovali, co mají dělat, byl ale také citlivý a schopný empatie. Předklonil se a zadíval se mladíkovi do přivřených, oteklých očí, ze kterých kanuly malé, třpytivé slzy.

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil vážně. „Prozatím odpočívej. Zrovna teď se chystají velké věci; z císařství se zrodila republika, přesně jak si tvůj otec přál.“

	„Já ale ztratil…“

	Laerte se ponořil do žalu a jeho tělo se otřásalo křečemi. Vzpomínka na pád mu stále tepala v hlavě, v tupé ozvěně hlubších zranění. Zlomil se v pase a paži si přitiskl k bolavému břichu. Do kůže se mu zařízly stovky doběla rozžhavených čepelí, bodaly ho a on potlačil prudké zasténání, ze rtů mu ale ukáply sliny.

	„…ztratil jsem všechno…“ opakoval pořád dokola. „Zničili mě, zničili úplně všechno. Všechno…vzali mi všechno… ztratil jsem… ztratil…“

	Sotva cítil, že ho De Page vzal pevně za třesoucí se ramena.

	„Ne, ne,“ mumlal. „Zničil jsi císařství. Bez tebe by nic nedokázali. Tvá existence, tvé přežití jim umožnilo svrhnout režim. Tvé jméno jim umožnilo ospravedlnit jejich skutky.“

	„Ty se…“

	Laerte chvíli trhaně dýchal, pak zvedl hlavu a pohlédl vévodovi do očí.

	„…mýlíš. I ty jsi všechno ztratil. Mají ji… mají ji. A předtím ji měl můj otec.“

	„Já vím…“

	De Page si klekl před Laerta a v očích měl studený vztek.

	„Liaber dest,“ potvrdil.

	„Ty jsi to věděl.“ Laerte se zaškaredil.

	„Dozvěděl jsem se o ní až po smrti tvého otce, Laerte. Když nadešla poslední hodinka mého otce, když umíral, všechno mi řekl.“

	Vévoda na něj bez mrkání hleděl. A potom znovu něžně položil Laertovi ruce na ramena.

	„Víš, jaké to je, když tě nenávidí vlastní otec, Laerte? Víš, jaké to je vidět ho na smrtelné posteli a sledovat, jak se ti vysmívá, protože ses nevyvrbil tak, jak si vysnil? Ten muž byl velmi zvláštní. Otevřeně toužil po smrti vlastního syna. A dokonce hrdě přiznal, co s přáteli udělal. Vždycky mě považovali za domýšlivého blázna, za zbabělce, rozmařilec… idiota. Tak jsem si na něj hrál. Nosil jsem masku. Tu, kterou chtěli vidět. Otec mě chtěl potrápit, když mi odhalil Azdekiho plány. Myslel si, že pravda o existenci Liaber dest pro mě bude zdrojem nekonečného utrpení. Misto toho mi dal prostředky k přežití. On ani jeho přátelé by nikdy nevěřili, že bych proti nim dokázal zakročit. A přesto…“

	Laerte popadl dech, ovládl se a potlačil slzy.

	„Bernevin,“ řekl.

	„Rhunstag, Enain-Cassart… a několik dalších…“

	„Azdekiovi,“ vyplivl Laerte.

	„Azdekiovi,“ potvrdil De Page.

	„I z nich jsou teď radní?“ zasyčel.

	„Patří k zakladatelům republiky, takže ano,“ řekl De Page a vstal.

	Poodešel a koutkem oka sledoval Laertovu reakci. Určitě se obával, aby mladík v záchvatu vzteku nevypadl z křesla, Laerte byl ale tak unavený, že jen pokýval hlavou a rukama sevřel područky. Zašklebil se, přitáhl si levou nohu k okraji stoličky a nechal ji spadnout na zem, málem ale omdlel, když patou udeřila do mramorové podlahy.

	„Oni teď představují republiku. Sen tvého otce.“

	„Nedovolím, aby jim to prošlo…“odpřisáhl Laerte a zamračil se na vévodu.

	De Page přistoupil k nejbližšímu oknu a založil si ruce za zády.

	„To je jedna z mála věcí, které vím jistě,“ přiznal. Naklonil hlavu, aby mohl pohlédnout přes rameno. „Zrovna teď ale nemůžeš udělat vůbec nic.“

	„Dokážu věci, o kterých se ti ani nesnilo,“ odvětil Laerte vzdorně.

	„Zamysli se, než něco uděláš,“ nabádal ho De Page. „Pořád se zotavuješ a bude nějaký čas trvat, než budeš čehokoli schopen. Možná roky.“

	„Ty ne… aaaach]“

	Laerte se pokusil vstát, paže a zraněná noha ho ale zabolely tak prudce, že to nedokázal. Těžce se zhroutil zpátky do křesla a zasténal.

	„Dokud Liaber dest nerozluští, nic neudělají. A protože na knize pracuje Aladzio, můžu je donutit čekat. Pořád tady budou, až budeš konečně připravený pomstít se. A to by mohlo dokonale zapadnout do mých vlastních plánů. Protože nám jde o stejnou věc.“

	„A to o co?“

	„Víc říct nemůžu, dokud si neověřím několik věci. Týkají se Azdekiových. Drby a klepy můžou být nebezpečnější než ostrá čepel. Znovu si promluvíme. Zatím jsi ale můj host. A časem se možná staneš…“

	Odmlčel se a zabloudil očima po mramorové podlaze.

	„…mým přítelem,“ dokončil a zachytil Laertův zmatený pohled.

	Poté se De Page kývnutím rozloučil a odešel širokými dveřmi vedle krbu. Laerte zůstal sám s teplým vánkem, který ho hladil po tváři a čechral bílé závěsy. Znovu ho obklopily ticho a tma.

	„Liaber dest, Laerte… Liaber dest…“

	 

	„Můj pane? Můj pane?“

	Když opět otevřel oči, spatřil sladké rysy a krásné tetování mladé ženy s tmavě olivovou pletí a dlouhými černými vlasy staženými do copu. Lima klečela vedle něj a tvářila se ustaraně.

	„Zase jste usnul, můj pane.“

	„De… De Page?“ zeptal se chraplavě.

	„Odjel do Emerisu, můj pane. Říkal ale, že se brzy vrátí. A za měsíc by měl dorazit jeden váš přítel.“

	Něžně se ho dotkla. Neměl sílu ji odstrčit, i když se pod jejím dotykem třásl, jako by šlo o útok.

	„Můj pane, bylo by lepší, kdybyste si lehl. Zavolám muže, aby vás odnesli do postele.“

	Svět za zdmi vily nebyl vůbec laskavý, byl plný násilí, zrady, lží a zášti. Nelákal ho ale ani vlastní vesmír. Vlastní tělo se stalo jeho nepřítelem, zdrojem neustálé bolesti. Sotva rozeznal siluety tří mužů v modrých kabátcích, kteří ho přišli odnést.

	Než se dostal do postele, oči se mu zavřely jako tmavé dveře ruiny.

	 

	Následující týdny byly poznamenány pomalým probouzením a náhlým spánkem. Mdloby způsobené bolestí pozvolna ustupovaly a jeho spánek se stával přirozeným. Karmínové slunce podzimu nahradily bledé odstíny zimy a mrazu. Laerte pořád nemohl chodit a vzpřímeně se udržel jen několik vteřin, než ho zmohla únava. Jak ale řekla Lima, jeden z jeho přátel se nastěhoval do vily, aby mu pomáhal.

	Byl to Rogant, pozorný, klidný a málomluvný. Ani jeden z nich neměl sklony k upovídanosti; spokojili se s tím, že mohli sedět večer bok po boku u ohně jako přátelé. Rogantovo přátelství bylo jednou z věcí, které si Laerte uchoval a ze které měl radost. Aspoň to mu Azdekiovi nedokázali vzít.

	Rogant ho zpravoval o všech novinkách, o De Pageových snahách – zatím marných – najít Esyld, o nejnovějších zákonech schválených nově zřízenou radou… a o podivném chování těch, které mladý muž nejvíce nenáviděl: Azdeki, Rhunstag, Bernevin ani Enain-Cassart se nepokusili uchvátit moc. Byli radními a radními taky zůstali. Účastnili se debat, zastupovali zájmy svých voličů v republikové legislativě, a to bylo všechno.

	Sen Oratia Ustera se stával skutečností a lidé ho vítali, plní obdivu k této nové instituci, nadějí a ctižádosti. Za vším ale stáli jeho nepřátelé; stejní nepřátelé, kteří mu zničili život.

	Jednou na konci večeře u velkého stolu v jídelně pronesl Rogant několik nešťastných slov.

	„Dělají dobré věci…“

	Laerte odstrčil hřbetem ruky talíř, zrudl a nahrbil se. Přimhouřil oči a zadíval se na drobky na červeném ubruse se stříbrnými výšivkami. Světlo lustru mu tančilo po tváři, kterou měl stále poznamenanou ranami.

	„Slyšel jsi mě?“

	Rogant zůstával klidný. Laerte odložil příbor vedle talíře se zeleninou a jednou malou ubohou kuřecí kostí. Když konečně zvedl oči od zbytků večeře, nedokázal na přítele pohlédnout. Laerte se snažil potlačit sílící vztek. Rogant pokračoval.

	„Ať už se v minulosti dopustili jakýchkoli zločinů, lidé je podporují,“ vysvětlil. „Dali lidu hlas. Změnili věci, Laerte. Proti tomu nemůžeš bojovat. Nikdo nemůže.“

	Laerte se bez odpovědi odvrátil. Zdálo se, že ho zajímají jen rozsypané drobky.

	„Pomsta není správná cesta… hněv tě zničí,“ zamumlal Rogant.

	Mladík k němu konečně obrátil lesklé oči. Za slzami, které se mu hromadily pod víčky, zářilo surové světlo, vztek žhavý jako oheň. Žádná slova nedokázala takovou zuřivost uhasit.

	„Můj lid je konečně volný,“ řekl Rogant v posledním pokusu příteli domluvit. „Ti lidé zaplatí za své zločiny, ale podle vůle republiky, ne tvé… nech De Page, ať se o to postará. Neznič si život. Už jsi vytrpěl dost.“

	Laerte pomalu položil ruce na stůl, zapřel se dlaněmi, natočil se a ušklíbl. Rogant ihned vstal ze židle.

	„Je pořád příliš brzy, než abys vstal, ještě nemůžeš chodit.“

	Laerte jeho tvrzení nepopřel, nadále ale na Nâagu záštiplně hleděl. Ve dveřích jídelny se objevila Lima a tvářila se váhavě. Před jejíma očima se odehrávala velmi zvláštní scéna. Rogant stál před mladým mužem připravený zatlačit ho zpátky. Což také udělal, když se Laerte chytil podniček křesla a začal vstávat.

	„Jsi slabý,“ řekl Nâaga bez obalu.

	Na okamžik se rozhostilo ticho. Laerte naklonil hlavu dopředu a zaskřípal zuby, nespouštěl ale oči z přítele. Područky zaskřípaly, jak je pevně sevřel.

	„Jsi slabý,“ zopakoval Rogant a znovu ho zatlačil zpátky, když se Laerte pokusil podruhé vstát.

	Laerte zasténal a opět se zkusil postavit. Měl pocit, jako by si měl zlámat nohy, když se s očima upřenýma na Nâagu zvedl. Tělem mu vyšlehla ostrá bolest a čelo se mu orosilo potem. Ale… odmítl to vzdát.

	„Jsi slabý.“

	Žádný z mužů nebyl připravený nechat to být. Lima v koutě s úžasem sledovala jejich souboj vůlí. Nervózně si otírala ruce o zástěru. Byl zázrak, že Laerte tak dlouho přežil. Bylo ale téměř nepředstavitelné, že by mohl znovu chodit, a ještě tak brzy. Pořád byl tak unavený, tak poznamenaný utrpením, až hrozilo, že se každým okamžikem zhroutí. A přesto se, navzdory všem obtížím, nezlomil.

	Kolos před Laertem ho chvíli pozorně sledoval, pak udělal krok vpřed. V tu chvíli Laerte těžce dosedl zpátky do křesla. Dokázal ale, o co mu šlo. S Rogantem nebylo potřeba slov. Laertovo odhodlání bylo příliš silné, než aby šlo o pouhý projev prchlivosti.

	Dovede věci do konce.

	 

	A tak začal znovu chodit. Jeden krok, dva… a nakonec tři. Ubíhaly dny, pak týdny a měsíce. Bolest nakonec ustoupila před čirou silou jeho zuřivosti. Jen vztek mu umožnil zapomenout na utrpení a přiměl ho překonávat vlastní hranice, dokud nepadl vyčerpáním.

	Jaro, pak léto… a nakonec se dokázal o vlastních silách dostat na čerstvý vzduch, spatřit vyprahlou zemi porostlou zažloutlou trávou; rozpukanou krajinu ukolébanou zvuky cvrčků.

	Rogant mu zůstával po boku.

	Laerte vzal do ruky meč, sekl s ním a vykřikl, protože měl pocit, jako by utržil ránu kladivem do ramene. Znovu ale pohyb zopakoval, a znovu. Mnohokrát. Pomalu. A pak s větší jistotou.

	Trsy trávy postupně zvadly. Blížil se podzim a horko polevilo. Rogant stále zůstával a sledoval, jak nabývá na síle. A když byl Laerte připravený opět zkřížit meče, stal se Nâaga jeho tréninkovým partnerem, postavil se před něj a odrážel jeho rány.

	„…velké…“

	Laerte se stal znovu pánem svého těla. Získal nad sebou kontrolu. Uběhl další rok.

	„…mocné…“

	Vrátil se De Page. Bohužel nepřinesl žádné zprávy o Esyld. Republika se konsolidovala, zůstávala ale křehká. Laerte se tak soustředil na touhu po pomstě, že nepřemýšlel o vévodových motivech. Stačilo mu, že měli stejný cíl.

	„…a úžasné dílo…“

	Bodnout… odrazit… Jeho pohyby se znovu staly plynulými a plně je kontroloval. A pak nadešel den, kdy se cítil připravený znovu použít animus.

	Uplně ho to vyčerpalo. Při prvním pokusu omdlel a Rogant ho musel zachytit, aby hlavou nenarazil na kámen v zahradě vily.

	„Ciť animus, buď animus.“

	Navzdory krvi, která mu tekla z – narovnaného – nosu, navzdory pálení zakrnělých svalů, bojoval s Nâagou a s neviditelnými nepřáteli od úsvitu do soumraku… dokud se znovu nenašel.

	Nic ho nesvedlo z cesty. Ani myšlenky na Esyld; ani úvahy o tom, co se stalo s Dun-Cadaiem. A už vůbec ne něha, s níž se Rogant choval k Limě, jejich pučící romance. Nic nedokázalo otřást jeho vůlí. Dva roky po svém pádu, dva roky po pádu císařství, opustil vilu.
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Znovu žít

	Jednoho dne ti o Knize povím…

	Jednoho dne se dozvíš pravdu, synu.

	Odložil pláštěnku a pomalu si svlékl kabátec. Stál zády ke dveřím a před sebou měl zaprášené okno, ozářené bledým měsíčním světlem. Mladá žena se rukou dotýkala veřejí pootevřených dveří a mlčky studovala jeho záda, na kterých měsíc zvýraznil všechny jizvy. Promnul si rameno a ušklíbl se.

	Kolika boji… kolika bitvami musel projít, aby získal tolik jizev? Přežilo jeho srdce bez úhony, nebo bylo stejně rozpukané jako jeho kůže?

	Mohla zůstat stát a dívat se, jak se svléká. Možná by to dokonce i chtěla. Měla ale otázky, které nemohla ponechat bez odpovědí. Ostýchavě zaklepala na dveře.

	„Laerte?“ zavolala. Když se k ní otočil, zrudla a stydlivě sklopila oči. „Promiň, já…“

	Na hrudi měl další jizvu. Představovala si, jak po ní přejíždí prsty, zatímco jí vypráví, jak k ní přišel. Ale… Noc masek byla už zítra. Možná nikdy nedostane šanci přiznat se mu, že ji přitahuje. Při té představě se usmála.

	„Jestli jsi tu kvůli Dun-Cadalovi, šetři dechem. Varoval jsem De Page. Nebude se do toho plést,“ ujistil ji Laerte bryskně. „A co se týká paláce, Azdeki zdvojnásobil stráže.“

	„Dobře,“ kývla, aniž by se odvážila pohlédnout mu do očí.

	„Všechno jde podle plánu, Violo.“

	„Opravdu?“ vyhrkla.

	Zůstal mlčky stát, jako by čekal, až Viola opustí jeho pokoj. Mladá žena ale byla odhodlaná si s ním tentokrát promluvit. Většinu informací o něm získala od Aladzia, Roganta a v poslední době od starého generála. Zbytek uhádla. Pořád čekala na den, kdy se jí otevře. Ten okamžik potvrdi, že mezi nimi existuje nějaké pouto… anebo možná něco víc. Srdce jí nekontrolovaně poskočilo v hrudi. Sevřela před sebou vlhké ruce, protože byla nervózní.

	„Odpusť, slyšela jsem ale část vašeho rozhovoru, a…“

	„A co?“ zamumlal Laerte přísně.

	Přimhouřil oči a tvářil se hrozivě.

	„Kdo je Esylď?“

	„Do toho ti nic není,“ odvětil.

	Vzal do ruky pláštěnku a začal ji skládat.

	„Provdá se za Baliana Azdekiho?“ nevzdávala se Viola. „Znal jsi ve Slanisku? O to jde?“

	Laertovy pohyby byly trhané, nakonec podrážděně odhodil pláštěnku na židli.

	„Miluješ ji?“

	Rozhostilo se ticho. Viola cítila, jak jí útroby sevřela hluboká prázdnota a nepopsatelný žal, který co nejlépe potlačila.

	„Svatba se bude konat před začátkem oslav… jako předehra k nim,“ pravila roztřeseně. „Jestli se pokusíš zasáhnout, pak všechno, co jsme doposud udělali, bude k ničemu.“

	Střelil po ní černým pohledem.

	„Neříkej mi, co mám dělat,“ vyštěkl.

	„Ne, jistěže ne,“ souhlasila Viola. „Ty jsi muž, já jenom obyčejná holka, málem ještě dítě…“

	Laerte poprvé v její přítomnosti sklopil oči.

	„Laerte?“ řekla tiše.

	Odpověděl jí podivně smutným pohledem. Jak moc se toužila k němu přitisknout, být s ním… pokusit se žárem svého těla spálit jeho žal.

	„Budu hned vedle, kdybys… hm, kdyby sis chtěl promluvit… no, o čemkoli.“

	Nepohnul se a neřekl jediné slovo. Sledoval, jak za sebou zavřela dveře, a nezavolal ji zpátky.

	„Jenom obyčejná holka, málem ještě dítě…“

	 

	Posadil se na kraj postele, povzdychl si a přemýšlel, jak se dostal až sem. Přemýšlel, jak silně opovrhoval lidmi, kteří ho považovali za neschopné dítě. A teď se choval úplně stejně. Viole bylo dvacet, přesto ji měl pořád za dítě.

	Když se setkali poprvé, bylo jí patnáct.

	„Jsi rytíř?“ zeptala se, usazená za stolem plným otevřených knih.

	Stále kypré tváře měla poprášené pihami, pleť bílou jako sníh a hluboké zelené oči se jí potměšile leskly, Neodpověděl. Byl tady, aby se po letech na cestách setkal s De Pagem. Neměl čas na dítě. Vrátil se do vily silnější než dřív a připravený ukojit touhu po pomstě. A teď, skoro o šest let později, byl tady. Seděl na kraji postele v něžném nočním teple Masalie.

	Padl na záda. Jeho srdce připomínalo otevřenou ránu. Věděl, že ho Esyld stále miluje. Azdeki ji držel v zajetí, to bylo všechno. Vyhrožoval jí a ona byla nucena Laertovi lhát. Nedokázal si přestat v duchu opakovat její slova. Pronesla je s takovým přesvědčením… Snažil se odhalit sebemenší pochyby, sebemenší slabinu, jediné slovíčko, které by hovořilo o opaku. Jen náznak… který by znamenal: „Miluju tě.“

	Postupně usnul.

	 

	V domě vládlo ticho. Lampy v salónu pomalu spalovaly olej. Dun-Cadal z lenošky toužebně hleděl na prázdnou karafu na nízkém stolku. Unaveně se zadíval na své ruce. Pod kůží plnou skvrn se mu nadouvaly tmavé žíly. Zvedl pravou ruku a podržel ji před sebou. Roztřásla se a on zaskřípal zuby. Takže tohle se z něj stalo… nejisté tělo…

	„Vězte,“ zamumlal, „že v Masalii najdete, co hledáte.“

	Přišel si do Masalie pro smrt. Místo toho objevil to, před čím utíkal. A co hůř, život, na který byl tak pyšný, nebyl ničím víc než obrovskou lží.

	Když slunce začalo šplhat nad přístav, stál Dun-Cadal v kuchyni u stolu. Uprostřed ležel meč zabalený do staré přikrývky. Nikdy se neodvážil vzít ho do ruky. Eraëd nosili největší císaři, a třebaže vyjádřil pochyby o jeho moci, protože ji nikdy na vlastní oči nespatřil, nedokázal se přimět s ním šermovat. Z úcty k těm, kterým přísahal sloužit…

	Rychlým, nervózním pohybem odmotal látku a odhalil třpytivou čepel. Jeho prsty se zastavily několik palců od zlatého jílce. Jak se opovažoval dotknout se ho? Muž, kterého přísahal chránit, ho zničil. Jak si tedy mohl dovolit vzít do ruky císařův meč?

	Kéž by nepředstavoval pozůstatek císařství… a jaké císařství to bylo: plné zrad, nenávisti, masakrů a korupce.

	Nakonec se odhodlal a celý roztřesený vyšel ven na dvůr, ve vlhké ruce přitom držel jílec rapíru. Jakmile vkročil na štěrk, zamával s ním a několikrát ho málem upustil. Na jeho trhaných pohybech nebylo nic přirozeného; byly příznakem jeho touhy po alkoholu. Frustrovaně se pokusil odrazit útok imaginárního nepřítele a sekl do vzduchu před sebou. Jeho pohyby ale nebyly precizní a třikrát skončil na kolenou, celou dobu přitom klel skrz zaťaté zuby.

	V ruce, ve které držel meč, mu cukalo a do očí mu vyhrkly slzy. Přišel snad o všechny své dovednosti?

	„Snažíš se dělat příliš rychlé pohyby,“ podotkl hlas ode dveří.

	Dun-Cadal se krátce ohlédl přes rameno. O veřeje se opíral Laerte s pažemi založenými na hrudi. Bylo možné, že tam stál už nějakou dobu a sledoval, jak ze sebe dělá blázna.

	„Máš špatný postoj a pohybuješ se příliš zbrkle,“ pokračoval Laerte zvláštně jemným tónem.

	Dun-Cadal zůstal nehybně stát, sledoval jak se blíží. Snažil se zachytit jeho pohled, Laerte ale zíral na rapír. Vzal Dun-Cadala za zápěstí, pomohl mu zvednout meč, držel ho přímo před ním a bránil tomu, aby se mu třásla paže.

	„Vždycky bys měl stát rovně a s lehce pokrčenýma nohama, abys udržel rovnováhu,“ řekl tlumeně. „Máš příliš nataženou nohu. Pokud ti ji neusekne meč, zlomí ti ji kyj…“

	Konečně si pohlédli do očí. Laerte to nedokázal snést. Dun-Cadalova tvář byla tak ztrhaná, rysy ztěžklé žalem a pod očima měl obrovské, tmavé pytle.

	„To mě kdysi naučil jeden velký rytíř,“ přiznal Laerte a ukročil dozadu. „Nevím, jestli mě považoval za dobrého studenta, nebo jestli byl hrdý na moji snahu zlepšovat se.“

	Pomalu vykročil zpátky k domu.

	„Ale pokud jsem věřil, že ho nenávidím, bylo tomu tak kvůli tomu, co reprezentoval, ne tomu, co byl. Tím jsem si jistý… dnes.“

	Dorazil ke schodu u vstupních dveří, když Dun-Cadal chraplavě zamumlal:

	„Žabáku…?“

	Bylo to poprvé od jejich opětovného setkání v Masalii, co přezdívku použil bez nepřátelství. Laerte se otočil. Jeho učitel odložil meč na zem a narovnal se. Eraëd se na štěrku třpytil v brzkém ranním světle.

	„…jsi to ty?“ zeptal se Dun-Cadal s knedlíkem v krku.

	Zdál se tak unavený, v koutcích měl vrásky a oči plné slz.

	„Takže to jsi ty, Žabáku.“

	Laerte neodpověděl. Chápal význam těch slov a cítil jejich tíhu v srdci. Dun-Cadal k němu těžce, nejistě zamířil. Když se ocitli tváří v tvář, stiskl stařec mladšímu muži zátylek.

	„Celé roky jsem si myslel, že jsi zemřel…“

	„Já vím.“

	„Myslel jsem, že jsem tě ztratil…“

	„Já vím.“

	Dun-Cadal vzlykal a hrozilo, že se mu podlomí kolena.

	„Jsi to opravdu ty, Žabáku?“ zeptal se znovu.

	Laerte se snažil zachovat si důstojnost, nedokázal ale potlačit dojetí.

	„Ano.“

	Dun-Cadal se úplně zhroutil, proléval horké slzy za svůj život, za svůj pád… za všechny ty ztracené roky, kdy nedokázal přestat myslet na svého chlapce. Pevně Laerta objal, jako by se bál, že ho zase ztratí. Laerte chvíli váhal, pak starce sevřel v náruči.

	Ten muž ho všechno naučil, všechno mu dal, aniž by měl tušení o Laertových skutečných úmyslech. Laerte ho odsoudil, ještě než ho poznal, časem si na něj ale zvykl, a dokonce si ho sobě navzdory oblíbil. Když slunce ozářilo střechy Masalie pod nimi a zalilo město zlatou září, měl pocit, jako by konečně prozřel. I přes jeho drzost a vztek ho ten muž nikdy nepřestal milovat, jako otec miluje syna.

	A nyní se opět shledali.

	 

	„Některé okamžiky nejsou určeny pro ostatní,“ pokáral ji Rogant.

	Viola, která stála u okna své ložnice v prvním patře, sebou provinile trhla. Rogant na ni upíral obviňující pohled. Neslyšela ho vejít, protože ji příliš zaměstnalo špehování mužů na dvoře.

	„Jenom jsem se chtěla ujistit, že je všechno v pořádku,“ vysvětlila troufale.

	„De Page zařídil Dun-Cadalův odjezd. V Noci masek. Nebude nám stát v cestě. Není nic víc než starý duch.“

	„O to nejde. Dělám si starosti o Laerta,“ opáčila. „Nikdy se neměl prozradit. Celý ten příběh ho vyvádí z míry.“

	„Věř mi,“ řekl Rogant a přistoupil k ní, „Laerta nevyvádí z míry ten stařec…“

	Znovu se zadívala dolů na dvůr. Ne, to bylo jisté, existovala větší nebezpečí než Dun-Cadal.

	„Myslíš, že se pokusí překazit svatbu?“ zeptala se Viola úzkostně, když od sebe muži odstoupili.

	„Znám Laerta už dost dlouho, takže ti můžu říct, že nikdy neopustí nic… a nikoho. Pokud se Esyld chystá provdat za Baliana Azdekiho, věděli o tom jak De Page, tak Aladzio. A pokud mu to neřekli, měli k tomu dobrý důvod. Když to teď ví, bude se muset rozhodnout, komu je vlastně věrný.“

	Žádný z nich nebyl hlupák. Ať už Laertovi řeknou cokoli, udělá, co bude sám chtít. Velel tu on a on taky rozhodne, co udělají.

	„Kvůli němu propásneme šanci,“ zlobila se Viola a zaťala ruce v pěst.

	Rogant na ni pohlédl a zvláštně se usmál. Venku na dvoře Dun-Cadal osaměl a šel pro Eraëd. Vzal rapír do ruky a zmizel uvnitř domu.

	 

	Později toho rána se Laerte vyplížil z domu, našel si opuštěnou uličku a po okapu vyšplhal na střechu. Věděl, že riskuje, že stačí drobná chybička a všechno skončí dřív, než dosáhne cíle. Kniha ale mohla několik hodin počkat. Esyld nutili ke svatbě s Azdekim, a to mělo přednost.

	Co by to byl za rytíře, kdyby jí nepřišel na pomoc? Dokonce ani to, že může selhat a zničit jejich šance vniknout osudného večera do paláce, ho neodradilo. Zkrotil draka, bojoval po boku Dun-Cadala, sám se postavil čtyřem největším rytířům císařství a nakonec porazil i smrt. Nic pro něj nebylo nemožné. Přeskakoval ze střechy na střechu, aniž by si ho kdokoli všiml. Vylezl na vysokou budovu, odkud měl výhled na náměstí před největší katedrálou v Masalii, a čekal, až nadejde poledne. V dálce, za velkou věží kostela, viděl kupoli palácového dómu.

	„S mečem je snadné bojovat.“

	Před dveřmi svatyně se shromáždil dav úředníků, radních, kapitánů gardy i šlechticů a všichni byli oblečení do nejlepších šatů. Většina měla na tvářích barevné masky, které si ten večer nasadí všichni obyvatelé Masalie.

	„Při ničení démonů ale čepel k ničemu není.“

	Pod schodištěm katedrály zastavil červený kočár se zlatým zdobením. Laerte si dobře prohlédl prostor pod sebou. A skočil.

	„Když jste na kolenou, bez hrdosti, vstaňte, i kdybyste se měli třást, a získejte zpět důstojnost.“

	„Získejte zpět důstojnost.“

	 

	„‚Je to totiž jediná zbraň, která vás chrání před mocnými,‘“ recitoval De Page.

	Kočár poskakoval a kolébal se, vévoda sedící na fialové lavici tak vypadal, jako by tančil do jeho rytmu. Jednou rukou se držel ručky u okna a hleděl ven. V mlze se krčily nestvůrné siluety suchých stromů a v jejich zkroucených větvích občas zahlédl sedět vrány.

	„Jediná zbraň,“ zopakoval zamyšleně. „Důstojnost…“

	Na sobě měl jednoduchý černý oděv ozdobený pouze zlatou přezkou na opasku, širokými rukavicemi a přívěskem, který mu visel ze zapnutého límce. Laerte ho doposud nikdy neviděl tak stroze oblečeného. Poprvé se s ním sešel na jedné z jeho orgií v Emerisu. Podruhé ve vile, a Laerte na tom tehdy byl úplně stejně jako pláně, kterými zrovna projížděli: halila ho mlha a cítil se opuštěný.

	Kočár poskakoval a Laerte se natřásal, pozorně ale studoval vévodu, každé jeho gesto i větu, v naději, že o něm zjistí víc. De Page byl intrikán, a přestože zachránil Laertovi život, mladý rytíř dával přednost obezřetnosti před slepou důvěrou. Ani na chvíli nevěřil, že je vévoda jeho přítel.

	„Víš, kdo to napsal?“ zeptal se De Page s pohledem upřeným do mlhy.

	Laerte zavrtěl hlavou. Zdálo se, že vévoda tuto odpověď očekával, protože pokračoval, aniž by na společníka na cestách pohlédl.

	„Tvůj otec,“ řekl.

	Kočár naplnil pach spálené trávy a De Page tak byl nucen odvrátit se od okna. Laerte zahlédl hořící kupu, kterou venkované prohrabávali vidlemi. Vévoda si na okamžik zacpal nos, pak si povzdychl a opřel se. Zahleděl se na Laerta.

	„Četl jsem jeho spisy. Podařilo se mi sehnat kopie, i když je zakázali fangolští mniši.“

	Laerte kývl a ztěžklo mu srdce. Nikdy nedostal šanci přečíst si cokoli, co Oratio napsal.

	„Víš, co tím myslel?“

	„Ne.“

	„Chtěl tím říct, že jen důstojnost nás staví na stejnou úroveň s těmi, kdo o všem rozhodují. Viděl jsem chudé lidi, kteří měli víc důstojnosti než hrubí, zbabělí baroni. Viděl jsem, jak se venkovanky postavily výběrčím daní, aby ochránily ubohou úrodu. Viděl jsem, jak zotročení Nâagové drží hlavy vztyčené, viděl jsem…“

	Najednou zmlkl.

	„Meče nejsou jediným prostředkem boje, Laerte.“

	Otočil se zpátky k oknu.

	„Jsme na místě.“

	Kočár zpomalil a přestal tak silně poskakovat, poté se s otřesem zastavil a koně si odfrkli.

	Cestovali skoro dvě hodiny z Garmaretu, kde se podle domluvy sešli. Laerte opustil vévodovu vilu před devíti lety. Toulal se ruinami císařství a novou republikou, která postupně vracela lidem víru. Vše sledoval z dálky, přesto měl neustále pocit, že se nachází v srdci Emerisu, že je Azdekiho stínem. Postaral se o to De Page, který hrál svoji roli.

	I když je dělila velká vzdálenost, zůstávali v blízkém kontaktu, Aladzio jim totiž půjčil svého nejspolehlivějšího přítele, který měl za úkol předávat zprávy. Devět let na cestách, přicházel a odcházel, loučil se a vítal. Od Vershanských hor na západ, na daleký sever, k branám Masalie, tam všude hledal Laerte Esyld. Když si začal příliš zoufat, vrátil se zpět do De Pageovy vily a vyhledal Roganta nebo někdy Aladzia. Vynálezce rovněž cestoval sem a tam z pověření rodu Azdeki a prohledával fangolské kláštery v naději, že objeví klíč, který by mu pomohl rozluštit Svatou knihu. Běžící čas je držel daleko od sebe a zbavoval je naděje. Ani jedenáct dlouhých let, která uběhla od pádu císařství, ale neotřáslo Laertovým odhodláním. Když mu radní poslal vzkaz, že nadešel čas všechno ukončit, rychle na pozvání odpověděl.

	Když se otevřely dveře kočáru, Aladziův přítel je uvítal pronikavým křikem. Laerte sestoupil dolů ze schůdků a noha mu zapadla do hustého bahna. Zvedl hlavu a spatřil, jak křičící tvor krouží kolem ruin. Jen sami bohové věděli, jak ho to stvoření dokázalo na cestách najít, vždy se ale objevilo na nebi, přistálo mu na napřažené paži a předalo mu kapsuli s dopisem.

	„Nenech se oklamat vzhledem té budovy,“ radil mu šlechtic, zvedl jedno obočí a usmál se. „Její krása leží uvnitř.“

	Mávnutím De Page Laerta vyzval, aby ho následoval k těžkým dřevěným dveřím, ve kterých chybělo několik desek, takže byly vidět plápolající pochodně uvnitř. Věž byla postavená na promáčeném kopci, kde měla problém vyrůst i tráva. Na Laertovy boty se lepilo husté bahno. Udělal krok a zastavil se, protože si byl jistý, že podobnou věž už někde viděl, a to i přes díry ve zdech a plesnivé trámy trčící ze střechy.

	„Fangol,“ řekl De Page, když si všiml jeho zmatku. „Je to fangolský klášter, jeden z prvních. Byl postavený podle stejných plánů jako Fangolská věž, jen je samozřejmě menší.“

	No jistě. V Liaber moralis byl nejposvátnější chrám fangolského řádu popsán jako obrovská věž, která stála na hoře a tyčila se vysoko k nebi. Podle legendy mizel její vrchol za některých dnů v mracích. Bylo zvláštní vidět, jak se její replika koupe v mlze.

	De Page strčil do dveří, vešel jako první, sundal si rukavice a pleskl jimi o sebe. Kámen pokrýval prach a vzduch se zdál zatuchlý, a to navzdory dírám ve zdech. V jednom koutě stál rozviklaný starý stůl, u kterého sedel muž v ještě ubožejším stavu. Zvedl bradu a rty roztáhl ve šťastném úsměvu. Neupravené bílé vlasy mu spadaly do kulaté, vrásčité tváře. Vzadu, ve výklenku v nakloněné zdi, vedlo nahoru schodiště, vedle kterého se v zemi nacházely padací dveře. Laerte za sebou zavřel a uvítalo ho hihňání.

	„Tak tady jste,“ řekl stařec a zatleskal rukama zkroucenýma artritidou. „Ach ano, vůně, příjemná vůně šlechtického pána. A s ním…“

	Zavětřil. Když Laerte přišel blíž, všiml si, že mužovy oči jsou potažené bílým povlakem.

	„Šedý zákal,“ vysvětlil De Page. „Nevšímej si ho, je šílený.“

	„Muž meče?“ zvolal stařec vesele. „Moudrý, moudrý, ano, ach ano, ale ne dost.“

	„Sklapni, ty hloupý starý mnichu,“ poručil De Page. „Nejsme tu proto, abychom poslouchali tvoje nesmysly.“

	Laerte ho nikdy neslyšel mluvit tak přísně. Když se k němu radní otočil, Laerte si všiml, že se i přísně tváří.

	„Bratr Galapa se o tento klášter staral. Ten šílený starý blázen si nikdy neuvědomil, na jakém pokladu sedí.“

	„Ach, ale ano,“ oponoval Galapa a dál se křenil. „Ano, ach ano, nikdo mě ale nikdy neposlouchal, haha! Galapa vidí všechno! A slyší věci.“

	De Page se zdál podrážděný, ovládl se ale a položil Laertovi ruku na rameno.

	„Pojď, Aladzia najdeme dole.“

	Zavedl mladého rytíře ke dveřím v podlaze, chopil se provazu, který k nim byl přivázaný, a zvedl je. Ve tmě pod nimi plápolalo světlo. De Page se sehnul a vydal se dolů.

	„Všechno je tam dole, ano, ach ano, vždycky,“ smál se Galapa a mnul si ruce. „Malý rytíř tam dole najde tolik věcí. Bylo to zapsáno? Ach ano, jistě. Ano, ach ano.“

	Stařec dál pokyvoval a chechtal se. Laerte po něm naposledy střelil podezřívavým pohledem a sám sestoupil do díry. Našel schody a ulevilo se mu, když se chodba začala rozšiřovat. Mířil dolů a postupně se narovnával, až se připojil k De Pageovi, který na něj čekal v ústi tunelu. Na vlhkých stěnách prskaly pochodně. Jejich světlo se mihotalo po těžkých kamenných kvádrech, pukliny mezi nimi byly vyplněné černým prachem.

	Šli tunelem, dokud De Page nenarazil na malý výklenek.

	„Tady.“

	Sklonil hlavu a vešel.

	Skřípání starých dveří se v úzké chodbě hlasitě rozlehlo. Laerte na okamžik zaváhal, pak ho následoval a malý vchod ho zavedl do zvláštní, velké místnosti, která voněla po pepři a jasmínu. Mezi dlouhými, těžkými stoly tu a tam svítily lustry a tlumeně ozařovaly stohy knih. Vysoký strop byl protkaný těžkými trámy ověšenými velkými pavučinami. Na zaprášených starých knihách bublaly destilační přístroje s tekutinami různých barev, ze kterých se kouřilo.

	„Pánové,“ pozdravil je hlas zprava.

	Překvapený Laerte rázem položil ruku na hrušku meče. Lehce se ale uvolnil, když zjistil, že se jedná o atraktivní mladou ženu. Její zelené oči v měkkém světle zářily.

	„Nepoznáváš Violu?“ zasmál se vévoda. „Violu Aguirre?“

	Pobaveně poplácal Laerta po rameni. Mladý rytíř na ni civěl. Když se s ní setkal poprvé, došlo k tomu během jednoho jeho pobytu ve vile před několika lety, byla ještě dítě a právě dorazila z venkova. Nyní z ní byla mladá, krásná žena s rusými vlasy staženými dozadu a s jemnými loknami, které jí padaly na mléčně bílou šíji a visely jí před ušima. Měla ostýchavé oči a tváře poprášené pihami. Oblékla si jednoduché hnědé šaty, ve kterých i tak vypadala docela elegantně.

	Nepřitahovala ho, ne, jen ho překvapilo jak moc se změnila. Copak ale sám zůstal stejný? Roky na cestách ho rozhodně zatvrdily.

	„Můžeš jí věřit. Je z ní teď historička!“ informoval ho De Page hrdě a prošel mezi stoly, které přetékaly rukopisy.

	Viola pozdravila mladého muže nešikovným pukrletem a začervenala se. Právě se chystala promluvit, když se odvrátil, protože ho zaujaly podivné nástroje ležící vedle knih. Netušil, k čemu můžou sloužit. Na druhou stranu osoba, která je používala, žádnou záhadou nebyla.

	„Žabáku! Ach, ach, ach! Žabáku!“ zvolal bodrý hlas.

	V šeře osvětleném koutě lezl dolů po žebříku opřeném o knihovnu známý muž. Když zamířil k Laertovi a rozevřel doširoka náruč, rytíř poznal kousek po kousku kabátec s vycpávkami na ramenou, třírohý klobouk naražený na hlavě a tvář roztaženou v širokém úsměvu.

	„Tak rád tě tu vidím! Haha! Žab… promiň, Laerte,“ opravil se Aladzio. „Na to si nezvyknu.“

	„No, kdo mohl tušit, že se ve sklepě té plesnivé barabizny schovává knihovna?“ žasl Laerte.

	„Nikdo,“ odvětil De Page.

	Laerte se ohlédl po vévodovi a našel ho sedět ve velkém křesle za jedním ze stolů obtěžkaných knihami. Šlechtic si promnul hladce oholenou bradu.

	„Violo,“ zavolal, aniž by spustil oči z Laerta. „Byla bys tak hodná a nechala nás teď o samotě? Galapa ti určitě rád povykládá jednu ze svých šílených historek.“

	Mladá žena, která stála u malých dveří, krátce kývla, sotva ale skryla zklamání. Dobře věděla, že určité věci jí zůstanou až do konce utajeny, a navzdory své zvědavosti to byla nucena přijmout. De Page si dával dobrý pozor, aby měl všechno pod kontrolou, informace i role všech zúčastněných.

	„Jako obvykle?“ zeptala se trochu unaveně. „Můžu jenom předstírat, že poslouchám?“

	„Dobře,“ usmál se De Page.

	Když se za ní zavřely dveře, Aladzio přátelsky poplácal mladého muže po rameni.

	„Kdybys věděl, jakou mám radost z toho, že tě vidím. Takovou radost,“ zopakoval vesele. „Kolik let už uběhlo od našeho posledního setkání?“

	„Tři,“ odvětil Laerte jednoduše.

	Vzpomínal si, že se potkali ve vile. Šlo o krátký rozhovor, než se znovu vydal pátrat po Esyld. Za celou dobu mu De Page nepodal skoro žádné zprávy, kromě touhy po pomstě ho ale od hledání nedokázalo nic odradit.

	„Tři,“ zopakoval Aladzio zamyšleně. „Ano, tři roky. Vracel ses zrovna z Polieste. Poslechl jsi moji radu a zamířil zpátky do Slaniska?“

	Laerte vydechl. Slanisko. Cestám do té oblasti se vyhýbal, tam se vydá až úplně naposledy. Vrátit se do mokřadů, znovu vidět Aëdovu Hlídku, vydat se po stopách minulosti… z několika důvodů se té představě vyhýbal. Ze všech míst v republice mohla Esyld po pádu císařství najít útočiště právě tam. Když ji ale nenajde ani tam, ztratí veškerou naději, že se s ní ještě někdy shledá. Takže to možná byl paradox, že návrat domů neustále odkládal.

	Aladzio si uvědomil, že se dotkl citlivého místa, proto rychle změnil téma.

	„Beakie mi o tobě často vyprávěla, víš? Myslím, že si tě po všech těch letech oblíbila.“

	Laerte se uvolnil.

	„Aladzio,“ usmál se a naklonil se k němu. „Je to pták.“

	„Sokol!“ protestoval vynálezce a odtáhl se od něj. „Sokol stěhovavý, a musím ti připomenout, že ti vždycky přinesla dopisy? Není žádný…“

	Znechuceně stiskl rty a pohrdavě prohlásil:

	„…pták, jak říkáš.“ Ukázal obviňujícím prstem na Laerta. „Bude smutná, až jí povím, že jsi to řekl. Velice, velice smutná.“

	Laerte nedokázal skrýt úsměv. Bylo příjemné mít Aladzia za přítele. Rogant působil díky svému klidu a sebekontrole konejšivě, Aladziovo bláznovství ale vnášelo do jeho těžkého srdce lehkost. Někdy, když seděl sám u ohně a v útrobách mu hlodal vztek, představil si, že je tam s ním právě vynálezce.

	Měl ho rád a vážil si ho – ještě víc proto, že věděl, jak moc Aladzio neustále riskuje, pracoval totiž pro Azdekiovy, kterým ho De Pageův otec postoupil, tajné ale špehoval pro vévodu. A i když si všichni dávali dobrý pozor, aby nevzbudili sebemenší podezření, stačila jediná chyba, stačilo, aby se jediná zpráva se zmínkou o vynálezci dostala do rukou Etiennovi, a znamenalo by to pro Aladzia rozsudek smrti… a z dobrého důvodu. Když Theodus De Page vycítil, že se blíží jeho konec, přenechal ho svým partnerům, protože vynálezce od útlého mládí projevoval úžasnou inteligenci a bystrost.

	V patnácti letech přeložil text napsaný ve starodávném dialektu gueyle. V šestnácti popsal vzestup dynastie Perthuis a vítězné střety Marjoranů ve velké bitvě u Polieste, a dokonce navrhl efektivní strategii, jak je bylo možné porazit. Jeho jedinou slabinou byla nestabilita, slabá forma šílenství, kterou nedokázal ovládat a díky níž se občas vzdálil realitě. Byla to skoro dětinská naivita, která dokázala Laerta vždy uklidnit.

	„Beakie pro tebe měla vždycky slabost. Má tě moc ráda,“ přemítal Aladzio a zklamaně vrtěl hlavou. „Moc ráda.“

	„Aladzio,“ zavolal De Page tiše.

	„Mezi lidmi a zvířaty existují pouta, která musíš respektovat. Jsou… mimo naše chápání a ty bys jimi neměl pohrdat, Žabáku. Teda, Laerte.“

	„Aladzio!“

	De Page zvýšil hlas a vložil do něj takovou autoritu, že vynálezce zmlkl. Dál se ale tvářil pobouřeně a brblal si pro sebe, když si sundal třírohý klobouk a odložil ho na stůl vlevo.

	„Nemyslím, že by se Laerte táhl takovou dálku jen proto, aby si s tebou promluvil o tvém ptá… o tvé kamarádce Beakie. Musíme probrat důležitější věci. Mýlím se?“

	De Page nemusel dál naléhat, protože Aladziova tvář se rozzářila. Rychle na stole odstrčil několik knih a pustil se do oprašování obálek jiných, až našel, co hledal.

	„Tááááády je,“ řekl.

	Zvedl oči k Laertovi a nadšeně poklepal na odřenou obálku z kozí kůže.

	„Kodex.“

	„Kodex?“ zopakoval Laerte nejistě.

	„Gueylský,“ přerušil je De Page, protože se chtěl dostat k věci. „Jeho jazyk patří k nejstarším dialektům bývalých království. A je to první psaný text. Ten jazyk se v průběhu času ztratil a zůstal by ztracený, kdyby nebylo…“

	„Mě!“ zvolal Aladzio hrdě. „Haha! Jsme v jedné z prvních knihoven fangolských opisovačů.“

	Zatímco mluvil, procházel s rozpřaženými pažemi a s kodexem v jedné ruce mezi stoly.

	„Stovky knihy, Laerte! A v každé z nich staletí vědění: mrtvé jazyky, písmo, popisy, a tento kodex je pojítkem mezi třemi Liaber, které známe a… a…“

	Zastavil se uprostřed místnosti a zatvářil se vážněji než kdy dřív.

	„Dokázal jsem to.“

	Laertova tvář potemněla. Upřel černý pohled na De Page a šlechtic mu ho bezostyšně oplatil.

	„Dokázal co?“ zeptal se Laerte a cítil, jak se v něm k životu probouzí tupý vztek.

	Aladzio stál mezi stoly, vrtěl zasněně hlavou a rozhlížel se po místnosti.

	„Pochopit,“ odhalil.

	Přikvapil k žebříku pověšenému na zábradlí a posunul ho podél knihovny.

	„Pochopil jsem moc Knihy,“ vysvětlil a přejel rukama po hřbetech svazků na policích. „Moc těch zápisů… a po čem Azdeki jde.“

	Laerte si opět vyměnil pohled s vévodou, a když De Page lítostivě zavrtěl hlavou, uvědomil si, že se tváří netrpělivě. Copak politická moc Etiennovi Azdekimu a jeho strýci nestačila? Měli ještě jiné ambice? Měli všechno – republiku, Liaber dest – co by ještě mohli chtít? Potřeboval jasné odpovědi.

	„Aladzio,“ zavolal De Page. „Fakta. Drž se fakt.“

	Vynálezce se překvapeně zarazil. Když ale otevřel ústa, aby dal najevo svoji nespokojenost, ozval se Laerte,

	„Co chtějí udělat s Liaber dest? O to jde, ne? Aladzio, konečně jsi ji přeložil…“

	De Page upřel na Laerta tajuplný pohled a neřekl ani slovo. Mladý rytíř za sebou uslyšel Aladziovy rychlé kroky, a když se otočil, zjistil, že se vynálezce tváří trochu rozpačitě a prstem se dotýká špičky nosu.

	„Ne tak… docela,“ zamumlal, jako by se dělil o trapné tajemství. „Je to trochu…“

	„Liaber dest se nedá přeložit jako obyčejná kniha,“ přerušil ho De Page tiše. „Je psaná kódem. Tvoří ji básně, myšlenky zaznamenané v několika jazycích a rytiny. Je třeba je poskládat ve správném pořadí, aby dávaly smysl.“

	„Je to osud lidí. Laerte,“ pokračoval Aladzio vzrušeně: „Legenda o mnichovi ve Fangolské věži, který slyšel bohy šeptat osud lidstva! Trvalo mu třicet dní a třicet nocí, než všechno sepsal. Třicet dní a třicet nocí bez jídla, bez odpočinku, dokud nezemřel… Pořád to úplně nechápu, ale…“

	„Ale co?“ řekl Laerte rozzlobeně a přikročil až těsně k vynálezci. „Dekódoval jsi ji? Co Azdekiovi chtějí? Mluv. Mluv jenom o tom a o ničem jiném, Aladzio.“

	„Kód jsem ještě nerozluštil,“ odvětil Aladzio hned. „Je komplexní. Viděl jsem v ní věci, které se mohly vztahovat k minulým událostem nebo to mohla být varování před tím, co přijde. Jak si tím ale můžeme být jistí? A…“

	„Chtějí svrhnout republiku,“ ozval se De Page najednou.

	Vévoda se opřel o područky křesla a pomalu vstal.

	„Založili ji, už ji ale nedokáží ovládat. Fangolský řád ztrácí legitimitu a nahrazují ho jiné víry. Nic neprobíhá tak, jak plánovali. Azdeki snil o tom, že se stane spasitelem; vyvoleným lidí. Vždycky doufal, že ve Svaté knize najde svůj slavný osud. Plánuje odhalit, že má v rukách Liaber dest, a když ji teď začal Aladzio dekódovat, je jen otázkou času, než ji dokáže i přečíst… a pochopit bohy.“

	Aniž by pohlédl na Laerta a Aladzia, opatrně si upravil rukávy košile.

	„Pomysli na Azdekiovy, Rhunstaga, Enain-Cassarta, na všechny, kdo ztratili víru v dynastii Reyesů. Když tvůj otec odhalil dohodu mezi tvým rodem a Reyesi – že tak dlouho ukrývali Liaber dest a zajišťovali, že Reyes bude vždy hlavou fangolského řádu – nepochybovali o tom, co musí udělat. Vždy věřili, že Liaber dest ukrývá osud lidstva a fangolský řád je jediným garantem této tradice. Když ale založili republiku, zjistili, že se nebezpečně přiklání k vírám a idejím, které se jim vůbec nehodí. Nechtějí prostě jen rozhodovat. Chtějí získat moc přetvářet svět k obrazu svému, jako ji měli Reyesovi a Usterovi. Už chápeš, Laerte?“

	De Page se na něj klidně usmál.

	„Máme společné zájmy. Než ale začnu jednat, musím si být jistý, že mám v ruce všechny karty. Právě teď připravuje Azdeki svůj vzestup. Potřebuju vědět, kdo je připravený ho následovat, a vím, kde je najít. Aby uspokojil svoji pýchu, chce tento okamžik spojit se svatbou svého syna. Republiku nahradí velká nová dynastie s podporou bohů a fangolského řádu, který bude mocnější než kdy dřív. Sen tvého otce bude smeten, až ho Azdekiovi nebudou potřebovat.“

	„Ne,“ zamumlal Laerte. „Nikdy.“

	„Ne. Zabráníme tomu.“

	„Kdy?“

	Laertův hlas práskl jako bič.

	„Za rok,“ oznámil De Page. „V Masalii v Noci masek. Po svatbě jeho syna.“

	„V Noci masek.“

	„Po svatbě…“

	 

	Svatba… už když to De Page Laertovi říkal, musel vědět, kdo bude šťastnou nevěstou. Bezpochyby mlčel proto, aby Laerte do obřadu nezasáhl. Marně. O rok později zahlaholily zvony katedrály. Davem pomalu kráčel muž, kterému stín kápě halil tvář. Laerte postupoval vpřed, aniž by si ho kdokoli všiml.

	S jeho diskrétností se mohl měřit jen jeho vztek: byly nepřekonatelné. Proklouzl mezi hosty v kostýmech, přímo pod nosem gardistů, a vešel do katedrály.

	Zvony hlaholily a Laertovi poskakovalo v lirudi zlomené srdce.

	Zvony hlaholily a Viole, která zůstala v domě, zněly jako umíráček. Jestli se Laerte prozradí ještě před Nocí masek, všechno bude ztraceno.
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Volba

	Nepochyboval jsem, ne!

	Nikdy jsem o Liaber dest nepochyboval,

	bylo tomu tak ale celá staletí

	Usterové měli Knihu, my Meč.

	Velká vitrážová okna chrámu tříštila sluneční svit do stovek pestrobarevných kuželů. Dopadaly na dlážděnou podlahu, hladily okraje mořených lavic a zvýrazňoval jemné látky šatů, které si hosté oblékli.

	Od tmavě fialového sametu po listovou zeleň kabátců, od azurově modrých po čistě bílá obřadní roucha, v masalijské katedrále se ukázala celá smetánka republiky. Na římsách a dřevěných trámech křižujících katedrálu třicet stop nad zemí třepotaly křídly hrdličky a divadlo, které se pod nimi odehrávalo, je vůbec nezajímalo. Jako jediné asi viděly tajemnou postavu s kápí přehozenou přes lehce skloněnou hlavu.

	Laerte se plížil davem tak nenápadně, že si ho lidé sotva všimli. Protlačil se mezi hosty, sotva se o ně otíral a bedlivě sledoval gardisty, kteří stáli na stráži u velkých sloupů.

	U jedné ze stěn se tyčila socha ženy s plachtou přes prsa a rukou vztaženou k nebi. Byla první v dlouhé řadě soch stejné velikosti, důležitější ale bylo, že byla jediná, ke které se Laerte mohl dostat nepozorovaně. Jakmile unikl z davu, který proudil do katedrály, vklouzl zajejí podstavec. Potichu vyšplhal obrovské soše po zádech a z jejího ramene zkontroloval, že se nikdo nedívá jeho směrem. Když se o tom ujistil, použil animus a nechal se jím vynést na její vztyčenou ruku. Odtamtud přeskočil na římsu, zachytil se jejího okraje a nohy mu přitom zůstaly viset ve volném prostoru.

	Hrdličky hlasitě zaplácaly křídly. Několik hostů dokonce vzhlédlo.

	Žádný ale neviděl siluetu, která se lehce vyšvihla nahoru na římsu. Laerte si dřepl a ruku položil na jílec meče. Měl ideální vyhlídku. O několik yardů dál, na kůru katedrály, se nacházel kamenný oltář částečně zakrytý červenou a zlatou látkou. Uprostřed stály dva kalichy, do kterých naléval vodu svatý muž v dlouhém fialovém hávu a v čepičce zdobené dubovým listem. Opodál stáli ozbrojenci.

	Laerte poznal Etienna Azdekiho, jehož lesklá zbroj nesla erb jeho rodu: orla svírajícího ve spárech hada. Opodál seděla na lavici beztvará hrouda, jeho strýc. Chrápal tak hlasitě, až se otřásal. Přistoupil k němu mladý muž, pošeptal mu něco do ucha a vytrhl ho ze spánku.

	Žijte, pomyslel si Laerte, užívejte si a smějte se, dokud můžete… brzy vás po zásluze ztrestám.

	Zapátral po dalším rytíři, kterému v žilách kolovala krev Azdekiů: po někom s vyzáblou tváří a orlím nosem, po ošklivém a arogantním muži. Nenašel ale nikoho, kdo by se podobal představě, kterou si o Balianu Azdekim udělal.

	Jakmile se lidé dole v katedrále usadili a vytvořili uličku od otevřených dveří k oltáři, svatý muž zvedl ruce ke stropu. Laerte se stáhl do stínu a klekl si na římsu.

	„Nejvyšší radní, rodino, přátelé a masalijští hodnostáři, dnes tady vítáme srdce naší mladé a velmi drahé republiky…“ zvolal svatý muž. „Sešli jsme se tu před očima bohů, abychom spojili osudy dvou dobrých mladých lidí.“

	Konečně ho Laerte zahlédl. Svatý muž se podlézavě usmál na jednoho z mladých rytířů na schodech oltáře. Na hrudním plátu sice neměl rodový erb, přesto mezi ostatními vynikal, byl totiž lesklejší a světlejší a nárameníky mu zdobily stříbrné výšivky. Měl krátké blond vlasy a jeho tvář sotva nesla stopy aktivní vojenské služby. Válku musel strávit zavřený na rodovém hradě ve Vershanu. Ve tváři měl úzkost i vzrušení, zároveň mu ale zářila radostí. Stál hrdě vzpřímený a soustředily se na něj pohledy všech v chrámu.

	Něco na něm připomnělo Laertovi Iaga, syna kapitána Meurnaua ze Slaniska… muže, o kterém Esyld nedokázala přestat před válkou mluvit. Laerte se v kleku napjal a sevřel v ruce jílec meče.

	Hrdličky vrkaly, několik hostů zakašlalo a svatý muž pokračoval ve mši. Jeho slova se nesla katedrálou, Laerte už je ale neslyšel. Upřeně hleděl na blonďatého rytíře. Pečlivě si změřil jeho družinu, spočítal jeho stráže a už si představoval, jak se na svoji oběť vrhne a ukáže jí svoji tvář. Laerte byl rozhodnutý, že to poslední, co muž, který ho připravil o jeho milovanou, před smrti spatří, bude ztělesnění jeho hněvu. Ach! Tak on ji chtěl donutit žít bez něj? Měl ji za svoji otrokyni? Za svůj majetek? Jakou strašlivou budoucnost jí plánoval?

	Jak si představoval hrůzu, která Esyld čekala, sílil v něm nepopsatelný vztek, divočejší než cokoli, co doposud poznal. Vnitřnosti mu spaloval oheň, který ho plnil nezkrotnou silou.

	V tu chvíli ji spatřil, šly před ní čtyři družičky ve žlutém s dlouhými vlečkami. Na sobě měla zlaté šaty se širokým límcem, který se jí zvedal za dokonale upravenými vlasy. Na krku jí visel diamant a třpytil se jí nad ňadry staženými v korzetu. Tvářila se strnule a vyhýbala se pohledu na dav. Kráčela pomalu, následovaná jednotkou halapartníků se zbraněmi opřenými o ramena a v kuželovitých přilbách s koženou chlopní chránící krk.

	Nutili ji jít uličkou, tím si byl Laerte jistý. Nesměl zaváhat, nesměl dovolit, aby podstoupila ten ponižující obřad. Přesunul se dál po římse, vyklonil se a zadíval se dolů na oltář. Jak vysoko se nacházel? Dvacet yardů, nebo víc? Když tehdy večer na začátku revoluce vypadl z okna císařského trůnního sálu, letěl vzduchem víc než čtyřicet yardů, aniž by použil animus.

	Ocitla se před oltářem, kde na ni čekal uchvatitel. Nabídl jí ruku a pomohl jí vystoupat nahoru po schodech k polštářům u nohou svatého muže. Oba poklekli a vyměnili si pohled.

	Jediný pohled.

	„Miluješ ji?“

	Jistěže ji miloval. Jistěže ji nemohl nechat v rukou těch netvorů.

	„Časy se změnily. Nic už není jako dřív.“

	„Baliane Azdeki, synu Anyi Bernevin a nejvyššího radního Etienna Azdekiho, nositeli řádu republiky, hrabě Vershane, bereš si za svoji právoplatnou manželku Esyld Orbey, dceru Aleny Angenet a Guye Orbeye, zde přítomnou?“

	„Svatba se bude konat před začátkem oslav…“

	Plán se tím nezmění. Nic neohrozí. Byl dost silný na to, aby se postaral o Baliana Azdekiho, aniž by zničil jejich šance na vniknutí do paláce. Etienne Azdeki rituál za žádnou cenu neodloží…

	„Ano… ano, beru,“ odvětil Balian a hlas se mu třásl emocemi.

	„Musela jsem na tebe zapomenout, Žabáku.“

	„Pověz mi, že už mě nemiluješ!“

	„Esyld Orbey, dcero Aleny Angenet a Guye Orbeye, bereš si za svého právoplatného manžela Baliana Azdekiho, syna Anyi Bernevin a nejvyššího radního Etienna Azdekiho…“

	Nechala ruku na té rytiřově. Svírala ji. Laerte musel zasáhnout teď nebo nikdy. Milovala ho, řekla to. Takové city nemůžou jen tak zmizet, byly věčné.

	„…nositele řádu republiky…“

	V srdci cítil bodavou bolest, jako by ho zevnitř užírala hladová prázdnota, jako by se nějaká vyhládlá bestie krmila jeho žalem. Měl pocit, jako by v jeho nitru nic nezůstalo.

	„Jestli se pokusíš zasáhnout, pak všechno, co jsme doposud udělali, bude k ničemu.“

	Viola byla pouhé dítě, nevěděla nic o životě, vášni ani o obětování se pro jiného. Jak mohla pochopit, co byl připravený udělat pro Esyld? Prostě se najednou objeví s mečem v ruce, vrazí ho Balianovi do krku, zbaví se stráží a splyne s davem jako stín… jako to udělal, když zabil markýze Enain-Cassarta v přístavu. Stejně nepozorovaně jako Císařova ruka. A strach tak bude Etienna Azdekiho požírat ještě víc.

	„Pověz mi, že už mě nemiluješ!“

	Ani na okamžik její odpovědi nevěřil. Řekla: „Ne,“ aby ho chránila.

	„…hraběte Vershana, zde přítomného?“

	Srdce mu přestalo tlouct. Rozhostilo se dlouhé ticho. Dokonce i hrdličky mlčely. Ve světle zbarveném vitrážovým sklem na kůru to vypadalo, jako by Esyldina tvář ztvrdla. Oči se jí zalily slzami.

	„Ne… řekni ne,“ mumlal Laerte. „Řekni ne, prosím.“

	Nahrbil se a tiše tasil meč. Svatý muž u oltáře se zdál zahanbený a ustaraně se obrátil k Etiennu Azdekimu a jeho strýci. Zeptal se znovu:

	„Esyld Orbey, dcero Aleny Angenet a Guye Orbeye, bereš si za svého právoplatného manžela Baliana Azdekiho, zde přítomného?“

	„Ne…“ naléhal Laerte.

	Hosté začali kašlat. A to jak kvůli únavě starých hrdel, tak kvůli trapnosti celé situace.

	„Řekni ne… ne…“

	Zvedla oči ke svatému muži. Slzy měla na krajíčku, a přesto…

	Usmívala se, zářila.

	Ne! Ke svatbě ji nutili, nebyla tu z vlastní vůle. Azdekiovi manipulovali lidmi okolo sebe. Proč by Balian byl jiný? Jak by ho mohla milovat? Laerte zuřil.

	„Ano,“ vydechla nakonec. „Ano, beru.“

	Celou katedrálu zalila vlna úlevy, načež zazněl bouřlivý potlesk.

	„Tímto vás prohlašuji za manžele v očích bohů i republiky, kterou chrání,“ prohlásil svatý muž hrdě. „Napijte se z kalichu a zpečeťte svůj svazek.“

	„Věci se ale mění. Lidé se mění. Tento svět už není ve válce, Laerte!“

	Jak ho mohla tak něžně líbat? Jak se mohla dotýkat jeho tváře, jako by se k němu toužila přitisknout? Laertovi nečekaně vytanul na mysli obrázek jejich nahých těl. Ustoupil po římse až úplně dozadu a srdce mu naplnil vztek. Nemohl si pomoct a viděl je propletené, schoulené k sobě, stržené vášní… její kůži na jeho a její rty na jeho, její srdce teď patřilo jemu…

	„Já jsem ve válce!“

	Posadil se, přitáhl si kolena k hrudi jako dítě a objal je pažemi. Snažil se popadnout dech a bojoval se zdrcující touhou vrhnout se na Baliana, zaživa ho stáhnout z kůže, probodnout ho, zničit ho, uříznout mu rty, kterými líbal Esyldino tělo, useknout mu ruce, jimiž hladil její křivky, vrazit mu pěst do hrudníku, vytrhnout mu srdce a rozcupovat ho.

	Esyld ale byla tak krásná a šťastná. Nelhala mu. Věci se změnily. Po tolika letech… vzdálila se mu, i když pevně věřil, že je to nemožné. Mohl zůstat s ní, vyrážel ale do války s Dun-Cadalem, posedlý touhou po pomstě. Po zbytek obřadu se nepohnul, protože ho přemohl žal. Následovaly náboženské zpěvy, poté znovu zahlaholily zvony a nevěsta se ženichem vyšli ven před katedrálu, kde je uvítal shromážděný dav. Když Laerte konečně osaměl, spustil se dolů po soše a odešel bočními dvířky. Obešel lidi jásající v dešti konfet a stuh v tisíci barvách a pohledem vyhledal novomanželský pár. Zalití jasným sluncem zdravili celou Masalii, která se s nimi přišla podělit o jejich štěstí. Usmívali se, dojati reakcí davu.

	Laerte se odplížil a část života přitom nechal za sebou. Jejich cesty se definitivně rozešly. Věci se opravdu změnily.

	 

	„Musíme to tu skončit,“ řekl, když se objevil ve vstupních dveřích.

	Tři lidé v salónu na něj vážné pohlédli: Rogant seděl v lenošce, Viola na spodním stupni schodiště a Dun-Cadal stál u dveří do kuchyně s pohárem vína v ruce.

	„A… svatba?“ zeptala se mladá žena, když ji Laerte minul.

	Laerte neodpověděl, jen bryskně prošel salónem. Nepřál si o tom mluvit, už na tom nesešlo. Místo toho se soustředil na jejich plán. Za několik hodin vyrazí do paláce a také Dun-Cadal opustí dům, bude volný a po letech, kdy oplakával ztrátu Žabáka, možná konečně pozná mír. Ve skutečnosti to byl Laerte, kdo toužil po míru, když mu odhalil svoji identitu. A možná dokonce doufal v odpuštění.

	Starý muž ho beze slova následoval na dvůr. Bok po boku se zadívali na město a vyměnili si několik napjatých pohledů. Střechy Masalie se barvily do oranžova. V dálce kotvilo několik trojstěžníku a na obzoru odraz slunce vyrýval oslnivou brázdu do klidného moře.

	Laerte sklopit oči k poháru, který Dun-Cadal zvedal ke rtům. Odevzdaně zavrtěl hlavou. Starý muž se nezdál opilý, jak dlouho ale bude trvat, než mu pití stoupne do hlavy? Když uslyšel, jak víno šplouchá o štěrk, pohlédl dolů. Dun-Cadal naklonil pohár a vyléval jeho obsah na zem.

	„Mohl bych připít na naše rozloučení, nijak po tom ale netoužím, chlapče…“

	Laerte jen kývl. Dun-Cadal se smutným úsměvem sledoval, jak víno teče. Vypadalo to, jako by se díval, jak ve štěrku mizí i všechny jeho smutky… až do poslední kapky.

	„Jestli to chápu správně, dneska večer budu volný.“

	„Těsně před naším odchodem přijede kočár a odveze tě,“ odvětil Laerte chraplavě. „Vezme tě, kam budeš chtít. De Page souhlasil, že ti dá dost peněz na to, abys mohl několik let pohodlně žít.“

	„Takže si mě kupuje… tak to dělá?“ řekl Dun-Cadal a posměšně se zasmál. „Dobře se maskoval.“

	Laerte by svému učiteli rád prozradil, co ho čeká, uklidnil ho a ujistil se, že je starý muž v pořádku, než ho navždy opustí. Nedávná nenávist, kterou k němu cítil, neměla hluboké kořeny, vyvolalo ji jen to, že ho tu našel ztraceného a závislého na pití. Po letech se naučil Dun-Cadala milovat. Ve vzpomínkách ale viděl hrdého generála, ne špinavou trosku na prahu smrti, kterou měl před sebou.

	Pokusil se utřídit si pocity. Přestože to pořád nedokázal říct nahlas, věděl, co cítí. Měl toho muže rád.

	Laerte přemýšlel, jestli má starci položit ruku na rameno, nebo ne.

	Nepohnul se. Pohled znovu obrátil k městu pod nimi.

	„Pověz mi,“ požádal Dun-Cadal a pak si odkašlal. „Pověz mi, všechno skončí v paláci, že?“

	Laerte neodpověděl.

	„Má Liaber dest, chlapče,“ pokračoval generál a upustil pohár.

	Roztříštil se o zem. Červené víno teklo štěrkem mezi střepy jako říčky, které si samy vybraly koryto.

	„Má v rukou osud lidí.“

	„Možná,“ připustil Laerte a dál hleděl na Masalii.

	„Nezaslouží si takovou moc…“

	„To je jisté.“

	„Tak ho zastav, synu.“

	Čas jako by se zpomalil a Laerte konečně položil bývalému učiteli ruku na rameno. Jen na okamžik. Potom se odtáhl a zamířil zpátky k domu.

	„Žabáku,“ zavolal Dun-Cadal tiše.

	Když se Laerte otočil, zapadající slunce obklopilo shrbenou postavu starého válečníka jasnou svatozáří. Muž se pomalu narovnal a ze zvuku jeho hlasu, z rysů jeho siluety, Laerte poznal, že má před sebou opět generála v dobách jeho největší slávy.

	„Stal ses tím, čím ses stát chtěl, můj chlapče? Jsi rytíř… nebo zabiják?“

	Jeho hlas zněl sebejistěji, pořád se v něm ale ozývala trocha smutku.

	„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se Laerte rozrušeně.

	Dun-Cadal udělal krok vpřed a světlo mu dopadlo na vrásčitou tvář. Měl v ní klid, který tam nikdy dřív nebyl, obklopovala ho nyní aura moudrosti.

	„Je v tom rozdíl, pro tebe a pro mě. Přísaha, vzpomínáš? Složili jsme přísahu.“

	„Měli jsme chránit císařství,“ odvětil Laerte bez nepřátelství.

	„Jde o mnohem víc,“ namítl Dun-Cadal. „Jde o to, jakou cestou se vydáš. Co když dneska večer narazíš na Esyld? Poddáš se hněvu?“

	Laerte se napjal. Nechtěl na to myslet, nechtěl si to představovat. Potřeboval se soustředit na svůj cíl. Už jen její jméno v něm rozpoutalo bouři, o níž si nebyl jistý, že ji dokáže zkrotit.

	„O tom přísaha je, to je slib, který jsi složil. Pamatuj na to. Cesta hněvu vede do propasti, protože abys po ní mohl jít, musíš svůj hněv neustále živit a neustále se ohlížet přes rameno. Pomsta vede jen k další pomstě.“

	Dun-Cadal se k nemu pomalu blížil,

	„Volba je na tobě… Laerte Ustere. Můj synu…“

	Nedotkl se Laerta, jen mu zpříma hleděl do očí.

	„Vždycky jsem na tebe byl tak pyšný.“

	Prošel kolem Laerta, aniž by počkal na jeho reakci nebo cokoli dalšího dodal. V konečném důsledku mu nezáleželo na tom, co chlapec udělá, důležité bylo připomenout mu, že volba je nevyhnutelná. Jakmile generál vešel do domu, zamířil Laerte k okraji dvora a obdivně se zadíval na západ slunce.

	„Hoď ji do ohně, a neshoří…“

	Dnes večer se všecko rozhodne, vše, za co bojoval, a to bez ohledu na to, jestli oběti, které přinesl, ať už úmyslně nebo ne… včetně toho, že kvůli Balianu Azdekimu přišel o Esyld, stály za to.

	„Obrať proti ní meč, a nerozsekneš ji.“

	 

	„Stvořil ji šepot bohů a nic ji nedokáže zničit.“

	Svatá kniha byla jedinečná v tom, že byla nezničitelná. Aladzio to mohl potvrdit, protože jedna z prvních věcí, kterou jeho pán udělal, byla, že hodil knihu do krbu. Plameny olizovaly její desky, ale nesežehly kůži, a když ji pak Azdeki stále horkou vytáhl z ohně, řekl Aladziovi, aby do ní bodl dýkou.

	Čepel se zlomila.

	Takže to byla nepopiratelná pravda; Liaber dest nebyla obyčejná kniha. Skutečně ale obsahovala osud lidstva, jak tvrdila legenda? De Page se svým nepřátelským postojem vůči fangolskému řádu o tom pochyboval. Azdekiovi si tím byli jistí. A Aladzio…

	Vynálezce se potácel mezi kritickým přístupem vědce a nadějí, že existuje něco většího, než je lidský rozum. Přestože se snažil analyzovat svět, rád by věřil v něco nadřazeného, v něco… božského… v něco většího, než byla jeho inteligence.

	V zašmodrchaném labyrintu legend, které zkoumal, objevil, že jisté mýty jsou pravdivé: jako třeba existence starobylé věže plné dávných rukopisů. Na základě několika tajuplných zápisků v nejranějších mapách bývalých království se mu podařilo zúžit oblast, kde se věž patrně nacházela. Když se ale plný očekávání konečně vy dál na místo, neobjevil nic než ruiny střežené zneuctěným mnichem jménem Galapa.

	Kdysi dávno žil Galapa ve Fangolské věži, v prvním klášteře řádu. Krátce po povstání ve Slanisku ho ale vyhnali a odsoudili k nevděčnému úkolu, a to k péči o ruiny, o které se nikdo nezajímal. A přesto právě tady, pod zvětralými kameny, dřímala obrovská pokladnice vědění, kterou Aladzio hledal, a to včetně prvních velkých děl Fangolanů – svazků, na které se zapomnělo, když zemřeli ti, kdo je sepsali. Jeden aspekt fangolského řádu totiž přežil jak království, tak císaře: umění zachovat tajemství.

	Aladzio zůstal v mině, překládal texty a pochopil, že Fangolané přetvářeli dějiny po svém; znovu a znovu kopírovali legendy, až z nich udělali nepopiratelná fakta. Trvalo to staletí, jejich oficiální verze ale nakonec přežila své odpůrce. A nejranější psaná díla, která Aladzio objevil, obsahovala liturgii, která se znatelně lišila od té prosazované dynastií Reyesů.

	V mnoha starých textech, které se zabývaly Liaber dest, narazil Aladzio na odkazy na svatou čepel. Během staletí se zmínky o ní vytrácely, jedna věta se ale zachovala a její význam byl znovu a znovu rozebírán: „ V mé levé ruce Kniha, v pravé Meč a u mých nohou Svět.“ V průběhu času se fangolští mniši a vzdělanější šlechtici shodli na symbolické povaze věty. Jak staletí míjela, byla hypotéza, že by mohlo jít o doslovný význam, zamítnuta.

	„U mých nohou Svět.“

	Pokud se ale jednalo o skutečnou čepel, mohlo by jít o jiný meč než Eraëd? Která jiná zbraň byla stejně stará jako císařství?

	Aladzio dospěl k názoru, že jedno nemůže existovat bez druhého. Pokud byla skutečná kniha, byl skutečný i meč. Referenčním bodem v dokumentech, které pročítal, se mu stal neznámý symbol: obdélník přeseknutý rovnou čárou. Ale teprve až našel kodex ve starodávném gueylském jazyce, pochopil význam té kresby.

	Kodex umožnil Aladziovi číst mezi řádky. Odhalit původ Knihy a Meče. Odhalit pravdu: Meč existoval jen proto, aby zničil Knihu.

	Azdekiovi byli tak posedlí odhalením svého osudu na stránkách Liaber dest, nepozměněné ztraceným věděním Fangolanů, že úplně zapomněli na meč císařů. Záleželo jim jen na získání důkazu o tom, že jsou nepostradatelní pro chod světa. Založili sice republiku a snažili se zlepšit postavení obyčejných lidí, dělali to ale jenom proto, že je od pádu císařství hnalo něco temného a tajemného. Něco mystického. Víra.

	Kniha možná nedá Azdekiům klíč k osudu lidstva, její vlastnictví ale přinejmenším vzbudí ve věřících úctu a v nevěřících strach. Proto museli Azdekiovi získat mytickou Liaber dest, která byla považovaná za navždy ztracenou. Obdiv si získali už tím, že svrhli tyrana a vytvořili víc než jen republiku. Vlastnictví Knihy by dokázalo, že mají podporu bohů. Jejich plány měly ale chybu. Přehlédli totiž jistou dohodu, tajemství, které znalo jen málo lidí, a ti si ho mezi sebou celé věky tajně předávali, tajemství, které mělo zajistit rovnováhu moci: Usterům Kniha, Reyesům Meč.

	Kniha a Meč byly propojeny. Skutečná moc vyžadovala vlastnictví obou.

	 

	„Je to ironie, nemyslíš?“

	Pochodně ve sklepení věže vytvářely zvláštní hru světla a stínů, které se míhaly po hladké tváři radního. De Page se oběma rukama opřel o dlouhý dřevěný stůl a očima přejel po otevřených knihách.

	„Že je vMasalii…“

	„Má u sebe meč,“ řekl Laerte, který se opíral o zeď vedle výklenku.

	De Page zvedl bradu.

	„Taky si myslím,“ souhlasil a kývl. „Tenhle… Dun…“

	Nemohl si pomoct, usmál se a zvedl obočí, u Laerta ale narazil, ten se totiž tvářil bezvýrazně.

	„Určitě ho schoval někde ve svém okolí. Určitě se dobře baví, když posílá lidi do studených Vershanských hor, zatímco on sám si užívá masalijského slunce.“

	De Page se odmlčel.

	„‚Město, kde je všechno možné…‘ Nepřišlo ke své přezdívce náhodou. Co k němu cítíš?“

	„Nic pro mě neznamená, De Page. Nebude překážkou. Promluví, znám ho.“

	Vévoda se s povzdychem narovnal a přestal se chovat srdečně.

	„Nebudeme si moct dovolit žádné chyby. Ani jedinou. Aladzio je na Azdekiho rozkaz na cestě do Masalie, aby se připravil na Noc masek. Sehnal víc prachu na ohňostroj, než bylo nutné. Jistí radní se chystají vydat na cestu lodí. V přístavu…“

	„Spokojím se s Enain-Cassartem,“ přerušil ho Laerte chladně.

	„Etienna Azdekiho si vezmi za cíl jako posledního, je to důležité.“

	„Vymyslel jsem ten plán s tebou, De Page. Začínáš o mně pochybovat?“

	Poprvé se vévodovi nepodařilo skrýt úzkost. Jeho obvyklý klid a sebekontrola zmizely. Laerte už ho nepovažoval za vůdce. Tento plán provedou bok po boku jako sobě rovní.

	„Ne, nepochybuju o tobě.“

	„Proč?“ zeptal se Laerte nečekaně.

	„Proč… proč co?“ vykoktal De Page.

	„Než odjedu do Masalie, chci znát tvé motivy. Víš, co žene mě. Opravdu ti jde jenom o republiku, jak tvrdíš? Bojuješ za její zájmy?“

	„Už jsem ti to řekl. Plánují…“

	„Proč?“ zeptal se Laerte znovu tiše.

	Od pádu císařství jednal De Page s Laertem v rukavičkách, předával mu informace, závěry a podrobnosti jejich plánu, ale jen když se to vévodovi hodilo. Noc masek byla ale za dveřmi, teplé jaro vracelo zemi život a Laerte si chtěl být jistý, že není jen zbraní ve vévodových rukách. De Page nedůvěřoval Azdekiům stejné, jako je Laerte nenáviděl, to bylo jisté, co se ale stane, až svůj úkol splní?

	„Je důležité, aby nikdo nezjistil, že jsme my dva měli v nadcházejících událostech prsty…“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ přerušil ho Laerte.

	„Pokud se mi nepodaří zjistit, koho Azdeki přetáhl na svoji stranu, nebudu moct odlišit naše nepřátele od obyčejných radních. Musíme identifikovat ty, kdo jsou připraveni z náboženské posedlosti zničit sen tvého otce a dát fangolskému řádu moc, kterou si nezaslouží. Věří, že bohové o všem rozhodli. Naprosto to protiřečí podstatě republiky, ve které lidé sami rozhodují o tom, jakou cestou se vydají. Prohlásí se za vyvolené, ne lidí, ale bohů. A protože se lidé bojí a mají své pochybnosti, budou naše protivníky poslouchat a udělají z nich nové…“

	„Proč?“ zopakoval Laerte tiše.

	„Protože osud není předurčen!“ vykřikl De Page. „Každý, kdo s nimi nesouhlasí, skončí na šibenici nebo na hranici. A dělají to ve jménu bohů a bez ohledu na lidství.“

	Vévoda zabušil pěstí do stolu a pak, zmaten vlastním vztekem, si prohrábl vlasy a zaťal čelisti. Laerte ho dál podezřívavě studoval. De Page obešel stůl a postavil se mu.

	„Co chceš slyšet? Že mě otec mlátil, protože ve mně viděl degeneraci celé své linie? Že si mě zavolal ke své smrtelné posteli, aby se mi mohl vysmát? Smál se mi, Laerte.“

	Mluvil chladně a upřeně hleděl na mladého rytíře.

	„Anebo bych si mohl svléct košili a ukázat ti jizvy na zádech, jak na mě vzal bič, aby ze mě vyhnal démona,“ nabídl De Page. „Všichni jsme trpěli, Laerte, všichni. Všichni si neseme jizvy, které nám připomínají, že musíme jednat. Fangolský řád lidi, jako jsem já, věšel, a pokud Azdeki dosáhne svého, mniši si zase prosadí svou, věř mi. Neponechají nám žádnou svobodu rozhodování, budou tvrdit, že všechno bylo zapsáno, že věci jsou neměnné, že nic, co sami neuznávají, nesmí přežít. Nebojuju jenom za republiku nebo za tvoji pomstu, ne…“

	Udělal další krok, až se nosem téměř dotýkal Laertova, pak chytil Laerta zezadu za krk. Mladý muž cítil na tváři vévodův dech, ale nepohnul se.

	„Všechno je otázkou víry, Laerte, významu, který člověk svým činům dá, jejich symbolické důležitosti. Nevěřím, že v Knize stojí osud lidstva. Jednoho dne se dozvíme, jak a pro koho ji napsali, proč spolu s ní vykovali i Meč a co jí dává onu… nezničitelnost. Máme ale tuto šanci, Laerte, úžasnou šanci, kterou nám dal Aladzio, nám a jenom nám, odhalit moc Meče. Já se té šance chopím. A postaráme se i o Knihu, aby už nikdo nemohl tvrdit, že je božská. Udělali jsme tepive první krok, příteli. Věřím v demokracii. V lidi, ne v tyranii bohů, kteří předurčili náš osud a pak odešli.“

	Laerte sklopil oči.

	„To jsi chtěl slyšet?“

	„Ať už je tvůj otec kdekoli, musí se proklínat za to, že ti svěřil své tajemství,“ zašeptal Laerte.

	De Page zaváhal, pak mu ze rtů uniklo zasmání. Nakonec se smíchem ustoupil.

	„V tom máš pravdu,“ souhlasil. „Ani ho nenapadlo, že bych ho právě já mohl nejvíce ohrozit. Stejně jako Azdeki…“

	Přistoupil k pootevřenému kufru a trhnutím zvedl víko.

	„…netuší, že ho bude strašit duch,“ dokončil tiše.

	Laerte se k němu pomalu přiblížil s rukou na hrušce meče. De Page nezapomněl na jeho žádost; našel ji a přinesl mu ji. Lidé si ji předávali jako pozůstatek císařství zachráněný nostalgickými sluhy, dokud za ni v jednom starožitnictví vévoda nezaplatil malé jmění. Na dně kufru ležela zelená pláštěnka a na ní prasklá maska posledního císaře.

	Laerte se na ni zadíval, stiskl čelisti a stáhl se mu žaludek. Nasadí si ji. Musel si ji nasadit, i když za to zaplatí. Vyžadovala to jeho pomsta, nespokojil se totiž s obyčejnou vraždou. Chtěl, aby každý zrádce, který ho pomáhal zničit, poznal, co je strach. Každý z nich se postaví své minulosti, svým zradám, a žádný před smrtí nepozná mír. Laerte po nich půjde, jako šli oni po něm ve Slanisku. Rozjitří jim nervy a podráždí svědomí.

	„Nenech se unést. Zabij jen Enain-Cassarta a Neguse,“ připomněl De Page, když se sehnul a vzal masku do ruky. „Azdeki svůj velký okamžik neodloží, a ty máš za úkol ho tak vyděsit, aby nám nahrál do ruky. Jen ať hádají…“

	De Page mu masku podal a ta ve svitu pochodní zazářila.

	„Jsme připravení, Laerte.“

	Pokoří Etienna Azdekiho přímo před jeho stoupenci a pak ho zabije. Protože Kniha nebyla nezničitelná, když v ruce držel rapír z neznámého kovu.

	„Až nadejde správný okamžik, zabodni Meč do Liaber dest, aby ji už nikdo nikdy neměl za nic víc než za knihu. Za obyčejnou knihu. Všechno je na svém místě.“

	 

	A tak se ocitl tady, ve stínu uličky jen kousek od velkého náměstí před palácem.

	S příchodem večera se do ulic vyhrnuly celé davy, muži a ženy v karnevalových kostýmech a v maskách, které se usmívaly nebo byly bez výrazu, obyčejné nebo pestře zbarvené, ozdobené pavím peřím nebo zlatem… Všichni byli vyparádění, povrchní a samolibí. Poíykači ohňů dýchali plameny, žongléři bavili dav a hudebníci podupávali do rytmu a drnkali na struny mandolín. Praporce a stuhy se třepotaly nad hlavami smějících se dětí. Páry si vyměňovaly polibky a na tmavě modrém nebi se třpytily hvězdy. A za kupolí paláce vycházel bledý měsíc.

	Laerte si nasadil kápi, horní část zlaté masky schoval ve stínu a opustil svoji pozici. Věděl, že dveře paláce budou ze všech stran dobře chráněné. Zajímaly ho jen jedny, ty v zahradách, kde ho, jak věděl, nikdo neuvidí. Lidé v pestrých kostýmech se raději procházeli po bulvárech, bušili do bubnů, pili a smáli se. A ozvěna oslav se rozléhala všude okolo paláce.

	Bylo tu pět vojáků, dva na každé straně dvířek vedoucích na schodiště osvětlené pochodněmi. Za nimi se tyčila vysoká zeď okolo zahrady, na ulici ale vládla tma. Slyšeli jeho kroky dřív, než spatřili lesk jeho masky nebo puklinu v ní.

	Když jeden z vojáků poručil, aby zůstal stát, Laerte poslechl a ruku položil na hrušku meče. Gardista sevřel pevně halapartnu a vydal se k němu, rychle následovaný dalším členem hlídky. Za nimi scházeli ze schodů další vojáci. Brzy jich bylo celkem deset.

	„Ani hnout!“

	„Ta maska… to je on!“

	„Zabiják!“

	Laerte sevřel meč, ale netasil. Ani se nepohnul, když uslyšel, jak čepele pronikají drátěnými košilemi. Poslední chraplavé výdechy gardistů zadusily ruce mužů, které považovali za společníky.

	„Jsme připravení, Laerte.“

	Jeden po druhém padli. Zbyli jen čtyři vojáci, kteří doprovodili Laerta do srdce paláce.
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Šepot bohů

	Pro tebe budu vic než šepot.

	Budu výkřik.

	Rogant zatahal za opratě, zpomalil zápřah vozu naloženého sudy a přejel přes slabě osvětlený most. Před ním se tyčila působivá kopule paláce a na zemi halapartníci dohlíželi za hlasitého křiku na vykládání vozů s potravinami. Jak se blížil, několik strážců ho sledovalo, žádný se ale netvářil zvlášť obezřetně. Jiní Nâagové nosili dovnitř sudy s pitím.

	„Co je to?“ zařval voják a vykročil k vozu.

	„Víno,“ odvětil Rogant krátce.

	Choval se nevrle, aby nevzbudil pozornost. Nâagové prosluli nespolečenskostí a voják tak jen zavrtěl nad jeho trpkostí unaveně hlavou. Palcem nasměroval Roganta k otevřeným dveřím skladiště plného zásob. Uvnitř je přebírali sluhové a nosili je létacími dveřmi dovnitř. Rogant trhl zápěstím a pleskl koně opratěmi po zadcích. Služebnictvo sice tvořili příslušníci různých ras, Rogant si ale smutně všiml, že ty nejvíce namáhavé úkoly byly většinou svěřeny jeho lidem, třebaže někteří byli očividně slabí. Ne všichni Nâagové byli tak mohutní jako on.

	Jakmile vjel do skladiště, sluhové se pustili do vykládky sudů, aniž by počkali, až Rogant seskočí z vozu. Dva gardisté je ale rychle zastavili.

	„Co v tom je?“ zeptal se ten s červeným křížem na hrudním pancíři.

	Rogant slezl z vozu a mlčky se na něj zadíval. Nâaga byl skoro o hlavu vyšší, gardista, zjevně vyšší důstojník, se ale nedal zastrašit. Jeho pobočník však uhnul před Rogantovým pohledem a neklidně spustil ruku k meči.

	„Ptal jsem se, co je v tom nákladu?“ uhodil znovu důstojník a protáhl každé slovo.

	„Máme už všechno, co potřebujeme,“ podotkl jeho společník.

	„Číšníci chystají stoly a nikdo se nezmínil o dalším víně!“ zlobil se první. „Kdo tě poslal?“

	Nâagové okolo začali stavět sudy na zem, protože nevěděli, jestli mají pokračovat v práci, nebo se pustit do něčeho jiného.

	„Kdo té poslal?“ zopakoval voják a choval se čím dál agresivněji. „Jsi na seznamu?“

	„Za to můžu já,“ ozval se udýchaný hlas.

	Za vojáky se objevil Aladziův třírohý klobouk.

	Ničeho víc nebylo třeba. Všichni tu vynálezce znali, a hlavně věděli, ke komu patří. Rogant ho bez dalšího vysvětlování doprovodil a vykládka vozu mohla pokračovat. Nâaga mlčky následoval sluhy a potetovanými pažemi podpíral sudy, které nesli na ramenou.

	„Nechystal ses odpovědět… násilím, že ne?“ zeptal se Aladzio tiše a tvářil se ustaraně.

	Rogant se namísto odpovědi zákeřně usmál. Vynálezce byl osvícený muž, i on ale měl předsudky. Roganta už unavilo být pořád uražený, proto je zlehčoval.

	„Kam přesně je chceš?“ zeptal se, když dorazili na velké vnitřní nádvoří obklopené balkóny s květinami.

	Tu a tam byly barevnými věnci ozdobené i okrasné keře na trávníku mezi balkóny a okolo mramorových sloupů, které podpíraly plátěné střechy. Po stranách nádvoří zely dokořán dvoukřídlé dveře, kterými se vcházelo do paláce a jimiž sem a tam pobíhali sluhové v modročerné livreji. Nosili ven trnože a desky stolů, talíře, příbor) ‚ a sudy vína s dřevěnými pípami.

	Aladzio kývl na plošinu, kde sluhové skládali na sebe náhradní sudy.

	„Složte je támhle.“

	Rogant tleskl a jeho lidé si se sudy na ramenou pospíšili k plošině. Aladzio zamířil dál na dvůr, nadzvedl si okraj klobouku, obrátil pohled k balónům a pomalu se otočil.

	„Naplnil jsem je správně,“ ujistil Roganta, když se k němu Nâaga připojil. Ostýchavě se usmál a nervózně si promnul ruce.

	„O tom ani na okamžik nepochybuju,“ odvětil Rogant klidně.

	„Ach? Protože já pochybuju pořád, aspoň trošku,“ přiznal se Aladzio nečekaně.

	Zvedl oči k nejbližšímu balkónu a představil si, že se za jedním ze sloupů schovává Laerte.

	„Brzy se o tom přesvědčíme,“ řekl odevzdaně. „Buďto jenom odvedeme pozornost, nebo všichni vyletíme do vzduchu. Není se čeho bát!“

	Poplácal Nâagu po rameni a vykročil pryč,

	„Báječné…“ povzdychl si Rogant.

	 

	Chodbou se rozléhaly kroky, čtyři gardisté přecházeli mechanicky sem a tam, jako by byli na toto místo zvyklí a už nežasli nad nádhernými červenými tapiseriemi osvětlenými olejovými lampami. Během tohoto slavnostního večera mlčky snášeli ilustraci, pochodovali chodbou a v duchu proklínali velitele hlídky za to, že jim přidělil službu v této části paláce a připravil je tak o možnost spatřit hosty v kostýmech. Ruce nechávali na jílcích mečů, nepočítali ale s tím, že by je museli použít. Během předchozích dnů sice došlo ke dvěma vraždám, nepočítali ale s tím, že by se v paláci schylovalo k dalšímu zločinu. Obzvláště když byl počet stráží v poslední minuté zdvojnásoben.

	Tři muži, kteří se k nim blížili, patřili k posilám, na sobě měli kožená brnění a vyzbrojení byli obyčejnými meči a luky, které jim visely přes ramena. Vedle naleštěných zbrojí gardistů vypadali dost mdle, posily ale uklidnily hodnostáře. Dostali za úkol střežit pouze místa, kam byl veřejnosti zapovězený přístup, tam mohly jejich vzhled úkosem hodnotit pouze regulérní stráže.

	Mlčky jim kývli na pozdrav, když se na konci chodby objevila postava v pláštěnce. Pod kápí jí zářila zlatá maska a v levé ruce svírala jílec meče.

	Gardisté neměli čas zareagovat, do zad se jim totiž zabodly čepele a pronikly ven hrudními pláty. Žoldáci podřízli obětem pevnou rukou hrdla, zachytili je a opatrně položili na dláždění. Laerte mrtvoly tiše překročil a pokynul žoldákům, aby ho následovali.

	 

	„Měl jste příjemnou cestu?“ zeptala se Viola.

	Vévoda uchopil její napřaženou ruku, hbitě seskočil ze schůdku kočáru a vyměnil jeho tichý interiér za halas velkého náměstí před palácem. Odpor, který ucítil při pohledu na stružku moči na dlažbě, skryla maska divočáka na jeho tváři. Opodál spílala jednotka gardistu muži, který se snažil znovu si natáhnout kalhoty a nejistě vrávoral nad záhonem s květinami.

	„Vypadá to, že oslavy už začaly,“ podotkl De Page.

	Veselí, pestrobarevní lidé se stahovali na náměstí. Všichni na sobě měli kostýmy, a to od nejvytříbenějších po nejprostší, a na tvářích masky od nejdražších až po ty z papíru. Vidět byly jenom oči, počítala se jen slova, na vzhledu nezáleželo. Noc masek byla vždy taková, byla to starodávná oslava, ze které republika udělala národní svátek. Na jeden večer lidé předstírali, že si jsou všichni rovni, což umožnilo občanům zapomenout na jejich původ; nejurozenější šlechtic seděl vedle nejchudšího řemeslníka, boháč popíjel se žebrákem a jejich rozdíly zůstávaly skryty. Tento rok přijala většina hodnostářů pozvání radního Azdekiho a přijela z Emerisu do Masalie, jižanský přístav tak hostil Noc masek mimořádného významu.

	Flétny a mandolíny doprovázely zpěváky, kteří tu noc vystupovali zadarmo. Dav se hlasitě smál. Těla se proplétala bez jakéhokoli ostychu, lidé se za pobavených pohledů zvědavců líbali a laskali.

	„Odjel z domu, přesně jak jste chtěl,“ řekla Viola vévodovi a zavěsila se do něj.

	De Page se usmál, což si uvědomila jen podle vrásek, které se mu objevily v koutcích očí. Zdálo se, že ji hltá pohledem, a ona nedokázala potlačit ruměnec, který jí stoupl do tváří. Horní část její tváře zakrývala maska s peřím, které se jí kroutilo dozadu přes spletené vlasy. Šaty s hlubokým výstřihem z průsvitné látky barvy nebe za soumraku jí při každém kroku odhalovaly stehna.

	„Něco mě to stálo,“ zamumlal De Page. „Dun už nám ale nebude dělat starosti. Postarali jsme se o něj a celá věc je tak uzavřena.“

	„Šlo hlavně o to, co měl u sebe. Nemyslím si, že by Laer…“

	„Nebraň ho,“ odpověděl vévoda úsečně. „To, že se prozradil tomu starci, aniž by mě varoval, probereme později. Nyní se tvařme šťastně, Violo Aguirre.“

	Prošli davem, předložili pozvánky strážím a byli eskortováni ke schodišti do paláce, jehož kupoli ozařovala tisícovka pochodní. Měsíc nad jejich hlavami zářil čím dál víc a hvězdy se začínaly stydlivě třpytit. Vešli do paláce a užasli nad jeho přepychovou výzdobou, mramorem a starými tapiseriemi, jejichž krásu ještě podtrhoval měkký svit pochodní a olejových lamp. Zavedli je do obrovského plesového sálu vyzdobeného křišťálovými lustry, závěsy, krásnými sochami a obrazy slavných malířů. Z horního patra vedla dolů v dokonalé křivce dvě široká schodiště. A vysoko nad nimi se ve výšce třiceti stop klenula kupole paláce s válečnými freskami, a to včetně polonahé ženy, která vrážela kopí do srdce znetvořeného císaře.

	Tady byli, v nejlepších šatech a s maskami, které jim jemně lnuly k tvářím, a smáli se, hovořili, křičeli a pili krvavě rudé víno ze stříbrných pohárů. Nacpávali se u velkého stolu obtěžkaného jídlem u vnitřní fontány se sochou vousatého kolosu. De Page bez problémů poznal radní, s nimiž si zvykl debatovat ve shromáždění, kteří z nich ale byli připraveni podpořit Etienna Azdekiho? Támhle byl Rhunstag s manželkou, oba v maskách medvědů; on si přes ramena hrdě přehodil jednu ze svých milovaných kožešin. Opodál debatoval se čtyřmi radními Bernevin, který zvolil jednoduchou masku a obyčejnou tógu státníka. De Pageovu pozornost ale nejvíce upoutal muž s maskou orla, jejíž ostrý zobák vrhal slabý stín na jeho tenké rty a hladce oholenou bradu. Vzal si na sebe černý kabátec, který mu sahal do poloviny stehen, a stříbrný opasek s tenkým mečem v pochvě posázené drahým kamením.

	Cítil, jak se o něj Viola opřela, když je Azdeki zahlédl a vydal se k nim, aby je uvítal.

	„Jaké překvapení, že vás tu vidím,“ řekl Azdeki protivným tónem.

	„Poznal jste mě? Copak jsem si vybral tak špatný převlek?“ odvětil vévoda hravě.

	„Naopak, vaše maska vás dokonale odráží… Myslel jsem ale, že dáte přednost podnebí hlavního města před parným horkem jihu.“

	„Napadlo mě, že by bylo jen zdvořilé přijmout vaše pozvání, drahý radní Azdeki. Svatba vašeho syna je v naší republice velkou událostí.“

	Azdeki kývl a přimhouřil oči. Nakonec naklonil hlavu na stranu a pohlédl na Violu.

	„Myslím, že je to poprvé, co vás vidím ve společnosti ženy.“

	„Ach, nenechte se mýlit,“ zamumlal De Page s upřímným potěšením. „Během Noci masek můžeme všichni vypadat, jak chceme. I slaboch může předstírat, že je mocný, nemyslíte? Až následujícího rána si uvědomíme, že to všechno byla jen iluze. Ale možná se chovám limbě; vy nejste muž, který by se nechal oklamat iluzemi.“

	„Ne,“ odvětil Azdeki úsečně. „Ale vy možná ano?“

	„Já?“ zeptal se De Page překvapeně a přitiskl si ruku na hruď. „Ne, zapomeňme na neshody ve shromáždění. Oba sloužíme republice, aspoň v tom jsme zajedno. Dnes večer se budeme navzájem respektovat; mohla by to být naše poslední noc na zemi. S lítostí jsem se dozvěděl, že v Masalii udeřil zabiják… chudák Enain-Cassart, chudák Negus.“

	„Bylo to dílo šílence, který už nikomu dalšímu neublíží,“ ujistil ho Azdeki pevně.

	„Prý jste zdvojnásobil stráže. Nedělám si starosti, ale… nebylo obtížné sehnat důvěryhodné muže, kteří by dohlédli na naši bezpečnost?“

	„Pochybujete snad o mé kompetenci v této věci, ctihodný radní?“ zeptal se Azdeki s výhrůžným úsměvem.

	„Ani v nejmenším. Jen si neumím představit, jak obtížné muselo být sehnat dodatečné stráže pro palác a nepřipravit město o ochranu. Došlo mi, že jste musel… naverbovat nové lidi.“

	„Udělal jsem, co jsem musel, De Page. Nemusíte se bát o své bezpečí. Bez ohledu na to, co jste slyšel o tom zabijákovi… nebo o čemkoli jiném,“ řekl Azdeki pomalu a hrozivě naklonil hlavu k vévodovi.

	„Ach, lidé vždycky drbou, a znáte mě. Někdy si dělám starosti kvůli maličkostem,“

	„Jste chytřejší, než se zdáte,“ přiznal Azdeki neochotně. „Chcete mi snad něco říct, De Page? Zeptat se na něco, co jste slyšel na chodbách Emerisu? Nebojíte se třeba o vlastní bezpečí?“

	„Ne, ne, ne. Nic takového. Ani mě nenapadlo, že byste nám něco tajil. A jistěže nás dokážete předtím zabijákem ochránit. Přijměte moji omluvu; nechtěl jsem vás urazit. A už vůbec ne dnes večer.“

	„Pak mě tedy omluvte, musím se postarat o další hosty.“

	„Jistě, jistě,“ souhlasil De Page. „Já půjdu a budu dělat to, v čem jsem nejlepší, a to ve společnosti své dámy. Opiju se a budu si užívat.“

	„O tom prvním nepochybuji,“ řekl Azdeki posměšně a otočil se k Viole. „Co se týká toho druhého, obávám se, má paní, že budete zklamaná.“

	„Haha, máte úžasný smysl pro humor,“ pochválil ho De Page, když se Azdeki uklonil.

	Radní zmizel rychlým krokem v davu a tlak na De Pageově paži rázem polevil. Když pohlédl na Violu, zjistil, že je pod maskou bílá jako sníh.

	„Musel jste ho provokovat, nedokázal jste si pomoct,“ obvinila ho.

	„No a?“ odvětil pobaveně. „Azdeki není idiot. Nějaký čas mu to trvalo, nakonec ale pochopil, že masku nemám na tváři jen dnes večer. Ti, kdo pracují ve stínech, se navzájem poznají. Neucouvne před několika zastřenými hrozbami. Jen klid.“

	„Jsem klidná!“ odsekla ublíženě. „Byla bych ale klidnější, kdybyste si tolik neliboval v slovních soubojích.“

	Hučení davu zamaskovalo radního tichý smích. Oslavy už byly v plném proudu. Halapartníci drželi zvědavce dál od bran paláce a na náměstí tančili za zvuků flétny rozesmátí lidé.

	 

	Okolo schodiště panovala tma a ticho. Jen vrzající prkna v podlaze dokazovala, že tu vůbec někdo je. Měsíční světlo pronikalo dovnitř špinavými okny s výhledem do uličky a kreslilo dlouhé obdélníky na zaprášenou podlahu. Sám a unavený se posadil na schody. Sepnul ruce na kolenou a roztřásl se. Čekal na smrt, protože si byl jistý, že ani Laerte, ani De Page nesplní slib a nenechají ho odejít.

	Mohl utéct. Mohl dům opustit.

	Smířil se ale s tím, jak to je. Ať by šel kamkoli, svoji bolest by si vzal s sebou. A tak když uslyšel rachot kol a dunění kopyt na dláždění, ovládl ho klid. Brzy bude po všem. Ozvalo se švihnutí opratí, frkání koní a kroky. Když se klika pohnula, zaťal ruce v pěst.

	Vstupní dveře se pomalu otevřely a dovnitř padlo světlo olejových lamp. Zavřel oči a narovnal se. Ve dveřích stála žena v dlouhých fialových šatech a se širokou kápí na hlavě.

	„Dun-Cadale,“ řekla.

	Poznal ji podle levandulové vůně. Položil ruku na zábradlí, sestoupil dolů ze schodů a byl zároveň překvapený i zklamaný. Čekal smrt, a přišla pro něj Mildrel.

	Shodila si kápi z hlavy, odhalila klidnou tvář a vešla. Beze slova ho studovala nalíčenýma očima a on si představil, co si o něm asi myslí, proto mlčel. Jak se mýlil… Laerte dodržel slovo. Přece jen ho měl rád.

	„Tak co, jak vypadám?“ zeptal se chabě.

	Zaváhala… pak se smutně usmála.

	„Přese všechno pořád stejně starý?“

	Sípavě se zasmál a nervózně kývl. Upoutaly ho tmavé skvrny na jeho ruce na zábradlí. Nechal ji klesnout k boku.

	„Takže víš,“ uvědomil si.

	„Vím. Žabák…“

	„Ano?“

	„Vím, že přežil. Že je tady. Požádal mě, abych se o tebe postarala. To je všechno. A stačí mi to. Dali mi penize, dost na to, abychom mohli oba opustit Masalii…“

	„Kdo ti je dal?“

	„De Page.“

	Ponuře kývl.

	„Už se nás to netýká, Dun-Cadale,“ namítla a přistoupila blíž. „Záležitosti republiky už nejsou naše věc. Patříme do jiné doby.“

	Rukama v černých rukavicích zakryla ty jeho a on instinktivně pohlédl dolů. Jak štíhlé se zdály její prsty, jak ztracené, když ležely na jeho širokých rukách, poznamenaných věkem. Připadalo mu to tak dávno, dny, kdy ji vyhledával v její přepychové komnatě v císařském paláci, sotva se vrátil z bitvy, stále špinavý po dlouhé jízdě v sedle. Zdálo se mu, jako by jejich předchozí život existoval jen ve snu.

	„Dlouho jsem se jen tak toulal, než jsem přišel do Masalie,“ přiznal, v hrdle mu vyprahlo a dál hleděl na jejich ruce, když si propletli prsty. „Nevěděl jsem kam jít, něco jsem ale hledal. Odpovědi. A pak jsem to tady vzdal…“

	„Odpovědi na co?“

	„Na to, kdo jsem a proč jsem selhal,“ odvětil tiše. „Hledal jsem význam toho všeho. Proč nám bohové určili takový osud? Jsem jenom šepot? A teď, když…“

	Chystal se zmínit o Liaber dest, vysvětlit jí své obavy, že celý jeho život byl zredukován na jedinou větu. De Page jí ale o Knize určitě neřekl. Dun-Cadal potlačil nervózní smích.

	„Usadila ses tady,“ řekl, „vzala jsi mě k sobě a snažila ses mě chránit před sebou samým. Sice se ti to nedařilo, vždycky jsi tu ale byla pro mě.“

	Konečně se odvážil pohlédnout jí zpříma do očí a našel v nich něco, o čem si nemyslel, že by to ještě někdy chtěl spatřit: žhavou lásku, štědrou, nekonečnou, schopnou ohnout se, a přitom se nezlomit. Tak co teď? Zasloužila si, aby se pro jednou postaral o ni. Mohli utéct a nechat všechno za sebou. Jak řekla: záležitosti republiky nebyly jejich věc.

	„Vyrostl, víš? Je z něho muž…“

	Jeho tenký úsměv povadl.

	„A pořád má nevyřízené účty s Azdekim…“

	„Čím míň toho víme, tím líp, Dun-Cadale,“ řekla. Prosila ho, aby nepokračoval.

	„Mildrel…“

	Zadíval se jí do očí, zvedl jejich ruce do výšky ramen a přitáhl si ji blíž. Cítil vůni levandule, tentokrát ho ale neuklidnila. Přitiskl se k ní a doufal, že tak zažene smutek ve svém srdci.

	„Měli bychom odejít. Pojď se mnou,“ naléhala Mildrel. „Zapomeňme na všechno. Na republiku a její záležitosti, na císařství, a prostě žijme, my dva. To přece chceš, ne?“

	„Ano…“ zamumlal.

	Mildrel se od něj odtáhla, ustoupila a pustila ho. Taky se usmívala, ale byl to vědoucí úsměv, vážný a hořký. Jako by odevzdaně přijímala nevyhnutelné.

	„Půjdeš se mnou?“

	„Ano,“ zopakoval znepokojeně.

	Odvrátil se a zapátral ve trně po něčem, co by zapudilo myšlenky, které mu táhly hlavou. Nic ale nedokázalo rozptýlit strašlivý pocit, že to vzdává.

	„Ne,“ opravil se.

	Odmlčel se a doufal, že se Mildrel rozzlobí, donutí ho opustit dům, nasednout do kočáru a odjet s ní z Masalie. Mlčela.

	„Míří do paláce,“ řekl podivně klidným hlasem, „má v plánu zavraždit Azdekiho.“

	„A ty se bojíš, že neuspěje,“ řekla jednoduše.

	„Bojím se, že ho někdo zastaví, donutí ho ztratit odvahu…“

	Neodvážil se k Mildrel přiblížit, byl ale natolik statečný, že jí pohlédl do očí.

	„Potřebuje mě.“

	V očích neměla žádné výčitky ani zlost a jen náznak smutku. Kývla.

	„Nevím, jestli jsem se toho bála… nebo jsem to vždycky věděla,“ pravila a potom se ohlédla přes rameno. „Kočí! Kufr!“

	Venku na ulici viděl sehnutou mužskou postavu. Ozval se zvuk uvolňovaných provazů, poté těžký dech a tupé žuchnutí. Konečně se muž objevil na prahu a táhl za sebou otlučený kufr s mosaznou sponou. Na sobě měl zaprášený frak, jeho huňaté vlasy měly barvu popela a tvářil se bezvýrazně. Šoupl kufr mezi Mildrel a generála.

	„Děkuji,“ řekla a pohlédla na muže.

	Kočí mávl rukou, ostýchavě Dun-Cadala pozdravil a vrátil se ke kočáru.

	„Tvé věci?“ zeptal se Dun-Cadal.

	„Já se nezabalila,“ přiznala.

	Váhavě přistoupil ke kufru. Takže nikdy neplánovala Masalii opustit. Tak co mu přivezla? Třesoucí se rukou zvedl sponu.

	„Vždycky jsem ji měla u sebe,“ řekla Mildrel. „Věděla jsem, že ji dříve nebo později budeš potřebovat. Jsi muž ze západu, generál císařské armády. Jsi Dun-Cadal Daermon.“

	Otevřel kufr. Uvnitř ležela stará zbroj, tak naleštěná, že musel přimhouřit oči. Anebo za to mohly slzy, které mu vyhrkly do očí? Špičkami prstů přejel po čepeli ležící na náprsním krunýři. Meč, se kterým bojoval ve Slanisku, ve Vershanech, u Kapernevice…

	„Čeká na tebe kůň…“

	Pomalu vstal a Mildrel se mu opřela o rameno. Pohladil ji po tváři a po krku, pak ji ruku nechal ležet na šíji a vychutnával si hladkost její kůže. Beze slova si naposledy padli do náruče, poslední objetí.

	Věděli, že se už víckrát neuvidí.

	 

	Azdeki svolá radní, kteří přísahali zachovat mlčení, na vnitřní nádvoří. Vezme je do kaple naproti plesovému sálu, kde se zavřou, a na stráž se postaví ti nejvěrnější vojáci. A on tak dosáhne svého.

	Ne, pomyslel si Laerte.

	Pronese dlouhou řeč o historii Svaté knihy, o rozhodnutí Aogusta Reyese svěřit ji do úschovy rodu Usterů, o úpadku fangolského řádu a o nebezpečí korupce v republice. Azdeki odsoudí nedbalost radních, jejich přehnanou touhu po změně; poukáže na ztrátu hodnot, morálky řádu a učení Svatého písma. A potom jim ukáže Liaber dest, udělá z ní standartu, kterou budou ostatní následovat. Na důkaz své víry a oddanosti dovolí fangolským mnichům, aby rozhodli o osudu bývalého biskupa z Emerisu. A z jeho slov se zrodí nový režim, více spravedlivý a uctivý, zato méně tolerantní. Spolehne se na Liaber dest, která uchvácení moci legitimizuje, a vyloží jim tajuplné verše a podivné rytiny, jak bude chtít. Díky Aladziovi jim bude moct dát vlastní význam. Přesně v to Azdeki doufal, na to se celé roky připravoval.

	Tisíckrát ne, odpřisáhl si Laerte. Budoucnost republiky nebyla jeho hlavním zájmem. Nemohl ale snést představu, že otcův vrah zprzní i jeho sen. Jak se blížil k balkónům okolo vnitřního nádvoří, vzpomněl si na léta utrpení, kdy se musel skrývat za identitou Žabáka a popírat, kým je. Konečně byl připravený.

	Odhodlaně kráčel s rukou na hrušce Eraëdu. Muži v jeho doprovodu mu vyklízeli cestu a tiše se zbavovali stráží. Ani jednou nemusel tasit císařův meč. Brzy bude celá tato část paláce pod kontrolou De Pageových mužů. Přesně těch mužů, které přiměli Azdekiho naverbovat, manipulací a nátlakem ve víře, že opevňuje palác. Jak ironické…

	„Zaujměte pozice,“ rozkázal Laerte tiše.

	Každému určil jeho misto, pak vyšel ven na balkón a zadíval se dav, který se dole pod ním bavil. Muži v livrejích dělali, co mohli, aby zajistili nejlepší obsluhu, dolévali sklenice vínem ze sudů, roznášeli talíře s grilovaným masem a co nejmrštněji se proplétali mezi vznešenými hosty. Všichni přítomní patřili k radním, hodnostářům, boháčům. Tato sešlost se atmosférou v ničem nepodobala duchu Noci masek. Obyčejnější lidé měli přístup jen do plesového sálu a byli pod bedlivým dohledem.

	Žoldáci se schovali za sloupy a ti s luky poklekli co nejblíže zábradlí. Laerte se zadíval na sudy poskládané do zvláštního schodiště. Pevně sevřel rameno muže klečícího vpředu.

	„Vzdálenost?“

	„Dokonalá,“ usmál se voják a postavil na zem olejovou lampu.

	„Na mé znamení,“ připomněl Laerte a snažil se v davu najít povědomou postavu.

	Byly tu tucty masek a kostýmů z hedvábí i plátna, každý byl jiný a všechny jedinečné. Hosté tančili, smáli se a radostně ochutnávali maso a víno. Nádvoří připomínalo pouťovou přehlídku stvůr.

	A pak v davu zahlédl orlí hlavu.

	 

	„To je Bernevin a tohle Daguaret,“ šeptal De Page do ucha Viole.

	Vévoda sledoval jejich pohyby a pátral po nějakém tajném gestu, které by naznačilo, že mezi radními existuje zvláštní spojení. Už na císařském dvoře a nyní i v republikovém shromáždění měl ve zvyku všímat si drobných detailů. Z pohledů a kývnutí si dokázal odvodit vztahy mezi lidmi. Názory, politické manévry a přátelství, kterých si lidé cenili, všechny tyto informace mu sloužily k tomu, aby si představil síť, kterou Azdeki upletl.

	Viola zavěšená do jeho paže mu pomáhala analyzovat pohyb hodnostářů, zatímco mířili dlouhou zrcadlovou chodbou k vnitřnímu nádvoří a slastné vůni grilovaného prasete.

	„Daguaret bránil váš zákon o vzdělání,“ podotkla Viola.

	„Ano. Já si ale jeho podporu koupil,“ usmál se De Page a studoval dav před sebou. „Názory toho muže mají svoji cenu.“

	„A co El Chaval?“ zajímala se mladá žena a odvrátila se.

	Minuli tři muže ve žlutých maskách, kteří spolu tiše hovořili a v rukách drželi sklenky s vínem. El Chaval měl vlasy stažené do culíku, byl dobře stavěný a měl přátelské vystupování, nyní ale nervózně přitakával.

	„Je nadutý a vulgární, nedá se mu ale upřít vášeň,“ odvětil De Page. „Je věřící, nelíbí se mu ale představa, že by republika skončila pod palcem fangolského řádu. Má upřímnou vizi, i když ji nesdílím. Jeho neoslovili.“

	Řekl mu to otec; ječel na něj, opřený o lokty, než mu srdce vypovědělo službu.

	„Na světě pro tebe nikdy nebude místo, Gregory! Tebe i tvé hříchy budou soudit bohové, protože nikdo se nemůže osvobodit od toho, co bylo psáno. Liaber dest byla znovu objevena!“

	Od té doby ho strašila otcova tvář zkroucená nenávistí, se rty třesoucími se zlosti a se slinami v koutcích úst. Nebyla to jen otázka moci, co přimělo jeho otce a Azdekiovy zavraždit Oratia a uchvátit jeho milovanou republiku. Vždycky za tím byl náboženský zápal. Někteří to možná brali jako pokrok – dát lidem šanci určit si vlastní životy – spiklencům na tom ale nezáleželo. Zajímala je jen slova boží ve Svaté knize, kterou dynastie Reyesů tak pečlivě schovala.

	„Vpravo,“ zamumlala Viola.

	De Page pootočil hlavou, když je minula skupina fangolských mnichů. S kápěmi na hlavách a s rukama sepnutýma před sebou mířili v doprovodu čtyř halapartníků ke dveřím na opačné straně nádvoří.

	Na prahu se shromažďovali radní, aniž by spolu promluvili jediné slovo. Přesně jak De Page očekával, Daguaret doprovodil Rhunstaga a Bernevina. Pod rouškou bouřlivých oslav si nikdo nevšiml lidí, kteří se houfovali kolem Etienna Azdekiho. Ten stál na schodech s rukama za zády a ocelově tvrdým pohledem hleděl přes nádvoří. Zaujímal klidnou, důstojnou pózu. Mniši se připojili ke skupině.

	Ani jeden státník neunikl De Pageově pozornosti, ani jediný. Teď už znal nepřátele republiky a nikdo z těch, kdo přežijí dnešní večer, neunikne bez úhony. Postará se o to, aby se už žádný z nich nikdy nedostal k moci.

	„To je ta chvíle, že?“ zašeptala Viola a pevněji mu stiskla paži.

	De Page krátce kývl. Nádvoří bylo plné hostů, mnozí už byli opilí. Pokud dojde k tragédii, vypukne totální, a co hůř, nekontrolovatelná panika. De Page zvedl hlavu k balkónu, kde za sloupem rozeznal známou siluetu. Laerte byl připravený a jeho zlatá maska jiskřila ve svitu pochodní. Koutkem oka zahlédl vévoda Roganta, který stál mezi stolem s jídlem a dveřmi do plesového sálu. A Aladzio… vynálezce se nervózně procházel mezi hosty, na tváři měl masku lišky a na hlavě naražený třírohý klobouk. Všechno dokonale klapalo.

	„Tento večer, přátelé, tento večer!“ zvolal hlas.

	De Page strnul.

	 

	Třírohý klobouk se proplétal mezi vysokými pokrývkami hlavy a barokními maskami. Laerte ho sledoval, dokud se Aladzio nevymanil z davu. Po několika krátkých slovech s Azdekim se odebral do paláce, naposledy se ale ohlédl přes rameno. U Laertových nohou žoldák přiblížil hrot šípu k olejové lampě.

	„Tento večer, přátelé, tento večer!“

	Napnul tětivu, zvedl oči k muži ve zlaté masce a čekal, až mávne rukou.

	„Je to báječný vecer!“

	Laerte se ale nehýbal, byl jako ochromený. Měl pocit, jako by mu přestalo bít srdce, když dole na nádvoří pomohl muž mladé ženě vyšplhat nahoru na sudy.

	„Radost z republikového svátku ještě zvýšila mé štěstí ze svatby. Má žena…“

	Její křivky obepínaly fialové šaty, na prsou jí visel přívěsek ve tvaru hvězdy a karmínové rty-ještě zvýrazňoval bělost jejího úsměvu. Oči mandlového tvaru za maskou zdobenou zlatem a stříbrem se leskly slzami, které nakonec vytryskly a trochu jí rozmazaly líčidla. Zasmála se, zaujala místo na sudech, které tvořily improvizované pódium, a pevně se přitom držela manželovy ruky.

	„Esyld Azdeki, ukaž se světu!“ zvolal Balian Azdeki.

	„Pane?“ zamumlal hlas u Laertových nohou.

	Balian si sundal vlčí masku, rozhlédl se po davu a rozpřáhl ruce. Byl opilý, proto si tu chvíli užíval.

	„Všem vám děkuju za to, že jste dnes tady. Ať žije republika!“

	Potlesk zaduněl jako válečné bubny. Laerte cítil, jak se mu třese ruka.

	„Pane, jsem připravený,“ zasyčel žoldák.

	Azdeki sledoval celou scénu ze schodů a maska orla skrývala spokojený výraz. Jeho syn byl šťastný a za jásotu hostů se klaněl Esyld, Nikdo nevěnoval pozornost radním ani mnichům, kteří procházeli dveřmi a mizeli v kapli.

	Na sudech Esyld děkovala davu, klaněla se vlevo i vpravo, smála se a tváře měla rudé studem… anebo radostí. Laerte cítil tíhu své masky, dýchal mělce, svaly mu ztuhly a žaludek se zauzloval. Díval se, jak se prochází po sudech s vínem, v těch za ní byl ale uskladněný prach. Jediná jiskra…

	 

	De Page střelil ustaraným pohledem po Rogantovi, který stál u dveří do chodby, pak po nehybné siluetě na balkóně. Útok, Laerte, pomyslel si. Dej znamení! No tak!

	Viola, která mu stále visela na paži, popotáhla vévodu lehce dopředu, jako by chtěla zasáhnout. Co ale mohla dělat? Vojáci zatlačili zpátky Nâagy hlídající víno a střežili teď Baliana a jeho ženu. Viola je neměla jak odlákat. Do mysli se mu vplížila obava, že všechna jejich práce přijde vniveč, a ovládla ho beznaděj. Znovu zvedl oči k balkónu a k Laertovi a doufal, že uvidí pohyb.

	 

	„Dochází nám čas, pane,“ řekl žoldák úzkostně.

	Laerte slyšel jeho hlas jakoby z dálky. Ruku nechával zvednutou. Jeho srdce…

	Všichni radní zmizeli za dveřmi.

	„Bravo! Bravo!“ křičel dav. „Hodně štěstí novomanželům! Bravo!“

	Azdeki ustoupil dozadu a halapartníci zatarasili dveře. Jeden z gardistů vyběhl nahoru po schodech a zavřel jedno křídlo. Azdeki zmizel uvnitř a gardista přistoupil k druhému křídlu.

	Esyld stála na sudech a s rukama sepnutýma na hrudi hleděla něžně na manžela.

	Laerte nechal ruku zvednutou.

	Voják zavřel druhé křídlo.

	„Pane!“

	„Jde o mnohem víc.“

	Pravou rukou sevřel Laerte Eraëd. Všechno ho tak mátlo. Přes potlesk slyšel dunění, jako by někdo bubnoval. Napřed tlumené… pak stále výraznější, až v něm poznal klapot kopyt na mramoru. I v bouři potlesku se několik masek otočilo k zrcadlové chodbě, protože je zaujal zvuk kovu na kameni. Klapot se blížil a za ním se ozývaly stékané rozkazy. Dveře na opačné straně nádvoří byly zavřené. I kdyby teď dal Laerte povel k útoku, spiklence by varovaly zvuky boje a uprchli by dřív, než by je dokázal v bludišti chodeb paláce najít.

	„Jde o to, jakou cestou se vydáš.“

	Většina davu stále tleskala nevěstě a ženichovi. Esyld doslova zářila. Balian Azdeki k ní přistoupil, vzal ji za ruku a zvedl si ji ke rtům. Dunění kopyt se blížilo, bylo silnější a hrozivější. A ozývaly se i vzteklé rozkazy.

	„Co když dneska večer narazíš na Esyld? Poddáš se hněvu?“

	Dunění kopyt na mramoru, křik… a hlas, přísný a chraplavý, se rozlehly nádvořím jako úder hromu.

	„Azdeki!“

	
14
Cesta hněvu

	Dun-CadaJ položil Laertovi ruku na rameno a donutil ho pokleknout. Laerta zabolela kolena, zaskřípal ale zuby a nevykřikl. Věděl, že ho sledují, soudí a za nic na světě by nedal najevo slabost. Jeho tvář nesměla nic prozradit. Srdce mu bušilo a spánky mu orosil pot. Vydrží. Rytíři se shromáždili v půlkruhu kolem něj a jejich naleštěná zbroj se leskla v ranním slunci. Za nimi stály vysoké, čistě bílé sochy bohů bezvýrazně hledící na oltář.

	Na barevných vitrážových oknech bojovali rytíři s netvory‘ a démony, rouargy a draky a s tasenými meči chránili rodiny.

	„Za spáchané hříchy,“ pravil Dun-Cadal.

	Udeřil Laerta tak silně, až mladíkovi zapraskalo v krku.

	„A abys nespáchal už žádné další, Žabáku.“

	I druhou líci mu rozpálil políček tak tvrdý, až měl pocit, že mu snad utrhne hlavu. V ústech se mu nahromadila krev, jak si prokousl ret. Do očí mu vyhrkly slzy. Zhluboka se nadechl a pevně zaťal čelisti.

	„Opakuj po mně,“ přikázal Dun-Cadal. „Jsem meč, jsem štít.“

	„Jsem meč,“ zamumlal Laerte.

	„Hlasitěji!“

	„Jsem meč!“ začal znovu a zvedl oči k učiteli. „Jsem štít.“

	„Jsem ten, který nikdy nezeslábne,“ pokračoval Dun-Cadal pod přísným dohledem svých spolubojovníků.

	„Jsem ten, který nikdy nezeslábne.“

	„Mečem bojuji proti mocným. Štítem chráním slabé. Mé slovo je svaté. Nikdy ho neporuším. Jsem ten, který táhne do boje. Moje cesta je cestou spravedlnosti. Nezaváhám. Jsem ten, který táhne do boje.“

	Zatímco Laerte opakoval jeho slova, tasil Dun-Cadal meč a udeřil jím svého učedníka tvrdě do ramene.

	„Jsem meč a štít, to je moje jediná cesta. Nic nezastaví moji paži.“

	„…nic nezastaví moji paži,“ dokončil Laerte jedním dechem.

	Nemohl si pomoct a zavřel oči, když Dun-Cadal zvedl meč a uhodil ho plochou stranou čepele do pravého ramene. Zaťal zuby.

	„Osvobozuji tě od toho, čím jsi byl dříve. Na tom člověku už nezáleží.“

	Cítil, jak se mu meč nese nad hlavou. Bolest v levém rameni ho donutila otevřít oči.

	„Opakuj po mně,“ přikázal učitel znovu. „Tímto přísahám…“

	„Tímto přísahám…“

	„Že se nikdy nevydám cestou hněvu, že budu vždy se ctí sloužit spravedlnosti a hájit právo. Budu rytířem mezi rytíři a v dobré víře.“

	„…a v dobré víře,“ dokončil Laerte s knedlíkem v krku.

	Nacházeli se v kapli, kde se stíny střídaly se světlem, a Dun-Cadal se k němu nyní s vážným a hrdým výrazem sklonil.

	„Jmenuji tě sirem Žabákem.“

	 

	„Jmenuji tě sirem Žabákem…“

	„Azdeki! Ty špíno!“

	Když kůň vtrhl na nádvoří, vzepjal se, byl totiž prošpikovaný kopími a tekla z něj krev. Muži i ženy se s hrůzou a jekotem rozutekli. Rytíř vylétl ze sedla, těžce přistál na zemi a hlasitě zasípal. Kopyta koně opět dosedla na dláždění. Zvíře zběsile zafrkalo, zazmítalo se v křeči, zhroutilo se na bok a z tlamy mu vyhřezl jazyk. Teprve pak vpadli na nádvoří vojáci, které nečekaný útok zcela zaskočil. Byli svědky toho, jak se jezdec prohnal náměstím, přeskákal schody před palácem a po celou dobu mával ve vzduchu mečem. Pokusili se mu zastoupit cestu, panikařící kůň se ale vzpínal a kopal. Kopí ho ještě víc rozběsnila. A jeho jezdec ho přivedl na smrt sem na nádvoří.

	Dun-Cadal se usilovně snažil zvednout ze země. Byl omámený, řval a ze země sebral meč, který mu předtím vypadl z ruky a přistál vedle něj.

	„Azdeki! U všech bohů! Ukaž se!“

	Balian Azdeki se chopil zbraně a pomohl Esyld dolů na zem, kde ji ihned obklopili vojáci. Na nádvoří vpadli vojáci připravení vrhnout se na vetřelce, zatímco zaskočený dav kolísal mezi strachem a zvědavostí. Stařec vyzývající radního k souboji, a navíc v omšelé zbroji, kterou pohromadě držely zteřelé kožené pásky, vypadal spíše jako dobrá zábava než skutečná hrozba.

	De Pageovi, který stál v koutě nádvoří, se nastalá situace vůbec nelíbila. Ve zmatku vzniklém po generálově nečekaném vpádu se k němu připojil Rogant, který ho nyní žádal, aby opustil scénu, a postrkával je s Violou oba k zrcadlové chodbě.

	Uprostřed nádvoří se Dun-Cadal postavil vojákům, vzchopil se a na rtech se mu objevil zvláštní úsměv. Cítil jak se mu do žil vrací život. Třebaže ho po pádu bolely všechny kosti a připomínaly mu jeho věk, doufal, že světu ještě předvede, jaký je válečník. Naposledy. Obklíčili ho gardisté s kopími. Ovládl ho pocit déja vu a jeho úsměv povadl.

	„Vaše císařské Veličenstvo, je to ještě chlapec! Nemáte na to právo!“

	Pochodně prskaly. Umlkl smích i hudba, nebylo slyšet nic než napjaté ticho. Balian prošel kruhem stráží a v ruce svíral meč.

	„Zatkněte toho muže!“ přikázal.

	„Ty, blonďáku, raději bys měl počkat, až přestaneš mutovat, než začneš někomu rozkazovat,“ zavrčel Dun-Cadal posměšně a pak opět zvýšil hlas. „Přišel jsem si pro Etienna Azdekiho! Kapitána Azdekiho! Azdeki! Ukaž se!“

	Gardisté zaváhali, když se ve dveřích kaple objevil stín muže. Na opačné straně nádvoří se na prahu zrcadlové chodby zastavil De Page. Viola vedle něj se zdála ztracená, pohlédla na sudy na plošině, potom na odhodlaného Roganta.

	„Běžte, hned,“ zamumlal.

	„Nezasahuj,“ přikázal De Page a upřel na něj černý pohled.

	„Nebudu muset,“ ujistil ho Nâaga zachmuřeně.

	De Page nesměl být spojován s tím, co se stane. Ať už uspějí nebo selžou, nikdo se nesměl dozvědět, že vévoda sehrál v celé věci nějakou roli. Nejen pro jeho vlastní ochranu, nýbrž i kvůli tomu, co z dnešní noci vzejde. Rogant nespustil vévodu s Violou z očí, dokud nezmizeli na konci chodby, pak vklouzl za křídlo dveří.

	„Azdeki!“ zakřičel znovu Dun-Cadal.

	Mávl mečem a málem ho upustil. Nebude to jednoduché. Pohyby už mu nepřipadaly přirozené, od jeho posledního souboje uběhla hodně dlouhá doba.

	„Slyšíte mě?“ vybuchl Balian. „Přikazuju vám toho muže zatknout. Je…“

	„Daermone…“

	Hlas jméno lehce protáhl, jako by se dobře bavil. Etienne Azdeki se zastavil na prahu kaple a hlavu naklonil zaujatě na stranu. Za ním byla vidět beztvará masa jeho strýce, zahalená do široké bílé tógy.

	„Zatkněte ho!“ zopakoval Balian.

	Tentokrát byli vojáci připravení poslechnout, sotva ale udělali krok. Etienne Azdeki zvolal:

	„Počkat!“

	Sešel dolů po schodech s rukou na hrušce meče a najevo dal pouze zvědavost. Dun-Cadal se hned cítil sebejistěji a ponuře se usmál jako muž toužící po boji.

	„Nečekal jsi mě, co?“ posmíval se. „Dělám ti starosti?“

	„Starost mi dělá to, jak se taková stará troska dostala tak snadno dovnitř,“ odvětil Azdeki naprosto klidně.

	Davem se rozlehlo vzrušené mumlání. Nádvoří opustila jen hrstka lidí, nikdo si totiž nechtěl nechat ujít scénu, která se tu odehrávala. Zdálo se, že rytíř ve zbroji je připravený bojovat, radní ale zůstával netečný. S pohledem upřeným na Dun-Cadala zvýšil hlas:

	„Jaký zvrat Noci masek! Císařský rytíř se vnutil do paláce a dostal se až sem! Nemáme se ale čeho obávat. Podívejte, je stejně rezavý jako jeho zbroj!“

	„Pojď a vyzkoušej mě, Azdeki,“ navrhl Dun-Cadal. „Pojď a zaplať za své zločiny. Zradil jsi císařství a teď se chystáš zradit republiku.“

	Znovu mávl mečem, tentokrát však pomalu a precizně, pevně totiž sevřel jílec meče.

	„Takže starému psovi přece jen zůstaly nějaké zuby,“ zamumlal Azdeki, pohrdavě zkroutil rty a znovu se obrátil k davu. „Prosím, přijměte moji omluvu za tento incident, je spíše zábavný než nebezpečný! Bavte se, není třeba dělat si starosti!“

	„Ať oslavy pokračují!“ zvolal za ním Rhunstag.

	Gardisté pod dohledem Baliana stojícího u plošiny se ke generálovi opatrně blížili. Několik stop od něj sledovala celou scénu zpoza stěny masivních halapartníků Esyld a ve tváři byla úplně bílá. Radní se otočil a chystal se vrátit zpátky dovnitř, když Dun-Cadal zahřímal:

	„Liaber dest, Azdeki! Řekl jsi jim to? Pořád vězníš Anvelina Evgueniho Reyese? Prosím, vysvětli svým hostům, co je čeká!“

	Dun-Cadal ukázal mečem na lidi shromážděné na nádvoří a s uspokojením si všiml rozruchu, který jeho slova vyvolala. Mumlání začalo sílit a spolu s ním zvláštní neklid, napjatý a tíživý. Azdeki se zastavil, nahrbil ramena a celý strnul. Všichni si šeptali jedno slovo: Liaber…

	„Jen ať mě zkusí zastavit, nic mi nezabrání dostat se k tobě,“ slíbil Dun-Cadal.

	Azdeki se otočil a úplně ztratil svoji povýšenost. Rozzuřeně ukázal na Dun-Cadala a zavrčel na vojáky okolo generála:

	„Vyveďte toho zmetka z nádvoří! Vsaďte ho do želez!“

	„No tak, Azdeki, ukaž mi, co dokážeš.“ Dun-Cadal se mračil, sekal mečem do vzduchu a těkal pohledem zprava doleva v očekávání útoku.

	V davu to začalo hučet. Halapartníci pobízeli Esyld směrem k zrcadlové chodbě a Balian obcházel kruh vojáků.

	„Vsaďte ho do žaláře!“

	„Tas meč! Chovej se jako rytíř!“

	Jejich křik přehlušil hvízdnutí šípu, který jim prolétl nad hlavami. Několik lidí zahlédlo ohnivý záblesk a ocas jisker.

	„Jsi nula, Daermone, jsi mít…“

	Ocelový hrot prorazil dřevěný sud. A všechno vybuchlo.

	 

	Oheň zachvátil za hlasitého praskání celou plošinu a z trosek začal stoupat hustý černý dým. Výbuch rozpoutal chaos, Dun-Cadala povalil na zem a sežehl hosty v nejbližším okolí, ostatní si pospíšili pryč od žáru do vzdálených koutů nádvoří.

	Laerte seskočil dolů na nádvoří přesně ve chvíli, kdy se šíp zabodl do sudu. S pomocí animu přistál bezhlučně na zemi a tělo mu při dopadu zavibrovalo. Vycítil, že generálovi, který mu ležel u nohou, stále buší srdce, a takto ujištěn se rozhlédl po nádvoří. Dun-Cadal pomalu přicházel k sobě a prsty ryl hluboké brázdy do štěrku. Výbuch byl jen tak silný, aby vyvolal zmatek, přesně jak plánovali. Azdeki, který stál pořád přede dveřmi, mával rukou a snažil se rozptýlit hustý štiplavý závoj, který mu zastíral výhled. Neviděl šípy, které prořizly kouř a zabodly se do hrdel halapartníků vedle něj.

	A pak nádvoří zasypal ocelový déšť a smetl ozbrojence. Hosté zpanikařili, rozběhli se k zrcadlové chodbě, strkali do sebe lokty, dupali po omráčených ubožácích na zemi a převraceli stoly. Azdeki zůstal jako ochrnutý. Křik, pach střelného prachu, stružky krve, hustý kouř, naprostý chaos… a uprostřed muž v zelené pláštěnce.

	Laerte stál s rukou na hrušce Eraëdu a jeho hrotem drhl o štěrk. Když zachytil Azdekiho pohled za orlí maskou, ovládl ho pocit triumfu. Poprvé v jeho tváři spatřil strach.

	„Ty…“ hlesl muž. „Jsi to ty…“

	„Ach, do pekla…“ zabrblal Dun-Cadal, když vstal.

	Nádvoří se rychle vyprazdňovalo. Mezi úponky kouře a hořícími kusy plátěných střech, které poletovaly kolem, se objevilo hvězdné nebe. Ve světle pochodní a záři plamenů, které stále stravovaly plošinu, jiskřil císařův meč. Nádvoří bylo plné nehybných těl prošpikovaných šípy. Všechna měla na sobě zbroj nebo kožené vesty pobité cvočky a všechna svírala v rukách meče nebo halapartny. Žoldáky na balkónech nikdo neodhalil a ti se nyní před šokovaným zrakem Etienna Azdekiho postupně zvedali.

	V blízkosti zrcadlové chodby, jen několik yardů od vybuchlé plošiny, klečela na zemi hrůzou otupělá Esyld a hladila Baliana Azdekiho po zaprášených, špinavých vlasech. Z ramene mu trčel šíp, v místě, kde se nárameník napojoval na hrudní pancíř, který se mu zvedal a klesal pomalým dechem. Mohl spát a trpět noční můrou, ústa měl totiž zkroucená bolestí. Praskání plamenů maskovalo slova, která mu nevěsta šeptala. Zvedla oči, a když spatřila muže ve zlaté masce, její rozrušení nahradila zlost. Laerte uhnul pohledem, protože mu pukalo srdce.

	„Takže tak to je,“ řekl Azdeki a sledoval, jak žoldáci opouštějí své pozice.

	„Liaber dest, Azdeki,“ křikl Dun-Cadal. „Kde je?“

	Radní pomalu zvedl ruku, aby si sundal masku. Z očí mu zmizel strach a na rtech se mu objevil smutný, téměř posměšný výraz.

	„Zůstali mi ještě nějací vojáci? Nebo se žoldáci zbavili úplně všech?“ zeptal se a zvedl oči k opuštěným balkónům.

	Dun-Cadal chtěl vykročit, málem ale zakopl o tělo. Laerte ho zachytil.

	„Dokážu stát,“ zavrčel starý muž.

	V jeho zarudlých očích našel Laerte zvláštní jiskru a téměř nedobrovolně kývl. Dun-Cadal se pomalu narovnal a naklonil hlavu doleva a doprava, aby si uvolnil křeč v krku. Nepotřebovali slova; pořád je k sobě vázalo pouto, které se mezi nimi vytvořilo už při prvním setkání. Oba si vzpomínali na společné okamžiky, od Slaniska po Kapernevic, kdy bojovali bok po boku a kryli si záda jako otec a syn. Aniž by se domluvili, zvedli meče ve výzvě Azdekimu.

	Ze vzdáleného plesového sálu k nim zrcadlovou chodbou doléhaly rozzuřené hlasy blížících se vojáků. Možná Azdeki věřil, že ho zachrání? Tasil meč. Tvář mu ale ztvrdla, když se ve dveřích naproti objevil Nâaga. Rogant vystoupil z úkrytu, a když spatřil vojáky, kteří k nim chodbou běželi, zavřel dveře. Azdeki ustoupil nahoru po schodech a těžce přitom dýchal. Past kolem něj se uzavírala. Neměl s sebou už žádné další vojáky, kteří by ho bránili; ochranu této části paláce svěřil žoldákům. Zůstali mu jen muži, kteří dostali za úkol střežit Knihu. Když se dveře naproti zavřely a Rogant se otočil, zahlédl Azdeki přes hustý kouř klečící postavu své snachy. Na zemi před ní ležel Balian, který zvedl ruku k šípu ve svém rameni.

	„Je to jen mezi námi, že?“ zeptal se Azdeki mezi dvěma napjatými nádechy. „Nechte je žít.“

	„Jsem rytíř, Etienne,“ odvětil Dun-Cadal a téměř pohrdavě dodal: „Vždycky jsem jím byl.“

	Starý generál sklonil meč a ukročil stranou, aniž by odtrhl oči od radního. Laerte ale obrátil pohled ke zraněnému muži, kterého Esyld podpírala a který se chystal vytrhnout si šíp z rány. Představil si, jak se na Baliana vrhá a bráni mu šíp vytáhnout, jak ho vší silou tluče, dokud nezačne žebrat o milost, a jak mu bez ohledu na jeho prosby vráží Eraëd do srdce. Esyldiny zaprášené tváře brázdily cestičky slz a v zorničkách jí tančila zář plamenů. Dokonce i špinavá a rozcuchaná byla stále krásná; stejně krásná, jako když ji obdivoval v močálech svého rodiště.

	„Mám tvé slovo, Daermone,“ prohlásil Azdeki.

	Jeho dech byl těžký, nepravidelný a sípavý. Ustupoval. Už prošel dveřmi a couval chodbou, meč přitom držel za sebou. Zvedal ale volnou ruku.

	„Laerte,“ zamumlal Dun-Cadal.

	Laerte sevřel v ruce jílec Eraëdu, útroby se mu stáhly a vyschlo mu v hrdle. Myslel jen na Esyld, jen na ni, a nic ho nedokázalo z jeho malátnosti vytrhnout. Dokonce ani zničení Etienna Azdekiho. Esyld se mu zadívala do očí. Postavila se, důstojná navzdory slzám, a jednou rukou stále držela tu manželovu.

	„Ta…“

	Dun-Cadal větu nedokončil. Azdeki napřáhl volnou ruku a dveře se zabouchly. Animus.

	„Ty čubčí syne!“ zařval generál a vyrazil ke dveřím.

	„Ne!“ zaječel Balian a téměř se zhroutil, když si prudce vytrhl šíp z ramene.

	Otec mohl počkat; z paláce se nedostane. Laerte místo toho odhodlaně vyrazil k synovi, který vstal, tasil meč a zašklebil se námahou.

	Dun-Cadal rozkopl dveře, spolkl kletbu, když ho ostře bodlo v koleni, a vklopýtal do chodby. Laerte s ním nebyl. Venku na nádvoří zařinčely meče. Když se ohlédl, spatřil, že Balian a jeho bývalý učedník zkřížili zbraně a Rogant se ze všech sil snáží zadržet Esyld, kolem přitom poletovaly žhavé jiskry.

	„Laerte!“ zavolal.

	Jedinou odpovědí mu byl břinkot mečů.

	„Ne, prosím!“ žadonila Esyld.

	Balianovo čelo se orosilo potem a na nohou se držel jen silou vůle. Snažil se najít nejlepší úhel útoku, protivník jeho výpady ale odrážel příliš snadno. I když Laerte věděl, že čas se krátí, radoval se ze své nadřazenosti. Zatočil rapírem, trhl zápěstím, odzbrojil Baliana a udeřil ho do tváře.

	„Ne!“ zaječela plačící Esyld.

	Eraëd se bleskurychle blížil k ženichovu krku.

	„Laerte!“ vzlykla a ochabla v Nâagových pažích.

	„Žabáku!“

	Hlas zaduněl jako hrom, byl tak hlasitý, pánovitý a nesl v sobě tolik vzpomínek. Hrot rapíru jen škrábl Baliana do krku. Mladý následník rodu Azdeki byl vyčerpaný a po zbroji mu stékala rudá, lepkavá krev. Klesl zpátky na kolena.

	„Na tohle jsi celý život nečekal!“ protestoval generál a přistoupil k Laertovi. „Jsi rytíř! Rytíř!“

	Rogant postrčil Esyld za sebe a stoupl si mezi Baliana a Laerta. Jeho přítel nakonec o krok couvl. Nâaga a mladý rytíř se na sebe mračili a ani jeden nebyl ochotný ustoupit.

	„Nemusí zemřít,“ řekl Rogant. „On ne.“

	Laerte se prkenně, vztekle odvrátil, jako by se snažil uniknout odsouzení svými nejvěrnějšími společníky. Učitel na něj čekal na prahu vykopnutých dveří. Za ním se táhla široká chodba osvětlená tucty pochodní, jejichž plamen se roztančil v nočním vánku, Laerte se cítil rozervaný mezi dvěma světy, dvěma érami, dvěma tužbami, a každá přitom byla stejně žhavá a znepokojivá. Kdo byl? Laerte… nebo Žabák?

	Najednou mu všechno připadalo nesnesitelné: Esyldiny vzlyky, když se vrhla na Baliana a sevřela ho v náruči, praskání plamenů, vůně hořícího dřeva, hořká pachuť kouře, a dokonce i jeho vlastní dech.

	„Žabáku,“ zopakoval Dun-Cadal hlasem plným žalu. „Jsi rytíř, nebo zabiják?“

	Laerte se zhluboka nadechl a vykročil ke generálovi.

	„Jsem rytíř, Čápe, nejlepší ze všech,“ ujistil ho. „Největší ze všech. To jsem ti slíbil.“

	„Pak slib dodrž.“

	***

	Kaple v srdci paláce procházela rekonstrukcí. V její zadní části stál oltář a stěny lemovaly působivé sochy mužů a žen v dlouhých róbách. Poznamenal je zub času: kamenem se táhly pukliny, a to od podstavců po hlavy. U oltáře seděl vyzáblý stařec a sténal, byl celý zbitý a paže měl roztažené a připoutané těžkými řetězy. Z lebky pokryté jaterními fleky mu viselo několik špinavých bílých loken. Jeho napůl zavřené oči se pomalu otáčely ze strany na stranu, jako by poprvé viděl své okolí. Mezi božskými postavami visely světle žluté závěsy a v širokých mísách u jejich nohou tančily plameny. Strop křižovaly Široké podpůrné trámy a maskovaly klenbu, kterou zdobila poškozená freska.

	Anvelin Evgueni Reyes, poslední biskup z Emerisu a velmistr fangolského řádu v císařství, už celé roky věděl, že je odsouzený k záhubě. Odmítal se ale vzdát a i nyní, ve svých posledních okamžicích, doufal, že ho někdo zachrání. V nedávných měsících ho tolikrát viděl, tolikrát s ním mluvil. S mužem ve zlaté masce. Pověděl mu všechno o paktu Knihy a Meče, o tom, jak důležité je držet je daleko od sebe, a také o poutu Usterů a Reyesů. Nikdo na světě si nezasloužil vlastnit oba pilíře civilizace.

	„V mé levé ruce Kniha, v pravé Meč, a u mých nohou Svět.“

	Reyes byl hluchý k panice radních. Prostě čekal. Při zvuku vzdálené exploze se usmál. Bouře, která ho zachrání, se blížila. A šepot bohů se vyplní. Nebylo jeho osudem zemřít tady jako nějaký ubožák. Ne, když tolik let vládl fangolskému řádu. Ze všech přítomných mu jen muž v třírohém klobouku, který se choulil u paty sochy, dal najevo soucit. A také byl jediný, kdo nevypadal ustaraně.

	„Je to útok?“

	„Kdo by se odvážil?“

	„Je to ten zabiják, vím to jistě! Zabil Enain-Cassarta a Neguse, a teď si jde pro nás!“

	„Kde je Azdeki?“

	„Pánové! Prosím, zachovejte klid!“ žádal Azinn u oltáře.

	Na sobě měl širokou bílou tógu a nyní si postrčil masku sokola na vršek hlavy a snažil se je ukonejšit gesty. Asi dvacítka radních okolo vyděšeně pokukovala po dveřích kaple, a to navzdory Azdekiho osobní stráži před oltářem. Fangolští mniši stáli tiše v koutě a působili skoro mírumilovně, jako by se jich poprask ani netýkal. Jim záleželo jen na polonahém vězni.

	„Co se děje?“ křikl Daguaret a ukázal na Azinna. „Má to být nějaká past?“

	Ihned do něj strčil masivní Rhunstag.

	„Žádná past! Azdeki nepoužívá lsti,“ odpřisáhl ponuře. „Takže si dávej pozor na jazyk.“

	Radní si začali úzkostně mumlat. Všichni uvažovali, jestli by neměli raději odejít, aby nepadli do zajetí. Očividně tu nenajdou, co jim bylo slíbeno, a z podezření, že se stali obětí podvodu, se stávala jistota. Konečně vpadl dovnitř jediný muž, který mohl uklidnit jejich paniku, muž, který je sem přivedl, a křikl:

	„Stráže! Sem, na strany!“

	Šel odhodlaně, s mečem v ruce a napětím ve tváři. Už jen jeho přítomnost vnesla do síně ticho a gardisté ihned poslechli a vyrazili od oltáře, aby zaujali pozice vedle dveří.

	„Z cesty!“ poručil Azdeki a mávl rukou. „Pánové! Uhněte! Utvořte čestnou stráže pro naše vznešené hosty!“

	Prošel mezi radními, aniž jim věnoval pohled, pronikavé oči totiž upíral na muže připoutaného k oltáři. Když se k bývalému biskupovi dostal, poklekl před ním.

	„Nadešel tvůj čas,“ Anveline zamumlal.

	Stařec zvedl unaveně hlavu. Koutkem oka zahlédl Azdeki fangolské mnichy a pokynul jim.

	„Synovče,“ zašeptal Azinn za jeho zády, „co se děje? Je tu zabiják?“

	Azdeki ho ignoroval, hrdě se postavil a rukou v rukavici sevřel jílec meče. Přišel o své dovednosti, anebo starému generálovi konečně dokáže, že je zručný šermíř? Do minuty, možná dřív, tu budou. Otočil se proto ke shromážděným radním, kteří si stále mumlali a viditelně váhali, jestli se mají řídit jeho povely. Bernevin si zatím sundal masku a odhalil svoji vážnou tvář. Vyměnil si pohled s Azdekim, úsečně kývl a rozdělil radní na dvě skupiny, které rozestavil mezi ohňové mísy po stranách kaple.

	„Aladzio, přines ji sem,“ poručil Azdeki.

	Muž v třírohém klobouku k němu zamířil v doprovodu dvou halapartníků, kteří uctivě nesli bednu z mořeného dřeva zdobenou zlatem. Azdeki ji opatrně otevřel, aby zdůraznil vážnost okamžiku.

	„Pánové,“ zvolal, když z bedny vytáhl starou, v kůži vázanou knihu. Zdálo se, jako by její desky ve svitu planoucích mís jiskřily. „Proto jste tady; byli jste vyvoleni bohy, abyste po staletích chaosu a tyranie znovu nastolili pořádek. Tuto věc tajil Aogustus Reyes před lidmi. Tuto věc ztratil fangolský řád.“

	Ruce se Azdekimu chvěly; svazek byl těžký. Roztřásly ho ale vědomosti, které ukrýval. Aladzio sledoval, jak ji zvedl nad hlavu jako standartu, pod kterou by se měli shromáždit, a zvýšil hlas.

	„Liaber dest se vrátila do rukou lidí, jak bylo předpovězeno. A spolu s ní přichází naše povinnost, naše odpovědnost, ať už jakkoli těžká, obnovit její slávu ve světě.“

	Kdyby byli předem varováni, zareagovali by klidněji, přestože ale byli všichni přítomní silně věřící, nečekané oznámení pro ně bylo naprostým šokem. Svatá kniha už nebyla jen legendou. Azdeki odložil meč na oltář a volnou rukou se chopil dýky u svého opasku.

	„V tomto díle byl zaznamenán šepot bohů, který předurčil osud lidstva, a těžký úkol vedení stáda připadá největším pánům tohoto světa! Pohleďte na knihu, která nemůže být zničena. Nepochybujte o jejích zápisech!“

	Vší silou se pokusil zarazit dýku do kožených desek knihy. Radní zalapali po dechu hrůzou – a pak úžasem – když se čepel zlomila a na deskách nezůstala žádná stopa, ani škrábanec. Kusy dýky zazvonily o podlahu u Azdekiho nohou.

	„Přivedl jsem vás sem kvůli Liaber dest a kvůli tomu, co nám odhalila: důvod, proč si bohové vyvolili nás.“

	Potom oslovil halapartníky vedle Aladzia.

	„Sundejte biskupovi řetězy. Předejte ho mnichům, aby ho soudili.“

	Když vojáci bez velkého zájmu o zraněného starce poslechli, odložil Azdeki Knihu na oltář, vzal do ruky meč a upřel oči na tiché, nehybné fangolské mnichy.

	„Přijměte toto gesto na důkaz mé dobré vůle. Dynastie Reyesů oslabila fangolský řád, aby ho lépe udržela na uzdě. Buďte volní, ale uznejte nás. Uznejte náš osud, jak je zapsán v Knize.“

	Halapartníci podepřeli Anvelina, který sténal a vlekl za sebou špinavé nohy se stopami zaschlé krve.

	„Ne…“ mumlal udýchaně. „Vidíte jenom to… co… vidět chcete… nechápete… já jsem fangolský řád. Ne oni… ne oni… jsou to kacíři, jsou to…“

	Jeho slova umlčelo ostré nadechnutí, když byl hozen na podlahu před netečné mnichy. Azdeki potřeboval jejich podporu. Když ho uznají poslední zastánci víry, získá legitimitu. Dost na to, aby se chopil moci? Aby svrhl republiku? Nedokázal skrýt nervozitu, proto zaťal čelisti. Ke kapli se blížily rychlé, odhodlané kroky.

	„Zbavil jsem lid jha dynastie Reyesů,“ prohlásil Azdeki.

	Anvelin se pokusil zvednout, s obtížemi se opřel dlaněmi o zem a svaly na vyzáblých pažích se mu napnuly námahou.

	„Tento šílenec hovořil vaším jménem, věděl ale, že se Liaber nachází v rukou Usterů. Tajil to před námi; upřel nám slovo boží. Uznejte mě! Události dnešního večera nejsou důsledkem náhody.“

	Na podlahu u vchodu dopadly dva stíny, sklouzly po ní k nohám vojáků stojících u prvních soch a zase se scvrkly, když Laerte a Dun-Cadal s meči v rukách překročili práh. Radní opět zpanikařili, zklidnili se ale, když vojáci zastoupili nové příchozím únikovou cestu. Někteří začali věřit, že to Azdeki celou dobu plánoval, zatímco ostatní se ujišťovali, že i tato událost musí být zapsána. A Azdeki, jako by chtěl tuto ideu podpořit, tiše a ledově řekl:

	„Bohové nehrají kostky.“

	Dun-Cadal se otočil, když za sebou uslyšel rachot ramenních chráničů o hrudní pancíře, Laerta ale zajímal jen radní u oltáře. Prskající plameny v mísách scénu zmrazily, narušily ji jen kroky Rhunstaga a Bernevina. Připojili se k Azdekimu, který odložil Knihu na svatý stůl. O několik yardů dál ucouvl Azinn mezi fangolské mnichy, jako by mezi nimi hledal ochranu. Většina přítomných poznala postavu v zelené pláštěnce, která od vraždy Enain-Cassarta způsobila takový rozruch. Jen málokdo ale dokázal přiřadit jméno starému muži ve zbroji, který ho doprovázel.

	„No, úžasné…“ zabrblal Dun-Cadal, pak se připojil k bývalému učedníkovi, který se zastavil uprostřed čekající čestné stráže.

	Generál byl překvapený a znechucený, když zahlédl vyzáblého Anvelina Evgueniho Reyese ležícího u nohou mnichů. Nikdy biskupovi jeho zradu neodpustil, zasloužil si ale tak krutý osud? Anvelin Dun-Cadalovi mnohokrát pomohl, když jako mladý kadet usiloval o přijetí do rytířstva. Bez ohledu na své zločiny zůstane v očích generála navždy biskupem z Emerisu.

	Radní po stranách kaple pozorovali vetřelce s těžko skrývaným strachem. Jen jeden relativně mladý muž s jizvou pod pravým okem se zdál spíše zvědavý než vyděšený. Naklonil hlavu na stranu, jako by se snažil zahlédnout tvář pod zlatou maskou.

	„Zatkněte je!“ křikl jeho soused rozzlobeně.

	Mladík na něj pobaveně pohlédl.

	„Tohle v plánu nebylo, Azdeki!“ dodal další v řadě naproti.

	Radní se začali překřikovat a vybízeli vojáky k útoku na zabijáka a jeho společníka. U nohou mnichů se Anvelin přetočil na lokty a vrásčitá tvář se mu roztáhla v blaženém úsměvu.

	„Jsi tady, přišel jsi,“ šeptal šťastně.

	„Radní?“ zvolal Rhunstag a tasil meč.

	Azdeki neodpověděl. Právě teď ho zajímala jen zlatá maska a Dun-Cadalova unavená tvář. Beze slova se na sebe vyzývavě mračili, navzájem se měřili a odhadovali své síly, protože si byli jistí, že zkříží čepele. Všechno muselo skončit tady, tak to bylo psáno. Ve vzduchu se vznášelo tak hmatatelné napětí, že se samo od sebe znovu rozhostilo ticho, když radní poznali, že od svého vůdce nezískají odpovědi. Nemusel zvýšit hlas, aby ho slyšeli.

	„Vím, kdo jsi,“ prohlásil Azdeki. „Vím, jaký vztek tě žene. Chápu ho. A co hůř, respektuji ho. Nemůžu ale dovolit, aby ses mi postavil do cesty. Pravda je v Knize, Laerte Ustere.“

	Řadami radních proběhl úžas. Opakovali to jméno nahlas. Mýtus znovu ožil, strašlivá legenda pro všechny, kdo se podíleli na založení republiky. Nepokusil se Laerte Uster podle Azdekiho těsně po císařově svržení uchvátit moc?

	„Ne, pravda je, že se bojíš, Azdeki. A máš k tomu dobrý důvod!“ řekl Dun-Cadal.

	Azdeki nedokázal potlačit smích.

	„Čeho? Tebe, Daermone? Tvého teatrálního vpádu, hodného neotesance, jakým jsi vždy byl? Zemřeš tu, víš? Spolu s Usterovým synem. Znám svůj osud a vyvodil jsem si i tvůj. Ničemu nezabráníš.“

	Přestože se snažil působit sebevědomě, tvář se mu stahovala strachem. Bernevin a Rhunstag zaváhali, pak sestoupili dolů od oltáře. Mistr a jeho žák byli opět spolu, a třebaže uplynula spousta času, ti dva muži si dobře pamatovali, jakou roli sehráli během revoluce. I Azdeki vykročil vpřed a krátce pohlédl na fangolské mnichy.

	„Bratři? Potřebuji vaše požehnání.“

	Mniši s kápěmi na hlavách mlčeli. Před nimi se Anvelin snažil udržet na loktech a oči měl plné slz. Laerte zvedl ruku, sundal si masku a nechal ji vyklouznout z prstů.

	U oltáře Aladzio pomalu couval a snažil se zachytit Laertňv pohled. Oratiův syn ale upíral oči na tři radní před sebou, kteří se navzdory svému věku zdáli připraveni k boji.

	„Žádné požehnání nebude,“ slíbil Laerte. „Tvoji radní se za tebe nepostaví. Tvá kniha není tak věčná, jak tvrdíš, Azdeki. Ani neobsahuje osud lidstva. Republiku nesvrhneš.“

	„Nesnažim se ji svrhnout,“ odsekl Azdeki s přesvědčením člověka bez pochybností. „Snažím se ji zachránit!“

	Zhluboka se nadechl.

	„Vaše požehnání?“ zeptal se znovu mnichů.

	Jeden naklonil hlavu lehce na stranu a zastřeným hlasem chladně řekl:

	„Máte ho.“

	„Teď je zatkněte,“ přikázal Azdeki unaveně.

	Azdeki věděl, že to nebude tak snadné, že bude muset v následném boji sehrát svoji roli, že Dun-Cadal i Laerte ovládají animus a před vojáky se nesehnou. Získá ale čas.

	Zatímco Azdekiho muži přešli do útoku, Aladzio se schoulil u poslední sochy vzadu v kapli. Věci neběžely podle plánu: Laerte měl zaútočit na Liaber dest hned. Měl knihu probodnout mečem, všichni by utekli a ztratili víru v Azdekiho tvrzení. Vynálezcovo srdce se sevřelo strachem.

	A to Dun-Cadalovo bolestí, když uhnul před kopím a kolena mu při podřepu zavrzala. Vrhl se na zem, překulil se, zvedl meč a odrazil Azdekiho úder. Když o sebe čepele břinkly, hruď měl v jednom ohni. Napadli ho tři radní, a on se jim vzepřel. Animus je postrčil jen o několik stop zpátky, starému generálovi to ale stačilo a zvedl se na nohy.

	Laerte se zatím nechal vést intuicí a postavil se deseti vojákům a šokovaným radním, kteří opět začínali panikařit. Po každém obranném manévru sekl, po každém uhnutí popadl násadu kopí, přitáhl si vojáka blíž a probodl ho. Ještě nikdy nedržel v ruce meč tak lehký jako Eraëd; ovládal se tak snadno, jako by byl prodloužením jeho paže. Neblokoval jen údery, roztínal ocel, zbroj i kosti a tančil třpytivý smrtící tanec. Ani na okamžik neměl problémy, ani na okamžik nebyl v úzkých. Docházel mu ale čas. Nadechl se.

	Celé jeho tělo zahořelo.

	Obklíčený pěti vojáky, kteří se stále drželi na nohou, klesl na koleno a pěstí udeřil do mramorové podlahy.

	Animus rozhodil vojáky jako chmýří. Jeden vylétl tak vysoko, že narazil do trupu sochy. Ostatní vojáci se bez dalšího otálení rozběhli ke dveřím. Když Laerte vstal a otočil se k oltáři, zjistil, že Dun-Cadal odráží bývalé spolubojovníky, jak nejlépe může. Se žárem hněvu v břiše přiběhl ke svému udýchanému učiteli a vyrovnal šance s nepřáteli. Dun-Cadal ukročil do strany, takže stál čelem jen k Bernevinovi.

	„Ne! Ne!“ vřískal opodál Anvelin.

	Zapomněl na únavu, přemohl bolest a rval se s jedním z mnichů. Když Fangolan položil ruku na Liaber dest na oltáři, omotal mu biskup paži kolem krku a snažil se ho odvléct pryč. Azinn Azdeki, který se stále držel v bezpečné vzdálenosti, se díval, jak se mnich prohnul v zádech a málem na bývalého biskupa spadl. Potom se ale Anvelinovi vytrhl a zasadil starci tvrdou ránu loktem do žeber. Praskly kosti. Starci zfialověl obličej a v očích se mu objevil skelný pohled, načež se převrátil do jedné z obrovských ohňových mís u stěny. Hladové plameny ho pozřely a osvobozený mnich se vrátil k oltáři. Bez pohledu na hořícího biskupa se chopil Knihy.

	Meče dál řinčely a skřípaly, úder následoval úder. Odrazit, bodnout, seknout. Azdekiho a Rhunstaga zahnala Laertova zuřivost do úzkých. Postupně získával navrch. Nakonec zabodl Rhunstagovi Eraëd hluboko do hrudi, chytil ho za krk a narazil ho na čepel úplně.

	Anvelina zahalily plameny a biskup zmučeně zavyl. Bolest jím třásla jako loutkou a dodala mu dost sil na to, aby vstal. Potom se mu ale začaly podlamovat nohy, zavrávoral a zamotal se do závěsu. Plameny vyšlehly po látce až k trámům křižujícím klenutý strop.

	Bernevin bodl Dun-Cadala do kolena. Meč pronikl škvírou ve zbroji pod stehnem, prořízl kalhoty a zasáhl sval. Generál zasténal a klopýtl. Srdce mu bolestivě tlouklo, lehce ale zatočil zápěstím, zvedl před sebe meč a odrazil smrtící ránu nepřítele.

	Ze stínu sochy Aladzio sledoval, jak se hořící biskup vrhl s posledním výdechem mezi fangolské mnichy, kteří se snažili uprchnout. Plameny se rozšířily na jejich hrubě tkané kutny. Vyděšený Azinn se schoval za oltář. Po celé místnosti se po trámech rozlévaly plameny a přenášely se na závěsy. Kapli brzy naplnil hustý, štiplavý dým a palčivý puch hořícího masa. Dva fangolští mniši se váleli po zemi a snažili se ze sebe shodit tuniky. Ten s Knihou pospíchal k východu.

	Jeden z trámů nad ním s ohlušujícím prasknutím povolil.

	Mnich byl rozdrcen a Liaber dest spadla na zem vedle něj a otevřela se. Plameny začaly olizovat odhalené stránky.

	Uprostřed chaosu si Dun-Cadal i nadále držel Bernevina od těla a Laerte bojoval s Azdekim. Útoky doprovázel sípavý dech. Laertův hlas se ale nesl nejdál a Azdeki jako první ustoupil do kouře. Laerte stále rozeznával protivníkovy oči zrudlé ohněm a jeho štíhlé tělo. Občas zahlédl záblesk čepele, než se střetla s Eraëdem. Na mysli mu vytanul obraz otce houpajícího se na provaze.

	Laerte udeřil tak silně, že uslyšel, jak se láme ocel. Azdeki vyjekl hrůzou. Laerte okamžitě přešel do útoku a sekl. Cítil, jak Azdekiho kolena vzdorují starodávné čepeli, pak se ale podvolila. Narovnal se, rozehnal kouřový závěs paží a chytil padlého nepřítele za vlasy.

	Pohlédl Azdekimu do očí a našel v nich strach, nevíru a pak i hrůzu, když zvedl Eraëd.

	Sekl radnímu mečem po krku, druhou rukou ho přitom stále držel za šedé lokny. Váha těla zmizela a jemu zůstala v pěsti viset hlava s navěky otevřenýma očima.

	Zahodil ji. Ani neslyšel, jak se odkutálela. V břiše cítil žár. Laerte toužil zvracet, zemřít, zmizet. Pořád ho mučil vztek a nemohl popadnout dech. A pak ji uviděl ležet na zemi jen o několik stop dál, musela někomu vypadnout z ruky. Liaber dest. Na jejích stránkách tančily plameny, ale nespalovaly je. Nesežehly ani jednu. Zůstávaly netknuté, chráněné neznámou magií. Něco jiného ho ale donutilo pokleknout a srdce se mu tak rozbušilo, že málem puklo. Něco jiného než úžasná nezranitelnost Knihy.

	Pod plameny spatřil starodávnou rytinu obklopenou zvláštními glyfy. Představovala rytíře v jednoduché zbroji sedícího pod stromem. U nohou měl dítě v hadrech, jaké sám nosil ve Slanisku, sledovalo, jak rytíř spí, a v pravé ruce drželo meč. A v levé…

	„Žabáku…“

	Dun-Cadal se odplazil k soše, přetočil se na záda a hlavu si opřel o podstavec. Usmíval se, v očích ale měl zvláštní smutek a jednu ruku natahoval k Laertovi. Mladý muž prošel štiplavým kouřem, klekl si vedle něj a vzal ho za ruku. Starý generál měl šrám na koleně a z úst mu vytékala stružka krve, žádná jiná zranění ale neměl. Laerte pochopil: nedostal ho meč. Mlčky na sebe hleděli. Kousek od nich ležel Bernevin s podříznutým hrdlem.

	„Laerte…“ pronesl Dun-Cadal s obtížemi.

	Hruď se mu trhaně zvedala. Zrazovalo ho srdce. Laerte cítil starcovu ruku ve své, navzdory žáru okolo byla ale ledově studená. Hleděli na sebe. Prostě se dívali. Byli spolu.

	Naposledy.

	Dun-Cadalu Daermonovi unikl z rozpraskaných rtů poslední výdech.

	***

	„Laerte… Kniha,“ slyšel.

	Přes hustý kouř uviděl Aladziovu siluetu s třírohým kloboukem naraženým na hlavě. Vynálezce se zdál ztracený a rozrušený.

	„Není tu. Nemohla shořet…“

	Aladzio zmlkl, když spatřil Dun-Cadalovo nehybné tělo. Laerte pomalu položil generálovu ruku na jeho hrudní plát a pustil ji. V dálce se ozývaly kroky a křik. Beze slova se postavil. Vztek ho stále neopustil. Když uslyšel, že se blíží vojáci, sevřel v ruce meč. Vylomili dveře a obsadili vnitřní nádvoří, určitě je ale zdrželi panikařící radní. Proto ho nijak nepřekvapilo, když za sebou uslyšel Rogantův hluboký hlas.

	„Musíme jít.“

	Nâaga se mu pokusil podat zlatou masku, Laerte ale dál hleděl na učitelovu tvář, která byla plná klidu a míru.

	„Nemůžu ho tady nechat. Vezmi ho s sebou,“ přikázal děsivě chladným hlasem.

	Všechno okolo hořelo. A během několika minut se chodby v této části paláce zaplní vojáky; kteří po nich půjdou. Museli pryč z kaple a najít dveře, kterými se Laerte dostal do budovy.

	„Vezmi ho s sebou,“ naléhal Laerte.

	Sebral příteli z ruky masku.

	Nepolevil.

	Jeho hněv…

	
Epilog

	Osud lidstva

	byl vždy

	jen šepotem bohů.

	Dun-Cadala pohřbili u moře bez velkého obřadu. Jen Mildrel stála před svatým mužem, který ceremonii vedl, na sobě měla černé šaty a tvář jí zakrýval černý závoj. Nikdo nevěděl, co se v paláci doopravdy stalo. Zvěsti se ale šířily jako lesní požár: lži a polopravdy, odhalení a popření. Jedno jméno se ale neslo z úst do úst, jméno opovrhované už od pádu Ashama Ivaniho Reyese.

	Laerte Uster.

	Tělo Etienna Azdekiho vytáhli z plamenů včas. Jeho hlavu ne. Nejvyšší rada v Emerisu ihned zahájila vyšetřování, kladla nepříjemné otázky a dostávala pochybné odpovědi. V hlavním městě panovala napjatá atmosféra, radní se jeden na druhého podezřívavě mračili a šířily se spekulace o tom, že málem došlo k převratu. Ale někteří lidé si na chodbách bývalého císařského paláce šeptali, že za vším možná nebyla ta nejočividnější osoba. Od Noci masek totiž nikdo neslyšel o Azinnu Azdekim.

	Opakovaně se na přetřes dostala Liaber dest. Prý byla znovu nalezena.

	Balian Azdeki podal vášnivé svědectví před nejvyšší radou a odpřisáhl na svoji čest, že říká pravdu. Jeho otec se ničeho nedopustil, založil republiku a bojoval s tyranem Reyesem.

	Napřed mu ale věrně sloužil, namítali někteří.

	Předvolali dokonce i zničenou Esyld, aby potvrdila manželovu výpověď. Ostýchavě a se slzami v očích předstoupila před radní a odpřisáhla, že v Noci masek poznala Oratiova syna. Přiznala, že se s ním už setkala, a tiše připustila, že plánoval povraždit zakladatele republiky. Bylo přijato, že se Laerte Uster pokusil svrhnout republiku a uchvátit moc, jako to udělal rod Reyesů před ním, přesně jak tvrdil Etienne Azdeki.

	 

	A tak byla pravda překroucena, rozcupována a uhnětena drby, názory a politickými zájmy. Radní se hádali o mnoha bodech událostí i jejich následků. Shodli se jen na jedné věci, a tou byl Laerte Uster. Vrátil se a ohrožoval republiku. Na jeho hlavu byla vypsána odměna.

	A všichni, od rolníka po hospodského, od vojáka po radního, dávali k dobru vlastní verzi příběhu a rozebírali tajné motivy dědice Usterů, jeho podlost, krutost… pomstu. Nikdo však nikdy nezjistil pravdu ani neslyšel příběh o hrdinském návratu zašlé slávy. Nikdo nevyslovil jméno Dun-Cadala Daermona, kterého uložili k poslednímu odpočinku za hustého deště na hřbitově v Masalii, na břehu oceánu.

	Zdaleka, zpoza brány hřbitova, Laerte sledoval, jak Mildrel truchlí pro muže, který je důstojně opustil.

	„Pomsta vede jen k další pomstě.“

	Zaťal ruce v pěst a hleděl na ni, tak krásnou a klidnou. Napadlo ho, jestli by se k ní neměl přidat a uctít muže, který ho všechno naučil… nakonec ale odevzdaně zmizel v městských uličkách.

	 

	„Rvou se na kusy,“ zakřičel Aladzio. „Prohlásili tě za viníka, ve skutečnosti se ale rvou navzájem na kusy. Události v Masalii jen zvýraznily neshody mezi radními.“

	Nervózně vršil na dlouhý stůl hromady knih a procházel mezi policemi. Blížila se zima, a i když byla knihovna pod zemí, průvan si našel cestu dovnitř a rozkmital plameny svíček.

	„Všichni mluví o Liaber dest. Fangolský řád trvá na tom, aby radní, kteří byli v Masalii, vysvětlili zmizení jejich vyslanců. A co hůř, obzvláště pro De Page, dožadují se křesel ve shromáždění.“

	Nepřítomně se přehraboval mezi knihami a ty, které mu nestály za pozornost, házel přes rameno. Ostatní kladl do velkých pytlů z vydělané kůže.

	„Míří sem, Laerte. Republikoví vojáci.“

	Najednou se zastavil a nasadil vážný výraz.

	„Fangolský řád chce získat zpět své právoplatné místo, jak mu říkají. Nevyhnutelně dorazí i sem, proto se snažím zachránit, co se dá.“

	Laerte se opíral o zeď s pažemi založenými na hrudi a hleděl vynálezci do očí.

	„Neumíš si představit, jak se De Page zlobí,“ povzdychl si Aladzio a zdráhavě se rozhodl nevzít s sebou tři kodexy. „Na rozdíl od tebe z toho ale vyšel víceméně dobře. Nikdo se o něm ani nezmínil; je čistý jako padlý sníh, protože jeho žoldáci se dokázali dostat přes zahrady ven z paláce. Mluví o tobě, víš? Zeptal se mě, jestli vím, kde jsi.“

	„Dal jsi mi slovo,“ připomněl Laerte.

	„To dal,“ uznal Aladzio. „Měl by ses s ním ale spojit. Možná by tě mohl ochránit.“

	„Ví, kam se poděl Azinn, že? To on vzal Liaber dest…“

	Aladzio na něj temně pohlédl, kousl se do rtu a pokusil se zavřít nadité vaky.

	„Pravděpodobně. Ty ale nehledáš Azinna kvůli Knize, že ne?“

	S námahou si přehodil vaky přes ramena.

	„Rogant je mu na stopě. Počítá s tím, že se brzo uvidíte.“

	Usmál se, zase ale posmutněl, když se odevzdaně rozhlédl po knihovně.

	„Tají vědění,“ řekl sklesle. „Fangolané. Tohle všechno jim připadne… puká mi z toho srdce.“

	Chabě poplácal jeden z kožených vaků, který mu visel na hrudi.

	„Napřed si ale vezmu, co mi patří,“ usmál se ponuře.

	Galapa, který opět seděl na židli u dveří ruiny, je uvítal zachechtáním. Aladzio přehodil vaky přes zadek svého koně a zvedl oči k Laertovi, který se zatím vyšvihl do sedla.

	„Bojím se o toho starého mnicha,“ přiznal Aladzio lítostivě. „Ano, je šílený, i tak mi ale bude chybět.“

	Vynálezce se uvelebil v sedle. Na obzoru se objevil oblak prachu. Blížili se jezdci. Aladzio zvedl v ruce svůj třírohý klobouk a znovu si ho pevně nasadil na hlavu.

	„Hotovo,“ řekl.

	„Aladzio… Kniha… četl jsi ji… viděl jsi všechny stránky.“

	Vynálezce na Laerta nepohlédl, jako by se styděl. Věděl, na co se přítel ptá, a nechtělo se mu odpovědět.

	„Všichni v ní vidí, co chtějí, víš?“ řekl vyhýbavě.

	„Opravdu? Nevěřím, že bohové sepsali náš osud, ale viděl jsem… v paláci jsem v knize viděl Dun-Cadala.“

	„Ach?“ Aladzio se váhavě usmál. „Nepamatuju si, že bych ho tam našel.“

	Pořád uhýbal před Laertovým pohledem. Galapa se dál hihňal.

	„Aladzio, podívej se na mě.“

	Vynálezce studoval obzor a snažil se rozeznat v oblaku prachu siluety jezdců.

	„Podívej se na mě,“ zopakoval Laerte.

	Nakonec se Aladzio uvolil obrátit oči k příteli. Ve tváři neměl ani stopu studu. Naopak vypadal tak vážně jako nikdy dřív.

	„Opravdu tomu věříš?“ zeptal se Laerte.

	„Já pochybuju pořád, Laerte. Jistoty jsou to, co republiku zabíjí, proto pochybuju. A přesto bych si rád byl jistý, že Kniha není nic než bajka sepsaná před tisíci lety. Přísahám na svůj život, že bych ti to rád řekl.“

	Olízl si rty, lehce zatahal za uzdu a navedl koně na bahnitou stezku.

	„Protože jsem viděl její konec. Je to řezba, jednoduchý obraz, který si stále ponechává svá tajemství, ale… ale jsem si tím jistý. Blíží se konec, příteli.“

	„A?“

	„A já bych se ho za nic na světě nechtěl dožít.“

	Očima mu probleskl strach, jen na okamžik, větší než kdy dřív.

	„Měl bys jít a vyhledat ji,“ poradil mu vážně.

	„Koho?“

	„Violu. Violu Aguirre. Mluvila o tobě, víš? Musel bys být slepý, abys nevěděl, jak moc má svého tajemného Laerta Ustera ráda. Takže bys ji měl vyhledat. Před dvěma dny vyrazila z Emerisu do hrabství Daermon na západě. Tvrdila, že kvůli výzkumu, oba ale dobře víme, že to není jediný důvod, že? Je to její způsob, jak ho uctít. Myslím…“

	Odmlčel se a zavětřil.

	„Ano, měí bys jít a vyhledat ji. A žít klidný život, příteli.“

	Najel s koněm na stezku a pobídl ho do klusu.

	„Beakie tě bude sledovat! Až budeš chtít, pošli ji za mnou, a dej na sebe pozor, Laerte!“

	Galapa se přestal chechtat. Laerte se ještě několik minut zdržel a zamyšleně hleděl do kraje. Kam by měl vyrazit teď? Jakou cestou by se měl vydat? Měl pocit, jako by všechno ztratil, jako by mu nic nezůstalo.

	„Přišel za mnou, synu Usterů, přišel se na mě podívat,“ oznámil Galapa se zářivým úsměvem.

	Hlas mu skoro hvízdal a mléčně bílé oči zvedl k Laertovi, jako by ho viděl. Laerte neplánoval dát se do řeči se šílencem, a protože se blížili jezdci, pobídl koně na stezku vedoucí dolů od věže. Galapa ale znovu zavolal:

	„Řekl mi, že jste uřízl Azdekimu hlavu! Že stál na prahu a díval se, jak bojujete!“

	Laerte trhl za uzdu tak silně, až kůň zaržál. Donutil ho otočit se.

	„O kom to mluvíš?“ obořil se. „O kom?“

	Jedinou odpovědí mu ale bylo protivné hihňání. Starý mnich si pomalu rozepnul tuniku. Hlava se mu kolébala, když si roztáhl límec a hrdě odhalil hruď.

	„O muži, který mi nechal tenhle hezký dárek, samozřejmě. Který ví, že Kniha a Meč musí být sjednocený!“

	Na bledé kůži měl starou, hrbolatou jizvu ve tvaru obdélníku přeťatého rovnou čárou. Ne, nebyla to čára. Vypadalo to na tenkou čepel s košem zkrouceným okolo jílce.

	„Tlustý Azdeki ho zná. Slyšel jeho šepot v uchu,“ pokračoval Galapa pobaveně. „Jaké zprávy ze západu? Jaké zprávy zpoza moře?“

	Laertovi docházel čas, protože jezdci se blížili a nesli standartu republikových vojáků. Rád by se mnicha dál vyptával, ale nechtělo se mu bojovat.

	„Kdo je tam?“ zeptal se Galapa najednou.

	Rukou s hnědými skvrnami si zmateně utřel rty. Pak se znovu rozchechtal.

	 

	V dálce šel po pěšině zástup poutníků a zvedal oblaka prachu. Vzadu na poskakujícím voze se pod děravou přikrývkou schovával tlustý muž s prázdným pohledem a k hrudi si tiskl knihu. Čas od času se potají rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nepoznal. Za několik hodin dorazí do Eole. Na konci pěšiny, za rozlehlým, tmavým lesem, leželo na útesu kamenné město s pevnými hradbami. Tam bude Azinn Azdeki konečně v bezpečí. V to aspoň doufal… Možná by své plány ještě zvážil, kdyby si všiml muže, který nahoře na kopci s výhledem na pěšinu hladil po boku svého koně.

	„Pomsta vede jen k další pomstě. Jde o to, jakou cestou se vydáš.“

	Laerte chvíli sledoval, jak se průvod vleče po stezce, poté se odhodlaně vyšvihl zpátky do sedla.

	„Cesta hněvu vede do propasti, protože abys po ni mohl jít, musíš svůj vztek neustále živit a neustále se ohlížet přes rameno. Neustále. Volba je na tobě… Laerte Ustere. Můj synu…“

	Kopl koně patami do slabin a společně cvalem vyrazili…
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Antoine Rouaud (*1979)

Francouzsky spisovatel, krerému se podafilo
oslovit njen evropské Ecendte, ale nyni jeho
prvotina titodi i na knihkupectvi ve Spojenych
stitech nebo v Brazilii.

Rouaudovi knihy uarovaly uz v raném véku.
Nebyl viak jen tendfem, ale pokousel se psit

vastni pribéhy, vymyslel scéndte a dokonce
isklidal pisné. Velkou zkusenost pro néjbyla

jako reklamni textaf, dil
e na cyklu audiodramat

visko, al Stéphane
Marsana namhk Ze vyj:dhl zdjem pieéisl si
od Antoina néco vyspélejsiho. Rouaud ho vzal
za slovo a vysledkem byla Cesta Hnévu (La Voie
de la Colere 2013), kterou uz Bragelonne
nejen prijalo, ale na Frankfurtském kniznim
veletrhu se priva na ni prodala do mnoha zemi
véetné Némecka, Spanélska, Holandska, Bra-
zilie, Britinie a USA. i

Cesta Hnévu je prvnim dilem crilogie Kniha

amet, ana jejim pokradovni autor prévé velmi

usilovné pracuje.
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Potete krev. Budou umirat lidé. Toto je cesta
hnévu...

Dun-Cadal velkou &ist Zivota propil. Zrazen
priteli — keefi se odvritili do svych idedld
a zaprodali se nové republice — a prondsledo-
vén Zalem nad ztritou ucednika, ktery mu na
bojisti zachrénil Zivot a krerého pak za odménu
cvicil, aby se mohl seit rytitem, skoncoval
s politikafenim, s dobrodruzstvim i s lidmi.

Lidé ale neskonéili s nim — jesté ne. Viola je
mlada historicka, kterd hled4 meé poslednil
cisafe, a pitrini ji nejenze zavede k Dun-
Cadalovi, njbr je i oba zaplete o série ndjem-
njch veazd. Dun-Cadalovi zridni pételé
toti2 jeden po druhém umiraji... jsou vraz-
déni nékym, kdo pouzivi nezaménitelny styl
cisafského zabijika...
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